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  إهــــــــــــــــــداء
أ�دي �ذا العمل إ�� روح والدي العز�ز الذي ترك جرحا عميقا �� حيا�ي 

  �عد وفاتھ، �غمده الله برحمتھ وطيب ثراه؛

وإ�� والد�ي العز�زة أطال الله �� عمر�ا وجعل�ا �� ذخرا وسندا �� الدار�ن 

  ومتع�ا الله بال��ة والعافية إنھ و�� ذلك ومولاه.

  كما أ�ديھ إ�� زوج�� الغالية،

أن أ���� أن أ�دي �ذا العمل إ�� �ل أخو�ي وأخوا�ي �ل باسمھ وإ��  دون 

  أولادي و�نا�ي الأعزاء:

  ر�م

  محمود

  عا�شة

  مروان

  

  عبد القدوس.

 
 
  



  
  

  شكر وعرفان
أقدم شكري وامتنا�ي الكب�� إ�� �ل من ساعد�ي، من قر�ب أو من �عيد، طيلة مشواري 

ال�� لم  الأستاذة الدكتورة كحيل سعيدةالعل��، �� إتمام �ذا البحث. وأخص بالذكر 

تبخل علينا بنصائح�ا الثمينة وملاحظا��ا القيمة. كما أشكر�ا ع�� سعة ص���ا ودماثة 

  أخلاق�ا راجيا من المو�� عز وجل أن يجاز��ا عنا خ�� ا��زاء. إنھ القادر المقتدر.

ونخص بالذكر  1ةالشكر موصول أيضا إ�� �ل طاقم �لية الآداب واللغات بجامعة قسنطين

عميد ال�لية ا����م الأستاذ الدكتور حسن �اتب، وكذلك رئ�س قسم ال��جمة الدكتور 

  بلال بن طالب، الذي لطالما �ان متفانيا �� عملھ.

�ذا العمل من ومناقشة  ضا ل�ل من أس�م �� تقييم ومراجعةجز�ل الشكر والامتنان أي

  لثم�ن وع�� ملاحظاتكم القيمة.أساتذة ال��نة الموقرة، أشكركم ع�� وقتكم ا

  

  

  

  

  

  



 

   :م��ص

 اكث�� من المواضيع ال�� شغلت  ،�عت�� موضوع تدر�س ال��جمة أداة لتعليم و�علم اللغات الأجن�ية

المنا�� ال�� تداولت ع�� ب ع�� دراية أغل��م أنحيث من ا��تص�ن �� ميدان �عليمية اللغات الأجن�ية. 

  وما آلت إليھ م�انة ال��جمة خلال تلك المراحل.    ،اللغات الأجن�ية�عليم 

��دف موضوع دراس�نا إ�� الإجابة عن مجموعة من الأسئلة من قبيل: ما �� م�انة ودور مادة 

ال��جمة �� برامج أقسام اللغات الأجن�ية؟ �ل يتم تدر�س�ا كغاية �� حد ذا��ا؟ أم �وسيلة لتعلم 

و ال��جمية ئق والمقار�ات والتمار�ن الأ�سب �� تدر�س�ا؟ وما �� الكفاءات اللغو�ة اللغة؟ ما �� الطرا

درس ال��جمة، �� مرحلة الل�سا�س، بال�سبة لطلبة قسم اللغة الانجل��ية ينم��ا ال�� من المف��ض أن 

  ع�� ا��صوص؟

 ،بة وللأساتذةلاست�يانات الموج�ة للطلا واعتمادا ع�� المن�� الوصفي التقو���، قمنا بتحليل

حيث  .من اللغة العر�ية إ�� اللغة الانجل��ية ة��جمالأخطاء ال�� ارتك��ا الطلبة خلال امتحان الوكذا 

، �� حليل�االأخطاء وتتص�يف عملية ومدى فاعلية �� �علم اللغة، لنا مدى أ�مية درس ال��جمة  تب�ن

 مق��ح تصور إ�� جانب إم�انية  لدى المتعلم. و ال��ج�� عملية الكشف ع�� مواطن الضعف اللغوي 

بحيث  ،بقسم اللغة الانجل��ية قياس ال��جمة�� م الممكن برمج��ا أ�م التطبيقات والتمار�نيتضمن 

    �� اللغة وال��جمة.محددة مس��دفا بناء كفاءات  ،ي�ون �ادفا ودقيقا

  ال�لمات المفتاحية:

 الأ�داف، اتكفاءال، تحليل الأخطاء، ال��جمة ال��جمة، �عليم اللغات الأجن�ية، �عليمية

  

  



 

 

Abstract: 

The topic of teaching translation as a tool for teaching and learning foreign languages is 

one of the topics of concern to many specialists in foreign language education. Most of 

them are familiar with the curricula that have alternated in teaching foreign languages and 

what the status of translation has become during those stages. 

The subject of our study aims to answer a range of questions such as: What is the position 

and role of the translation subject in foreign language departments' programs? Is it taught 

as a target in itself? Or as a way of learning the language? What methods, approaches and 

exercises are best suited to teach it? What language and translation competencies are a 

bachelor's course supposed to develop for English students in particular? 

Based on the descriptive-evaluative approach, we have analyzed questionnaires addressed 

to students and professors, as well as mistakes made by students during the translation 

exam from Arabic to English. It shows us how important the translation course is in 

language learning, and how effective the process of classifying and analyzing errors is in 

the process of detecting the learner's linguistic and translation weaknesses. In addition to 

the possibility of visualizing a proposal that includes the most important applications and 

exercises that can be programmed in the translation module of the English Department, so 

that it becomes purposeful and accurate, aiming to build specific competencies in language 

and translation.   

Keywords: Translation, teaching foreign languages, teaching translation, error analysis, 

competencies, goals. 

 

 

 

 

 

 

 

  



 

 

 

Résumé: 

 

Le problème de l’enseignement de la traduction comme outil d’enseignement et 

d’apprentissage des langues étrangères a occupé de nombreux spécialistes dans le domaine 

de la didactique des langues étrangères. Ces spécialistes connaissent les méthodes utilisées 

auparavant pour enseigner ces langues, car ils savent l’importance de la traduction dans 

chacune de ces méthodes. 

 Le sujet de notre étude vise à souligner, une fois de plus, le rôle que peut jouer la 

traduction en tant que module au service d’une gamme de compétences linguistiques, 

communicatives et autres chez les étudiants de deuxième et de troisième année Licence 

Langue Anglaise. Et ce, par la capacité de ce module à jouer le rôle de vérification des 

compétences acquises, à travers la détection et l’analyse des erreurs commises par les 

étudiants à ce niveau.   

Grâce à deux questionnaires et à une étude analytique des réponses des étudiants durant 

leurs examens de traduction (de l’arabe vers l’anglais), nous avons constaté l’efficacité de 

la leçon de traduction pour l’apprentissage de la langue ainsi que l’efficacité du diagnostic 

et de la classification des erreurs dans le processus de détection des faiblesses linguistiques 

et traductionnelles chez l’apprenant. En outre, la possibilité de définir un programme 

contenant des exercices de traduction servant les catégories des erreurs analysées. Un 

programme qui doit être significatif et précis, et qui servira la qualité des erreurs analysées.   

Mots clés: 

Traduction, didactique de la traduction, enseignement des langues étrangères, 

compétences, analyse des erreurs, objectifs. 
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  مقدمة

 

 أ
 

  مـــــــــــــــــــــــــقدمـــــــــــة:

�� عصرنا ا��ا�� الدور الرائد لل��جمة وسيلة لنقل المعارف والثقافات ب�ن شعوب  تج��

 من ب�ن أ�م التخصصات المعاصرة إذا، ف�� .متجددأ�مي��ا كمجال وتخصص عل�� كذا و  .المعمورة

  .ال�� توجب الا�تمام بتدر�س�ا وتطو�ر�ا

ميدان أ��ا  . كمامبالعلو ھ يدعم ترجمياتھ �� علاقتھ ، ولكنال��جمة تخصص استقل بذاتھ

وم��ا �عليمية  ،والتعليميةيتضمن أيضا عدة  ا�تمامات فرعية �البيداغوجيا وعلم النفس ال��بوي 

 مجال �ن:ب�ن مجال�نا و�� نفس السياق، يمكن أن نفرق  �ذا البحث �� مجال�ا.ال��جمة ال�� يندرج 

 من "غال�سون"�ل خطوط�ا العر�ضة وأطر�ا العلمية،  حددوال��  ، من ج�ة،التعليمية

الدراسة ب حيث يصفا��ا ،)1976( أواخر السبعي�يات من القرن الما���Galisson / Coste"�وست"و

كما أنھ حسب  .)Gruca ،2003و Cuq( ومنا��ھ طرائق التدر�س وتقنياتھال�� تبحث ��  العلمية

تعلق ي مجال .الذي يختص بالدراسة النظر�ة والتطبيقية للفعل البيداغو�� ا��ال ،2009كحيل،

وكذا الكفاءات ال�� تتطرق  بطبيعة مادة ال��جمة من خلال التفك�� �� نظر�ا��ا ومنا���ا وأ�داف�ا

الفعلية  حيث ي�ناول �ل ما يتعلق بالمواج�ة )، من ج�ة أخرى،الممارسةأي، ( التدر�س ومجال إل��ا.

والتقييم ا��قيقي  التطبيقلاحظات و الم و���ل من التجارب ا��قيقية المب�ية ع��داخل ��رات الدرس 

  .للمتعلم

لقد �انت ال��جمة �� ف��ة من الف��ات التار�خية من��ا من منا�� تدر�س اللغات الأجن�ية،  

�أداة فاعلة لتعليم اللغات ولإيصال  بتمار�ن ال��جمةحيث �ان الدرس اللغوي مرتبطا ارتباطا وثيقا 

ة لكتاب وأدباء صليمن خلال ترجمة النصوص الأ  وذلك ،المعلومة �ش�ل جيد لطلبة اللغات الأجن�ية

ق التواصلية ائإلا أنّ الطر  .ع�� س�يل المثال ،ل دروس القواعدغة الأم خلالبومقارن��ا  ،مش�ور�ن

ال�� ت��ر الدارس لأوّل و�لة.  ،�الصوت والصورة ،يثةا��ديثة ��بت �ذه الأ�مية بفعل الوسائل ا��د
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�� �عض المناطق الأخرى  لتعلم اللغاتلعل ذلك أ�ى بثماره �� �عض ا��تمعات، إلا أنّ الاستجابة 

ميدان الدراسة  ،( كمنطقة وادي سوف ا��زائرلاسيما �� المناطق ا��نو�ية من  ،بقيت ضعيفة جدا

إ��  ،مثلا ،الأمر الذي دفع وزارة ال��بية �� بلدنا .ا��تمعات التقليدية ا��افظة�� س�يل المثال) و ع��

 ،اق��اح إقامة دراسات ومحاضرات حول إم�انية إدراج ال��جمة ضمن منا�� تدر�س اللغات الأجن�ية

 ( ن�� حديث الع�د بدأت �� ان��اجھ وزارة ال��بية الوطنية للسنة ،�� الطور�ن الثانوي والمتوسط

  1).  2010/2011الدراسية 

�عرف فرع التعليمية إقبالا واسعا لدى المتخصص�ن والم�تم�ن باللغات الأجن�ية �� وقتنا    

إ�� الا�تمام بالصعو�ات  ،حيث خرجت دراسا��م من ذلك الإطار النظري والوصفي البحت ،ا��ا��

اللسانيات أصبحت  ،و�التا�� .والمشا�ل ال�� �ع��ض المدرس�ن والطلبة خلال �علم�م وتلق��م للغة

�� حل  ع�� التجر�ة والملاحظة والتطبيق الفع�� أك�� اعتماداو  ،أك�� قر�ا من الواقع ا��قيقيالتطبيقية 

الذي ��تم  ،ال �عليمية ال��جمةب�ن  مج ،يمكننا التفر�ق منذ البداية ،ومن �ذا المنطلق .اللغة تمشكلا 

الذي ��تم  ،؛ و��ن مجال تدر�س ال��جمةال�� ت�شد�االكفاءات �و  �ا�دافال��جمة و�أ نظر�اتب

داخل ��رات  ،ب�ن المتعلم والمعلم والمادة العلمية حقيقية، بالممارسة الفعلية وما يحدث من تفاعلات

  الدرس.

، أن اللغط، الذي حصل ولا يزال ح�� وقتنا ا��ا�� Elisabeth Lavault ،1991 إل��اب�ث لافو ترى 

( ومن خلال�ا نف�م ضمنيا مسألة �علم و�عليم اللغات الأجن�ية ��عند البعض، حول جدوى ال��جمة 

و�جي�نا حول أسباب  ،ةال��جم�عليمية  مجال اهيفسر �ذا ال��دد تج�و ما  ،) الاستعانة بلغة الأم
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ال�� �ع�� بالاستعمال البيداغو�� لل��جمة. إلا أن ذلك لم يمنع �عضا  ،الأبحاث العلمية ضعف فاعلية

   Lavault, 1991)(2 .ع�� التطبيق والممارسة من أ�ل الاختصاص من ا��وض �� �ذا الموضوع

 فينايع�� س�يل المثال لا ا��صر (م��م بحثنا كث�� من الباحث�ن، نذكر  مجالتطرق إ��  لقد            

) فأسسوا لنا وشكيب ب�ي��...وغ���م وإل��اب�ث لافو وسعيدة كحيلدانيال جيل جون دوليل و و  ودار�ل��

إلا أن ذلك لم يمنعنا من محاولة إضافة لمسة ولو  ،مراحل البحث مختلفرك��ة اعتمدنا عل��ا �� 

  ولعل�ا �س�م �� إثرائھ. ،�سيطة �� الموضوع

 دوافع اختيار الموضوع:  

لة تدر�س مادة ال��جمة با��امعة ا��زائر�ة عموما، و�قسم اللغة والأدب الانجل��ي مسأ تطرح

 تناول �ذابجامعة " الش�يد حمھ ��ضر "بالوادي خصوصا، �ساؤلات كث��ة حملتنا و��عتنا ع�� 

  الموضوع.

التطرق إ�� مثل �ذا النوع من  ع�� يحثنا ،ال��جمة و�عليمية اللغاتإن انتماءنا إ�� مجال كما 

�عليمية المواد وخاصة �� �عليمية مجال ��  �� ا��امعة ا��زائر�ة لبحوث الميدانيةا قلحيث ت .المواضيع

  .مادة ال��جمة

 :أ�مية الموضوع  

درس ال��جمة �� ا��امعة  ،حقيقة ،ھالذي �ع�شتتج�� أ�مية الموضوع من خلال الواقع 

حالة من الفو���  ،من خلال الميدان لاحظناحيث و�الأخص �� أقسام اللغات الأجن�ية.  ،ا��زائر�ة

�� ضل ا�عدام  ،من��يتھ واختياراتھ ال��صية أستاذ ل�لف( بأقسام اللغات تدر�س مادة ال��جمة تم��

�عض المعطيات ذات الصلة  �دفنا ع�� �ذه الدراسة، مناقشةفإن  عليھ،و  .م��اج أو برنامج موحد)
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و�� الإجراء وتطبق �� ال��امج  تب��يف��ض أن الطرائق والكفاءات والتمار�ن ال�� و�خاصة  ،بالموضوع

  .�سليط الضوء ع�� المشكلات المصاحبة ، بالإضافة إ���� أقسام اللغات الأجن�يةالبيداغو�� 

ومع إ�� لغ��م، ع�� اتصال دائم بلغ��م و  من ال��جمة عملية س�بقى الطلبة، بفضل وعليھ

بل وسي�س�� ل�م تطو�ر قدرا��م ومدارك�م ف��ا، عكس الذي نلمسھ عند المتخصص�ن ��  .ثقاف��م

  اللغات الأجن�ية من ضعف وإ�مال للغ��م الأم. 

كذا و  ،�ا المتعددةأنواعب ،ال��جمةتقييم تجدر الإشارة إ�� موضوع تص�يف الأخطاء خلال  كما 

ال��  ة�� اللغ البحس�ن مستوى الطفاعلة وذات دور �� تلتعامل مع�ا وكيفية جعل�ا أداة اطرق 

ال�� تكمن حسب آراء  ،الز�ادة �� توضيح مدى أ�مية تدر�س ال��جمة ،ف��ا. إ�� جانب �ل ذلك تخصص

  الكث��ين ��:

 .ا��ث ع�� الا�تمام باللغات و�تدر�س�ا  

  أخرى.توضيح مدى أ�مية ال��جمة كحرفة و�وسيلة لنقل المعارف من لغة إ��  

  ت�و�ن أ��اص متمكن�ن �� م�نة ال��جمة �ش�� أنواع�ا أو �� الميادين ال�� تتصل بالتواصل

  و�التداخل ب�ن الثقافات واللغات.

  رك�م �� اللغات ع�� نص بتطبيق مدا قيام�موضع طلبة اللغات الأجن�ية ع�� ا��ك عندما

  .             3فعيل ل�ل مت�امل من المعارفت بأ��ا:  Wolfram Wilss رى" فولفرام فيلس"حيث ي، ال��جمة

 .اك�شاف الموا�ب ال�� يمكن إرشاد�ا نحو م�ن واختصاصات محددة  

  آفاق العمل الكب��ة و�عدد الفرص ��ام�� ش�ادات ال��جمة بتحف�� الطلبة ع�� تذك���م

  واللغات �ش�ل عام.
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  التعلم ب�علم معارف ومدارك جديدة من خلال ترجمة نصوص متنوعة أو ما يطلق عليھ

  ).Discovery Learningالاستكشا�� (

 أ�داف البحث:  

إ�� إيجاد أنجع الطرائق ال�� من الممكن تطبيق�ا �� ما يتعلق بدرس  ،��دف البحث �� جو�ره

الطالب ���ذ كفاءات التمار�ن ال�� محاولة استقصاء  و�الأخصال��جمة �� أقسام اللغات الأجن�ية، 

إ�� البحث �� �ذا الموضوع، ضرورة النظر �� ا��لول أيضا من الدوافع ال�� تدعونا . و صص قر�ب�� تخ

( أي ا��تص�ن �� ال��جمة وأساتذة اللغات  ال�� �س�� إ�� إيجاد س�يل ين�� ا��دل القائم ب�ن أولئك

و��ن من ينفي ذلك ب��ة  ،لية إدراج �عليم ال��جمة ودور�ا �� �علم اللغاتالذين يرون فاع الأجن�ية)

   أن ل�ا تأث��ا سلبيا �� �علم اللغات.

 :طرح الإش�الية 

خلال الممارسة الفعلية لتدر�س مادة ال��جمة �� قسم اللغة الانجل��ية بجامعة الش�يد  من              

 (�� نفس ا��امعة خلال جلسات ت�سيقية) زملائنامع راء تبادل الآ حمھ ��ضر بالوادي، ومن خلال 

جن�ية ببعض ا��امعات ساتذة ممن يدرسون نفس المادة �� أقسام اللغات الأ الأ �عض  ذلك معوك

من المشا�ل ال�� �عيق تدر�س مادة  معت��ا لاحظنا عددا مثل جامع�� باتنة و ورقلة، ،الوطنية الأخرى 

. مشا�ل تتمحور، غالبا، جن�ية�عود بالفائدة ع�� طالب اللغة الأ الذي  ال��جمة بالش�ل النموذ��

والكفاءات ال�� ي�ب�� ال��ك�� عل��ا، وطرائق تدر�س المادة  ،أ�داف الدرسغايات و  ول تحديدح

         .�� �ذا المستوى  اللغة الأجن�ية ال�� تخدم طالبال��جمية المناسبة، اختيار التمار�ن كيفية  و ،العلمية

 مادة و�� حالتنا ،بتعليمية الموادالأمر فيتعلق  :أما عن توجھ البحث ضمن �عليمية ال��جمة

قسام اللغات الأجن�ية �� بأ ،تدرس �� تخصص اللغة الانجل��ية واد أخرى عدة م ب�ن من ال��جمة،
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برامج تدر�س  ضمن ،المش�لة �� واقع تدر�س �ذه المادةكما نود �سليط الضوء ع�� م�امن  .ا��زائر

وأ�م التمار�ن  ،�� تدر�س ال��جمة ؛ وكذا ت�يان أبرز المقار�ات�� ا��زائر مادة ال��جمة �� أقسام اللغات

برنامج  خصتقديم اق��اح أو تصور يومن ثم العمل ع��  .ال�� تخدم �عليمية ال��جمة �� أقسام اللغات

�ناسب و� ،( الانجل��ية ع�� وجھ ا��صوص) با��زائر أقسام اللغات الأجن�ية ��مادة ال��جمة تدر�س 

   .ومع مستوى الطالب عندنا مع الوسائل المتاحة �� جامعاتنا

ق والمنا�� ائأ�سب الطر  عملية البحث الميدا�ي �� س�يل تق��� ومن ج�ة أخرى، س�تا�ع

 ،�� تزو�د المتعلم بم�ارات �عمل جنبا إ�� جنب اعليةفأك��  ال�� تجعل من مقياس ال��جمة ،سائلوالو 

 من خلال ،وذلك. يدرس�ا طلبة اللغات الأجن�يةالمقاي�س أو المواد ال��  كغ���ا من ،ولنفس الأ�داف

و�سليط الضوء ع�� دور  �� �ستخدم �� تدر�س مادة ال��جمة؛برز المنا�� والمقار�ات الالتطرق إ�� أ

تق��� أ�م الأخطاء ال�� يرتك��ا الطالب خلال العمل  ��ومن�� تحليل الأخطاء تمار�ن ال��جمة 

 ،مناسبةتطبيقية  تمار�نومحاولة إيجاد  ؛أي عند الممارسة اللغو�ة ( الكتابة أو ال��جمة) ،التطبيقي

تخدم الأ�داف المرجوة من تدر�س مادة ال��جمة �� أقسام اللغات وقسم اللغة الانجل��ية ع�� وجھ 

  . �صوصا�

يحوي �عض التمار�ن ال��جمية ال�� من الممكن أن  �سيط بتصور سنحاول ا��روج  ،ومن ثم

��اج تدر���� لمقياس ق��ح ملم نم�د الطر�ق ،و�التا�� .تخدم الدور المنوط من ال��جمة �� تلك الأقسام

 لطلبة خلال تدر�س �ذا المقياس ،يحوي أ�م ا��اور ال�� يف��ض أن تأخذ �ع�ن الاعتبار ،ال��جمة

  .  اللغات الأجن�ية ( الانجل��ية ع�� الأخص) أقسام

 :أ�م أسئلة البحث  

  التا��:�و �ف ،السؤال الأسا���أما  وأسئلة فرعية. ترتكز دراس�نا ع�� سؤال أسا���            
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�� أقسام اللغات الأجن�ية عموما و��  ال��جمة ادةمتدر�س ل المنا��و  قائطر ال فضلما �� أ - 

مضمون محتوى درس ال��جمة �� أقسام اللغات الأجن�ية؟ ما  قسم اللغة الانجل��ية خصوصا؟

�ل �و برنامج تدر��� ع�� ال��جمة؟ أم �و برنامج تدر��� ع�� �عض الم�ارات اللغو�ة المتعلقة 

 �علم�ا؟بال��جمة؟ أم ع�� الم�ارات ال��جمية المتعلقة باللغة و 

  ي��: ماف�� ك ،نابحث فصول  ع��حول�ا النقاش  يدور ال��  الفرعيةالأسئلة  أماو             

جل��ية ع�� لماذا يتم إدراج مادة ال��جمة ضمن برامج �عليم اللغات الأجن�ية و�� قسم اللغة الان - 

 الأ�داف ال�� تدعم �ذا التوجھ من وج�ة نظر أ�ل الاختصاص؟ وجھ ا��صوص؟ أي ما ��

ما الفرق ب�ن كفاءات اللغات الأجن�ية وكفاءات ال��جمة؟ و�ل يدرك �ل من الأستاذ والطالب  - 

 تلك الفوارق؟

إذا �ان للميدان�ن أن يتداخلا،  ما �و الفرق ب�ن �عليمية ال��جمة و�عليمية اللغات الأجن�ية؟ - 

يق بي��ما؟ أي كيف لتعليم اللغة الأجن�ية أن يرتبط بتعليم ال��جمة داخل فكيف يمكن الت�س

 أقسام اللغات؟

 من خلال درس ال��جمة؟تملك م�ارا��ا  اللغة الانجل��ية  تعلمي�س�� لمكيف  - 

 تبقى �امنة �� ذ�نال��  اللغو�ة كيف للممارسة ال��جمية أن �سلط الضوء ع�� �عض المشا�ل - 

 ؟تعلمالم

ما �� الأسس ال��بو�ة وما �� التمار�ن ال�� يق��ح�ا ا��تصون من أجل �عليم مبادئ ال��جمة  - 

 خدمة لتعلم اللغات الأجن�ية؟  

 :فرضيات البحث  

  البحثية، سالفة الذكر، ع�� فرضيات أ�م�ا: س��تكز �� الإجابة ع�� الأسئلة             
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قد ي��دى  ،و�التا�� ��� ع�� أحادية لغة التعلم؟أن يرتكز �� مشواره الدرا اللغة متعلم�ل ع��  -

أم  .�� دراس�نا) أي اللغة الانجل��ية(مستوى الطالب �� لغتھ �� حال �عصبھ للغة الاختصاص 

 مثلا، �س�ل عليھ م�متھ؟  المزدوجة اللغة أن الوسائل الأخرى �القوام�س

�� س�يل تدر�س�ا بالش�ل قد ي�ون ج�ل الأستاذ بأ�داف تدر�س مادة ال��جمة أحد العوائق  -

 النموذ��.

قد ي�ون ا���ل بالكفاءات المرجوة من تدر�ب الطلبة �� مادة ال��جمة داخل أقسام اللغات  -

  حد أسباب ضعف المنا�� المطبقة.أ

 لدى الف�م �مةمعراقيل الاس�يعابية و�� �س�يل قد ت�ون ال��جمة س�يلا جيدا لتفادي ال -

أوجھ �ذه الفائدة ال�� من الممكن أن �عم الدارس�ن ع�� ما �� فدار��� اللغات الأجن�ية؟ 

  مقياس ال��جمة؟

إ�� عدد الأخطاء  )الانجل��ية( قد ي�ون لمن�� تحليل الأخطاء دور فاعل ��  تن�يھ طالب اللغة -

 �� بناء إ�� اس�ثمار تلك الأخطاء وكذلك توجيھ المعلم ،ال�� يرتك��ا وإ�� نوعية �ذه الأخطاء

 تيار التمار�ن المناسبة.درسھ واخحاور م

 

 :مجال البحث  

. �� أقسام اللغات الأجن�يةضمن �عليمية المواد  �عليمية مادة ال��جمة مجال البحث ��ينضوي 

، تلك الأ�مية لطلبة قسم اللغة الإنجل��ية �� تدر�س مقياس ال��جمة أثناء المشاركةتبدّت لنا حيث 

الدرس ال��ج��، سواء أ�ان نظر�ا أو تطبيقيا، �� تمك�ن الطلبة من اك�ساب  �اأي�بو ال�� من الممكن أن 

�� ف�م المعا�ي الدلالية  ،من خلال ال��جمة ،إ�� جانب الفرصة المتاحة ل�م .والتمكن من اللغات
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والسياقية وح�� الأسلو�ية لتلك اللغات. حيث لا يخفى ع�� أحد ذلك الدور البارز الذي لعبتھ 

  �أداة وكطر�قة لتعلم اللغات الأجن�ية �ش�ل عام. ،�� يوم من الأيام ،ال��جمة

 :حدود الدراسة 

يف��ض أن �عرف القارئ أن دراس�نا س��تم بموضوع  ءة عنوان بحثنا من الو�لة الأو��،عند قرا

 ،بجامعة الوادي �عليمية مادة ال��جمة �� قسم من أقسام اللغات الأجن�ية و�و قسم اللغة الانجل��ية

كعينة  �ذه ا��امعة �� لغة انجل��ية والثالثة ل�سا�س الثانية تم اختيار طلبة الس�ت�ن ،و�التا��

 ال��جمة �إطار عاممادة لذا، جاء عنوان دراس�نا متضمنا للعناصر الآتية: مجال �عليمية  للدراسة.

الانجل��ية بجامعة ، وقسم اللغة عينة للدراسة معاكأقسام اللغة الانجل��ية كمجتمع و و  ،للدراسة

ف�انت صياغة عنوانھ ع�� نحو" �عليمية ال��جمة �� أقسام اللغات الأجن�ية:  .الوادي م�انا للدراسة

  قسم اللغة الانجل��ية بجامعة الوادي أنموذجا".

اره أحد أقسام اللغات باعتبالفر�سية اللغة قسم  �شمليمكن ل��انب النظري من دراس�نا أن 

�� مستوى  �ون حكرا ع�� متعل�� اللغة الانجل��ية ت�� ا��زء التطبيقي س العناية إلا أن  الأجن�ية،

  الأمثلة التطبيقية ا��تارة. المدونة وعينة الدراسة وكذا وسي�ون ذلك جليا من خلال .لا غ��الل�سا�س 

 ھمن�� البحث وأدوات: 

لا بد أن تقوم ع�� البحث الميدا�ي والتطبيقي أثناء الدرس  ،إن الأ�داف الم�شودة من �ذا العمل

 .�ان الاست�يان من ب�ن أدواتنا عليھو  ،أقسام اللغات الأجن�يةالنظري والتطبيقي لمادة ال��جمة �� 

ھ �� تحليل تطبيقي تقو��� كما أنھ ؛التحليلوأدواتھ الإحصاء و :وصفيفالمن�� ع�� �ذا الأساس 

  .لأخطاءل
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 ي
 

 4APA، فلقد قمنا باعتماد طر�قة داخل الرسالة يخص طر�قة ال��م�ش وإدراج المراجعأما �� ما  

  الدراسات الانجل��ية ).مع ( �و��ا تناسب �� إصدار�ا السادس

 ب�ية الرسالة: 

، و�� الأخ�� قمنا بصياغة �عض فصول خمسة قمنا بتقسيم دراس�نا إ�� �عد الاس��لال بمقدمة، 

  البحث بخاتمة عامة.التوصيات البحثية وختمنا 

 الثا�ي واقعب�نما يتضمن ي�ناول الدراسات السابقة وضبط المفا�يم؛ فالفصل الأول، أما 

  من أجل تدر�س المقياس. ال��جمة �� أقسام اللغات والطرائق والتمار�ن ال�� �ستعان ��ا تدر�س

الدراسة عينة �المن�� و ب التعر�ف: الثالثتضمن الفصل ف ،الفصول التطبيقيةع�� أما 

؛ أما  خلال الاست�يان�ن التطبيقية ال�� عملنا ع�� جمع�ا من، كما قمنا فيھ بتفر�غ المعطيات المدونة�و 

؛ أما �� الفصل تحليلا وتفس��ا ومقارنة تحليلية للأخطاءالدراسة فقمنا فيھ ب�ناول ال را�عالفصل ال

جل اس�سقاء مجموعة من أمن  ،النتائج ومناقش��او  المعطيات ، فلقد عملنا ع�� استعراض�امسا�

وكذا ا��روج ببعض التوصيات  ،من خلال تصور لدرس ال��جمة بقسم اللغة الانجل��ية ،الاق��احات

�عليمية المواد تدعو إ�� مز�د من التعمق والبحث ��  ،اختتمنا دراس�نا بخاتمة عامة ،و�الطبعالبحثية. 

  .ع�� وجھ ا��صوص الأجن�ية موضوع �عليمية ال��جمة بأقسام اللغاتعموما، و�� 

 :صعو�ات البحث 

خاصة �� ظل  ،ال��جمةمادة من الصعو�ات ما لا �عد ولا يح��� �� مجال تدر�س  لاحظنالقد 

ولكيفية تقديم الدرس  ،ل��امج ال��جمة ال�� تؤسس ،المنا�� والمعاي�� الوطنية المدروسة قلة توفر

�غ��  :أ�م الصعو�ات ال�� واج�تنا خلال �ذا البحث من. و السواء حد النظري والتطبيقي ع�� ،ال��ج��

                                                           

APA4   ا��معية الأمر�كية للمختص�ن النفساني�ن :يقصد بھاختصارAmerican Psychological Association .  
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 ك
 

برامج ال��جمة ومستو�ات تدر�س�ا �� الل�سا�س، بأقسام اللغات الأجن�ية، عامة، و�قسم اللغة 

 ،كيفية جمع معطيات بحثية موضوعية الانجل��ية بجامعة الوادي ع�� وجھ ا��صوص. إ�� جانب

�� ما يخص أ�مية المادة �� أقسام  ،خاصة �� ا��زء الذي يتعلق بآراء وانطباعات الطلبة والأساتذة

واق��احا��م بخصوص ما يتطلبھ برنامج مت�امل، ي�ون م��اجا موحدا، يدرسھ الطلبة ، اللغات

تطوع للإجابة لاالا�تمام بالموضوع و لة لاقينا صعو�ة �� مسأ نانكما أمستقبلا �� جميع أقسام اللغات. 

ضعيفة جدا من قبل �عض الأساتذة، من �عض ا��امعات  الاستجابة �انت حيث(ع�� الاست�يانات 

  .)الوطنية ال�� اتصلنا ��ا

ال�� يرتك��ا  و ال��جمية رصد جميع أنواع الأخطاء اللغو�ةأيضا، كما �ان من الصعب علينا 

ة للامتحانات �� ب ا���� الزم�� المقلص بال�سبالطالب �� �ذا المستوى من التعليم ا��ام��، إ�� جان

اضطررنا  ،و�التا�� دة الزمنية المقدرة �ساعة واحدة).حيث تم تكييف الأسئلة حسب المف��ة ال�ورونا (

  .ب�ن أيدينا فقط من أخطاء، لا غ�� إ�� مناقشة ما

نا إصرارا ع�� دراسة و�حث ت�بط بل زادتلم عز�متنا إلا أن  ،تلك العراقيل�ل  و�الرغم من

جل إيجاد حلول لصعو�ات أوذلك من  ،"أقسام اللغات الأجن�ية قسم من�� �عليمية ال��جمة "موضوع: 

من دروس  ،�ل مراحلھ��  ،لمقياسا تتلاءم مع تمار�نوكذا اق��اح برنامج أو  ،وشروط تدر�س المقياس

  .وتمار�ن وامتحانات وتقييم



 

  

  

  

  

  

  

  

  الفصل الأول 

  الدراسات السابقة وضبط المفا�يم
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  الفصل الأول  محتوى 

  تم�يد 

  الدراسات السابقة تحليل  :الأول المبحث 

  من �عليمية اللغات إ�� �عليمية ال��جمة: المبحث الثا�ي

  اللغات وال��جمةالكفاءة ب�ن  :المبحث الثالث

  تدر�س ال��جمة مادة بأقسام اللغات الأجن�ية :المبحث الرا�ع

 خلاصة
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  :تم�يد

وضوعنا وال�� نرا�ا تمس بم المتعلقة�عض المفا�يم الأساسية  ضبطإ��  ،�ذا الفصل ���س�� 

س�تطرق  ،المفا�يمصميم إش�الية �عليمية مادة ال��جمة داخل أقسام اللغات الأجن�ية. ومن ب�ن تلك 

أو ح�� �� متغ�� واحد من  ذاتھ الموضوع لدراسات السابقة ال�� كت�ت ��تحليل ا�� المبحث الأول إ�� 

أوجھ ال�شابھ والاختلاف والت�امل ب�ن تلك الدراسات من أجل  ،بالتحليل ،متغ��اتھ. حيث سن�ناول 

  اك�شاف الفجوات البحثية.

ع��  ،ال��جمة�عليمية اللغات و  �عليميةو مف�وم التعليمية عامة  سنحلل، أما  �� المبحث الثا�ي

منا�� تدر�س اللغات  منال��جمة  اس�بعادكما سنك�شف أسباب  .والعلاقة بي��ما ،وجھ ا��صوص

  ق استخداما.ائ�عد أن �انت من أبرز الطر 

ا يتعلق بميدان خاصة �� م ،إ�� القارئ  ،بأنواع�ا ، تقر�ب مف�وم الكفاءةنحاول �� المبحث الثالث

اللغات الأجن�ية وميدان ال��جمة، حيث نقوم بت�بع نقاط الاختلاف ونقاط ال�شابھ �� الكفاءة ب�ن 

م اقسأل�ي نخلص فيما �عد إ�� النقاط المش��كة وما يمكن لل��جمة إضافتھ للمتعلم ��  ،الميدان�ن

  اللغات الأجن�ية.

كذا و  ،ال��جمة �� أقسام اللغات دور تدر�سنعمل ع�� توضيح س، فإننا أما �� المبحث الرا�ع

  . غات الأجن�ية �عد أن �انت مس�بعدةللالأ�داف ال�� من أجل�ا يتم تدر�س مادة ال��جمة لطلبة ا

  بخلاصة دالة ع�� محتواه. ، �� الأخ��،الفصل س�ن��و 

  



 

  

  

  

  

  

 

 

  

  الأول المبحث 

  الدراسات السابقة تحليل 
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  عناصر المبحث الأول 

 ض الدراسات الأجن�ية السابقةعر  .1

 السابقة العر�يةض الدراسات عر  .2

 ب الاستفادة من الدراسات السابقةجوان .3
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I . :الدراسات السابقة تحليلالمبحث الأول  

 عديد الدراسات السابقة عنصرا من العناصر ال�امة ال�� دأب ع�� ان��اج�اعرض �عت�� من��ية 

حيث أ��م �عت��و��ا مرحلة من أ�م  .والكندي�ن نجلوساكسوني�نلا ا م��مخاصة  ،الباحث�ن المعاصر�ن

 من: و�� اختصار ل�ل IMRADالمراحل ال�� تقوم عل��ا طر�ق��م �� البحث العل�� المعروفة باسم 

  ).Introduction, Methodology, Results And Discussionالمقدمة والمن��ية والنتائج والمناقشة(

، مجال البحث�علم، منذ البداية، أننا لن �ستطيع حصر جميع الدراسات ال�� تطرقت إ�� 

تلك الدراسات ال�� قمنا  لكننا سنحاول ذكر �عض .زمة لذلكالمصادر اللا جميع لصعو�ة الإلمام ب

التعرف ع�� ما توصل إليھ من سبقنا �� �ذا ا��ال تحليل ما جاءت بھ و من أجل  بالاطلاع عل��ا

الفجوات  معرفةع��  إ��ا س�ساعدنانقاط ال�شابھ والاختلاف بي��ا و��ن إش�الية بحثنا. كما  واك�شاف

و�التا�� ست�ون لنا  ال�� لم يتفطن ل�ا ا��تصون والنقائص ال�� لم يتم استدراك�ا البحثية الثغرات أو

خاصة وأن البحث العل�� تراك�� لا ،دافعا إ�� البحث �� المز�د من ا��ي�يات المتعلقة ��ذه الإش�الية

  ند�� فيھ السبق بل محاولة البناء والإضافة .

: أول�ما اثن�ن ت مقسمة إ�� قسم�نفجاءتصاعديا �ذه الدراسات  �عض �ذا وقد قمنا بتص�يف

  الدراسات العر�ية. وثان��مالأسبقي��ا �� تناول الموضوع الدراسات الأجن�ية 

 الدراسات الأجن�ية السابقة: عرض .1

�� �عليم ودور�ا ال��جمة  وضوع �عليميةال�� تناولت م السابقة، دراسات الأجن�يةمن ب�ن ال

  نذكر ما ي��: ،اللغات الأجن�ية
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 الدراسة الأو��: 1.1

،  Jean Paul Vinay & Jean Darbelnet دار�لناي"جون "و "�ل من "جون بول فينايل مؤلف

. وجاء العنوان الأص�� ع�� لفر�سية والانجل��ية" ب�ن اتحت عنوان "الأسلو�ية المقارنة ،  1963سنة 

. �دفت �ذه الدراسة، La stylistique comparée du Français et de l’Anglais :النحو التا��

 .إ�� تدر�س تخصص ال��جمة يرنو ارنة، إ�� بناء نموذج تطبيقي بالاعتماد ع�� تخصص الأسلو�ية المق

حيث ترتكز �ذه الطر�قة ع�� مسلمة ترى بأن تخص��� ال��جمة وتخصص الأسلو�ية المقارنة 

حيث تأخذ الأسلو�ية المقارنة قواعد�ا من ال��جمة و�ستع�ن الم��جم بالأسلو�ية المقارنة  ،م��ابطان

  5 (Collombat, 2003)لبناء ترجمة سليمة.

��  ةالانجل��ي يةوالأسلو� ةالفر�سي يةالأسلو�وارتكزت أداة الدراسة ع�� المقارنة والمقابلة ب�ن 

مق��حات نموذجية تدرس الظا�رة وتحلل�ا. أما و  من خلال اختيار نماذج ،ھنفسال���ء التعب�� عن 

أنھ لا  فاعتمدت أساسا ع�� طلبة السنة أو�� تخصص ترجمة و�ان من أبرز نتائج�ا: ،عينة الدراسة

إلا �� ا��الات ال��  ،يمكن الابتعاد والاستغناء عن ال��جمة ا��رفية خلال القيام بالعملية ال��جمية

 بحيث لا ت�ون ال��جمة سليمة المع�� إلا ب��جمة حرة و�عيدة عن ،تفرض ف��ا لغة ال�دف منطق�ا

 ،جمةإ�� ترسيخ أ�مية تقطيع الوحدات ذات المع�� خلال ال��  ،ا��رفية. كما توصل الباحثان �� كتا��ما

نص المصدر. كما أكد الباحثان �� كتا��ما ع�� أ�مية المعرفة المسبقة وذلك ع�� تحليل معمق لمع�� 

  Vinay & Darbelnet, 6)9631(. بلغة النص الأص�� وكذلك لغة ال��جمة أو لغة ال�دف

  الاختلاف و ال�شابھأوجھ:  

                                                           

  ترجمة ت��يصية. 5 

  ترجمة ت��يصية. 6 
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مناقش��ا لموضوع ��  ،الأ�م والأبرز من ناحية ال�شابھ مع دراس�نا �� �ذه الدراسةيتمثل الأمر 

 ،�عليمية ال��جمة وسبل الوصول إ�� من�� ي�ون عمادا لمن أراد التخصص �� ال��جمة. أما الاختلاف

فيكمن �� ترك���ا ع�� التقابل ب�ن اللغات �� ال��جمة كتخصص ول�س مادة من المواد ال�� تدرس �� 

 الذي السياقأن  إلا ن��،الم  �ذا أ�مية  من الرغم ع��و . كما سي�ون عليھ حال دراس�نا أقسام أخرى 

ب�نما  ،�� كندا اللغة ئيةثنا يتمثل �� المقدمة، من نرى   كما ن���ما،م "ودار�ل�� فيناي" �ل من فيھ صاغ

  مكرس العمل أنكما  لا توجد لدينا �� ا��زائر مثل �ذه الثنائية.
ً
 الفر�سية اللغت�ن، ةلأسلو�ي أساسا

 المقارنة الأساليب إ�� المس�ندة الاست�تاجات �عميم يمكن �لف عنوان الكتاب. �ش�� كما والإن�ل��ية،

  ؟ع�� اللغة العر�ية

 الدراسة الثانية: 2.1.

أطروحة دكتوراه نوقشت  و�و �� الأصل. 1984سنة ، Jean Delisle"جون دوليل"للباحث  كتاب

.  L’Analyse du Discours comme Méthode de Traduction: 1978سنة  بجامعة بار�س الثالثة

�ذه الدراسة إ�� محاولة تقديم طر�قة أصيلة وجديدة  �دفت، 1984"، حسب "جون دوليل، و حيث

�انت بالاعتماد ع�� النصوص ال��اغماتية بدل النصوص الأدبية. كما  ،لتدر�س ال��جمة المتخصصة

محاولة لتنظيم تدر�س �ذا التخصص ولتفنيد رأي من يقولون و�روجون لاستحالة ت�و�ن  الدراسة،

و�� النصوص  ،أدا��ا �� ال��ك�� ع�� نوع مع�ن من النصوص الم��جم�ن وتدر�س �ذه المادة. وتمثلت

ول�ست تلك النصوص الأدبية ال�� �انت محور �عليم المنا�� القديمة.  ،ال��اغماتية ال�� تلامس الواقع

ت�يان  فتمثلت �� ،برز نتائج�اأجامعة بار�س الثالثة. أما بفتمثلت �� طلبة تخصص ال��جمة  ،أما عين��ا

كمعيار يضمن  ،أي ع�� الكفاءة اللغو�ة فقط ،اد ع�� العناصر اللغو�ة والنحو�ةنقائص الاعتم

رفض جميع الفرضيات والمن��يات ال�� اعتمدت ع�� �ذه الكفاءة كطر�قة  ،و�التا�� .ال��جمة السليمة
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�� ال��جمة. ومن �ذا المنطلق، اق��ح "دوليل" ضرورة وجود كفاءة موسوعاتية ومعرفة مسبقة بما 

  (Delisle, 1980)7حولنا �� العالم.يحدث 

ل�س بالإم�ان إعطاء ترجمة جيدة حول الكفاءة الموسوعاتية: ، 1980حيث يقول "جون دوليل" 

فلابد للم��جم من الإحاطة  كما يقول المثل العر�ي. ،أي أن فاقد ال���ء لا �عطيھ8.لما لا �عرفھ جيدا

�ي ي�س�� لھ ترجمة  ،والاقتصادية والثقافية...وغ���ابالأحداث التار�خية والسياسية  أك�� من غ��ه

  نصوص ت�ت�� إ�� تلك الميادين. 

بما كتبھ �ل من فيناي ودار�ل�� ، 1980"وليلدجون "تأثر تجدر الإشارة إ��  ،إ�� جانب �ل ذلك

طر�قة أو ""Méthode de traduction":نلمس ذلك من خلال العنوان الفر�� لكتابھ،حيث �� مؤلف�ما

سنة  دار�ل��""و "" فيناي �ل من اقتداء بمحاولة ،محاولة منھ لوضع من�� �� ال��جمة ا، أي أ��"لل��جمة

1963.  

  الاختلاف و ال�شابھأوجھ: 

. إلا أن ت�شابھ �ذه الدراسة مع بحثنا من حيث الموضوع العام ألا و�و �عليمية ال��جمة ك�ل

�عليمية ال��جمة المتخصصة وع�� من��ية  أوجھ الاختلاف كث��ة حيث تركز دراسة دوليل ع��

النصوص، الأمر الذي لا يتوافق مع بحثنا لا من ناحية الصلب الموضوع ( حيث أن ا�تمامنا منصب 

ع�� �عليمية ال��جمة مادة من المواد ول�ست تخصصا)، ولا من ناحية المن�� المتبع ( حيث أننا لا نتفق 

  ).ولا �عتقد بفائدتھ الكب��ة ت الأجن�يةمع اعتماد من�� النصوص �� أقسام اللغا

  

                                                           
  ترجمة ت��يصية. 7

  �التا��: ل��جم��ورد النص الأص��  8

« On ne traduit bien que ce que l’on connaît bien ».(Delisle, 1980, p. 235) 
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 الدراسة الثالثة:3.1.

، 1998سنة صدر  Elisabeth Olléon LAVAULT"لافو أوليون  إل��اب�ث" للباحثة كتاب

ر�ون و و�� �� الأصل رسالة دكتوراه بجامعة بار�س الثالثة الس. 2003سنة لعوا���وترجمھ حميد ا

 :�انت �عنوانحيث ، �1983عود تار�خ�ا إ�� سنة ، ا��ديدة

Fonctions de la traduction en didactique des langues: Apprendre une langue en apprenant à 

traduire. 

من خلال مقارنة  ،إ�� توضيح دور ال��جمة وم�ان��ا �� �عليم اللغات الأجن�ية الدراسة �دفت

 فقد �انت ،ممارسات ال��جمة التعليمية مع ممارسات ال��جمة ا����فة. و�� ما يخص عينة الدراسة

�� المدارس المتوسطة والثانو�ة.  ،مدرسا) 20( أز�د من  ة الفر�سيةتتمثل �� مجموعة من مدر��� اللغ

يأخذ �ع�ن الاعتبار التطور ا��اصل  ،يوتمثلت أدا��ا البحثية �� إجراء است�يان وفق المن�� الاستقصا�

أن تمار�ن ال��جمة التعليمية  ،. و�ان من أبرز نتائج�ا1998و ��1983 منا�� الكتاب المدر��� ب�ن عامي 

سواء ع�� مستوى �عليم اللغات أو ع�� مستوى �عليم ال��جمة  ،تطورت عن ما �انت عليھ سابقا

  )2003(لافو، ا����فة.

 الاختلاف و أوجھ ال�شابھ:  

�عليمية ال��جمة �� دور من أبرز أوجھ ال�شابھ ب�ن دراس�نا و�ذه الدراسة، تناول�ا وترك���ا ع�� 

وكذا استخدام�ا للاست�يان �أداة بحثية وللأساتذة كعينة. لكن من ب�ن أوجھ  ،�عليم اللغات الأجن�ية

لثانوي ب�نما نحن �شتغل ع�� الاختلاف أيضا، تطبيق�ا ع�� عينة تمثل أساتذة الطور�ن المتوسط وا

ب�نما ترتكز دراس�نا ا��الية  ،اللغة الفر�سية حول كما أن دراسة " لافو" ارتكزت  مستوى ا��امعة.

  .ع�� اللغة الانجل��ية
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 الدراسة الرا�عة:4.1. 

 و�ان ،، بأوكسفورد2010نة صدر سGuy Cook"�� �وك"  للباحث كتاب وتتمثل ��

حيث عمل الباحث ع�� إبراز مدى محدودية التعليم  .Translation in Language Teachingعنوان:�

�عت�� الدراسة كما ومدى أ�مية ال��جمة �� �علم اللغات من ج�ة أخرى.  ،من ج�ة ،أحادي اللغة للغات

ال�� تدعو إ�� إعطاء ال��جمة دورا فاعلا �� عملية  ،من أثرى الدراسات من ناحية الأدلة وال��ا��ن

حيث يقول الباحث أنھ لا يمكن تجا�ل اللغة الأم  ال�� تث�ت عقم الأحادية اللغو�ة. وكذا تلك ،التعلم

مثل  ،إ�� جانب �ل ذلك، يرى الباحث أن الطرق التقليدية �� تدر�س ال��جمة خلال �علم لغة ثانية.

الأجن�ية إ��  من خلال تحو�ل درس اللغة ،بل تز�د الأمر سوءا ،تأ�ي أ�ل�ا لمطر�قة النحو وال��جمة، 

إ��  ،�� آخر دراستھ Cookيفتقر إ�� أد�ى عوامل التأث�� ع�� المتعلم. لذا يدعوا  ،�شاط روتي�� ممل

  (Cook, 2010)9المنا�� والتمار�ن وح�� �� ت�و�ن الأساتذة. و  إعادة النظر �� الوسائل المستعملة

  ال�شابھ والاختلافأوجھ :  

 ا( وال�� نقاسمھ ف�� النظر�ة ال�� سن�ناول�ا نحن �� بحثنا�ذه الدراسة أبرز النقاط تتضمن 

تأكيد الآراء النظر�ة وتدعيما لمصداقية  ،الرأي نفسھ). إلا أننا نحاول من خلال أدوات علمية تطبيقية

  .نظر�ة لل���نة ع�� رؤ�تھ ، حيث يكتفي بجمع أدلةCookالأمر الذي تفتقر لھ دراسة  .العمل

 الدراسة ا��امسة:. 5.1

حيث  ،بفر�سا 2014سنة Tatiana Sirotchouk"تاتيانا س��و�شوك"  للباحثة  دراسة وتتمثل ��    

  :عنوانتحت  جاءت

                                                           
  ترجمة ت��يصية. 9
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Le thème et la version en 1ère Année de Licence : réflexions linguistiques et choix 

didactiques 

 Neggaديلومب��ا نيقاو  Lecocqوردت �ذه الدراسة �� الكتاب المش��ك ب�ن "�بة مدحت لو�وك 

�� النظر إو  ،إ�� دراسة كيفية تدر�س ال��جمةحيث ��دف الباحثة  .2016"سنة  Szendeوتوماس زاند

قامت ��ا الباحثة  ،وذلك من خلال الت�لم عن تجر�ة حقيقية ،�� التحديات ال�� ترتبط بمسار تدر�س�ا

 ،سا�س لغة أوكرانية. كما ��دف الدراسة أيضامع طلبة السنة الأو�� ل� ،�� بار�س ��INALCO مع�د 

 فتتمثل ،إ�� توضيح صعو�ة تطبيق القواعد النظر�ة داخل أقسام  اللغات الأجن�ية. أما عينة الدراسة

و�م مجموعة مختلطة  ،ببار�س INALCOطلبة السنة أو�� ل�سا�س لغة أوكرانية بمع�د �� بالأساس، 

و�ر�دون �علم اللغة  ،ممن يت�لمون اللغة الفر�سية ،من أبناء الم�اجر�ن الأوكراني�ن وا��اليات الأخرى 

فتمثلت �� تحليل  ،سواء م�نية أو علمية. أما أداة الدراسة ،الأوكرانية ضمن احتياجات خاصة ��م

يرتكز عل��ا تدر�س مادة ال��جمة �� �ذا  ل��، ا thème et versionمضمون تمار�ن ال��جمة والتوط�ن

�� ،   thème et versionالمع�د. و�ان من أبرز نتائج الدراسة، أن استغلال تمار�ن ال��جمة والتوط�ن

كما أن الاستعانة بال��جمة �� �علم  .لكنھ ل�س بالمستحيل اصعب اأمر �عد  ،تدر�س اللغة الأوكرانية

 ،�ساعد ع�� ال��ود برصيد من المفردات لا �س��ان بھ ،التنا �ذه)اللغة الأجن�ية ( الأوكرانية �� ح

حيث  :، إ�� جانب أن الطالب يتعلم لغت�ن �� آن واحدلتمكن من تركيب ا��مل �� اللغت�نوكذلك ا

و�ث�ت مداركھ �� اللغة الأم ( الفر�سية �� حالتنا �ذه) من ج�ة أخرى. أما  ،يتعلم الأوكرانية من ج�ة

 ،ا��روج بمن��ية أو أداة جديدة �� استغلال طر�قة ال��جمة فتمثل �� ،ليھ الباحثةأ�م ما خلصت إ

، Apprentissage   collaboratif.)Sirotchoukوال�� �سم��ا الباحثة "بالتعلم التعاو�ي أو ال�شار�ي"

2016(10  

 الاختلاف: و أوجھ ال�شابھ 

                                                           
  ترجمة ت��يصية. 10
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حيث أ��ا �� صلب  دراس�نا ا��الية:مع ا من ال�شا��ات تزخر �ذه الدراسة بمجموعة لا بأس ��

، �عليمية ال��جمة ودور�ا �� أقسام اللغة الأجن�ية ( الأوكرانية) لموضوع امن خلال مناقش��موضوعنا 

يد الم���� للطالب تثمن دور ال��جمة �� إثراء الرص ،�� الطرائق والتمار�ن والكفاءات. كما أ��ا �ا�ح�و 

وكذا اللغة والتعر�ب " ال��جمة " إلا أن استغلال�ا لتمار�ن  الرأي ف��ا تماما. كن�يجة �شاطر�ا

 المتمثلة �� طلبة ،عينة الدراسةأن  ، إذا ما اعت��ناطبعا �عد أبرز اختلاف ب�ن الدراست�ن.الأوكرانية، 

 أمر لا يختلف كث��ا عن عينة بحثنا. ،السنة أو�� جام��

 سة:سادالدراسة ال6.1.

 . حيث 2016بفر�سا سنة  11INALCO" لياو م�ن"  بمع�د  Min Liaoللباحث دراسة وتتمثل �� 

  تحت عنوان: الدراسة جاءت

 La traduction pédagogique dans les cours de chinois Langue Etrangère :  pratique 

d’enseignement et méthode d’évaluation                                        

لغة الأم ة التعليمية خاصة " ال��جمة من إ�� تدعيم دور وم�انة ال��جم ،و�دفت �ذه الدراسة

وكذا إ��  ،" �� تدر�س اللغات الأجن�ية ( اللغة الص�نية �� �ذه العينة)Le thèmeإ�� اللغة الأجن�ية 

الإشارة إ�� مش�ل التقييم �� تدر�س ال��جمة التعليمية بفر�سا. وتمثلت عينة �ذه الدراسة �� طلبة 

ذوي الأصول الص�نية أو من ا��الية الص�نية أو ممن ��تمون باللغة  :بفر�سا INALCOمع�د 

�ل حسب أ�دافھ حيث أن لغ��م الأم �� اللغة الفر�سية و�سعون لتعلم اللغة الص�نية  .الص�نية

تقديم�ا لاق��احات بيداغوجية فيما يخص تدر�س  ،من أبرز نتائج �ذه الدراسةو وتوج�اتھ ا��اصة. 

يذكر الباحث: ضرورة تحف��  ،ومن ب�ن أ�م تلك الاق��احات .Le thèmeال��جمة إ�� اللغة الأجن�ية 

م بالبحث التوثيقي فيما يخص والقيا ،الطلبة ع�� ال��جمة الم��لية المسبقة وال�� تضمن ر�ح الوقت

                                                           
 �Institut National des Langues et Civilistations Orientalesو مع�د فر����  ببار�س يختص بدراسة اللغات وا��ضارات الشرقية.11
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�ش�� الباحث إ�� أ�مية العمل ال�شار�ي ب�ن  ،النص المراد ترجمتھ من �ل النوا��؛ إ�� جانب ذلك

   Min, 2016)( 12.وذلك لأ�مية ت�امل المعارف ال�� ت�باين من طالب لآخر ،الطلبة داخل القسم

  :ما ي��قولھ  ،كما أن من أبرز النتائج ال�� أورد�ا الباحث

و�النظر إ�� الدور الأسا��� الذي تقوم بھ ال��جمة �� مجال تدر�س اللغات الأجن�ية، ي�ب�� أن  

وأن يحتل م�انة أك�� ��  ،يأخذ موضوع ال��جمة التعليمية قدرا أك�� من التأمل �� ميدان �عليم اللغات

ل�دف�ن اثن�ن، ألا و�ما: إتقان  ،�ذا من أجل إيجاد طر�قة لتدر�س�او لبحث ا��صص ل�ذا الميدان. ا

  13اللغة الأجن�ية ال�� يجري دراس��ا، والاك�ساب الأو�� لأساليب ال��جمة المتخصصة.

لنا جليا، من خلال �ل ما سبق، الدعوة الصر�حة إ�� مز�د من التفك�� �� أ�مية ال��جمة  تب�ن

أخرى تدرس �� أقسام اللغات الأجن�ية، الأمر الذي يدعم مسألة عودة ا��تص�ن،  مادة من ب�ن مواد

من خلال البحوث الأ�اديمية ا��ديثة ال�� تخوض �� مجال طرق تدر�س اللغات الأجن�ية، إ�� إعادة 

 ميةالاعتبار لل��جمة �أداة �عليمية �� أقسام اللغات �عد أن تنكرت ل�ا معظم المنا�� والطرق التعلي

ن ال��جمة ضمن برامج اللغات الأجن�ية، أساسا، وسيلة ول�ست غاية القديمة لسنوات طو�لة. ذلك لأ 

  (Min, 2016)��14 حد ذا��ا.

 الاختلاف: و أوجھ ال�شابھ 

                                                           
  ترجمة ت��يصية. 12
  �التا��:ب��جم�� ورد النص الأص��  13

« Vue le rôle incontournable qu’elle joue dans l’enseignement des langues étrangères, la 
traduction pédagogique devrait faire l’objet de beaucoup de réflexions en didactique des 
langues et occuper une place encore plus importante en matière de recherches dans ce 
domaine. Ceci afin de trouver un moyen de l’enseigner avec un double objectif, à savoir : 
la maîtrise de la langue étrangère faisant l’objet d’étude et l’acquisition élémentaire des 
techniques de la traduction proprement dite. »(Min, 2016, p. 174) 

  ترجمة ت��يصية.14
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وتؤ�د مدى أ�مية ال��جمة ودور لغة  ،ت�ناول الدراسة مسألة �عليمية ال��جمة مادة من المواد

تمر�ن نقاط �شابھ مع آراءنا �� �ذه الدراسة. غ�� أن استغلال الباحث ل�ل�ا و الأم �� �عليم اللغات، 

، إ�� �و ما نختلف معھ ( كتمر�ن أسا��� )Le thèmeمن لغة الأم إ�� اللغة الأجن�ية  النصوص ترجمة

ب�نما �عمل نحن ع�� اللغت�ن العر�ية  ،والفر�سية اللغت�ن الص�نية ال��جمة ب�ن ع�� عملھجانب 

  .والانجل��ية

 :ة�عالدراسة السا7.1.

 ،سي�يبالدي"و  " بانزار�لا�Gioia Panzarella /Caterina Sinibaldiل من لدراسة  وتتمثل ��

 �عنوان: ��2018 الأصل مقالة صدرت سنة  حيث أ��ا

Translation in the language classroom: Multilingualism, diversity, collaboration. 

توضيح دور ال��جمة وم�ان��ا �� مجال �علم و�عليم اللغات الأجن�ية من �دفت �ذه الدراسة إ�� 

وكذلك أ�مية  ،خلال محاولة اك�شاف طر�قة ممن��ة لاستخدام مادة ال��جمة أو درس ال��جمة

لغة الأم كمحفز لتعلم اللغة الأجن�ية، وتمثلت أدا��ا �� ال��ك�� ع�� و  ،Multilingualismالتعدد اللغوي 

 collaborative translation »لباحثتان "ورشات ال��جمة التعاونية أو ال�شاركية "ما أسمتھ ا

workshops ». ال�� يتخذ�ا الطلبة  ،و�قصد بذلك فتح مجال النقاش وال�شاور حول خيارات ال��جمة

ب�نما يبقى دور الأستاذ  ،عند ترجمة نص مع�ن للوصول إ�� خيار توافقي ير��� و�قنع �ل الأطراف

تفاعل إن بل  ،حسب الباحثت�ن ،كما أن ال��جمة ال��ائية للنص ل�ست �� الغاية .مجرد دور ت�سيقي

فقد اخت�� ل�ا طلبة السنة أو��  ،الأ�م. أما عينة الدراسة �عد الأمرالطلبة واستخدام�م للغة الأجن�ية 

وطلبة السنة أو�� جام�� اختصاص لغة  ،ابانجل�� Warwickجام�� اختصاص لغة ايطالية بجامعة 

أن لل��جمة استعمالات عديدة يمكن  :بأس��اليا. ومن أبرز نتائج الدراسة Monashانجل��ية بجامعة 

ولا يمكن حصر�ا فقط ضمن إطار �علم النحو كما  ،الاستفادة م��ا �� �عليم و�علم اللغات الأجن�ية
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تفعيل دور التعدد اللغوي �� تدر�س اللغات  كمن ��ي ،برز تلك الاستخداماتأيرى البعض. ولعل 

خاصة م��ا ال�� �عتمد ع�� التكنولوجيات  ،عصر العولمة وطرق التدر�س ا��ديثة خلالخاصة 

وصلت الدراسة إ�� ت�يان أ�مية التفك��  ،مثل الدراسة عند �عد. إ�� جانب ذلك ،ا��ديثة

�ل ذلك �ش�ل يخدم �علمھ وتطبيقھ  .ال��جمةلدى الطالب خلال ورشات  critical thinkingالنقدي

   (Panzarella & Sinibaldi, 2018)15للغة الأجن�ية ال�� �و بصدد �علم�ا.

 الاختلاف: و أوجھ ال�شابھ 

�جمة �� أقسام اللغات الأجن�ية �� تناول�ا لموضوع �عليمية ال� ،ت�شابھ �ذه الدراسة مع دراس�نا

كما أن عين��ا الدراسية مشا��ة لعين�نا من ناحية الت�لم ع�� المستوى  .الانجل��ية)خاصة بقسم (

ا��ام��. إلا أن الطرائق والتمار�ن ا��تارة �� تدر�س ال��جمة تختلف تماما عن تلك ال�� نؤسس ل�ا �� 

  بحثنا.

 :ثامنةالدراسة ال8.1.

حيث  .2018سنة  Lucía Pintado Gutiérrezقوت��يز"  لباحثة " لوشيا بي�تادولدراسة  وتكمن �� 

 عنوان:�Language Learning Journalمقالة علمية وردت �� مجلة �علم اللغات عبارة عن أ��ا 

Translation in language teaching, pedagogical translation, and code-switching: 

restructuring the boundaries. 

إ�� �سليط الضوء ع�� عودة الدراسات ا��ديثة إ�� استعمال ال��جمة �أداة  ،��دف �ذه الدراسة

 ،�عد أن تم نبذ�ا و��را��ا لمدة زمنية طو�لة. حاولت الباحثة ،داخل أقسام اللغات الأجن�ية در�سللت

ثم ا��ديث عن  ،التأر�خ للأسباب ال�� �انت وراء منع ال��جمة داخل أقسام اللغات ،�� بداية الأمر

                                                           
  ترجمة ت��يصية. 15
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عودة القو�ة لل��جمة من خلال �عداد الدراسات ال�� ت�لمت �� الأمر. لكن ال�دف الأسا��� للدراسة ال

�ان �� حقيقة الأمر محاولة �سليط الضوء ع�� مجموعة من المصط��ات المرتبطة بتدر�س ال��جمة 

لك ت ومن ب�ن .لتمعن ف��ا أو إعادة �عر�ف�ااوال�� ترى الباحثة ضرورة  ،اللغاتداخل أقسام 

 bilingual teaching,monolingual teaching, pedagogicalنذكر مصط��ات مثل: ،المصط��ات

translation.16(Gutiérrez, 2018). :د�� التمعن �� معا�ي المصط��ات الأساسية  حيث تقول الباحثة�

  17المتعلقة بال��جمة داخل أقسام اللغات الأجن�ية.

عند ا��ديث عن ال��جمة، تق��ح الباحثة إعادة تقييم  ،ا��الاتومن خلال ت�يان أ�مية �عدد 

ت�ون نقطة انطلاق للنقاش  ،��دود مجال ال��جمة �� أقسام اللغات اعتمادا ع�� خر�طة من إعداد�ا

لغة الأم واللغة الثانية �� تدر�س اللغات. كما أن مصط��  واستخدام  ،واع ال��جمة ا��تلفةحول أن

TILT) �� اللغات �عليمال��جمةTranslation in language teaching   الذي ي�سب للباحث (Guy 

Cook ، عت�� �� �ذه ا��ر�طة، المظلة ال�� تأ�ي تح��ا الاستخدامات ا��تلفة للغت�ن الأم و اللغة�

  (Gutiérrez, 2018)18الأجن�ية.

  

 الاختلاف: و أوجھ ال�شابھ 

حيث ت�ناول موضوع  �عليمية ال��جمة ��  .دراس�نات�شابھ �ذه الدراسة، �� إطار�ا العام مع 

أقسام اللغات الأجن�ية. لك��ا �عمل ع�� المناقشة النظر�ة فقط لبعض المصط��ات المستخدمة �� 

  من خلال تحليل الأخطاء. ،ا��ال. ب�نما �عتمد دراس�نا ع�� العمل التطبيقي والملاحظة الميدانية

                                                           

  ترجمة ت��يصية. 16 
  ورد النص الأص�� ب��جم�� �التا��:17

«[…] my aim is to explore the meaning of key terms associated with translation in the FL 
classroom.»(Gutiérrez, 2018, p. 2) 

  ترجمة ت��يصية. 18
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 الدراسات العر�ية السابقة: عرض 2.

 قليلة�� أقسام اللغات الأجن�ية �عت�� الدراسات العر�ية ال�� تناولت موضوع �عليمية ال��جمة 

ودوافع  س�با من أسباب �انتوذلك عامل من العوامل الأخرى ال��  ،�� حدود اطلا�� ،مقارنة بالأو��

ع�� موقع  اطلا���عد و )،  2020سنة ابتداء من  مؤخرا ( لاحظنا نالكنو ا��ا��.  اختيارنا للموضوع

توج�ا كب��ا للبحث �� الموضوع العام  ،�� ا��زائرPNST19البوابة الوطنية للإشعار عن الأطروحات 

إلا أن تلك  �� نوقشت �� �ذا الإطار.س بھ من الأطروحات المن خلال عدد لا بأ ،عليمية ال��جمةلت

من  ،منحصرة �� �عليمية ال��جمة �� أقسام ال��جمة. و�و حسب رأينا ،�� أغل��ا ،بقيت الدراسات

مجال ��  ،ؤسس ل�ا �عد بالبحث والتحري لتوجھ ابتعد عن الأح�ام ال�� لم يالأسباب ال�� أسست 

تدر�س مادة ال��جمة وضعف برامج�ا المطبقة �� أقسام اللغات الأجن�ية �� ا��زائر.ومن ب�ن الدراسات 

  نذكر ما ي��:طلاع ع�� محتوا�ا ال�� قمنا بالا 

 الدراسة الأو��:1.2.

ال�� تناولت  ، من أوائل البحوث2004يبھ" سنة �عد دراسة الباحث " عن�� صل�� عبد الله طلا 

  موضوع �عليمية ال��جمة �� الوطن العر�ي، و�� رسالة دكتوراه كت�ت باللغة الانجل��ية وجاءت �عنوان: 

A suggested programme for developing some basic translation skills of English majors 

and its effects on their attitudes towards translation. 

ي�� محددة ل�ذا ��دف �ذه الدراسات إ�� الدعوة إ�� وضع م��اج وا�� لدرس ال��جمة وفق معا

  سائل التكنولوجية داخل القسم.متحانات. كما تنوه الدراسة بالاستعانة بالو كذا للا و  ال��نامج
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إ�� اق��اح تمار�ن �عمل ع�� تحس�ن م�ارات ال��جمة  ،عمل الباحث من خلال دراستھ التطبيقية

، Toleiba(من ج�ة أخرى. ،عامة لديھوكذلك ع�� تحس�ن م�ارات اللغة  لدى الطالب من ج�ة،

2004(20  

 الاختلاف: و أوجھ ال�شابھ 

طلايبة " �� صميم البحث والأ�داف ال�� نرنو إل��ا. حيث عن�� صل�� " الباحث تدخل دراسة

، و�� عينة الدراسة �� دراس��ا لتعليمية ال��جمة مادة �� قسم اللغة الانجل��ية ،ت�شابھ مع دراس�نا

بح��ا عن برنامج مناسب لمادة ال��جمة لطلبة اللغة الانجل��ية. ، و�� (طلبة تخصص اللغة الانجل��ية)

أك�� من ميل�ا لتحس�ن مستوى الطلبة ��  ،�ا ميلا إ�� تطو�ر م�ارات ال��جمة لدى المتعلمإلا أننا نرى ف�

  اللغة الانجل��ية. 

 الدراسة الثانية: .2.2

�� كتاب تحت عنوان" �عليمية ال��جمة: دراسة  ،2009سعيدة كحيل، سنة  الباحثةدراسة 

تحليلية تطبيقية"، و�� �� حقيقة الأمر محصلة ما توصلت لھ الباحثة من نتائج خلال أطروح��ا �� 

تناولت من خلالھ الباحثة أ�م المفا�يم النظر�ة ال�� تخص  .2007ال�� ناقش��ا سنة  ،الدكتوراه

وا��صائص اللغو�ة ل�ل من  ،الازدواج اللغوي �� ا��زائر وإش�الية واقع ،موضوع �عليمية ال��جمة

الفر�سية والعر�ية. حيث أصبحت �ذه الدراسة مرجعا حقيقيا للباحث�ن �� المفا�يم حول التعليمية 

ش �� ا��امعة ا��زائر�ة. �ذلك لأ��ا تدرس الواقع المع ،خاص العامة وكذا حول �عليمية ال��جمة �ش�ل

يظ�ر جليا أن الدراسة تب�ت من��ا تحليليا تطبيقيا من خلال اس�ثمار من��  ،ومن خلال العنوان

التحليل التقاب�� �أسلوب بح�� للكشف عن مواطن الاختلاف ومواطن التقارب ب�ن اللغت�ن العر�ية 
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إ��  ،ل �ذا التقابل. توصلت الباحثة �� آخر دراس��اظ��ج�� �� الوكيفية ممارسة العمل  ،والفر�سية

وأن المعرفة المسبقة بمواطن الاختلاف  ،أن ل�ل لغة عبقر���ا ا��اصة ��ا :من النتائج أ�م�ا مجموعة

�سمح بتفادي الوقوع �� الكث�� من الأخطاء خاصة الفادحة م��ا.  ،وال�شابھ ب�ن اللغت�ن خلال ال��جمة

  )2009(كحيل، 

 الاختلاف: و أوجھ ال�شابھ 

يناقش . كما أن البحث و�و �عليمية ال��جمة من خلال العنوان بحثنايت�� �شابھ الدراسة مع 

. و�ؤسس للطرائق الأ�سب �� باعتبار�ا تخصصا ومادة من المواد سألة الفرق ب�ن �عليمية ال��جمةم

إلا أن عينة الدراسة ( طلبة اللغة العر�ية) وم�ا��ا (قسم اللغة العر�ية) ولغة ال��جمة  .تدر�س المادة

  ية) �عد من أبرز الاختلافات مع ما تناقشھ دراس�نا.  (اللغة الفر�س

 ة:لثالدراسة الثا.  3.2

 ��Educational مقال لھ بمجلة  2013سنة  "اسماعيل خليل الرفا��"لباحثل دراسةوتتمثل �� 

Research :و�انت باللغة الانجل��ية و�عنوان  

Suggested guidelines for using translation in foreign language learning and teaching 

ق �عليم ائ�ان ال�دف الرئ���� من �ذه الدراسة استقصاء الدور الذي ت�بوؤه ال��جمة ضمن طر 

اللغات ومعرفة أسباب استخدام ال��جمة �� أقسام اللغة الانجل��ية وا��الات ال�� �ستخدم ف��ا 

ك. كما أن الدراسة تطرقت أيضا إ�� الدوافع الأساتذة ال��جمة أداة للتعليم والتعلم ومدى فائدة �ل ذل

ال�� منعت أو حالت دون استعمال�ا. استعانت �ذه الدراسة بالاست�يان �أداة ��مع المعطيات اللازمة، 

أستاذا �عملون ب�ل من مركز اللغة الانجل��ية وكذا  19أما عينة الدراسة ف�انت مجموعة م�ونة من 

لك خالد بالمملكة العر�ية السعودية. حيث وزع الباحث ع�� �ؤلاء بقسم اللغة الانجل��ية بجامعة الم
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الأساتذة است�يانا يحتوي ع�� مجموعة من الأسئلة ال�� تخدم ال�دف من الدراسة. و�ان من ب�ن 

ب�سب متفاوتة  ،النتائج ال�� وصل إل��ا البحث عدم إن�ار أساتذة اللغة الانجل��ية استعان��م بال��جمة

�عتقدون أن ال��جمة �عود بالفائدة ع��  ،بالمائة م��م 42.10كما أن �سبة  .الانجل��ية خلال درس اللغة

 ا��الات ال�� �ستعينون ف��ا بال��جمة خلال الدرس. ��الأساتذة  فصل�عليم و�علم اللغة الأجن�ية. كما 

21(Alrefaai, 2013)  

 الاختلاف: و أوجھ ال�شابھ 

نقاط: حيث تناقش موضوع �عليمة ال��جمة �� أقسام ت�شابھ �ذه الدراسة مع بحثنا �� عدة 

(حيث قمنا ةومراكز اللغة الانجل��ية و�عتمد ع�� الأساتذة كعينة للدراسة وع�� الاست�يان �أدا

ودوا�� أما من ناحية الاختلاف، ف��ى ترك��ا ع�� م�انة ال��جمة مادة  باستغلال العينة والأداة نفس�ا).

  التطرق إ�� دور واستعدادات المتعلم الذي �عد شر��ا �� العقد التعلي��.استخدام الأساتذة ل�ا دون 

 ة:را�عالدراسة ال .4.2

 مؤلفوال�� وردت ��  ،2016سنة  Chakib Bniniللباحث " شكيب ب�ي��" دراسة ��  مثلتوت

 . Text in Context:Didactics of Translation عنوان:�

إلا أن أ�داف  .�عمقت �� تفاصيل �عليمية ال��جمة�عت�� �ذا الكتاب من أ�م المراجع ال�� 

ال��  ،الدراسة �انت تدور حول تق��� الرأي القا��� بأن تحليل ا��طاب �عد من الاس��اتيجيات الأبرز 

من الممكن أن �عتمد عل��ا الطالب خلال عملية ال��جمة. كما �عد الدراسة مسا�مة �� مسار عملية 

 :قسم ال�اتب دراستھ إ�� عدة فصول أ�م�احيث إعطاء الصبغة الاح��افية لميدان تدر�س ال��جمة. 

أنھ احتوى أيضا فصلا الدراسات ال��جمية و�عليمية ال��جمة ومنا�� ال��جمة المرتكزة ع�� النص، إلا 
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و�ان الطلبة من خلال عمل�م �� مرحلة ما قبل التجر�ة ومرحلة  ،تطبيقيا اعتمد التجر�ة �أداة دراسية

توصل ال�اتب إ�� وجود  ،�� آخر الدراسةوالعينة ال�� اعتمد�ا صاحب الدراسة.  �مما �عد التجر�ة 

حيث ات��ت جوان��ا الايجابية ع�� عدة  ،فاعلية كب��ة لطر�قة تحليل ا��طاب �إس��اتيجية لل��جمة

مستو�ات. كما أن الدراسة أس�مت أيضا �� عملية إعطاء صبغة اح��افية لميدان تدر�س ال��جمة كما 

  (Bnini, 2016)�22ان متوقعا م��ا منذ البداية. 

 الاختلاف: و أوجھ ال�شابھ 

 ،ال��جمة و�� مناقش��ا للمنا�� وتدر�س �� تناول�ا لموضوع �عليمية ،الدراسة مع دراس�نا ت�شابھ

عامة (مع التطرق ب�ن ا���ن والآخر إ�� العلاقة ب�ن ال��جمة وتدر�س  لكن بال�سبة لطلبة ال��جمة

�� �علم اس��اتيجة  ا��طاب . إلا أ��ا تختلف مع عملنا من ناحية ال��ك�� ع�� من�� تحليلاللغات)

  لم �عتمد�ا نحن. ،أساسية مع الطلبة ال��جمة؛ واعتماد�ا ع�� التجر�ة �أداة بحثية

 الدراسة ا��امسة: .5.2

عن  2019سنة صدر كتاب مش��ك ب�ن مجموعة من الباحث�ن ا��امعي�ن ا��زائر��ن عبارة عن 

" الما���  وال��جمة الم�نيةال��جمة ا��امعية :جاءت الدراسة �عنوانو . Alpha Docدار " ألفا دوك"

(لمؤلف�ن جزائر��ن)،  العلمية الباحث مجموعة من المقالاتحيث جمع ف��ا . وا��اضر والمستقبل"

  .تناولت موضوع �عليمية ال��جمة من قر�ب أو من �عيد

 �Translation as a key element inعنوان: ، 2019لقد �انت مقالة الباحثة "مر�ن أسماء" 

Teaching ESP ، برز المقالات ال�� شدت ان�با�نا خلال مرحلة قراءة �ذا الكتاب ا��ما��. حيث أمن

تحدثت عن أ�مية درس ال��جمة، الموجھ لطلبة اللغات الأجن�ية، �� خدمة �علم الم�ارات اللسانية 
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 ،الباحثة مرحلة دراسة حاجات الطلبة اعت��تالأخرى �النحو والمفردات وال��كيب والثقافة. كما 

و�� بذلك  واختيار التمار�ن المناسبة للدرس.من أ�م المراحل لتحديد أ�داف درس ال��جمة �واحدة 

ضمن أ�داف خاصة الذي يتم تدر�سھ الانجل��ية بدرس �� قسم اللغة الانجل��ية �شبھ درس ال��جمة 

  23)2019(مر�ن، .Purposes English for Specificأو 

 الاختلاف: و أوجھ ال�شابھ 

، خاصة ما �علق ، مع موضوع �عليمية ال��جمة�� �عض من أبحاثھ �ذا المؤلفي�شابھ محتوى 

بدراسة " أسماء مر�ن"، ال�� عملت ع�� قسم اللغة الانجل��ية واعتمدت نفس العينة �� البحث عن 

�عمل ع��  ،�� نفس الكتاب ،24مقالة الباحثة " فاطمة الز�راء النبا�ي"الأ�داف والتمار�ن. كما أن 

إ�� �عليمية  تتطرقف معظم الأبحاث والمقالات الأخرى  أمامناقشة نفس المفا�يم ال�� س�تطرق إل��ا. 

سنمر عليھ مرور  ال��جمة الم�نية أو الاح��افية و�� أقسام ال��جمة، دراسة وتأر�خا وتحليلا، الأمر الذي

  الكرام.

  

 جوانب الاستفادة من الدراسات السابقة: .3

أن �ستفيد دراس�نا ا��الية مما سبق�ا من الدراسات ال�� عا��ت موضوع جدا من الطبي�� 

ك�� عدد من تلك الأعمال السابقة �غية ، حيث حاولنا توظيف ألأن العلم تراك�� �عليمية ال��جمة

. ومن جوانب تلك الاستفادة العلمية الأفضلالوصول إ�� ���يص دقيق للمش�لة ومعا����ا بالش�ل 

  ن الدراسات السابقة نذكر:م
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  مقالة " فاطمة الز�راء النبا�ي" أيضا من المقالات الم�مة ال�� تطرقنا إل��ا �� نفس الكتاب، انظر العنوان التا��: �عت��24

The  place and  role of Translation in English Language Teaching and Learning.(pp.303-317) 
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استفادت الدراسة ا��الية من جميع الدراسات �� ا��روج بصياغة دقيقة للعنوان البح��   -أ

ية بجامعة الوادي اللغات الأجن�ية قسم اللغة الانجل�� الموسوم ب" �عليمية ال��جمة �� أقسام 

ال��جمة ��  أنموذجا" حيث أن أغلب الدراسات السابقة �انت تتحدث عن موضوع �عليمية

 أقسام ال��جمة أي عن ال��جمة الم�نية أو المتخصصة.

استفادت الدراسة ا��الية من جميع الدراسات السابقة �� الوصول إ�� المن�� الأك�� ملائمة   -ب

 .التقو��� الوصفيل�ذه الدراسة و�و المن�� 

الدراسة وظفت الدراسة ا��الية توصيات ومق��حات الدراسات السابقة �� دعم مش�لة   -ت

ال�� تو��� بضرورة إعادة النظر �� منا�� وتمار�ن  " عن�� صل��"، خصوصا دراسة ،وأ�مي��ا

تدر�س ال��جمة �� أقسام اللغات بالش�ل الذي �عود بالمنفعة ع�� المتعلم وكذا إعادة ت�و�ن 

 الأساتذة. 

الباحثة "تاتيانا خليل الرفا��" ودراسة اسماعيل استفادة الدراسة ا��الية من دراسة الباحث "  -ث

خليل الرفا��" الاست�يان اسماعيل س��و�شوك" �� صياغة أدوات الدراسة، حيث اس�ثمر " 

س��و�شوك" ع�� تحليل �أداة من أجل ا��صول ع�� المعطيات البحثية. واعتمدت "تاتيانا 

 جل ت�بع وجمع الأخطاء.ا��توى من أ

 بانزار�لا"السابقة المذ�ورة لكن دراسة  استفادت الدراسة ا��الية تقر�با من جميع الدراسات  -ج

�ان ل�ا الأك�� �� إثراء ا��انب النظري من خلال مخرجات دراس��ما خاصة �� ما  "سي�يبالديو 

بدور ال��جمة �� بناء كفاءة �عدد اللغات وكفاءة الو�� الثقا�� وتحف�� التفك�� �علق 

 ا��..النقدي..

استفادت الدراسة ا��الية من معظم الدراسات السابقة �� صياغة التصور المق��ح لم��اج   -ح

ال��جمة �� قسم اللغة الانجل��ية والذي س�ت�لم عنھ �� مبحث يخص مناقشة النتائج وتمار�ن 

 والتوصيات.
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لم يتم �� الأخ�� تجدر الإشارة، إ�� أننا استفدنا من مجموعة أخرى من الدراسات السابقة ال�� 

 Mathieuذكر�ا �� م�ن البحث وذلك مخافة الإطناب �� سرد�ا. إلا أننا نذكر دراسة الباحث 

Guidère)2010 ( " كتابھ الموسوم بمقدمة إ�� ال��جمية" أو ��Introduction à la traductologie "

 معظم الدراساتلم تدرجھ الأمر الذي  ،وا��ة إ�� مقار�ات تدر�س مادة ال��جمة إشارةوالذي أشار 

كما ننوه ببعض الأعمال والدراسات .والذي س�ستغلھ �� عنصر خاص بمقار�ات تدر�س ال��جمة

وخاصة دراسة الباحث "لز�ر  ،الأخرى ال�� تناولت موضوع �عليمية ال��جمة �� أقسام ال��جمة

، الأمر الذي ال��جمة لكن �� أقسام ال��جمة موضوع �عليمية بإس�ابوال�� تناولت ، 2008بوغنبوز" 

  .ھ لأنھ سيفتح مواضيع أخرى م�شعبةفضلنا عدم ا��وض في

  



 

  

  

  

  

  

  

  

  المبحث الثا�ي

  �عليمية ال��جمةاللغات إ��  �عليميةمن 
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  المبحث الثا�ي عناصر 

  اللغات �عليميةمف�وم . 1

  ال��جمة �عليميةمف�وم . 2

  مادة ""تخصصا" و�عليمية ال��جمة "جمة . الفرق ب�ن �عليمية ال�� 3

  أنواع ال��جمة. 4 

  �عليم اللغاتمنا��  منال��جمة  اس�بعادأسباب . 5
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II.  :من �عليمية اللغات إ�� �عليمية ال��جمةالمبحث الثا�ي 

 وأنھ لا يمكننا �غي�ب أ" �عليمية ال��جمة"، إلا مف�وم ترتكز دراس�نا ع�� مف�وم أسا��� �و 

أقسام اللغات الأجن�ية قسم من أيضا ( خاصة وأننا ن�ناول طلبة  " �عليمية اللغات"تجا�ل مف�وم 

لذا نرى  .ولأن تخصص �عليمية ال��جمة �س�ند �� إجراءاتھ من �عليمية اللغات ،عل��ا)كعينة �عمل 

ل إبراز أوجھ جأوكذا من  أجل توضيح دلالات كلا المف�وم�ن. وجو�ا فتح باب ل��ديث ع�� �ل��ما من

الاختلاف وال�شابھ بي��ما، ولإزالة الل�س �� �عض حي�يات مجال كلا المف�وم�ن، طبعا، اس�نادا ع�� ما 

: " من أمثالع�� حد السواء، ة يدراسات ال��جمميدان ال ميدان اللغات وكذلككتبھ أبرز ا��تص�ن �� 

  و"إل��اب�ث لافو" وغ���م."دانيال جيل" و "جون دوليل" دانيال �وست"و" ���ي ب�س"و

  �عليمية اللغات:مف�وم  .1

مجموعة من الأسئلة ال�� �عليمية اللغات ع�� أ��ا:  Daniel Coste �عرف " دانيال �وست "

تتعلق (�ش�ل مباشر أو غ�� مباشر) بتعليم اللغات ( لماذا؟ وماذا؟ وكيف لنا أن �علم؟ ولمن؟ ومن أجل 

��  غالبا ما يم���م الطا�ع الم�� ( �المعلم�ن والم�ون�ن والباحث�ن) ،�م أنفس�مأ��اص، يكت��اماذا؟) 

نف�م بأن �عليمية  ،ومن خلال �ذا التعر�ف1صة (�ا��لات الموج�ة لمعل�� اللغات).تخمعموما  وسائل

الكتابات  وعن الشرائح ال�� توجھ ل�ا تلك ،اللغات �شمل �ل ما يقال أو يكتب عن كيفية �عليم اللغات

غالبا ما ي�ون  ،�� موضوع �عليم اللغات...ا��. كما أن من يكتب �� �عليم اللغات � ودوافع الكتابةودوا�

                                                           
  ورد النص الأص�� ل��جم�� ع�� النحو التا��:1

« [...] un ensemble de discours portants (directement ou indirectement) sur l’enseignement 
des langues (pourquoi, quoi, comment enseigner et à qui, en vue de quoi) et produits sur de 
supports généralement spécifiques (par exemple des revues s’adressant à des enseignants 
de langues), par des producteurs eux-mêmes le plus souvent professionnellement 
particularisés ( enseignants, formateurs, chercheurs).» (Daniel Coste, n.d. cited in Cuq & 
Gruca, 2003, p. 47) 
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يرد  ،المؤطر�ن والمنظر�ن. علما أن �ل ما يكتب �� سياق �عليمية اللغاتو  مختصا �� الميدان �المدرس�ن

  ومجلات علمية مختصة موج�ة لأ�ل الاختصاص من الأساتذة.لزاما �� كتب 

نوعا  ،مجموعة من ا��طابات المنطقية: ع�� أ��ا)،Henri Besse )2003كما �عرف�ا "���ي ب�س" 

ا يقوم المرء بتدر�س أو �علم لغة �غض النظر عن الم�انة ال�� محول ما يحدث داخل القسم عند ،ما

( و�م��ه عن  التعر�فبرز ما يلاحظ من خلال �ذا ألعل و 2.طبيع��ا بال�سبة للمتعلم�نو  نك��ا لتلك اللغة

التفاعلات ال�� تحصل داخل الفصول المدرسية من أسئلة و�ساؤلات ترك��ه ع��  غ��ه من التعر�فات)

عن كيفيات �عليم و�علم اللغات، تفاعلات يدخل ف��ا المعلم والمتعلم �أطراف أساسية لا بد من أخذ�ا 

  ع��ا. �ع�ن الاعتبار بالإضافة إ�� تصور تلك الأطراف للغة ولطبي

مجموعة المنا�� والطرق والمقار�ات ال��  ت�لم ع��ا ا��تصون ع��  أيضا، �ع�� بتعليمية اللغاتو 

التار�خ. و�� �� جو�ر�ا، إجابة عن سؤال أسا��� �و: كيف ي�س�� للمتعلم �علم لغة أجن�ية؟ ومنھ 

  يتمكن من خلال�ا من التواصل.

ت من ميدان البحث �� أسس ت�و�ن برامج�ا إن ا��اجة الم��ة لتعلم اللغات الأجن�ية، جعل

ومنا�� تدر�س�ا حقلا خصبا للأبحاث، النا�عة أصلا من تطور البحث اللسا�ي �� أورو�ا، حيث تطورت 

للمنا�� التقليدية ال�� ترتكز ع�� دور المعلم  ،�� أول الأمر ،ف�انت ال�يمنة ،منا�� �عليم اللغات لد��م

و�عت�� طر�قة النحو وال��جمة من أبرز الأمثلة ع�� ذلك. جاءت  ،كفاعل رئ���� �� عملية التدر�س

ثم تل��ا الطر�قة السمعية الشفو�ة ،  �L’approche directعد�ا الطر�قة المباشرة �� �علم اللغة

                                                           
  ورد النص الأص�� ل��جم�� ع�� النحو التا��:2

« un ensemble de discours plus ou moins raisonnés, portant sur ce qui se passe dans une 
classe quand on y enseigne/ apprend une langue, quel que soit le statut qu’on reconnait à 
celle-ci et sa nature pour les apprenants.» (Henrie Besse, n.d. cited in(Cuq & Gruca, 2003, 
p. 47) 
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Orale-approche Audio’L ، و�عد�ا جاءت الطرق السمعية البصر�ةLes méthodologies 

audiovisuelles.3(Martinez, 1996)  

أما �� أواخر القرن العشر�ن و�داية القرن الواحد والعشر�ن، ظ�رت إ�� الوجود منا�� جديدة 

جعلت من المتعلم رك��ة أساسية �� عملية التعلم من خلال إعطاءه الدور  ،�عرف بالمنا�� ا��ديثة

قار�ة وطر�قة الم  Approche actionnelleالأ�م نذكر من أ�م تلك المنا�� طر�قة العمل بالم�مات

 Approche par compétence.4(Lescure, 2010) بالكفاءات

يتطلب منا تخصيص جزء كب�� ل�ا �� �ذا  ،إن الكلام عن منا�� �عليم و�علم اللغات الأجن�ية

��  حبذنا الإشارة فقط وعدم الاستفاضة ،لتا��و�ا ما يبعدنا كث��ا عن صميم موضوعنا.البحث و�و 

لأننا �� حقيقة الأمر  معنيون أك�� بتعليمية ال��جمة و�دور�ا �� أقسام  ،الكلام عن تلك المنا�� والطرق 

 اللغات الأجن�ية.

  :�عليمية ال��جمةمف�وم  .2

�عليمية ال��جمة �شمل مجموعة أن )، 2002(كرومييھ" و يانكھ-�� و يرى �ل من " دوليل

. و�ع��، بمعناه الضيق، بنقل كفاءات المستعملة �� تدر�س ال��جمةالنظر�ات والطرائق والتقنيات 

ص ، Cromier ،2002و ،Delisle ،Lee Jahnke(.معينة إ�� المتعلم و�رتبط بالمادة المدرسة ارتباطا وثيقا

ومنھ، ف�و ميدان �شمل منا�� تدر�س ال��جمة وتمار���ا وأ�داف�ا وسبل الانتقال من لغة إ��  )60

  يتم فيھ تحديد المبادئ والكفاءات ال�� �عمل ع�� إثر�ا الم��جم.أخرى، كما 

�عليم عملية النقل اللغوي والمع�� د من �عليمية ال��جمة: و بأن المقص ،ترى "سعيدة كحيل"كما 

أي  )51 ص، 2012(كحيل، .وتحو�ل ا��طابات ��م�ور متعلم�ن لا يتقنون اللغة الأخرى إتقانا جيدا
                                                           

  ترجمة ت��يصية. 3
  ترجمة ت��يصية. 4
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العمل ع�� ت�و�ن المتعلم �� كفاءة الانتقال من لغة إ�� أخرى، وكفاءة ف�م مع��  ،أن من غايا��ا

 ا��طاب ونقلھ إ�� طرف آخر لا يتحكم �� اللغة المنقول م��ا.

الأو�� من ن �عليم ال��جمة مازال �� مراحلھ أإ�� )، 2008( الباحث " لز�ر بوغمبوز" �ش�� كما

، إ�� كلام " جون �� مؤلفھجل بناء أسس ور�ائز علمية صلبة حالھ حال العلوم الأخرى. كما أشار أ

  قائلا �� �ذا الصدد: ،)1998دوليل" (

ميدان  المستعملة �� المفا�يم الاصطلاحية الأساسية لا يبدوا أن �ناك إجماعا واسعا حول 

ضبط "...لازالت تبحث عن � مستقرةغ�" و" حديثة، فالأمر  يتعلق بمصط��ات "�عليم ال��جمة

  )46 ، ص2008بوغمبوز،  عند:الوارد ذكره  185، ص1998دوليل (.موضوع دراس��ا

أن دخول ال��جمة إ�� ميدان التعليم جاء متأخرا لعدة ، 2008يرى " لز�ر بوغمبوز"، كما 

 �و��االأ�داف المسطرة ل�ا عن الأ�داف المسطرة لأي �عليم آخر، إلا �� عدم اختلاف  من بي��اأسباب، 

  :" بوغمبوز  الذي أورده ،1992،ع�� حد قول " جيان دا�سات" ،تخضع ل�دف�ن اثن�ن �ما

وثانيا، تطو�ر ا��س لتو�� أعمال ال��جمة الم�نية لاحقا،  أولا توف�� التعليم ا��ام�� المؤ�ل" 

، ت(دا�ساالم�يئان للبحث أو ع�� أقل تقدير، إ�� ف�م (تنظ��) الممارسة..." النقدي وروح التحليل

  )45 ، ص2008بوغمبوز،  :الوارد ذكره عند 1992

تأ�يل م�ون�ن ومؤ طر�ن �� مجال ال��جمة  تتمثل ��ن الغاية أب ،حيث نف�م من ال�دف الأول 

بأن منھ فنف�م  ،�عدما �ان ا��ال يرتكز ع�� ا����ة والممارسة فقط. أما من ال�دف الثا�ي ،الم�نية

 ف�و �سا�م �� تطور  ،و�التا�� �عليم ال��جمة �ساعد ع�� مناقشة ال��جمات وتحليل�ا نظر�ا وتطبيقيا.

 دائمام يتعلقيت�� أن الكلا  ،لكن من خلال ال�دف�ن. بأخرى  بطر�قة أو ،مجال البحث �� ال��جمة أيضا

  بال��جمة المتخصصة أي كتخصص �� أقسام ومعا�د ال��جمة ول�ست ال��جمة كمادة من المواد.
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�عليم ال��جمة لا يزال �س�ند إ�� تبليغ التجر�ة..الفردية  ) أن: 2008كما يقول " بوغمبوز" (

المن�� المنت�� حاليا، �� المك�سبة، المب�ية ع�� الملاحظات ال��صية المدونة م��ا أو ع�� الشفو�ة، و�و 

ع�� عكس العلوم الأخرى ال�� �س�ند إ�� دراسات )45 ، ص2008(بوغمبوز،  أغلب أقسام ال��جمة.

  .وأبحاث وتطبيقات ميدانية ،نظر�ة صرفة

  :" مادة" و�عليمية ال��جمة "تخصصا " الفرق ب�ن �عليمية ال��جمة  .3

 Joshua Samuel/ Dupin Jean Jacquesيرى �ل من "سامو�ل جوشوا وجون جاك دو�ان " 

التخصص �و العلم الذي يدرس، بال�سبة ��ال مع�ن (�نا العلوم  ية المواد أو�عليمن : أ )1993(

(خاصة �نا المؤسسات  ما مؤسسةبة �اصا�» الثقافة«والر�اضيات) ظوا�ر التدر�س، وشروط نقل 

الميدان الذي ي�ناول �ل ما يتعلق بتدر�س أي أ��ا  5.العلمية) وشروط اك�ساب المعرفة من قبل المتعلم

  مادة أو تخصص ما، وما تتطلبھ عملية التعلم.

كما يختلف عن عن التعليمية العامة   مجالا معرفيا جديدا يختلف �عليمية المواد�ش�ل ومنھ، 

اية ي�ب�� لنا منذ البد�التا��، و  علوم التعليم، و�� بذلك تطالب بم�انة مجددة ضمن منا�� الت�و�ن. 

ل�ي يت�� لھ مجال بحثنا ولا يقع ��  ،لقارئ معرف��ماأساسي�ن يتع�ن ع�� اأن نفرق ب�ن مف�وم�ن 

بتعليمية فيتعلق  ،أما الثا�يو  ،بتعليمية ال��جمة كتخصصفيتعلق  ،ا��لط: أما المف�وم الأول 

لا بد أن نقوم بالإجابة  ،من أجل التفر�ق ب�ن المف�وم�ن �� مجال التعليمية. و ال��جمة مادة من المواد

  �التا��:، 1998 �انكھ"- حسب " ودليل" و" �� و�� ،عن نفس الأسئلة �� �ل مرة

                                                           
  ورد النص الأص�� ب��جم�� كما ي��: 5

«La didactique d’une discipline est la science qui étudie, pour un domaine particulier (ici 
les sciences et les mathématiques) les phénomènes d’enseignements, les conditions de la 
transmission de la « culture » propre à une institution (singulièrement ici les institutions 
scientifiques) et les conditions de l’acquisition de connaissances par un apprenant.» Joshua 
et Dupin 1993 cited by(Tasra, 2017, p. 04) 
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ما �� الأ�داف ال�� يرمي إل��ا تدر�س ال��جمة �� الدراسات ا��امعية؟ �ل �� وسيلة �سيطة 

و�ل يقوم بالدور لتعلم اللغة الأجن�ية؟ و�ل ��دف إ�� تطو�ر كفاءات خاصة؟ وما �� تلك الكفاءات؟ 

 6]...[المنوط بھ؟ و�ل يجب تثمينھ؟ ولماذا؟

 اجل معرفة نوع ال��جمة المراد تدر�س�أنرا�ا أساسية وتتطلب الإجابة من  ،تلك الأسئلة وغ���ا

ن ع�� صورت�،�� ا��امعة ا��زائر�ة، حيث �علم بوجود�ا .ا طر�قة تدر�س�اوكذ ع�� مستوى ا��امعة

�� ال��جمة، �� أقسام ومعا�د متخصصة؛ والثانية، كمادة من المواد  أساس�ت�ن: الأو��، كتخصص

ضمن تخصصات أخرى كما �و ا��ال �� أقسام اللغات الأجن�ية و�� �عض الأقسام العلمية الأخرى 

 الأ�م من أجل �ما ،تالي�نالالسؤال�ن �التكنولوجيا والاقتصاد...ا��. ول�ي ن�ون أك�� دقة، نرى بأن 

  مادة) �ل ع�� حدة: وأ اتخصصتعر�ف بمف�وم �عليمية ال��جمة ( ال

 .�� كلا ا��الت�ن ؟س ال��جمة�در تالغاية من  ما -

 �� كلا ا��الت�ن. وكيف ندرس ال��جمة؟ -

 :ا مستقلا�عليمية ال��جمة تخصص  -أ

" �انولور �� و  Jean Delisleيرى �ل من "جون دوليل" بال�سبة لتعليمية ال��جمة كتخصص،

. وعموما تأ�ي وا��ة ضمن التعليم المتخصص أن غايا��ا: )، Hannelore Lee-Yahnke)1998"يانكھ

أي أن الغاية من ال��جمة المتخصصة �� الوصول إ�� نص ما ��  7.غ�� وا��ة ضمن التعليم ا��ام��

أما �� حالة ال��جمة لغة أخرى ي�ا�� النص الأص�� و�ل�� طلبات وا��ة وصر�حة من أ��اب ال��جمة. 

                                                           
  م�� �التا��:ورد النص الأص�� ب��ج6

« Quels objectifs poursuit l’enseignement de la traduction dans les études universitaires ? 
Est-il un simple auxiliaire de l’apprentissage de la langue étrangère ? Vise-t-il à développer 
des aptitudes spécifiques ? Lesquelles ? Remplit-il le rôle qu’il devrait remplir ? Doit-il 
être valorisé ? Pourquoi ? [...]»(Delisle & Lee-Jahnke, 1998, pp. 1-2) 

  ورد النص الأص�� ب��جم�� كما ي��: 7

«[… ]Explicites dans l’enseignement professionnellement orienté, généralement implicites 
dans l’enseignement universitaire.»(Delisle & Lee-Jahnke, 1998, p. 01) 
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تختلف حسب قناعات وأ�داف القائم�ن ع�� تدر�س�ا �� �ل مؤسسة ا��امعية فتبقى الغايات م��ا 

 جامعية، و�و ا��ال الذي نلاحظھ عند ا��ديث عن واقع تدر�س�ا با��امعة ا��زائر�ة.

  ا الغاية من تدر�س ال��جمة كتخصص، يا ترى؟مف - 

�عتقد بأن تدر�س ال��جمة كتخصص جاء تلبية لاحتياجات أمل��ا التطورات العلمية  نحن

سوق العمل �� ميادين عدة  الانفتاح ع�� العالم �عد الاستقلال، وكذا حاجات وكذا ،والتكنولوجية

ير�� منھ  ،ومنھ فإن تدر�س ال��جمة كتخصص الاقتصاد...ا��.الطب و و والتكنولوجيا �السياحة 

، ع�� الشفو�ةسواء الكتابية أو  ،بم�ام ال��جمة�� ما �عد �جم�ن متخصص�ن يقومون ت�و�ن م�

  ا��..ة..يو�الات السياحالمستوى الشر�ات والمصا�� و 

 وكيف لنا أن ندرس ال��جمة كتخصص؟  - 

بتدر�س ال��جمة ( و�و ما عليھ ا��ال ��  أقسام ومعا�د متخصصة �� ،تدرس ال��جمة تخصصا

 عنابة و�عض معا�د وأقسام ا��امعة ا��زائر�ة مثل مع�د ال��جمة با��زائر وأقسام ال��جمة ب�ل من 

ورقلة...ا��). حيث تمتلك �ل من تلك الأقسام والمعا�د برامج ت�و��ية  و باتنة و قسنطينة و و�ران

خاصة ��ا، ول�ا أ�داف�ا ا��اصة ال�� من الوا�� أن أ�م�ا: ت�و�ن طلبة مختص�ن �� ال��جمة و��يئ��م 

لسوق العمل لفتح م�اتب ترجمة رسمية أو للعمل كم��جم�ن �� مؤسسات عمومية وخاصة أو للعمل 

 �� تخصص ال��جمة...ا��.  بدور�م كم�ون�ن

 �عليمية ال��جمة مادة من المواد:  -ب

ادة ال��جمة لمتدر�س  ف�� حسب رأينا ا��اص: ال��جمة مادة من المواد، عليميةتأما بال�سبة ل

( �الاقتصاد واللغات والسياحة تخصص ال��جمة بصلة تختلف عنضمن ت�و�نات وتخصصات 

ع�� عروض ت�و���ا و�رامج�ا. كما تحكم�ا أ�داف خاصة ب�ل مؤسسة و��ل  و�ناءوالتكنولوجيا). 
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تخصص ( فالت�و�ن �� تخصص الفندقة والسياحة ل�س �الت�و�ن �� تخصص التكنولوجيا ع�� س�يل 

  المثال).

 �عليمية ال��جمة مادة من المواد ن ، بأ1974، نقلا عن " غانيون" 2009 كما ترى " كحيل"،

  وتفك��ا عن طبيعة المادة الدراسية وغايات تدر�س�ا.تأملا  -  تتضمن: 

 )41 ، ص2009(كحيل، .]...[إعدادا لفرضيات ا��صوصية  - 

  الغاية من تدر�س ال��جمة كمادة؟ما 

�� إلا طر�قة  المدرسية ما أن ال��جمة:  Cary 1956" �اري ، نقلا عن"2005لقد كتب " دوليل"، 

موج�ة ل�س�يل اك�ساب �عض اللغات أو إ�� إتقان الت�و�ن العام. ف�� ل�ست غاية �� حد  بيداغوجية

  ( الت��يم منا) 8.يخدم�االتعليم ال��جمة، ولا  �ستخدم حيث ذا��ا.

�قصد بتعليمية ال��جمة مادة دراسية، جميع ما يتوجب ع�� المعلم معرفتھ �� �ذا الاختصاص و 

إلمام بالتخصص أو المادة  ،ف�� أولا ،و�التا�� .ومن��ية وتطبيقية( ال��جمة) من جوانب نظر�ة 

ووضع�ا �� م��اج درا���. كما  ،الدراسية، ثم تل��ا معرفة وقدرة ع�� اختيار العناصر الواجب تدر�س�ا

  )2009(كحيل، أ��ا �شمل مجموعة التطبيقات البيداغوجية ال�� يأخذ ��ا خلال تدر�س مادة ال��جمة.

 ؟ ندرس ال��جمة مادة من المواد وكيف لنا أن - 

لعل أبرز ما ��منا �� مجال �عليمية ال��جمة �و ا��انب النظري لتعليمية المادة الدراسية، أي �ل 

ضمن تدر�س تخصصات أخرى  ،ة ال��جمةمنا�� وطرائق تدر�س مادمحتوى و ما يتعلق بالتفك�� �� 

                                                           
  ورد النص الأص�� ل��جم�� �التا��: 8

«La traduction scolaire n’est qu’une méthode pédagogique destinée à faciliter l’acquisition 
de certaines langues ou à parfaire la formation générale. Elle n’est pas une fin en soi. 
L’enseignement se sert de la traduction, il ne la sert pas.»(Cary 1956 :167 cited by Delisle, 
2005, p.45). 
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�� �ذه الدراسة ع�� تدر�س ال��جمة ��  منصبترك��نا حيث أن  ( آنفا كما ذكرنا ،أخرى  ام�� أقسو

  م اللغة الانجل��ية بالأخص ).اقسأأقسام اللغات الأجن�ية و�� 

��ر الأساس �� ميدان �عليمية المواد  �عد )2009، حسب كحيل (إن تحديد أ�داف التعلم

الدراسية، حيث يجب معرفة �ذه الأ�داف �� المقام الأول ل�ي �ستطيع ع�� أساس ذلك ضبط 

و�ما أن  العملية التعلمية و�رمج��ا �ش�ل ي�ناسب مع التقنيات والمنا�� ال�� �ستخدم �� الدرس.

�ة بالش�ل ال�ا��، بقيت طر�قة تدر�س�ا أ�داف تدر�س مادة ال��جمة �� الأقسام الأخرى ل�ست وا�

�سود�ا التخبط وتحكم�ا أ�واء وطرق تفك��، وكذا تخصصات الأساتذة الم�لفون بتدر�س�ا كمادة من 

المواد ( الأمر الذي سنقف عليھ لاحقا من خلال عينات ل��امج مادة ال��جمة �� أقسام اللغة الانجل��ية 

  �� عدد من ا��امعات ا��زائر�ة).  

  :واع ال��جمةأن .4

في ف،إن واقع تدر�س ال��جمة �� ا��زائر مختلف �عض ال���ء عن نظ��ه �� بلدان أخرى    

 بال��جمةإ�� قسم�ن: قسم �ع��  مجال تدر�س ال��جمة ينقسم ،ع�� س�يل المثال ،فر�سا

( ،الفر�سية�� اللغة إمن و  ،� ترتكز ع�� تمار�ن ال��جمةال� ،Traduction Universitaireا��امعية

thème et versionالاح��افيةأو  الم�نية بال��جمة��تم  ،). وقسم آخرTraduction Professionnelle  ،

  9(Gile, 2011)أي تلك ال�� لا ��تم با��وانب الأدبية و�ع�� ب�ل ما �و تق��.

ألا و�و ال��جمة  :أما �� ا��زائر، فنجد �� الواقع صنفا أو قسما واحدا �� �ذا التخصص

ا��امعية. و�قصد با��امعية تدر�س ال��جمة ع�� مستوى ا��امعة. و�نا لا بد من توضيح مع�� 

�ع�� بتدر�س  ،إ�� قسم�ن أساسي�ن: الأو�� أيضا ال��جمة �� ا��امعة. حيث يمكن تقسيم�ا �� ا��زائر

                                                           
  ترجمة ت��يصية. 9
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�ع�� بتدر�س  ،ا. والثانيةال��جمة كتخصص، أي �� معا�د وأقسام وشعب خاصة بال��جمة �� حد ذا��

ال��جمة كمادة أو كمقياس ضمن تخصصات أخرى �اللغات والتكنولوجيا والاقتصاد والقانون. 

  . لتطرق إل��ا �� بحثناال��جمة ال�� نقصد�ا وننوي ا عنو  نحدد ونو��، �� �ل مرة،علينا أن  ،و�التا��

  ال��جمة التعليمية:. 4.1

حيث �عرف بال��جمة البيداغوجية  ،العديد من ال�سميات � ال��جمة التعليميةع� يطلق

�ال��جمة التفس��ية عند " و ،  �Caryال��جمة المدرسية" عند " �اري" و ،  Delisle"دوليل "عند

. إلا أن الرابط ب�ن �ل �ذه ال�سميات �و  Carpiو�ال��جمة ا��رفية عند " الينا �ار�ي"،   Lavaultلافو"

وقع اختيارنا ع�� مصط��  ،لذلك .�عليم اللغة�� �نا  �تمثلو  ،�� حد ذاتھ ال�دف من الفعل ال��ج��

 �ذا بال�سبة لل�سمية. .ال��جمة التعليمية كعنوان

  ال��جمة التعليمية ع�� النحو الآ�ي: ،2005 ،و�عرف "دوليل "

و�� تمار�ن للانتقال ب�ن اللغات، تمارس عادة �� تدر�س اللغات والغرض م��ا اك�ساب لغة  

أجن�ية. �ستخدم �ذا التمر�ن أيضًا لإثراء المفردات واس�يعاب الب�� ال��كي�ية ا��ديدة والتحقق من 

عر�ب) أو عند الف�م ومراقبة التعلم. يتم تطبيقھ بالطر�قة نفس�ا سواء عند ال��جمة إ�� لغة الأم (�

ال��جمة إ�� اللغة الأجن�ية (���يم). إس��اتيجية ال��جمة المفضلة ف��ا �� ال��جمة ا��رفية ل��مل 

خارج السياق أو أجزاء من النصوص (يتم ال�سا�ل �� ترجم��ا أحيانًا)، وال�� يتم تحليل�ا من وج�ة 

اعتمادا ع�� النص الأص��، الذي تتم نظر مقارنة. و�تم �� �ذه ا��الة، التحكم �� المعارف اللغو�ة، 

إعادة كتابتھ عن قرب. حيث ي��جم الطالب للمعلم، �ونھ المتلقي والم��� وا��كم ع�� أدائھ. يمكن 

  10أن ت�ون ال��جمة التعليمية أداة للتحس�ن اللغوي ، إذا ما تمت ممارس��ا ع�� مستوى متقدم.

                                                           
  ورد النص الأص�� ب��جم�� �التا��: 10
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تأو�ل بخصوص الغاية من تدر�س ال��جمة دوليل" وا�� منذ البداية ولا يقبل ال "نصحيث أن 

من خلال إثراء  ،التعليمية: ف�� تمار�ن موج�ة للمتعلم من أجل اك�ساب لغة ما وتطو�ر م�اراتھ ف��ا

رصيده الم���� والنحوي والاس�يعا�ي. كما يرى " دوليل" أن تمار�ن " الت��يم والتعر�ب" �� التمار�ن 

  المستخدمة �� تدر�س ال��جمة التعليمية.

) Encarnacion Arroyo )2008" أرو�و اون�ارناسيون" لقد كتبأما �� ما يخص ا��و�ر، ف

 ،وال��جمة التعليمية ،أو ا����فة ،الاختلاف ب�ن ال��جمة الم�نية أن ،)2005(دوليل"مس�ش�دا بكلام "

 و تناول اللغة ع�� الت�لم �� جوان��ا البنائية يتمثل �� ،ال�دف من ال��جمة التعليمية �ون يكمن �� 

من خلال�ا ( أي  ،و�التا�� .�غية التحقق من مدى اك�ساب المتعلم للغة الأجن�ية ،القواعدية والكتابية

أن دور  نفسھ ال�اتب سلفا �� ذ�ن المتعلم. كما يرى �جمة ) تر�� مثل تلك ا��وانب المذ�ورة ال�

)Arroyo ,ال��جمة التعليمية يرتكز ع�� امتحان وتقييم الكفاءة المصدر والكفاءة ال�دف لدى المتعلم.

2008)11  

أن �ذا النوع من ال��جمة الذي �سميھ ترجمة  ،�� نفس السياق ،)1985(كما تضيف "لافو" 

  . حيث تقول:ه�ل ع�� حد ،جوانب منفصلة من اللغة��تم ب ،تفس��ية

                                                                                                                                                                                

« Exercice de transfert inter-linguistique pratiqué en didactique des langues et dont la 
finalité est l’acquisition d’une langue étrangère. Cet exercice sert aussi à l’enrichissement 
du vocabulaire, à l’assimilation de nouvelles structures syntaxiques, à la vérification de la 
compréhension et au contrôle des acquis. Il se fait indifféremment vers la langue 
dominante (version) et vers la langue seconde (thème). La stratégie de traduction 
privilégiée est la traduction littérale de phrases hors contexte ou de fragments de textes 
(parfois bricolés), analysés d’un point de vue comparatif. Le contrôle des connaissances 
linguistiques se fait par rapport au texte de départ qu’il s’agit de reproduire au plus près. 
L’étudiant traduit pour le professeur, à la fois destinataire, correcteur et juge de sa 
performance. Pratiqué à un niveau avancé, la traduction didactique peut servir d’instrument 
de perfectionnement linguistique.»(Delisle, 2005, pp. 49-50) 

  ترجمة ت��يصية. 11
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تنحصر �� أغلب الأحيان �� و  ال��جمة التفس��ية ع�� عناصر منفصلة من اللغة[...]�ذه تمارس 

ل�س من اجل إحداث لغوي، -ترجمة حرفية. عبارة ترجمة حرفية تو�� بمع��, لكن ضمن �دف ماوراء

  12.حركة بل �غية تدر�س لغة

 أع�� حي�ية أو قاعدة معينة أو خط أن ال�دف من درس ال��جمة �نا، �سليط الضوء ،بمع��

  من الفرضيات ال�� بن�نا عل��ا بحثنا منذ الو�لة الأو��. ابالفعل جزء �عديقع فيھ المتعلم و  ،مع�ن

كعنصر آخر. أي القاموس اللغوي الذي يردده  ،نا�يك عن لغة المدرس وطر�قة شرحھ للدرس 

وت��اوح  ،وتتم من خلالھ العملية التعلمية. كما أن تمار�ن ال��جمة التعليمية متعددة ،الأستاذ �ل مرة

ال�� ت��ز مدى ف�م المتعلم  ،وال��جمة �� حد ذا��ا ،ب�ن التفس�� الذي يقوم بھ الأستاذ ��وانب اللغة

  )Arroyo(2008 ,13عند الكتابة باللغة ال�دف.للنص الأص�� ومدى كفاءتھ 

  أن �ذا النوع من ال��جمة ��تم ب: ب قائلة ،2009، " سعيدة "كحيل الباحثة كما تضيف

�عليم عملية النقل اللغوي والمعنوي ��م�ور متعلم�ن لا يتقنون لغة أخرى اتقانا جيدا. ( كما 

  أ��ا) عملية بيداغوجية ومرتبطة بوظيفت�ن:

  وتتعلق بالم��م أو قواعد النحو للغة غ�� المتقنة. ،التفس��يةالوظيفة  -1

  )52 ، ص2009(كحيل، وتتعلق أساسا بتمار�ن النقل.  ،وظيفة المراقبة -2

تمار�ن �و عبارة  ،والثا�ي عدم إتقان المتعلم للغةيتمثل ��  ،و�نا نؤكد ع�� عنصر�ن: الأول 

  الم�نية.  ال��جمة ألا و�� ،و�ما ما لا ي�� ذكر�ما عند الت�لم عن النوع الآخر من ال��جمة .النقل

                                                           
  �التا��: ب��جم�� الأص��ورد النص  12

« Cette traduction explicative s'exerce sur des éléments isolés du langage et […] se 
réduit le plus souvent à une traduction littérale. Mot à mot, (elle) communique un sens, 
mais dans un but métalinguistique, non pas pour provoquer une action, mais pour 
enseigner une langue.»(LAVAULT, 1985, p. 09) 

  ترجمة ت��يصية. 13
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، فإن ال��جمة ا��امعية �� تلك ال�� تدرس �� أقسام اللغات 2005 ، "دانيال جيل"أما عند 

  :ھالأجن�ية. حيث يرى أن

وإتقان اللغات الأجن�ية من ب�ن  �علميتم القبول �� �ذه الأقسام دون انتقاء حيث ي�ون 

  14.الأ�داف الرئ�سية للم��اج الدرا���

ي�ون  ،�نا ،إ�� أن اختيار الطلبة يمكن تأو�ل�ا، "دانيال جيل"�� مقولةعبارة ( دون انتقاء) إن 

�غض النظر عن إتقا��م للغة أو عدم إتقا��م ل�ا، و�نا يتوافق �ذا الرأي مع تفك�� �ل من 

  .1998 "إل��اب�ث لافو"و  2009"كحيلسعيدة "باحثت�نال

لل��جمة، أو التأو�ل �� �عض الأحيان، إما  دور مساعد �� :  أن  ،2005، كما يرى دانيال جيل

أي أن الغاية من تمار�ن ال��جمة، غاية ثانو�ة ول�ست أساسية و�� . 15تمار�ن �علم اللغات وإما [...]

  اللغات.ترمي فقط إ�� تدعيم و�عز�ز عملية �علم 

عامل المعلم أو أستاذ المادة، حيث أن  يتمثل �� ،)2005( عامل آخر أشار إليھ دانيال جيل

ول�س  ،يتمثل أساسا �� التخصص �� ميدان اللغة ال�� يتم تدر�س�ا ،�� سياقنا ا��ا�� ،ت�و�نھ

  :ما ي��، �� ذلك "دانيال جيل"بالضرورة التخصص �� ال��جمة. حيث يقول 

أما بال�سبة للمدرس�ن فأغلبي��م جامعيون مختصون �� اللغات وا��ضارات المعنية بحدي�نا  

لك��م لا يمارسون م�نة ال��جمة، ح�� ولو �ان لعدد م��م �عض من ا����ة �� ميدان ال��جمة مدفوعة 

  16.الأجر
                                                           

  :�التا�� ب��جم�� ورد النص الأص��14

« L'admission dans ces départements se fait sans sélection, et l'apprentissage et le 
perfectionnement en langues étrangères font partie des objectifs centraux du cursus. 
»(Gile, 2005, p. 08) 

  :�التا�� ب��جم�� ورد النص الأص��15

« La traduction, et parfois l'interprétation, y ont soit un rôle accessoire d'exercice 
d'apprentissage des langues, soit […]»(Gile, 2005, p. 08) 
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�� أقسام  ،�� ما يخص تدر�س �ذا المقياس ،و�نا لا بد أيضا من الإشارة إ�� �ذه ا��ي�ية 

اللغات الأجن�ية �� ا��امعات ا��زائر�ة، حيث يختلف الأمر �ليا لدينا �� ا��زائر، فغالبية أساتذة 

�م خر�جو تخصص ال��جمة. بل و�سلم أغلبية أساتذة اللغات الأجن�ية  ،مقياس ال��جمة عندنا

  بصعو�ة �ذا المقياس بال�سبة ل�م.

� ت�و�ن متخصص �� ال��جمة، ف�� لا تتعدى ترجمة كما أن أقسام اللغات الأجن�ية لا ترمي إ�

  نصوص من لغة إ�� لغة أخرى. نا�يك عن ا���م السا�� ال�سيط ا��صص للمقياس.

المرجو  وع�� ال�دف ،ع�� الوظيفة التعليمية لدرس ال��جمة، 2005يِؤكد "دانيال جيل"  وكذا

وعلاوة ع�� ذلك، فإن ال��جمة حيث يقول:  العلاقة الموجودة ب�ن المتعلم والأستاذ �� القسم. كذاو  ،م��ا

�� برامج التدر�ب �عد أساسا ممارسة �عليمية. يتواجد الفاعلون، من طلبة وأساتذة، �� �ذا الوسط 

 حيث أن �عليم ال��جمة مصمم خصيصا للطلبة وموجھ نحو�م. أما ،ا��ام��، ضمن إطار مغلق

و�و مما  17. [...]ال�دف فيتمثل �� اك�ساب م�ارات لغو�ة وأحيانا ش�ئا من الكفاءة المن��ية ال��جمية

وأن �ل ما يحدث �� القسم من  .�علم اللغة تتمثل �� ،يؤكد ع�� أن الغاية الأو�� من تدر�س ال��جمة

تفاعل ب�ن المعلم والمتعلم يخدم �ذه الغاية �� الأساس، إلا أن ذلك لا ينفي اك�ساب �عض من 

  أبجديات ال��جمة أيضا.  

                                                                                                                                                                                
  :�التا�� ب��جم�� ورد النص الأص��16

« Quant aux enseignants, ce sont pour la plupart des universitaires spécialistes des 
langues et civilisations concernées qui n'exercent pas le métier de traducteurs, bien que 
nombre d'entre eux aient une certaine expérience de la traduction rémunérée.»(Gile, 
2005, p. 08) 

 
  :�التا�� ب��جم�� ورد النص الأص��17

« Par ailleurs, dans les programmes de formation, la traduction est essentiellement un 
exercice didactique. Les acteurs de ce monde universitaire sont dans un système fermé, les 
enseignants et les étudiants: l'enseignement de la traduction y est conçu pour les étudiants 
et orienté vers eux, et les enjeux sont une acquisition de compétences linguistiques et 
parfois d'une certaine compétence méthodologique traductionnelle[...].»(Gile, 2005, p. 09) 
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 ،2005 ،جيل"دانيال حد قول " ع��،موج�ة �ذا وذاك، فإن ال��جمة التعليميةو�الإضافة إ�� 

  ول�ست نحو القارئ أو المتلقي. ،traducteur-étudiantالطالب  -نحو الم��جم

 حيث أ��ا .مثل لدينا فكرة التفاعل ا��اصل ب�ن المدرس والطالب �� قاعة الدرستت ،و�نا أيضا

مجرد  �ونھحيث أن المتلقي غائب تماما عن العملية  .الة ال��جمة الم�نية أو ا����فةحلقة مفقودة �� ح

كما يتلقى الطلبة ترجمات �عض�م البعض  .غلب ا��الاتأتلقي �� الم �عدفالأستاذ  ،أما �� القسم .ز�ون 

  .أيضا

  :ال��جمة الم�نية  .2.4

  ع�� النحو التا��: ،ال��جمة الم�نية ،2005 ،" جون دوليل" �عرف

ال فعل من أفعك . مصممةتدر�ب الم��جم�نالمدارس أو المعا�د أو �� برامج �� تمار�ن تطبق �� 

 ،��الغرض من �ذا التمر�ن�تمثل و  القائم ع�� تفس�� مع�� ا��طابات ا��قيقية.التواصل البيلغوي 

المتلقي. و��دف �ذا النوع  لا يف�م�ابلغة  مصاغ(براغماتية أو أدبية)  ت�س�� الوصول إ�� محتوى كتابة

للم��جم المتدرب، إ�� تزو�د الم��جم بالمعرفة والمؤ�ل الم��  الأممن ال��جمة، الذي يجري عادة باللغة 

�ساعد عملية ال��جمة، ع�� وجھ ا��صوص، ع�� �عليمھ طر�قة كما . وإعداده لدخول سوق العمل

 و�عو�دهبأك�� اللغات المتخصصة شيوعًا،  قي، و�عر�فھيوثتعمل جيدة، و�عر�فھ بتقنيات البحث ال

و�عد مفيدة للم��جم�ن ا����ف�ن.  ية�تال��جمة وأدوات مك ع��مساعدة  ع�� استخدام أدوات

براغماتية �ش�ل عام. ون�يجة لذلك، تختلف  و ،وذات سياق صا واقعيةالنصوص الم��جمة  نصو 

اس��اتيجيات ال��جمة المستخدمة اختلافا كب��ا و�عتمد ع�� نوع النص المراد ترجمتھ، ووظيفتھ، 
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 و معاي�� التواصلو  �تم ا��كم ع�� أداء الطلاب من خلالو ف. والغرض منھ، وا��م�ور المس��د

  1.ضوابطھ

 خص معا�د وأقسام ال��جمة ��ذا النوع من التمار�ن ،أولا ،أنھ ،ومن أبرز ما يم�� �ذا التعر�ف

أي أن ما يمارس �� غ���ا من مدارس و�شاطات لا يمت إ�� الاح��افية والم�نية بصلة ولا يمكن أن ينجم 

يرى �� ترجمة الأعمال إ�� لغات  ،عنھ متخصصون ذوي كفاءة فعلية ع�� ال��جمة. كما أن " دوليل"

 الأبرز  الغاية، ا��صول ع�� مناصب شغل �� سوق العمل قصد وكذلك ،قصد الف�م والتبليغ ،أخرى 

أي أن الت�و�ن م��مج ع�� أساس تخر�ج م��جم�ن وتراجمة �عملون �� مجال  الأس�� من الت�و�ن.و 

 تخصص�م.

 ال� اتن�، أن ال��جمة الم�نية أو الاح��افية �� تلك ال�� ت�بع ت�و 2005يرى "دانيال جيل"، كما 

 ��3اجمة والم��جم�ن وجامعة غرونو�ل برامج ذات مستوى عال مثل تلك ال�� ت�ت���ا المدرسة العليا لل

. �ذه ال��امج موج�ة ومصممة لتأط�� وت�و�ن م��جم�ن 7وجامعة بار�س  2وجامعة ر�ن  2وجامعة ليون 

متخصص�ن ذوي باع طو�ل �� سوق ال��جمة ا����فة.  كما أن اختيار الطلبة ف��ا ي�ون ع�� عملية 

 �1rroyoAدف، و�نا �س�ش�د �� نفس السياق بكلام �ستوجب شروطا أ�م�ا إتقان اللغت�ن المصدر وال

                                                           
  ورد النص الأص�� ب��جم�� �التا��: 1

«Exercice pratiqué dans les écoles, instituts ou programmes de formation de traducteurs et 

conçu comme un acte de communication interlinguistique fondé sur l’interprétation du sens 
de discours réels. La finalité de l’exercice est de rendre accessible le contenu d’un écrit 
(pragmatique ou littéraire) rédigé dans une langue incomprise par les destinataires. Ce 
genre de traduction, qui se fait normalement vers la langue dominante de l’apprenti 
traducteur, vise à faire acquérir à ce dernier un savoir-faire et une qualification 
professionnelle et à le préparer à intégrer le marché du travail. L’exercice de traduction 
contribue, notamment, à lui inculquer une bonne méthode de travail, à l’initier aux 
techniques de la recherche documentaire, à le familiariser avec les langues de spécialité les 
plus courantes et à l’habituer à se servir des aides à la traduction et des outils de 
bureautique utiles aux traducteurs de métier. Les textes traduits sont des textes 
authentiques et contextualisés, généralement pragmatiques. Par conséquent, les stratégies 
de traduction appliquées varient énormément et dépendent du genre de texte à traduire, de 
leur fonction, de leur finalité et du public visé. La performance des étudiants est jugée 
d’après les paramètres de la communication.» (Delisle, 2005, p. 50) 
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1rroyoA )2008(، حيث يرى أن التمكن المسبق من اللغة ال�دف شرط  .الذي يؤكد ع�� �ذا الشرط

أسا��� للالتحاق بمدارس ال��جمة المتخصصة. أما الأساتذة فغالبي��م م��جمون متخصصون 

  يمارسون الم�نة عدا القليل ممن يمارس التدر�س �� ا��امعة.

لا ��تم ال��جمة الم�نية بالت�و�ن اللغوي للمتعلم لأن ال�دف من تدر�س�ا �� �ذه ا��الة ل�س 

إكسابھ م�ارات لغو�ة بل يتمثل الأمر �� مراقبة وتقييم تلك الم�ارة. كما يمكن القول بأن استكمال 

�و استجابة النص وترجمتھ ترجمة ��يحة �و الأ�م عند الم��جم ا����ف ذلك لأن العمل بالأساس 

  Gile ،2005(2(لطلب تقدم بھ ز�ون ما و�التا�� ف�� خدمة م�نية مقابل أجر ما��.

) بأن ال��جمة الم�نية تتم�� ع�� ال��جمة ا��امعية ب��بصا��ا 2005(3 "دانيال جيل"كما يضيف 

بأسره و�� ال�� تضع المتعلم �� علاقة مع ر�انات العمل المفتوح ع�� �ل الفرص المتاحة ع�� العالم 

جميع ا��الات عكس العملية التعلمية البحتة ال�� ت�ت�� �� �عليم ال��جمة ا��امعية. حيث يقول 

  "دانيال جيل":

 .مية وسياسية أو غ���ا من الأ�دافتخدم ال��جمة المتخصصة أ�دافا صناعية واقتصادية وعل

  4حيط �علم�ا. ف�� �ش�ل عنصرا من ا��ياة الاقتصادية الاجتماعية �� م ،و�التا��

                                                           

  ترجمة ت��يصية. 1 
  ترجمة ت��يصية. 2

  ترجمة ت��يصية. 3 
  :�التا�� ب��جم�� ورد النص الأص��4

«La traduction professionnelle sert à des intérêts industriels, économiques, scientifiques, 
politiques ou autres et constitue donc un élément de la vie économico-sociale dans son 
environnement d'apprentissage.»(Gile, 2005, p. 09) 
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إ�� الارتباط الوثيق ب�ن مجال ال��جمة وا��الات ا��ياتية الأخرى، حيث أن  ،تجدر الإشارة �نا

التطور الاقتصادي والصنا�� والتكنولو�� يفرض نفسھ أيضا ع�� مجال تدر�س ال��جمة بما يخدم 

  ا��تمع و�شارك �� ��ضتھ. 

الذي يرمي إ�� البحث والتحقق من المعلومة كما أن ال��جمة المتخصصة تتم�� أيضا ببعد�ا 

�عت�� أمرا �اما قبل الشروع ��  ،معرفة الميدان وموضوع النص الذي سي��جم ،و�التا�� .أينما �انت

  العملية ال��جمية.

  ب�ن ال��جمة الم�نية وال��جمة التعليمية: أوجھ ال�شابھ والاختلاف .5

أبرز من قام بت�يان أوجھ الاختلاف وال�شابھ ب�ن ال��جمة الم�نية  �عد "جون دوليل"

.  2005(المتخصصة) وال��جمة التعليمية، وذلك �� خضم حديثھ عن التدر�س التطبيقي لل��جمة سنة  

  و�� ماي�� أبرز�ا:

 أوجھ ال�شابھ:  -أ

��  ،تعليمية �� عشر نقاطال��جمة الشابھ مع ن ال��جمة الم�نية ت�أ ،2005، " دوليل " رى ي            

  :�التا��

اللغات وتفادي التداخلات نتعلم الفصل ب�ن  بأنھ من خلال النوع�ن: ، 2005يرى " دوليل"  - 

 الفرو قات والتداخلات الممكنة ب�ن لغت�ن. تعلم الان�باه إ�� �أي أن المتعلم س 1.اللغو�ة

                                                           
  ورد النص الأص�� ب��جم�� �التا��: 1

« On apprend à dissocier les langues, à éviter les interférences.»(Delisle, 2005, p. 52) 
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فمن  1نتعلم اقتفاء اثر وت�بع صعو�ات ال��جمة. بأنھ من خلال الصنف�ن:، �2005رى " دوليل" و  - 

خلال ممارسة ال��جمة يتمرن، المتعلم أو طالب ال��جمة، ع�� مجموعة من العقبات اللغو�ة ال�� 

 سيلاحظ�ا لا محالة، وستطرح عنده مجموعة من ال�ساؤلات القيمة علميا.

فيذ اس��اتيجيات ( وقواعد نتعلم تنبأننا من خلال كلا النوع�ن:  )2005"دوليل" (كما يقول  - 

 و�� إجراءات ترجمية لا تك�سب إلا من خلال ممارسة فعل ال��جمة. 2وإجراءات...ا��) ال��جمة.

نكمل �علم ال��جمة باك�ساب معارف تتعلق بالثقافة أو  أيضا بأننا:  ،2005" دوليل"  و�رى  - 

) يتعلم�ا  Extralinguistiqueو�نا إشارة إ�� كفاءات ل�ست لسانية بحتة ( 3التار�خ أو المؤسسات.

 الطالب خلال تدر�ھ ع�� ال��جمة.

ن ال��جمة لا تمارس �� جو من الذاتية الصرفة، أنتعلم ببأننا:  ،أيضا ،2005كما يرى " دوليل"،  - 

 .لابد للمتدرب مراعا��اتتحكم �� العملية و أي أن �ناك ضوابط  4بل تخضع إ�� �عض القواعد.

ر�قة التفك�� المنطقي نطبق ع�� النصوص الموج�ة لل��جمة، طبأننا:  ،2005"دوليل"  و�رى  - 

و�نا إشارة إ�� الكفاءة الإس��اتيجية والتفس��ية ال�� يت�نا�ا الم��جم عند محاولة  5والتحلي��.

 ال��جمة. 

                                                           
  ورد النص الأص�� ب��جم�� �التا��: 1

« On apprend à repérer les difficultés de traduction.»(Delisle, 2005, p. 52) 
 

  ورد النص الأص�� ب��جم�� كما ي��: 2

« On apprend à mettre en œuvre des stratégies ( règles, procédés, etc.) de traduction.» 
(Delisle, 2005, p. 52) 

  ورد النص الأص�� ب��جم�� �التا��: 3

« On complète l’apprentissage de la traduction par l’acquisition de connaissances sur la 
culture, l’histoire ou les institutions.» (Delisle, 2005, p. 52) 

  ورد النص الأص�� ب��جم�� كما ي��: 4

« On apprend que la traduction ne s’exerce pas dans une subjectivité pure, mais qu’elle 
obéit à certaines règles.» (Delisle, 2005, p. 52) 
5« On applique aux textes à traduire la méthode de réflexion logique et analytique.» 
(Delisle, 2005, p. 52) 
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فال��جمة بذلك، تفس��  1نطور ال�ساطة �� التعامل مع اللغة. بأننا: ، 2005" دوليل" و�رى  - 

وت�سيط وانتقال سلس ب�ن نص�ن و�� لغت�ن مختلفت�ن. حيث يك�سب الم��جم �ذه ال�ساطة 

 والسلاسة �� النقل من خلال الممارسة الفعلية والاحت�اك باللغة. 

ن��جم �� �عض الأحيان نصوصا وا��ة السياق (حسب متطلبات بأننا:   ،2005" دوليل" و�رى  - 

). كما ن��جم �� إطار ال��جمة الم�نية، أيضا، �عض ا��مل الواقعية، لك��ا تفتقر ال��جمة الم�نية

فإن نوع النصوص وعليھ،  2إ�� السياق( و�و ما عليھ ا��ال عند ممارسة ال��جمة التعليمية). 

ا��تارة �� �ل من القسم�ن، قد يتقاطع و��شابھ �� �عض من جزئياتھ بحيث لا يمكننا التفر�ق 

 �ن.ب�ن الصنف

فإننا نرمي إ�� �عث  ،عندما ن��جم نصوصا �املةأننا من خلا النوع�ن:   )،2005" دوليل" ( و�رى  - 

 خلال عملية ال��جمة. ن التفك�� نفسھ�ذا الفكر نفسھ لأ  3يرد ضمن خطاب مع�ن.فكر ما 

ال��  أي أن النقاط �� ا��الت�ن. 4الكلام حول ال��جمة تقر�با نفسھ. بأن:  )،2005"دوليل" ( و�رى  - 

  يتطرق إل��ا، خلال در��� ال��جمة، نفس�ا، خاصة إذا ما ت�لمنا عن ا��انب النظري.

 أوجھ الاختلاف:  -ب

                                                           
  ورد النص الأص�� ب��جم�� �التا��: 1

«On développe la souplesse dans le maniement du langage.» (Delisle, 2005, p. 52) 
  ورد النص الأص�� ب��جم�� كما ي��: 2

«On traduit parfois des textes bien contextualisés ( selon les exigences de la traduction 
professionnelle), et en traduction professionnelle, on traduit parfois, en exercice, des 
phrases réelles, mais hors contexte ( comme cela se pratique en traduction didactique). » 
(Delisle, 2005, p. 52) 

  ورد النص الأص�� ب��جم�� كما ي��: 3

« On cherche à reproduire l’articulation d’une pensée dans un discours lorsqu’on traduit 
des textes entiers.» (Delisle, 2005, p. 52) 

  ورد النص الأص�� ب��جم�� كما ي��: 4

« Le métalangage est plus ou moins le même.» (Delisle, 2005, p. 52) 
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�� أ�م أوجھ الاختلاف ب�ن ال��جمة الم�نية وال��جمة التعليمية، ، 2005، لقد فصل " دوليل" 

  :1ا��دول الموا��ستعرض�ا �� ال�� �و 

                                                           
  Delisle, 2005, pp. 53)-(54وردت النصوص الأصلية ب��جم�� �� ا��دول التا��: 1

Traduction Professionelle Traduction Didactique 
Finalité de l’enseignement : acquisition 
d’une qualification professionnelle (c.-

à-d. compétence d’un spécialiste en 
transfert interlinguistique et 

interculturel). 

Finalité de l’enseignement : acquisition de 
connaissances linguistiques (maîtrise d’une 

langue seconde). 

Cours de traduction donnés par des 
professeurs de carrière (anciens 

traducteurs, souvent), soit par des 
traducteurs de métier. 

Cours de traduction donnés par des 
professeurs de langue (anglicistes, 

hispanistes, germanistes, etc.). 

Importance de préparer l’intégration à 
la profession de traducteur ou 

d’interprète. 

Aucune exigence concernant une profession 
en particulier. 

Compétences à acquérir : maniement 
du langage et compétences 

méthodologique, disciplinaire, 
technique (voir ci-dessous). 

Compétences à acquérir : linguistique 
(acquisition des moyens d’expression d’une 

langue seconde) et péri-linguistique 
civilisationnelle (aspects culturels, 

institutionnels, politiques, etc., de cette 
langue seconde). 

L’enseignement de la traduction 
professionnelle requiert une excellente 

connaissance des dictionnaires 
généraux et spécialisés, mais en plus 
une formation poussée en recherche 

documentaire. «Compétence 
méthodologique» (Roberts 1984 : 172). 

L’initiation à la traduction s’accompagne 
d’une initiation à l’utilisation des 

dictionnaires usuels : argot, langue, 
traduction, anglicismes, etc. 

Initiation à l’utilisation des aides à la 
traduction : mémoires de traduction, bi-
textes, logiciels de traduction assistés 

par ordinateur, concordanciers, banques 
de terminologie. «Compétence 

technique» (ibid. : 173). 

Aucune compétence technique particulière 
n’est exigée des étudiants dans les cours de 
traduction, axés sur l’acquisition de moyens 

d’expression. 

Grande importance accordée aux 
langues spécialisées dans les cours de 

traduction technique, économique, 
informatique, juridique, médicale, etc. 

«Compétence disciplinaire» (ibid : 
172). 

L’enseignement de la traduction didactique 
ne porte pas principalement sur les langues 

spécialisées. 

Les bons programmes de formation de 
traducteur comportent un cours de 

terminologie et un cours de recherche 
documentaire. 

Aucun cours de terminologie (discipline) ne 
figure dans les programmes de langue. 
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  ال��جمة التعليمية  ال��جمة الم�نية

الغاية من تدر�س�ا: تكمن �� اك�ساب مؤ�ل . 1

م�� (�ع�� كفاءة متخصص �� الانتقال ب�ن 

  اللغات و��ن الثقافات).

الغاية من تدر�س�ا: تكمن �� اك�ساب معارف . 1

  لسانية ( أي، إتقان لغة ثانية).

يقدم دروس ال��جمة أساتذة متخصصون ( . 2

�� الغالب، م��جمون قدماء)، أو تراجمة 

  يم��نون ال��جمة.

يقدم دروس ال��جمة أساتذة لغات . 2

(مختصون �� الانجل��ية أو الاسبانية أو 

  الالمانية...ا��.)

أ�مية الإعداد للاندماج �� م�نة الم��جم أو . 3

  ال��جمان

  ل�ست �ناك ضرورة تتعلق بم�نة معينة. 3

: كفاءة التحكم �� اللغة ءات المس��دفةالكفا. 4

ية واختصاصية وتقنية، (انظر وكفاءات من��

  �� الأسفل)

تتمثل اءات المس��دفة: كفاءات لسانية (الكف. 4

�� اك�ساب طرق التعب�� عن لغة ثانية) 

�المظا�ر حول اللغة وا��ضارة ( وكفاءات تدور 

الثقافية، والمؤسساتية،والسياسية...ا��. ل�ذه 

  اللغة الثانية)

 يتطلب تدر�س ال��جمة الم�نية معرفة. 5

ممتازة بالقوام�س العامة والمتخصصة، إ�� 

جانب ت�و�ن متقدم �� البحث التوثيقي. " 

  )Roberts،1721984كفاءات من��ية"(حسب 

بداية التعرف ع�� ال��جمة ت��امن مع بداية . 5

اللغة و  �عرف ع�� القوام�س العادية: العامية

  وال��جمة وال�لمات المق��ضة...ا��. 

لا يتطلب من الطلبة أية كفاءة تقنية �� . 6التعرف ع�� استخدام الأدوات المساعدة . 6
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ع�� ال��جمة: كذاكرات ال��جمة والنصوص 

�رامج ال��جمة ا��اسو�ية و�نوك و  المزدوجة

  )173ص.(ن.م.  المصط��ات" كفاءات تقنية"

دروس ال��جمة، المتمحورة حول اك�ساب 

  وسائل التعب��.  

ك��ى �عطى للغات التخصص �� أ�مية . 7

دروس ال��جمة التقنية والاقتصادية 

 والقانونية والطبية. " كفاءات اختصاصية"

  )172(ن.م. ص.

تدر�س ال��جمة التعليمية لا يتضمن، �� . 7

  الأساس، دروسا حول لغات التخصص

تتضمن برامج ت�و�ن الم��جم ا��يدة دروسا . 8

  لتوثيقي�� علم المصط�� ودروسا �� البحث ا

لا وجود لدروس �� علم المصط�� . 8

  (التخصص) ضمن برامج اللغة

عموما براغماتية، اختيار نصوص متنوعة،.  .9

جل تمثيل مجموعة كب��ة من صعو�ات أمن 

ال��جمة وأنواع النصوص الم��جمة �� وضعيات 

  .العمل الواقعية

. اختيار نصوص متنوعة، عموما أدبية، من 9

كب��ة من صعو�ات أجل تمثيل مجموعة 

ال��جمة (نحو�ة وم��مية وأنواع 

  النصوص...ا��)

القيام ب��بص �� م�ان العمل قصد التمكن .10

أك�� من الت�و�ن التطبيقي و�س�يل الاندماج 

  �� سوق العمل ��اية الدراسة.

القيام ب��بص �� ا��ارج للتعرف أك�� ع�� . 10

  اللغة الثانية.

اللغة قصد  اك�ساب معارف مفيدة حول . 11

�علم ال��جمة باح��افية ومن أجل استعمال 

�ذا الرصيد اللغوي فيما �عد عند ممارسة 

  الم�نة.

اك�ساب معارف مفيدة حول اللغة من أجل . 11

  تحليل ظوا�ر ال��جمة.
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�عد ال��جمة الم�نية غاية �� حد ذا��ا. ف�� . 12

فعل تواص�� �ش��ط �� �عض الأحيان �غي�� 

  طلبات غ�� لسانية.النص لإرضاء مت

ال��جمة التعليمية �� الأساس وسيلة لتعلم . 12

  اللغة، والتحكم �� الف�م.

نحن لا ن��جم ل�ي نف�م بل ل�ي يف�م الغ��. . 13

و�التا�� من المستحسن ف�م النص الأص�� 

  بالش�ل الأمثل.

�ستطيع أن ن��جم من دون ف�م �ل ���ء. . 13

  ن الف�م.فال�دف من تمار�ن ال��جمة �و تحس�

لمتلقي آخر غ��  وأالطالب ي��جم ��م�ور . 14

الأستاذ. الذي يحكم ع�� ال��جمة ع�� الأقل 

معاي�� الوضعية التواصلية، وطبيعة من خلال 

  )39-8، ص،1972النص و�دفھ. ( لادم��ال،

الطالب ي��جم للأستاذ الذي ي�ون بدوره : . 14

  المتلقي وا��كم لأداء الطالب.و  الم���

ن��جم النصوص الواقعية: �المقالات . 15

ال��فية، وا��طابات، وأدلة �عليب الأدو�ة، 

والتعليمات، والتوج��ات...ا��. ممارسة 

مقارنة بال��جمة  - ال��جمة الكتابية والشفو�ة

  اللغو�ة.

بالإم�ان ال��جمة من خلال تمار�ن نصوص . 15

من اجل إثراء  "مصطنعة"مف��كة، أو جمل 

صيغ وتراكيب جديدة...ا��. الم��م واك�ساب 

وعادة ما تمارس ال��جمة اللغوي. 

)Lederer1994،217-216، 50؛15، ص(  

من المف��ض أن ت�ون ال��جمة باتجاه لغة . 16

  الم��جم ( الطالب) الأم.

اتجاه تمار�ن ال��جمة ثنا�ي القطب: " . 16

  الت��يم والتعر�ب"

الأ�م خلال تمار�ن ال��جمة �و فاعلية . 17

نصوص بال�سبة للالعملية التواصلية ( 

��اغماتية) أو مدى اح��ام ا��صائص الأدبية ال

الأ�م خلال تمار�ن ال��جمة �و نص . 17

الوصول مقارنة بالنص الأص��، لأنھ يمكن من 

  ة ثانية.ا��كم ع�� الطالب الذي يتعلم لغ
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  .( بال�سبة للنصوص الأدبية) لعمل ما

�عرف الوفاء من خلال الغاية الفنية أو من . 18

خلال مشروع إعادة كتابة ما من قبل الم��جم ( 

�� حالة العمل الأد�ي)، أو من خلال معاي�� 

العملية التواصلية ا��تلفة ( �� حالة 

  النصوص ال��اغماتية).

�عرف الوفاء أساسا من خلال التناسب . 18

  والنص الأص��. والت�افؤ ب�ن نص الوصول 

تختلف اس��اتيجيات ال��جمة حسب نوع . 19

و�مكن  ووظيفة النصوص ال�� س�تم ترجم��ا.

للم��جم ا����ف �غي�� صيغة نص الانطلاق 

  للوفاء ببعض متطلبات العملية التواصلية.

إس��اتيجية ال��جمة المفضلة �� ال��جمة . 19

  ا��رفية.

و��. يحتفظ نص الانطلاق بوظيفتھ الأ . 20

فيبقى حاضرا كعمل أد�ي أو كنص براغما�ي 

  لھ وظيفة تواصلية محددة

يحول نص الانطلاق عن وظيفتھ وغايتھ . 20

  الأو��. ف�و مجرد أداة للت�و�ن وللتقييم

تتم ال��جمة أساسا انطلاق من تحليل . 21

  ل��طاب ولمعاي�� العملية التواصلية.

  يرافق تمار�ن ال��جمة تحليل للغة.. 21

�عمل الم��جم ا����ف ع�� تفس�� المع�� . 22

و�تمثل ن��ھ  وإعادة صياغتھ ثم إعادة كتابتھ.

  �� المسار الإدرا�ي العادي لعملية الف�م.

ين��، ع�� المستوى الم����، ب��� الأصل . 22

  من خلال ال��جمة �لمة ب�لمة.

تدر�س ال��جمة �ع�� إيصال الفكرة ]...[". 23

م الت�افئات فر�دة من القائمة ع�� أن معظ

ن إ؛ لبقا��ا�و تدر�س  ،" تدر�س لغة ما. 23

من  تدر�س اللغة بواسطة ال��جمة �و الكشف
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خلال الم�افئات الفر�دة عن المظا�ر الأكيدة   نوع�ا."

لاستخدامات اللغة 

  )99، ص1983الأجن�ية."(سيلس�وفي�ش،

ل�س بالإم�ان تدر�س ال��جمة ع�� تدر�س . 24

  اللغات.

يمكن أن تخدم ال��جمة، الفعلية، عملية . 24

أساس ع��  مارسنا�اإذا  ،التمكن من اللغة

  .درجة متقدمة من المعارف اللغو�ة

 Delisle, 2005,pp53(1-57(يمثل أوجھ الاختلاف ب�ن ال��جمة الم�نية وال��جمة التعليمية :01 ا��دول رقم

  (ال��قيم منا)

                                                           
  )57-56-55، الصفحات Delisle ،2005(ورد النص الأص�� ب��جم�� ��توى ا��دول كما ي��: 1

Traduction Professionelle Traduction Didactique 
Choix de textes variés, généralement 

pragmatiques, afin d’illustrer une gamme 
étendue de difficultés de traduction et le 

genre de textes traduits en situation réelle 
de travail. 

Choix de textes variés, généralement 
littéraires, afin d’illustrer une gamme 
étendue de difficultés de traduction 

(grammaticales, lexicales, genre de textes, 
etc.) 

Stage en milieu de travail afin de parfaire la 
formation pratique et de faciliter 

l’intégration au marché du travail à la fin 
des études. 

Stage d’immersion à l’étranger pour 
parfaire la connaissance de la langue 

seconde. 

Acquisition d’un métalangage utile pour 
apprendre à traduire de façon 

professionnelle ET en vue d’utiliser 
ultérieurement ce métalangage dans 

l’exercice du métier. 

Acquisition d’un métalangage utile pour 
l’analyse des phénomènes de traduction. 

La traduction professionnelle est une fin en 
soi. Elle est un acte de communication 

exigeant parfois la modification du texte de 
départ pour satisfaire des contraintes autres 

que linguistiques. 

La traduction didactique est essentiellement 
un moyen pour apprendre une langue, 

contrôler la compréhension. 

On ne traduit pas pour comprendre, mais 
pour faire comprendre. Il faut donc avoir la 
compréhension la plus parfaite possible du 

texte de départ. 

On peut traduire sans tout comprendre, le 
but des exercices de traduction étant 

d’améliorer la compréhension. 
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ن ال��جمة الم�نية وال��جمة التعليمية �ست�تج بأ ومن خلال تلك النقاط الأر�ع والعشر�ن،

  تختلفان من حيث:

 الغاية من الت�و�ن -

                                                                                                                                                                                

L’étudiant traduit pour un public ou un 
destinataire autre que le professeur, qui juge 
néanmoins de la qualité des traductions en 
fonction des paramètres de la situation de 
communication, de la nature des textes, de 
leur fonction, etc. (Ladmiral 1972 : 8-39). 

L’étudiant traduit pour le professeur, à la 
fois correcteur, destinataire et juge de la 

performance des étudiants. 

On traduit des textes réel : articles de 
presse, rapports ministériels, communiqués, 

prospectus d’emballage de médicaments, 
instructions, directives, etc. Pratique de la 

traduction interprétation par opposition à la 
traduction linguistique. 

Il est possible de traduire en exercice des 
textes «trafiqués» ou des phrases 

fabriquées, pour enrichir le vocabulaire, 
acquérir de nouvelles structures 

syntaxiques, etc. La traduction linguistique 
est souvent pratiquée. (Lederer 1994 : 15; 

50; 216- 217). 
Normalement, la traduction se fait vers la 

langue maternelle du traducteur (de 
l’étudiant). 

Le sens des exercices de traduction est 
bidirectionnel : thème et version. 

Ce qui compte dans les exercices de 
traduction, c’est l’efficacité de la 

communication (textes pragmatiques) ou le 
respect des qualités littéraires d’une œuvre 

(textes littéraires). 

Ce qui compte, dans les exercices de 
traduction, c’est le TA par rapport au TD, 

car il permet de juger l’étudiant qui apprend 
une langue seconde. 

La fidélité se définit en fonction d’une 
intention artistique ou d’un projet de 

réécriture particulier du traducteur (œuvre 
littéraire) ou, dans le cas des textes 

pragmatiques, des multiples paramètres de 
la communication. 

La fidélité se définit essentiellement en 
termes d’adéquation entre le TD et le TA. 

Les stratégies de traduction varient selon le 
genre et la fonction des textes à traduire. Le 

traducteur professionnel peut modifier la 
formulation du TD pour satisfaire certains 

impératifs de communication. 

La stratégie de traduction privilégiée est la 
traduction littérale. 

Le TD garde sa fonction première. Il 
continue d’exister en tant qu’œuvre 

littéraire ou texte pragmatique doté d’une 
fonction communicative précise. 

Le TD est détourné de sa fonction première 
et de sa finalité. Il n’existe plus qu’en tant 
qu’instrument de formation, d’évaluation. 

La traduction s’effectue essentiellement à 
partir d’une analyse du discours et des 

paramètres de la communication. 

L’exercice de traduction s’accompagne 
d’une analyse de la langue. 
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 اختصاص الم�ون �� ال��جمة (الأستاذ). -

 مخرجات الت�و�ن وآفاقھ الم�نية. -

 الكفاءات المس��دفة. -

 مدى المعرفة بالقوام�س. -

 ضرورة الاعتماد ع�� الوسائل المساعدة والتقنية. -

 للغات التخصص.الأ�مية المعطاة  -

 م�انة دروس علم المصط�� �� الت�و�ن. -

 اختيار نوع النصوص. -

 القيام ب��بص من عدمھ. -

 المقصد من المعارف المك�سبة حول اللغة. -

 الغاية من ال��جمة. -

 م�انة الف�م �� عملية ال��جمة. -

 متلقي ال��جمة ( لمن ن��جم؟) -

 نوعية النصوص (واقعية أم مصطنعة). -

 ( ثنا�ي أم أحادي).اتجاه لغة ال��جمة  -

 ما ال���ء الم�م خلال عملية ال��جمة؟ -

 الأساس الذي �عرف من خلالھ ال��جمة. -

 إس��اتيجية ال��جمة المتبعة. -

 نص الانطلاق وعلاقتھ بوظيفتھ الأو��. -

 ال��جمة ونوعية التحليل الذي �عتمد عليھ. -
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 ا��طوات ال�� ي�بع�ا الم��جم. -

 المغزى من تدر�س ال��جمة. -

 در�س ال��جمة ع�� اللغة.إم�انية ت -

" يانكھ -�� و "دوليلإ�� الاستغراب حقا، �و الكلام الذي ورد �� مقدمة كتاب  يدعوما لكن 

باست�ناء عدد قليل قائلا: لذي قدم لكتا��ما ا، Maurice Bergnier، ع�� لسان "مور�س برن�يھ"1998

ع�� حقيقة أن لدى �ل  ا،وا�� وإجماعاا من الآراء الم�شائمة أو المستفزة �ش�ل متعمد، �ناك توافق

 أ�دافا مش��كة أك�� من الأسباب ال�� �ستد�� ،من ال��جمة الم�نية وال��جمة التعليمية

ن من لا تختلف كث��ا (وأ ،�لتا ا��الت�ن �� ،أن الغاية ال��ائية من ال��جمة ،حيث �ع�� بذلك2.الاختلاف

  .ل�سوا سوى ذوي آراء متطرفة ،يؤكدون ع�� تلك الاختلافات

 �عليم اللغات:منا��  منال��جمة  اس�بعادأسباب  .6

حسب ما  ،استخدام ال��جمة كطر�قة �� �عليم و�علم اللغات منعال�� أدت إ�� سباب الأ من ب�ن  

  ما ي��:نذكر  ،يراه ا��تصون �� ال��جمة

  الأوائل، والذي يؤسس كث�� من ممار��� ومخت��� ال��جمة الاعتقاد الذي �ان سائدا عند

�و��ا ملكة ومو�بة يك�س��ا الم��جم �عد  ،لاستحالة تدر�س ال��جمة كمادة علمية أ�اديميا

ولا يمكن اك�سا��ا نظر�ا فقط. حيث ورد عن  ،سنوات طو�لة من الممارسة الفعلية لل��جمة

 :) ماي��2016( �� مؤلف لشكيب ب�ي�� ،)Mona Baker )1992الباحثة " م�� بيكر"  

                                                           
  ورد النص الأص�� ب��جم�� كما ي��:2

«Si l’on excepte quelques rares déclarations pessimistes ou volontairement provocatrice, 
un consensus se dégage facilement sur le fait que traduction professionnelle et traduction 
didactique avaient plus d’objectifs à poursuivre en commun que des raisons de se tourner 
le dos.» (Hennequin, 1998, p. XIV) 



  المفا�يم وضبط السابقة الدراسات                                   الفصل الأول: 

 

68 
 

ال��جمة فن يتطلب قدرة وممارسة وثقافة عامة لا غ��. �عت�� القدرة ع�� ال��جمة ملكة، حسب 

  3قول�م: فإما أن تمتلك �ذه الملكة أو لا. و�التا��، لا علاقة ل��انب النظري �� م�نة الم��جم.

فكيف ل�ا أن �عمل ع�� تدر�س اللغات  ،وعليھ، فإذا لم يمكن بالإم�ان تدر�س ال��جمة أ�اديميا

 الأجن�ية؟

  بأن ال��جمة �انت لمدة طو�لة من الزمن فر�سة المنا�� �2016رى جون رونيھ لادم��الو ،

حيث يرى بأن س�ب رفض�ا  .ق ال�شطة"ائوال�� يطلق عل��ا "بالطر  ،ا��ديثة �� �عليم اللغات

ة ع�� الكتابة ب�نما ترتكز المنا�� ا��ديثة عائد إ�� س�ب�ن أساسي�ن و�ما: أولا، اعتماد ال��جم

وثانيا، الرفض التام ل��وء ع�� التعب�� الشف�� �أساس يث�ت تحكم المتعلم باللغة من عدمھ. 

�� حالة استخدام ال��جمة �وسيلة لتعليم اللغات الأجن�ية  ،و�و ما لا مفر منھ ،لغة الأمإ�� 

 .(Ladmiral, 2016)4حسب رأ��م

  بأن النصوص ال�� �ان �عتمد عل��ا درس ال��جمة ضمن  ،أيضا ،(2016)5لادم��الكما �عتقد

 .�انت نصوصا مقت�سة عن روايات ومسرحيات وكتب قديمة لكتاب مش�ور�ن ،المنا�� القديمة

الأمر الذي  .لف�م النص بطر�قة سليمة ،لك��ا �عد بلا سياق �امل أو تفتقر إ�� أطر ضرور�ة

 قائلا:  أشار إليھ " لادم��ال"

تفتقد إ�� سياق�ا، ونصوص  ا( أو للمتعلم�ن إذا �� التعب��) نصوص ]...[تقدم للطلبة 

�ع�� يتم فصل�ا من السياق الن��� الذي تأخذ فيھ  ]...[مقصوصة بما أسميتھ " مقصات البيداغو��" 

                                                           
  :�التا��ب��جم�� ورد النص الأص�� 3

« […] translation is an art which requires aptitude, practice and general knowledge 
nothing more. The ability to translate is a gift, they say: you either have it or you do not, 
and theory is therefore irrelevant to the work of the translator.» (Bnini, 2016, p. 87) 

  ترجمة ت��يصية. 4

  ترجمة ت��يصية. 5 
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تلك �� السمة البارزة  6.]...[ للاتصال الذي يأخذ ضمنھ معناهو  معناه بل ومن السياق الأك�� للواقع

 آنذاك. ،لنصوص ال��جمة التعليمية

إن النص المراد ترجمتھ خلال درس ال��جمة �و بالإضافة إ�� �ونھ م��وع السياق، يبقى أيضا، 

، ر�ينة نص معد مسبقا من طرف الأستاذ وتبقى ترجمات الطلبة مجرد 2016، 7حسب لادم��ال

 محاولات تتقارب أو ت�باعد �� جود��ا.

فإن من مس�بات العزوف عن تدر�س ال��جمة ��  ،بحسب كث�� من رواد ال��جمة ومتخصص��ا

ذلك لأن  .ة بل واستحال��ا عند البعض الآخرفرضية صعو�ة تدر�س ال��جم ،أقسام اللغات الأجن�ية

�� �ذا ، )1980(" حيث أورد "جون دوليل فن ول�ست صنعة �ستطيع �علم�ا. ،حس��م، ال��جمة

لا يمكن تلق�ن الم�ارة  ،و�التا�� .كما الشاعر، يزعم �ؤلاء الأ��اص الم��جم يولد م��جما قائلا: السياق،

يولد  ،بل �و ���ء فطري  ،أي أن الإبداع ل�س بالأمر القابل للتدر�س أو الاك�ساب 8.الضرور�ة لل��جمة

 ،يافن�ستد�� فطرة وروحا وأسلو�ا ا إبداعي ا�و��ا ميدان ،والأمر ينطبق ع�� ال��جمة .و�نمو لدى الفرد

 . حسب رأي �ؤلاء الباحث�ن

من أسباب رفض ال��جمة أيضا، حيث �عت���ا ،  �Interférenceعت�� ظا�رة التداخل اللغوي و 

ممن يقومون ب�شاطات  ،ا��تصون �� تدر�س اللغات الأجن�ية خطرا بال�سبة لطلاب اللغات الأجن�ية

                                                           
  �التا��: ورد النص الأص�� ل��جم��6

« On présente […]( faut-il dire aux apprenants ? ) des textes extraits de leur contexte, des 
textes coupés par ce que j’ai appelé les « ciseaux du pédagogue » […] c’est-à-dire qu’on 
va l’extraire du contexte textuel ou il prend son sens, mais aussi le dégager du contexte 
plus vaste de la réalité et de la communication au sein duquel il a aussi son sens 
[…]. » (Ladmiral, 2016, p. 03) 

  ترجمة ت��يصية. 7 
  :�التا�� ب��جم��� ورد النص الأص�8

« […] On nait traducteur comme on nait poète, prétendent ces personnes et, par 
conséquent, on ne peut pas inculquer le talent nécessaire pour traduire. » (Delisle, 1980, 
p. 13) 
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ول�س ثنا�ي  �Monolingualعلم اللغة عند�م أحادي القطبتتضمن ال��جمة. حيث أن مسار 

 Sinibaldi ،2018(9و Panzarella(كما �و ا��ال لدى من يدرسون ال��جمة.، Bilingualالقطب

ع�� الا�تمام وال��ك�� ع�� مستو�ات لسانية صغرى مثل  ،إ�� جانب �ل ذلك ،�عمل ال��جمة

ال��  Fluency ف�� ��تم بالدقة عند الكتابة و��مل جانب الطلاقة اللغو�ة  ،و�التا�� .المفردة وال��كيبة

أ�م وظيفة يمكن أن ت�سب إ��  �Communicative Approachعت���ا دعاة المن�� التواص��

Sinibaldi،2018(10وPanzarella(.اللغةك�ل

                                                           
  ترجمة ت��يصية. 9

  ترجمة ت��يصية. 10
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  عناصر المبحث الثالث

 اءة اللغةكفمف�وم  .1

 ال��جمة مف�وم كفاءة .2

 أوجھ الاختلاف والتقاطع ب�ن الكفاءت�ن .3
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III. الكفاءة ب�ن اللغات وال��جمةالمبحث الثالث : 

ائدا �� ا��ديث عن مف�وم الكفاءة �� ر  �Noam Chomskyعد الباحث "�عوم �شومس�ي" 

 Performanceوالأداء  Competenceحيث تحدث بالتفصيل حول الفرق ب�ن الكفاءة  .الميدان اللسا�ي

 & ,Brown, Malmkjaer)1965.11" سنة ��Aspects of the theory of syntax مؤلفھ الموسوم ب " 

Williams, 1996) 

و��  ،يمية عامةمن ب�ن المصط��ات الأساسية �� ميدان التعل ،�عت�� مصط�� الكفاءةو 

�ستطيع أن  ،إذا ف�منا الفرق ب�ن كفاءة ال��جمة وكفاءة اللغاتنرى بأنھ حيث  موضوعنا ع�� الأخص.

 )Foreign Language Teaching )FLT الأجن�ية نحدد مظا�ر الاختلاف ب�ن ميدان تدر�س اللغات

(  Translation in Language Teachingو��ن ميدان تدر�س ال��جمة �� أقسام اللغات الأجن�ية  

TILT(وال�� تخدم كفاءات  .التمار�ن ال�� يف��ض ال��ك�� عل��ا �� تدر�س ال��جمة ،. كما س�ت�� �عد�ا

 ،لن ندع مجالا للعمل الغ�� الممن�� ،عل��ا. و�التا�� ات�ون معروفة ومدروسة ومتفق ،بحد ذا��ا

لذي يلاحظھ و�ع�شھ أغلب الأمر ا .الفو��� �� تدر�س �ذه المادة داخل أقسام اللغاتس�تفادى و 

  .�� أقسام اللغات ع�� الوطن ،لمادةمدر��� �ذه ا

تمكن صاح��ا من و  ،�عد مرحلة إعداد وتوجيھ ،تتضمن الكفاءة مجموعة من القدرات ال�� ت�تج

، 2011،"مغزي أحمد سعيد"بطر�قة سلسة ومن دون صعو�ات. حيث يرى ، أداء م�مة أو عمل مع�ن

مكنة التطبيق �� عدة المقابلة للمعاينة و ال ،مجموعة من الم�ارات المدمجةأن �ذه المقدرة �ستوجب 

  مجالات.

ل��جمة �� أقسام اللغات م�مة تدر�س مادة ا �م�لإالذين �انت �سند  ،إن عدم تخصص الأساتذة

بط ا��اصل �� تدر�س مادة �عد من أبرز أسباب التخ ،(وح�� �� أقسام ال��جمة سابقا ) الأجن�ية

                                                           
  ترجمة ت��يصية. 11
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لكن أصبح الأمر مختلفا حاليا فمعظم أقسام اللغات تحتوي ع�� أساتذة ومؤطر�ن من ذوي  ال��جمة.

لذلك وجب �غي�� الواقع الذي �عانيھ برامج تدر�س مادة  ،الش�ادات العليا �� تخصص ال��جمة

م و�ما يخد ،تلك الأقسامبحيث �عاد النظر �� كيفية تدر�س�ا بما يخدم ال�دف المنوط ��ا ��  ،ال��جمة

  طالب اللغة الأجن�ية.   ،�� آخر المطاف ،تخدم معينة، كفاءات

ع�� أن الكفاءة تتمثل �� مجموعة من الم�ارات والقدرات. فما �� يا ترى  ،لقد أجمع ا��تصون 

وكيف ي�س�� لنا تدر�س تلك ؟ كفاءة ال��جمة وكفاءة اللغة �ذه الم�ارات أو القدرات ال�� تت�ون م��ا

  �� أقسام اللغات الأجن�ية؟ واللغو�ة ال��جمية الكفاءات

  مف�وم كفاءة اللغة: .1

، �� قاموس لونجمان لتدر�س اللغة واللسانيات التطبيقية " كفاءة اللغة" لقد ورد �عر�ف 

  ع�� النحو الآ�ي: ،2002

 معرفة �ش�ل الذي للقواعد الضم�� النظامع�� أ��ا  ،النحو التوليدي �� مجال ،�عرف

 �سمع�ا لم ال�� ا��مل ذلك �� بما ا��مل، وف�م إ�شاء ع�� ال��ص قدرة �شمل و�ذا. للغة ال��ص

  1.المنحرفة و الغامضة ا��مل ع�� التعرف ع�� والقدرة معينة، لغة جملدى ��ة م ومعرفة قبل، من

  1.المنحرفة

                                                           
  ورد النص الأص�� ب��جم�� كما ي��: 1

« In Generative Grammar, the implicit system of rules that constitutes a person's 
knowledge of a language. This includes a person's ability to create and understand 
sentences, including sentences they have never heard before, knowledge of what are and 
what are not sentences of a particular language, and the ability to recognize ambiguous and 
deviant sentences.»(Richards & Schmidt, 2002, pp. 93-94) 
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 وصيغ�ا، وف�ما ل��اكي��ا ،جوانب اللغةجميع تتضمن معرفة ب ،أي أ��ا من منظور توليدي

كما .وأسلو�ياا��ديدة والتعرف ع�� ما انحرف عن الصواب نحو�ا ودلاليا  ا��ملصياغة قدرة ع�� مو 

نتمكن من خلال تلك الكفاءة اللغو�ة أن ن�تج عدد لا متنا�يا من ا��مل الأخرى المناسبة لمواقف 

  جديدة �� �ل مرة.

إن مف�وم  ءة من منظور اللسانيات النظر�ة: �� �عر�فھ للكفا، 1965يقول �عوم �شومس�ي كما 

Kirsten حيث ترى  1و�و ما يختلف تماما عن أداءه. معرفة المت�لم بلغتھ الأمالكفاءة اللسانية يمثل 

Malmkjaer ،2009،  ا ��ا واحدة عند جميع الأفراد كما أأن من أ�م مم��ات �ذه الكفاءة اللسانية �و��

وعليھ، فالمعرفة والإلمام باللغة �عد العنصر الأبرز عند �شومس�ي. حيث أن �ذه المعرفة ��  مك�سبة.

  ال�� تمكن الفرد من التواصل السليم.

يرتكز مف�وم الكفاءة �� ميدان اللغات الأجن�ية ع�� المقدرة ع�� التواصل ب�ن الأفراد 

من اك�ساب اللغة. و�سا�م جميع الكفاءات  الوظيفة التواصلية �� ال�دففإن  ،وا��ماعات و�التا��

وجب التفر�ق ب�ن الكفاءات ال�� لا  ،ال�شر�ة، �ش�ل أو بآخر، �� كفاءة الاتصال عند المتعلم. لذا

 linguistique(. 2(Conseil de(باللغة والكفاءات اللسانية البحتة )linguistique-Extra( ترتبط مباشرة

l'Europe, 2001)  

فإننا مباشرة �ش�� إ�� الكفاءة والمقدرة التواصلية  ،عندما نقول كفاءة �� ميدان اللغات ،و�التا��

  �ش�� أش�ال�ا، وال�� تت�ون من عدة عناصر �ستعرض�ا �� ما ي��:

 عناصر الكفاءة �� ميدان اللغات: .1.1

                                                           
  :الأص�� �التا�� ب��جم�� ورد النص1

« The notion of competence is the notion of a native speaker’s knowledge of their 
language, which is sharply distinguished from their performance.»(Chomsky, 1965, cited 
by Malmkjaer, 2009, p. 122) 

  ترجمة ت��يصية.2
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ال�� ، �� الإطار الأورو�ي الموحد للغات، مجموعة الكفاءات 2001يقسم تقر�ر ا��لس الأورو�ي،

 إ�� قسم�ن كب��ين اثن�ن ن��ص�ما من خلال العناصر التالية: ،تت�ون م��ا الكفاءة التواصلية

 وتندرج تح��ا:الكفاءات العامة: . 1.1.1

ج.  الدراية با��ياة  –Aptitudes et savoir-faireب. القدرات وا����ة  –Savoirأ. المعرفة 

être-Savoir– 1مد. المعرفة بكيفية التعل.apprendre-Savoir.,2001) (conseil de l’Europe  

 تنقسم �ذه الكفاءة إ�� ثلاث كفاءات فرعية ك��ى �الآ�ي:الكفاءات التواصلية اللغو�ة: . 1.1.2

وتت�ون بدور�ا من كفاءات تتعلق: بالمفردات والنحو والدلالة والإملاء الكفاءات اللسانية:   .أ

 والنطق.

وتت�ون بدور�ا من عناصر أ�م�ا: محددات العلاقات : لسانية-السوسيوالكفاءات   .ب

 عبارات ا��كمة الشعبية واختلافات مستو�ات اللغة والل��ات.و  وقواعد اللباقة ،الاجتماعية

 conseil de)2وتت�ون بدور�ا من الكفاءة ا��طابية والكفاءة الوظيفية.الكفاءات التداولية:   .ت

l’Europe ,2001). 

�� جدول  ، بإدراج�ا2021أفضل، قامت الباحثة"نوال بو���"،ل ولتوضيح تلك الكفاءات �ش�

  ع�� النحو التا��: 

  

  الكفاءات التواصلية اللغو�ة

  كفاءات م��مية  الكفاءات اللسانية

                                                           
  ترجمة ت��يصية. 1
  ترجمة ت��يصية. 2
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  كفاءات نحو�ة

  كفاءات دلالية

  كفاءات صوتية (نطقية)

  كفاءات إملائية

  محددات العلاقات الاجتماعية  لسانية-الكفاءات السوسيو

  اللباقة قواعد

  عبارات ا��كمة الشعبية

  اختلافات مستو�ات اللغة

  الل��ات

  الكفاءة ا��طابية   الكفاءات التداولية

  الكفاءة الوظيفية

  1يمثل مف�وم الكفاءة حسب الإطار الأورو�ي الموحد للغات :02ا��دول رقم 

                                                           
  ب��جم�� كما ي��: �� ا��دول  ورد النص الأص��1

Compétences de communication langagières 
Compétence linguistique Compétence lexicale 

Compétence grammaticale 
Compétence sémantique 

Compétence phonologique 
Compétence orthographique 

 
Compétence socio-linguistique Marqueurs des relations sociales 

Règles de politesse 
Expressions de la sagesse populaire 

Différences de registres 
Dialecte et accent 

Compétence pragmatique Compétence discursive 
Compétence fonctionnelle 

Tableau:La notion de compétence selon le C.E.C.R.L(Boubir & Terchane, 2021, p. 18) 
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ع�� تطو�ر أر�ع م�ارات أساسية لدى متعلم اللغات:  ،السالفة الذكر ،�عمل مجموعة الكفاءات

 .القراءة م�ارة الكتابة وم�ارة الت�لم وم�ارة الاستماع وم�ارة

مان" "باكنقلا عن Osorio،2017،(1و ،Losada ،Insuasty(�ل من من ج�ة أخرى، ت�لم 

Bachman،1990 ،بأ��ا تنقسم إ�� قسم�ن  :قائلا ، من وج�ة نظره،م�ونات كفاءة اللغة الذي ��ص

 Pragmaticوالكفاءة التداولية  Organizational Competenceأساسي�ن �ما: الكفاءة التنظيمية 

Competence .:و�ل م��ما تنقسم إ�� م�ونات فرعية ي��ص�ا �� الش�ل الموا��  

  

  

  

  

  

  

 2Bachman 1990يمثل مكونات كفاءة اللغة حسب  :01 الش�ل رقم

ولعل ما ��منا �� �ذا المستوى من �عليم اللغة الأجن�ية ( ونقصد بذلك مستوى طلبة السنة 

 الكفاءة التنظيمية) �� قسم 1990مان" (�و ما أشار إليھ " باك ،انجل��ية) والثالثة ل�سا�سالثانية 

                                                           

  ترجمة ت��يصية. 1 
  .الأص�� ترجمة ت��يصية للمعلومات المدرجة �� الش�ل 2

 كفاءة اللغة

  الكفاءة التداولیة الكفاءة التنظیمیة

النحویةالكفاءة  یةالكفاءة اللغویة الاجتماع الكفاءة الطلبیة الكفاءة النصیة   

 حساسیة للھجات

غةحساسیة مستوى الل  

 حساسیة للطبیعة

 الوظیفة التخیلیة

بیر مراجع ثقافیة وتعا

 مجازیة

 الوظیفة الفكریة

 وظیفة التلاعب

یةالوظیفة الاستدلال  

ةالتحلیلی الوظیفة  

 الترابط والاتساق

 التنظیم البلاغي

ببناء الجملة / تركی  

 المفردات

 الأصوات
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مورفولوجيا )من ج�ة،  و المتمثلة �� الكفاءة النحو�ة ( تراكيب ومفردات ونطق ،بم�ونا��ا الفرعية

  Osorio, 2017)(Losada, Insuasty, & 1والكفاءة النصية ( الا�ساق والتنظيم البلا��) من ج�ة أخرى.

و�الإضافة إ�� �ل تلك الكفاءات، �ش�� �شومس�ي، �� سياق ما أورده الباحث" إبرا�يم طلبھ 

بأ��ا م�مة �� ف�م  ،. حيث يرى �شومس�يالكفاءة التفس��ية، إ�� كفاءة أخرى تد�� 2017سالك�ا"،

أ�عاد اللغة و��ي��ا. كما يرى بأن المسائل الم�مة، �� اللغة، ذات علاقة ��ذه الكفاءة التفس��ية ال��  لا 

  س�يل لتجا�ل�ا.

ما �ستطيع است�تاجھ من �ل تلك الكفاءات السابقة �و �و��ا تخدم وت�ون متعلما إلا أن 

 ،راتھ لا تخرج عن نطاق اللغة ال�� ي�ون بصدد �علم�اأي أن قدراتھ وم�ا Monolingualأحادي اللغة 

  و�و أحد أبرز أوجھ الاختلاف ب�ن الكفاءة �� ميدان اللغات الأجن�ية والكفاءة �� ميدان ال��جمة.

 ال��جمة: مف�وم كفاءة .2

حيث أنھ يمكننا من  ،إن معرفتنا بما�ية كفاءة ال��جمة �عت�� عنصرا أساسيا �� عملنا البح��

معرفة ا��وانب ال�� �ستفيد م��ا طالب اللغة الأجن�ية ع�� اك�سابھ ل�ذه الكفاءة. كما �عمل ال��جمة 

كتمر�ن لغوي، ع�� إبراز �عض الثغرات والنقائص ال�� لم يتم معا����ا �ش�ل ��يح خلال درس 

  اللغة. 

�� حصر و ،آراء كث��ة حول �عر�ف الكفاءة �� ال��جمة ،لقد �انت  للمختص�ن �� ميدان ال��جمة

ع�� أ��ا: ،  Bell، نقلا عن �2016ن شر�� ""نصر الدين خليل و �ش�ل �سيط م�ونا��ا، حيث �عرف�ا 

 )132 ، ص�2016ن شر��، و  (خليل.المعرفة والم�ارات ال�� ع�� الم��جم اك�سا��ا قصد إنجاز ترجمة ما

                                                           
  ترجمة ت��يصية. 1
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كما عرف�ا " الب��"  يكمن �� تحديد تلك المعرفة وتلكم الم�ارات. ،لكن الإش�ال �� �ذا التعر�ف

Albir )1994(  " عندHatim،"1997، "ال��شوان "، و وورد ذكر�ا عند �ل من الباحث�ن " البدري "

يتخلل�ا أي التعرف ع�� مراحل عملية ال��جمة وما  1.القدرة ع�� معرفة كيفية ال��جمةع�� أ��ا:  ،2017

  من تفك��.

 وأورد�ا �ل من " البدري" ،)Hatim) "1997، عند " Andrew Chesterman ،"1996كما عرف�ا "

 كما ي��:، 2017" ال��شوان "، و

بلغة الاستقبال  معرفة شاملة، ترتكز ع�� لغو�ة-نكفاءة فرعية ب�تحيل كفاءة ال��جمة إ�� 

القدرة ع�� دمج وتتمثل ��  ال��اغما�يالبعد الن��� الأصلية و�لغة الإنتاج المس��دفة. وتتضمن 

  ( الت��يم منا) 2من الكفاءة ثنائية اللغة. أع��ع�� مستوى  الكفاءت�ن أحادي�� اللغة

 ( لغة المصدر ولغة ال�دف) ومنھ فكفاءة ال��جمة، ب�ساطة، قائمة ع�� إتقان لغت�ن منفردت�ن

والقدرة ع�� الت�سيق بي��ما من خلال عمل ��ا�ي يد�� النص الم��جم. ع�� أن يأخذ البعد الن��� 

  ال��اغما�ي �ع�ن الاعتبار.

ع�� أ��ا   من جامعة برشلونة، �عر�ف كفاءة ال��جمة، ،) PACTE )2003كما حاولت مجموعة 

أي أ��ا �شمل �ل ما يحتاجھ الم��جم  3.النظام التح�� للمعارف والم�ارات المطلو�ة للقيام بفعل ال��جمة

                                                           
  ورد النص الأص�� ب��جم�� كما ي��: 1

«The ability of knowing how to translate.»(Albir, 1994, cited by Elbadri & BaHashwan, 
2017, p. 224) 

  ورد النص الأص�� ب��جم�� كما ي��:2

« …translation competence refers to an inter-lingual sub competence which is based on 
a comprehensive knowledge of the receptive SL and productive TL, and includes the 
text-pragmatic dimension, and consists of the ability to integrate the two monolingual 
competencies on a higher level of bilingual competence.»(Chesterman, 1996, cited by 
Elbadri & BaHashwan, 2017, p. 224) 

  ورد النص الأص�� ب��جم�� كما ي��: 3 



  المفا�يم وضبط السابقة الدراسات                                   الفصل الأول: 

 

81 
 

قصد ا��صول ع�� نص م�ا��  ،من م�ارات ومدارك ل�ي ي�س�� لھ القيام بفعل ال��جمة �سلاسة ودقة

ب�ل ما �عنيھ ال�لمة من معا�ي. لقد أضافت �ذه ا��موعة توضيحا فيما يخص �ذه الكفاءة جاعلة 

  إيا�ا مرتبطة بتقاطع مجموعة من الكفاءات الفرعية �سا�م �� ت�و���ا لدى متعلم ال��جمة. 

 )1984(�Dell Hymesايمز"ديل إ�� �عر�ف الكفاءة نقلا عن " )،2012"،(كما أشارت "كحيل

: المعرفة العملية للقواعد النفسية والثقافية والاجتماعية ال�� تتحكم �� استعمال قول بأ��االذي ي

إ�� المعرفة اللسانية والثقافية الكلام �� إطار اجتما�� خالص، و�ش��ط �� مجال التحو�ل بالإضافة 

 ( الت��يم منا))52 ، ص2012(كحيل، .والموسوعية، معرفة دلالية

ومن خلال �ذا التعر�ف أضاف لنا الباحث تفصيلا حول مجموعة العناصر الأساسية �� ت�و�ن 

  .المعرفة اللسانية والمعرفة الثقافية والمعرفة الموسوعية وكذا المعرفة الدلاليةلا و�� أكفاءة ال��جمة 

 مكونات كفاءة ال��جمة:. 1.2

الأساسية، إلا أننا سنحاول رصد أ�م تلك �عددت الآراء حول م�ونات كفاءة ال��جمة وعناصر�ا 

ال�� يصف�ا ا��تصون "بالمعقدة". حيث يرى  ،الآراء ال�� أحاطت نوعا ما بما�ية ومف�وم تلك الكفاءة

إذا ما أرادوا التعر�ف بمف�وم �ذه الكفاءة الفر�دة  ،، أنھ ع�� ا��تص�نSchäffner،2000و �Adabل 

  الفرعية أو معاي���ا. من نوع�ا، التوغل أك�� �� م�ونا��ا

من  ، حسب ما أشار إليھ �ل)Albrecht Neubert )2012"أل��خت نو���ت" لقد ��ص الباحث

)Wang وZhao و Ju وYu(1،0220:�� م�ونات كفاءة ال��جمة �� خمس كفاءات فرعية أساسية ،  

                                                                                                                                                                                

« PACTE (2003) defines TC as the underlying system of knowledge, abilities and attitudes 

required to be able to translate.» (Albir, 2015, p. 259) 
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 :ون��ص�ا �� المعرفة التامة ب�لتا لغ�� ال��جمة ( المصدر وال�دف) من جميع  الكفاءة اللغو�ة

 و�نا �ش�� إ�� مف�وم المتعلم ثنا�ي اللغة �� مجال ال��جمة. .النوا�� اللسانية

  :بالتقنيات النصية �الت��يص وإعادة الصياغة والكتابة  و�شمل معرفةالكفاءة النصية

 وغ���ا.

  ون��ص�ا �� الدراية التامة ب�ل ما يتعلق بالموضوع المراد ال��جمةكفاءة الدراية بموضوع :

 ترجمتھ.

 :حيث يتوجب ع�� الم��جم أن ي�ون ذا ثقافة عالية وعارفا بميادين متعددة. الكفاءة الثقافية 

 :عقيدا، حيث �عت�� �ذه الكفاءة من أبرز ما يم�� صنعة ال��جمة وأك�� الكفاءات  كفاءة النقل�

تحيلنا كفاءة النقل إ�� الاس��اتيجيات والتكتي�ات ال�� �ع�� بنقل نصوص من �الآ�ي: تم �عر�ف�ا 

حيث ي��أ المتعلم من أجل الانتقال من لغة إ�� أخرى إ��  1لغة أو��  إ�� نصوص �� لغة ثانية. 

تب�� عمليات ذ�نية وتفك��  يتما��� مع مستوى وصعو�ة مفردات النص وتراكيبھ 

 وأساليبھ...ا��. 

وف�م النص والتأو�ل التفس��   كفاءة عن أيضا يمكننا ا��ديث ،إ�� جانب تلك الكفاءات

. و�ل�ا تدخل ضمن كفاءة واحدة خلال محاولة ال��جمة وإعادة الصياغة والتوثيق وسياقھ ال��يح،

 و " �ورتادو ألب�� �ل من عرف�االإس��اتيجية.  حيث �الكفاءة  ،PACTEمجموعة تطلق عل��ا 

  كما ي��: ،2001"،ميلس

  إجراءات فردية، شعور�ة وغ�� شعور�ة، لفظية وغ�� لفظية،  عبارة و��: الإس��اتيجيةالكفاءة

�ستخدم ��ل مشا�ل تواجھ خلال عملية ال��جمة. كما �ستخدم �ذه الكفاءة �� الكشف عن 

                                                           
  ورد النص الأص�� ب��جم�� �التا��: 1

« This refers to the tactics and strategies of converting L1 texts into L2 texts.»(Adab & 
Schaffner, 2000, p. 10) 
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المشا�ل واتخاذ القرارات وت��يح الأخطاء العرضية أو أوجھ القصور �� أي من الكفاءات 

) ]...[( �التمي�� ب�ن الأف�ار الأساسية والفرعية الفرعية الأخرى. ومن بي��ا اس��اتيجيات الف�م

 ،ومنھ1).]...[.) والتوثيق ( مثل كيفية اختيار المعلومة ]... [وإعادة الصياغة ( �ال��جمة العكسية

 و حيث تتدخل ��ل جميع المشا�ل اللغو�ة ،فإن الكفاءة الإس��اتيجية �� أم الكفاءات

 .�ان متدر�ا أو مح��فاال��جمية ال�� قد يواج��ا الم��جم سواء 

 أوجھ الاختلاف والتقاطع ب�ن الكفاءت�ن: .3

الدراية  ،بأن من متطلبات ممارس ال��جمة أو متعلم�ا باح�� ال��جمة، معظمالمعروف لدى  من

فإن الكفاءة اللسانية (أو  ،و�التا�� ،)TLواللغة ال�دف SLال�املة بلغ�� ال��جمة (اللغة المصدر 

الكفاءات إحدى  ، لأ��ا �عت��إحدى نقاط التقاطع ب�ن الميدان�ن ( اللغات وال��جمة ) �عداللغو�ة) 

لكن الفرق يكمن �� أن  .)2008حسب قول " �ورتادو الب��"(  ،ال�� نجد�ا �� ميادين متعددة العامة

حرم فلماذا ن .وميدان ال��جمة يوصف بالازدواجية اللغو�ة ،ميدان اللغات يوصف بالأحادية اللغو�ة

�عليم  المتعلم من اس�ثمار لغتھ الأم �� عملية التعلم؟ (الأمر الذي �انت تدعو إليھ معظم المنا��

  ).اللغات ا��ديثة �� وقت ما

لابد للمتعلم اك�سا��ا من أجل التمكن من  ،مرحلة مبدئية�عد كفاءة اللغة بجميع م�ونا��ا، 

من �� ما �عد. و  خطوة أو�� نحو ممارسة مبادئ ال��جمة��ا �عت�� أالتوغل أك�� �� خبايا تلك اللغة. كما 

حيث  .أبرز م�ون �� ذاك الميدان �عد�� ال��جمة  أن كفاءة النقلنجد  ،خلال ت�بع الكفاءات السابقة

                                                           
  ورد النص الأص�� ب��جم�� كما ي��:1

«Strategic competence. Conscious and subconscious, verbal and non-verbal individual 
procedures used to solve problems encountered during the translation process. This 
competence is used in detecting problems, making decisions, correcting occasional errors 
or deficiencies in any of the other subcompetences. Included here are comprehension 
strategies (differentiating between main and secondary ideas[…].), reformulation (back-
translation[…].), documentation ( inquiry, knowing how to select information[…]).(Melis 
& Albir, 2001, p. 280) 
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ع�� بقية الكفاءات من دون أد�ى  ،بد��يا، قد سيطر بذلك ي�ون  ،كفاءة النقلإذا سيطر المتعلم ع�� 

و�ذلك نرى بأن تمك�ن متعلم اللغات الأجن�ية من اك�ساب كفاءة  Schaffner ،2000(1وAdab(.شك

وجوانب أخرى تتعلق بميدان بل وتجعلھ منفتحا ع�� حقائق  .يز�د من ثقتھ أحادية اللغة ،النقل

يحرم منھ �� قد مثل ميدان الأسلو�ية المقارنة وميدان التحليل التقاب�� وغ���ا. الأمر الذي اللغات، 

  حال بقي متقوقعا �� الأحادية اللغو�ة.

ة المعروفة من كتابة ونحو إ�� �ون كفاءة ال��جمة تخدم معظم الكفاءات اللساني بالإضافة

 أيضا أن ال��جمة �� أقسام اللغات، �عمل، Sinibaldi ،2018و Panzarellaوإملاء...ا��. ترى �ل  ودلالة

  ع�� بناء كفاءات أخرى لدى المتعلم نذكر من بي��ا كخلاصة عامة:

 التفك�� النقديCritical thinking  وذلك من خلال ما يتم داخل القسم من أخذ ورد و�عليقات :

 تفسر رأي الطالب وتقرب وج�ة نظره �� ما يخص ترجمتھ أو ترجمة غ��ه.

  كفاءة �عدد اللغات Multilingual competence  ع�� التنقل من لغة إ�� أخرى خلال تمار�ن :

ال��جمة، يصبح لدى الطالب ثقة متعددة اللغات تجعل منھ قادرا ع�� تقبل �و�ة الآخر  

ا��تلفة لغو�ا و�و لب ما تدعو إليھ السياسات اللغو�ة �� أورو�ا من خلال تدعيم �ذا التعدد 

 اللغوي.

  الو�� ب�ن الثقافاتIntercultural awareness و�تمثل �� الو�� الذي يك�سبھ الطالب من خلال :

 ترجمة النصوص والمواضيع ا��تلفة �� لغت�ن.
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 يةالإبداع Creativity : من خلال تمار�ن ال��جمة ع�� البحث عن ما ، عود الطالب�لأن الإبداع

فقط بل �س�� إ�� البحث عن خيارات أخرى أك�� �و أحسن دائما فلا يكتفي بمحاولتھ الأو�� 

  .Sinibaldi ،2018(1و  Panzarella(.إبداعا �� اللغة
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  عناصر المبحث الرا�ع

  

 أقسام اللغات الاجن�ية .1

 جن�يةال��جمة ضمن ميدان �عليم اللغات الأ  تدر�س .2

 ف تدر�س ال��جمة �� أقسام اللغاتأ�دا .3

 خلاصة .4
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VI.  :بأقسام اللغات الأجن�ية مادة ال��جمة تدر�سالمبحث الرا�ع 

�عد أن  ،منذ عدة عقود ،من أقسام اللغات ع�� العالم كث����  ،بدأت عملية تدر�س ال��جمة

مثل المع�د العا�� للم��جم�ن وال��اجمة ببار�س وجامعة كي�يك  وا��امعاتالمعا�د المتخصصة سبقت 

 ،الآراء حول مدى أ�مي��ا أو فاعلي��ا كتخصص أو كمادة من ب�ن المواد المدرسة ختلافابكندا. إلا أن 

بقي أمرا غالبا ع�� الأوساط الأ�اديمية من متخصص�ن و�احث�ن �� مجال اللغات بصفة عامة و�� 

ذاك الذي وقع ب�ن توج��ن �جمة بصفة خاصة. ولعل أ�م اختلاف �ان يطرح آنذاك �و مجال ال�

ف��ى بأن  ،ف�ساند تدر�س ال��جمة كمسار أ�ادي�� ب�امل مواصفاتھ؛ وأما الثا�ي ،أما الأول  :مختلف�ن

 1(Bnini, 2016)ال��جمة فن ولا يمكن تدر�س�ا �ش�ل عل�� وقواعد مضبوطة.

، من القرن الواحد والعشر�ن، عن مدى إم�انية تدر�س ال��جمةلقد أصبح الكلام، خلال 

ث أثب�ت الدراسات ا��ديثة أمرا من الما��� بال�سبة لنا كمختص�ن �� ميدان ال��جمة حي عدمھ،

��  ،الةبأن لغة الأم تتدخل لا مح ،Cognitive Linguistics اللسانيات العرفانية ضمن وخاصة

عدم  رتأيناا ،و�التا�� .Corder 1975, Lavault 1998, Cook 2010(2. (مي�انزمات �علم لغة ثانية

ال��جمة تدر�س ا��وض �� تلك الأسئلة النظر�ة البحتة والإجابة ع��ا من خلال إعادة �عر�ف ما�ية 

أ�داف تدر�س ال��جمة بالصورة ال�� تخدم �علم و  ت�يان أ�ميةو  ضمن برامج تدر�س اللغات الأجن�ية

  .لأجن�يةو�عليم اللغات ا

 أقسام اللغات الأجن�ية: .1
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�ليات أو  .الآداب واللغاتأو معا�د إ�� �ليات  ،ت�ت�� معظم أقسام اللغات الأجن�ية �� ا��زائر              

�تم و  3يتم إ�شا��ا بناءا ع�� مراسيم تنفيذية تصدر�ا وزارة التعليم العا�� والبحث العل��. معا�د

 عروض ت�و��ية قرارات وزار�ة ت�ون مب�ية ع�� بناءا ع���� ا��زائر، أقسام اللغات الأجن�ية  إ�شاء

يق��ح�ا أساتذة من ذوي الاختصاص و�متل�ون درجات علمية عليا �� مجال اللغة. حيث �ش��ط وزارة 

�شمل عددا معينا من الأساتذة من  التعليم العا�� والبحث العل�� لإ�شا��ا وجود فر�ق ت�و�ن مت�امل

  4مختلفة.درجات علمية 

ومن ب�ن أبرز أقسام اللغات الأجن�ية المتواجدة �� معظم ا��امعات ا��زائر�ة نجد: أقسام اللغة 

أقسام اللغة الانجل��ية وأقسام اللغة الاسبانية. بالإضافة إ�� أقسام لغات أخرى �اللغة و  الفر�سية

  .�� عدد محدود من ا��امعات الالمانية والايطالية وال��كية

كعلوم  :تخصصات ومسارات متعددة �� اللغة ت�و�ن الطلبة �� أقسام اللغات الأجن�يةتضمن 

�ش�ادات أ�اديمية  أولئك الطلبة تتو�ج�ل ذلك من أجل  اللسان والتعليمية والأدب وا��ضارة...ا��.

 ، تؤ�ل�م و�سمح ل�م بمزاولة م�ام�م لدى المؤسساتعليا مثل ش�ادة الل�سا�س والماس�� والدكتوراه

  . ال��بو�ة العامة أو لدى أر�اب العمل من ا��واص

ولقد وقع اختيارنا ع�� قسم اللغة الانجل��ية بجامعة الش�يد حمھ ��ضر بالوادي كعينة 

. اختيار راجع لعدة أسباب من (وال�� سنخصص ل�ا ح��ا خاص من �ذه الدراسة) لدراس�نا التطبيقية

تدر�س  لمعرفتنا لواقع وثانيا،والأقرب الينا نا منذ سنوات، أنھ القسم الذي نزاول بھ عملأولاأ�م�ا: 

، لمعرفتنا بمستوى الطلبة الموج��ن إ�� �ذا التخصص وثالثا، مادة ال��جمة و�رنامج�ا ��ذا القسم

  .)الأجن�ية ع�� مستوى اللغات المتمدرس�ن ضعف�سود�ا ظا�رة (طلبة ينحدرون من مناطق جنو�ية 

                                                           
  �ذه المراسيم التنفيذية ومحتوا�ا من خلال ا��ر�دة الرسمية أو ع�� مواقع ا��امعات ع�� الان��نت. وصيمكن الاطلاع ع�� نص 3
ح مشروع قسم اللغة الانجل��ية بجامعة ق�� مالدكتور محمد نوة �ونھ صاحب  عل��ا من خلال سؤال مباشر للأستاذ نامعلومة تحصل 4

  الوادي.
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 ميدان �عليم اللغات الأجن�ية: �� ال��جمة  تدر�س .2

�عض الأدلة وال��ا��ن الإجابة عن السؤال التا��: ما �و دور ال��جمة  عرضسنحاول من خلال 

 (مادة) �� أقسام اللغات الأجن�ية؟ وما الذي يمكن �علمھ من خلال ال��جمة �� قسم اللغات؟

ال��جمة �عد طر�قة من طرق بأن ، 2013يرى ا��تصون �� دراسة ل�م بال��نة الأورو�ية سنة 

استخدام اللغة ال�� ير�د المتعلم �علم�ا و�� تضاف إ�� جانب الطرق الأر�عة الأخرى ال�� ورد ذكر�ا �� 

  5(Panzarella & Sinibaldi, 2018)تلك الدراسة ألا و��: القراءة والكتابة والاستماع والت�لم.

من ب�ن أ�م الإش�اليات �� �علم اللغات �L1انت قضية استخدام لغة الأم حقيقة لطالما 

والعوائق ال�� �عرقل استخدام ال��جمة �وسيلة �عليمية �� ميدان اللغات و�ان ذلك بالأخص مع ظ�ور 

خلال القرن  Direct Methodالطرق ا��ديثة �� تدر�س اللغات خاصة م��ا الطر�قة المباشرة 

العشر�ن، إلا أن ذلك الإش�ال لم �عد قائما حاليا حيث أظ�رت الدراسات ا��ديثة أن اللغة الأم لا 

" و "�Panzarellaعت�� عائقا �� �علم و�عليم اللغات الأجن�ية بل بالعكس، حيث ترى �ل من " ب��ار�لا

لغة الطلاب الأصلية كمورد يجب أن �ستخدم تدر�س اللغة أساليب �ع��ف ب: "Sinibaldiسن�بالدي

  6.بدلا من أن ت�ون عقبة

وتتج�� لنا من خلال �ل ذلك الدعوة الصر�حة إ�� تف�م دور واستخدام اللغة الأم للطالب �غض 

  النظر عن �ل ما قيل �� �ذا الموضوع من قبل أ�ل الاختصاص.

                                                           
  ترجمة ت��يصية.5
  :�التا�� ب��جم�� ورد النص الأص��6

« Language teaching should use methods that acknowledge the students’ native language 
as a resource rather than an obstacle. »(Panzarella & Sinibaldi, 2018, p. 66) 
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�عت�� أداة  ،الأجن�ية )كما أن ال��جمة �� �ذا الإطار( �ع�� بذلك إطار �عليم و�علم اللغات 

، Anthony Pymتواصلية ول�ست أداة للبحث عن الم�افئات والتقابلات فقط، حيث يرى "انطو�ي بيم" 

  اي��:، م2016

�ل القيم المرتبطة  –علينا أن نلتقط فكرة ال��جمة ع�� أ��ا تواصل وأن نقول إن �ل ���ء 

ة لأن ال��جمة �� التواصل. من الس�ل اف��اض يمكن أن �شارك �� أ�شطة ال��جم –بالمنا�� التواصلية 

تزال غ�� مسموعة  كث��ا ما تحدث الباحثون �� �ذا الصدد بما فيھ الكفاية، ولكن الرسالة لاف ،ذلك

  7.وتتطلب تكرارا

�ان ، �و��ا عملية �عتمد ع�� الكتابة فقط ،التحر�ر�ةإن اس�بعاد الكفاءة التواصلية لل��جمة 

 ،و�التا�� .أدت إ�� رفض وإقصاء ال��جمة من ميدان �علم و�عليم اللغات الأجن�يةمن أ�م الأسباب ال�� 

  Direct.(Cook, 2010)8المنا�� التعليمية �� القرن العشر�ن مثل المن�� المباشر  العديد من أ�مل��ا

�شاط ): �Cook  )2010وك "  " ، ونقلا عن2018بانزار�لا وسي�يبالدي"، "كما أن ال��جمة حسب

  9.بحيث لا يجب قمعھ، بل علينا ف�م يتم �ش�ل طبي�� داخل أدمغة متعل�� اللغة،

والذي يتكرر سواء لدى متعل�� اللغات  ،وذلك �ع�� بوضوح الطا�ع اللاإرادي لعملية ال��جمة

و�نا نضرب مثالا ل��ص عر�ي، غ��  .الأجن�ية أو ح�� لدى من يتعامل مع لغة أجن�ية أحيانا فقط

                                                           
  :�التا�� ب��جم�� ورد النص الأص��7

« We have to pick up the notion of translation as communication and say that everything 
– all the values attached to communicative approaches – can be involved in translation 
activities because translation is communication. That is easy to posit and has often 
enough been said, but the message is still not being heard and it requires multiple 
repetitions.» (Pym, 2016, p. 11) 

  ترجمة ت��يصية. 8
  :�التا��ب��جم�� ورد النص الأص�� 9

« An act that happens naturally in the brains of language learners and that should not be 
repressed, but rather understood. » (Cook, 2010 cited by Panzarella & Sinibaldi, 2018, p. 
65) 
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نھ س�توه ب�ن واج�ات ا��لات والعبارات المكتو�ة أمتعلم، يبحث عن محل لبيع ا���� �� لندن، حيث 

لما  ،الموجودة ع�� الواج�ة Bakeryفوق�ا، ولولا ر�طھ وتفك��ه �� ا���� الذي يراه داخل ا��ل والكتابة

 يجب بل ولا يمكن قمع وتوقيف �ذا التفك�� الطبي�� لدى لا ،و�التا�� استطاع معرفة ا��ل أصلا.

  .�عد ترجمة أيضا يمكن أنحيث  ،الإ�سان

حيث ترى بأن:  ،افالأمر وا�� تمام ،Christine Durieux ،2005أما عند "كر�ست�ن دور�و" 

ت�و�ن تدر�س ال��جمة يمكن أن ي�ون لھ أر�عة أ�داف أساسية: أولا، تدر�س لغة أجن�ية. ثانيا، 

أساتذة يدرسون اللغات مستقبليا. ثالثا، ت�و�ن م��جم�ن متخصص�ن �� المستقبل. را�عا، ت�و�ن م�و�ي 

   1.يتم تنظيم تدر�س ال��جمة وفق مبادئ مختلفة، حسب ال�دف المسطر  ،و�التا�� الم��جم�ن مستقبليا.

.1   

مباشرة ��  كلام�ا حيث لا ��منا �� ميدان �عليمية ال��جمة  )2005( لقد �انت " كر�ست�ن دور�و" 

�� أقسام اللغات الأجن�ية  سوى ال�دف�ن، رقم واحد ورقم اثنان، �و��ما يطالان تدر�س الكفاءة 

اللغو�ة والتواصلية أي تدر�س القواعد والدلالة والإملاء وال��اكيب...ا��. من أجل التحكم �� اللغة 

حيث لم تنصف  ،لكن يبدوا لنا أن رأ��ا �ان م��فا قليلا در�س اللغات مستقبلا.أو من أجل ت ،عامة

الكفاءة ال��جمية والقدرة ع�� التنقل ب�ن اللغات، ال�� من البدي�� أن يتعود عل��ا متعلم اللغة �� 

المسطرة ل�م منذ  من دون أن ي�ون �دف ت�و���م �� ال��جمة ضمن الأ�داف ،أقسام اللغات الأجن�ية

  الو�لة الأو��.

                                                           
  :�التا�� ب��جم�� ورد النص الأص��1

« L’enseignement de la traduction peut poursuivre quatre grands objectifs : (1) enseigner 
une langue étrangère ; (2) former de futurs professeurs de langue ; (3) former de futurs 
traducteurs professionnels ; (4) former de futurs formateurs de traducteurs. Selon l’objectif 
visé, l’enseignement de la traduction s’organise en vertu de principes différents.» (Durieux, 
2005, p. 37) 
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�س�ل عملية التعلم  ،�ستطيع القول بأن ال��جمة أداة تواصلية ووسيلة بيداغوجية ،و�� الأخ��

 ع�� �ل الأصعدة والمستو�ات الأجن�ية �ش�ل فر�د من نوعھ. حيث أن بإم�ا��ا إفادة متعل�� اللغة

جديدة. فمن خلال ال��جمة والنقل كما أ��ا تمكن المتعلم من اك�ساب م�ارات . والثقافية أيضا اللغو�ة

يك�سب المتعلم كفاءة متعددة اللغات تمكنھ من ملكة التفك�� النقدي والبحث عن  ،من لغة إ�� أخرى 

  الإبداع. 

وسيلة لتعلم �عد  ف��  :امزدوج ادور  ال��جمة �� أقسام اللغات لتدر�س مادة نإف ،و�التا��

(بتار�خ غ�� وارد  Carreres Angeles"�ار�رس أنجلسالباحثة " ع�� حد قول  ،غاية �� حد ذا��او اللغة

ال��جمة  ميدا�ي نبأ الاعتقاد سائداحيث �ان  .ا من قبلما �ان سائدالذي يناقض ). الأمر ��1 المقال

  Sinibaldi ،2018(2و  Panzarella(.ميدانان مختلفان تماما ،واللغات الأجن�ية

 اللغات:أ�داف تدر�س ال��جمة �� أقسام  .3

إلا أنھ لا  ،لا يمكن حصر أ�داف تدر�س ال��جمة �� أقسام اللغات �� عدد مع�ن من النقاط

  نذكر ماي��:حيث  ��ا، ع�� س�يل المثال لا ا��صر. ض�� �� �عداد �عض م

يفتح ل�م آفاقا م�نية جديدة  ،وت�و���م �� �ذا ا��ال ،إن تدر�س ال��جمة لطلبة اللغات الأجن�ية  - أ

ألا و�و  ،حيث أن معظم طلبة اللغات يفكرون تقر�با �� ميدان م�� واحد فقط .�� ميدان اللغات

سواء ع�� مستوى المدارس الابتدائية أو المدارس المتوسطة أو  ،ميدان التعليم أو التدر�س

ل�م ال��جمة آفاقا م�نية أخرى، الثانو�ات أو ا��امعات أو المعا�د ا��اصة...ا��. ب�نما تفتح 

فباستطاع��م ممارسة م�نة الم��جم أو ال��جمان �� حالة مواصل��م الدراسات المتخصصة 

                                                           
  ع�� الرابط التا��:Strange bedfellows: Translation and Language Teachingن:عنو الم المقال الرجوع إ�� يمكن1

https://web.archive.org/web/20190819115016id_/http://cttic.org:80/ACTI/2006/papers/Car
reres.  

  ترجمة ت��يصية. 2
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) 1992( دا�سات"   �الماس�� �� �ذه ا��الات المتاحة حاليا. حيث تقول �� �ذا الصدد "جيان

Jeanne Dancette :الت�و�ن الاح��ا�� 1ة [...]  (يتع�ن طرح ال�ساؤل مجددا حول غايات ال��جم (

أي أن برمجة ت�و�نات �� ال��جمة  .1للطلبة وفق رؤ�ة ��دف إ�� إدماج�م �� سوق العمل؛[...]

للطلبة يجب أن تأخذ �ع�ن الاعتبار مستقبل�م الم�� و�التا�� فتح آفاق جديدة أمام المتعلم ور�ط 

ث أصبحت ال��جمة بفضل التكنولوجيا ت�و�نھ بفرص الشغل المتاحة خاصة �� الوقت الرا�ن حي

والعولمة، مجالا خصبا ومشروعا نا��ا إذا تحرك صا�عوا السياسات اللغو�ة وقاموا  باس�ثماره 

بذ�اء من خلال إعادة النظر �� دور ال��جمة داخل ال��امج التعليمية وتوج���ا بالش�ل الذي يليق 

 بھ.

ن�ية يز�د من مدى تحكم المتعلم �� تلك اللغة ن ممارسة ال��جمة بال�سبة لطلبة اللغات الأجإ  -ب

 :ما ي��الأجن�ية ال�� يدرسو��ا حيث ورد �� م�شور وزارة ال��بية الوطنية 

منھ، ع�� ضرورة تمك�ن التلاميذ من التحكم ��  4ينص القانون التوجي�� لل��بية، لاسيما المادة 

لغات الأجن�ية وسيلة للإطلاع ع�� التوثيق لغت�ن أجنب�ت�ن ع�� الأقل للتفتح ع�� العالم، باعتبار ال

والمبادلات مع الثقافات وا��ضارات الأجن�ية. وسعيا م��ا إ�� ترقية تحكم الأساتذة والتلاميذ ع�� حد 

السواء �� �عليم اللغات الأجن�ية، �عمل وزارة ال��بية الوطنية ع�� إدخال الطرائق الفعالة �� �عليم 

ال��جمة  قاء بمستوى التحكم ف��ا. ومن ب�ن �ذه الطرائق ال�� أثب�ت نجاع��االلغات الأجن�ية �غية الارت

 )34 ، ص2010زارة ال��بية الوطنية، (و .التعليمية

الأم إ�� اللغة  من لغةأن تدر�س ال��جمة �� القسم  ،Liao Min ،2016يرى الباحث "لياو م�ن "  -ت

المفردا�ي  و الأجن�ية يخدم عدة مستو�ات لسانية لدى الطالب ف�و لا يخدم المستوى النحوي 

                                                           
  :�التا�� ب��جم�� ورد النص الأص��1

« il convient de s’interroger à nouveau sur les finalités de l’enseignement de la 
traduction. […] (1) la formation professionnelle des étudiants dans une perspective 
d’emploi sur le marché du travail ;[…]. » (Dancette, 1992, pp. 163-164) 
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بل و�ن�� قدرة الطالب ع�� المستوى الأسلو�ي من خلال التفر�ق ب�ن مستو�ات ا��طاب  ،فقط

ل�ست مجرد ن ال��جمة إف ،و�التا�� Min ،2016(1(.وأنواع ا��طاب ومستو�ات اللغة المستعملة

بل إ��ا تخدم ت�و�ن الطالب �� مستو�ات لسانية وكفاءات عديدة  ،دراسة تقابلية ب�ن لغت�ن

، �� حدي��ا عن الوظيفة التفس��ية 2012 و�و كذلك نفس ما أشارت إليھ " كحيل"، أخرى.

 ودور�ا �� ت�و�ن الطالب من الناحية الم��مية والنحو�ة والمصط��ية. ،لل��جمة

إن يمكن القول : ما ي��در�س ال��جمة �� أورو�ا أن من ب�ن أ�داف ت ،ال��نة الأورو�يةكما ورد عن   -ث

�عز�ز �عدد اللغات �و أحد المبادئ التأس�سية لتدر�س اللغات الأجن�ية ، فضلا ع�� أ��ا أولو�ة 

��  ، "الكفاءة 1993إس��اتيجية للاتحاد الأورو�ي ، الذي أدرج ، �عد وقت قص�� من إ�شائھ �� عام 

 ،يمكن أن نف�م من ذلكحيث 2.ثلاث لغات مجتمعية" �واحد من الأ�داف التعليمية الأساسية

ولا يتم ذلك  .دعوة الاتحاد الأورو�ي للتعدد اللغوي داخل بلدانھ الأعضاء و��ن الشعوب الأورو�ية

� �عد ف� ،حتما من دون المرور ع�� ال��جمة ( سواء �� تدر�س اللغات أو كم�نة �� حد ذا��ا )

 لضمان وجود �ذا التعدد اللغوي. ،عنصرا �اما وأداة فعالة

�م �طلبة ع�� ا��وار والتعب�� عن آراتحف�� ال ،ومن أ�داف تدر�س ال��جمة أيضا �� أقسام اللغات  -ج

نجد الطالب �ست�� من المشاركة �� حصص  ،نھ �� العادةأحيث  .فيما يخص موضوع ال��جمة

التعب�� الشف�� باللغة الأجن�ية خوفا من الأخطاء أو �س�ب ضعف مستواه عند التعب�� الشف��. 

فالأمر مختلف تماما لأنھ س�ت�لم عن خياراتھ �عد الاستعانة  ،أما خلال الت�لم عن ال��جمة

حيث أن الغاية  ،لأصل �� �ل �ذه العمليةو�و ا .بالقوام�س والبحث التوثيقي �� موضوع ال��جمة

                                                           

  ترجمة ت��يصية. 1 
  :�التا�� ب��جم�� ورد النص الأص��2

« Promoting multilingualism is arguably one of the founding principles of foreign 
language teaching, as well as a strategic priority for the European Union, which, soon 
after its establishment in 1993, listed “proficiency in three Community Languages” as 
one of the core educational objectives.»(Panzarella & Sinibaldi, 2018, p. 65) 
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ل�ست ال��جمة �نا، بل التعليقات المصاحبة لل��جمة وال�� ت��ي الموضوع من خلال مشاركة 

 الطلبة آراء�م، �ل حسب خ��تھ وحسب مستواه الثقا��. حيث ترى �ل من "ب��ار�لا"

 �� �ذا الشأن:) 2018("سن�بالدي" و

إثبات أنھ لا يطلب من الطلاب إنتاج ترجمة مكتو�ة ، مما سيج���م ع��  ،[...]ومن الأ�مية بم�ان

الاختيار ال��ا�ي لل�لمات والصياغة. إن ما قد ي�ناسب مع أ�داف ال�شاط ك�ل �و �عليق ع�� 

ال��جمة �سلط الضوء ع�� خيارات ال�لمات ال�� أثارت إش�الية، أو القضايا ال�� ناقش�ا الطلاب 

  1تلف ا��يارات النظر [...]من خلال استكشاف مخ

لأ��م غ�� متخصص�ن  ،ن الطلبة غ�� مطالب�ن ب��جمة ��ائية �� �ذا المستوى أ ،نف�م من ما سبقو 

حرك جميع الكفاءات اللغو�ة لدى الطلبة  يلأنھ  ،بل نكتفي بالنقاش الدائر حول ال��جمة .�� ال��جمة

  داخل القسم.ايجابيا خلق جوا �عليميا �و 

من ب�ن  ،أيضا ر�ح الوقت واختصار المدة الزمنية ا��صصة �� �عليم و�علم اللغات،�عت�� مسألة   -ح

  Morahanنقلا عن )،2013(سنة  "الرفا��"أورد  حيث .ال��جمة �� أقسام اللغات برمجةأ�داف 

ك �� من الأساتذة أن استخدام اللغة الأم يوفر وقتا أك�� لممارسة اللغة الأجن�ية وذلثيرى الك :قائلا

�ع��  ، فإنناعندما نقول استخدام اللغة الأمفنحن  ،طبعا 2.ن الاس�يعاب يحصل �ش�ل أسرعلأ 

                                                           
  :�التا�� ب��جم�� ورد النص الأص��1

«[…] it is crucial to establish that students are not requested to produce a written 
translation, which would force them to make a definitive choice of the words and 
phrasing. An output that suit more the aims of the activity would be a commentary that 
highlights problematic word choices, or issues that students have discussed by exploring 
the various options considered […].»(Panzarella & Sinibaldi, 2018, p. 68) 

  :�التا�� ب��جم�� ورد النص الأص��2

«Many teachers find that the use of L1 provides more time to practice L2 because 
understanding is achieved much more rapidly.»(Morahan, n.d. cited in Alrefaai, 2013, p. 
13) 
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بذلك أ��ا صورة من صور ال��وء إ�� ال��جمة. و�و الأمر الذي ي�ت��ھ الكث�� من الأساتذة من 

 أجل ت�سيط المفا�يم وتقر���ا للطالب.

لة أام اللغات الأجن�ية نضيف أيضا مسومن ب�ن أ�م الأ�داف المرجوة من تدر�س ال��جمة �� أقس  -خ

ن ال��جمة إف ،و�التا�� .إعطاء الطلبة فكرة عن ال��جمة ومراحل�ا و�ل ا���د الذي تنطوي عليھ

إن توجيھ الطلبة  :حيث، ، ل�ست الغاية من الدرس �� �ذه ا��الة Productكمنتج حقيقي أخ��

الذي يكتنف العملية �عت�� الغاية  اس�يعاب ا���د العم��و  نحو ف�م مبادئ ال��جمة السليمة

 1الأس�� من تدر�س ال��جمة، ول�س �عليم�م طر�قة ال��جمة.

�عمل ال��جمة أيضا ع�� تزو�د متعلم اللغة الأجن�ية بم�ارات أخرى حيث تجعل منھ أك�� ا�تماما 

إ�� الوضوح �� بالدقة �� اختيار ال�لمات المناسبة للسياق والمرونة �� عملية البحث كما تجعلھ يميل 

والمرونة accuracyف�� تدر�ھ ع�� ثلاث م�ارات جديدة ��: الدقة  ،تقديم النص أو ال�لمة. و�التا��

flexibility  والوضوحclarity.(Duff, 1989, p. 7)  

  

  

  

 :خلاصة

�� إعادة �عث دور ال��جمة �� مجال  ،لقد سا�مت الدراسات السابقة لموضوع �عليمية ال��جمة

�س�ب إش�الية تدخل اللغة  �عد أن �انت منبوذة لردح من الزمن ،�عليم و�علم اللغات الأجن�ية ك�ل

                                                           
  :�التا�� ب��جم�� ورد النص الأص��1

«The main goal of translation teaching is to guide students to understand the principles of 
good translating and to appreciate the hard work involved and not actually to teach them 
how to translate.» ( Longley 1978: 46 in Chau 1984:36  cited by Bnini, 2016, p. 88) 
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لا أ ،أن الميدان�ن ( ال��جمة واللغات ) يتعاملان مع نفس الموضوع تب�ن . حيثالأم خلال مراحل التعلم

 .الواقعن ع�� تحض�� ذاك المتعلم ل�ستعمل تلك اللغة �� و�عملا  ،و�و اللغة واللسانيات �ش�ل عام

حسب رأي " �ورتادو  ،كما لا يمكن البحث �� مجال �عليمية ال��جمة إلا من خلال �عليمية اللغات

  .2013، الذي أوردتھ " كحيل" سنة  1999الب��"،

تقاطع ا��ال�ن بل  ظ�ر لنا جليا ،و�عد التطرق إ�� موضوع الكفاءة �� اللغات والكفاءة ال��جمية

حيث أن �ل��ما ��تم بالدلالة والنحو  ،و�شارك�ما �� تطو�ر نفس الكفاءات تقر�با لدى متعلم اللغة

من أجل خدمة كفاءة أس�� �� الكفاءة التواصلية لدى الأفراد و�ي��م.  ،وال��كيب والثقافة اللغو�ة

ولقد انفردت ال��جمة بكفاءة فر�دة من نوع�ا تد�� " كفاءة النقل" ب�ن اللغات، و�� كفاءة معقدة 

التعددية اللغو�ة جدا �� تحليل�ا، حيث �عمل ع�� تطو�ر جوانب أخرى لدى متعلم اللغات نذكر م��ا: 

ة عند �عت��  كفاءة ال��جم ،لنقدي والو�� ب�ن الثقافات والثقافة الموسوعاتية...ا��. و�التا��والتفك�� ا

، تضاف إ�� م�ارات القراءة والكتابة Cook ،"2010ع�� حد قول" متعلم اللغة "م�ارة خامسة"، 

  والت�لم والسماع.

 اللغات ميدان �عليم ت ما�ية �عليمية ال��جمة ��ومن خلال التفصيل �� موضوع الكفاءة، تب�ن

، بالرغم من أن ذلك يتعارض مع رأي " حيث خلصنا إ�� �و��ا أداة وغاية �� نفس الوقت الأجن�ية،

 .1والتحكم �� الف�م جن�ية، �� الأساس، وسيلة لتعلم اللغة الأ بأن ال��جمة التعليمية، 2005دوليل"، 

من  ؛أولا ،(كما �و ا��ال �� ا��زائر ) �عض ا��امعات العر�ية��  اللغات تدرس ال��جمة للطلبة حيث

ف�� غاية. كما  ،و�التا�� .�علم ال��جمة �� حد ذا��ا �غيةأجل �علم اس��اتيجيات ال��جمة والنقل، أي 

                                                           
  ورد النص الأص�� ب��جم�� كما ي��:1

« La traduction didactique est essentiellement un moyen pour apprendre une langue, 
contrôler la compréhension.» (Delisle, 2005, p. 55) 
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، �أداة لتعلم اللغة وترسيخ �عض الم�ارات الأخرى ب�ن المتقدمة تدرس ال��جمة �� جامعات �عض الدول 

  .ال�� تدعو إل��ا السياسات اللغو�ة لدول الاتحاد الأورو�ي ،مثل م�ارة التعددية اللغو�ة ،الثقافات

وعليھ، فإن ا��ديث ع�� الكفاءة �� ال��جمة �ستوجب التطرق إ�� ال�شاطات الفصلية ( أي تلك 

ك ال�� يقوم ��ا المعلم والمتعلم داخل القسم) من تمار�ن واس��اتيجيات �علمية، ومدى نجاعة تل

ال��جمة.  مبادئ وكذا �� ميدان �علم ( اللغة الانجل��ية) الأ�شطة وخدم��ا للطالب �� ميدان تخصصھ

  و�و الموضوع الذي س�تطرق إليھ �� الفصل الموا��.

  

  

  

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  الفصل الثا�ي

  :الطرائق والتمار�نال��جمة تدر�سواقع 
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  عناصر الفصل الثا�ي

  تم�يد

  طرائق تدر�س ال��جمة �� أقسام اللغات المبحث الأول:

  تمار�ن ال��جمة المبحث الثا�ي:

  �� ا��زائر واقع تدر�س ال��جمة �� أقسام اللغات المبحث الثالث:

  خلاصة
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  :تم�يد

�� العالم أجمع بفعل التكنولوجيات ا��ديثة ووسائط الاتصال متعددة  اللغوي ن �غ�� الواقع إ

اللغات، فرض ع�� البلدان �غي�� سياسا��ا اللغو�ة والتخطيط لبناء منا�� تتما��� مع الوضع الرا�ن. 

عملت معظم البلدان ع�� تحتل دورا رائدا �� ش�� ا��الات لذا أصبحت ال��جمة  أن،ومما لاشك فيھ

واللغة الرائدة �� وقتنا  �و��ا لغة التكنولوجيا –خاصة من وإ�� الانجل��ية  –�امجالات تدر�س تدعيم

  . ا��ا��

تدر�س ال��جمة ق ائطر ألا و�و  ،س�تطرق �� �ذا الفصل إ�� المتغ�� الثا�ي �� إش�الية بحثنا

وسنخص بالذكر  أقسام اللغة  .ع�� وجھ التحديد قسام اللغات الأجن�يةوما �و معمول بھ �� أ ،عامة

لأنھ العينة ال�� سنطبق  ،الانجل��ية �ش�ل عام وقسم الانجل��ية بجامعة الوادي ع�� وجھ ا��صوص

�� �ل مرة بالكفاءات  والأ�داف المسطرة من قبل صناع السياسات ال��بو�ة  . كما سنذكرعل��ا أف�ارنا

�ام سواء وزار�ا أو ع�� مستوى �ل مؤسسة جامعية ( وع�� رأس�ا ال��ان الم�لفة بتلك الما��زائر �� 

ع�� حدة) مما سيحيلنا �� آخر الدراسة إ�� اتخاذ موقف أو إبداء �عض الآراء حول جدوى وفعالية تلك 

  .ال��ان ( إن وجدت )

لا يخلو ا��ديث عن تدر�س مادة ال��جمة �� أقسام اللغات الأجن�ية من مقارنة ب�ن ا���ن 

. حيث س�ت�لم أيضا عن تمار�ن اللغة ك�ل الأمر عليھ �� أقسام ال��جمة با��زائروالآخر مع ما �و 

درس �� درس اللغة أو  وأداة جو�ر�ة �� ا��الت�ن( سواء ��لأ��ا عامل مش��ك  وتمار�ن ال��جمة

إذا ما  وكيف تؤسس تمار�ن ال��جمة للدرس اللغوي أو �ساعد �� ترسيخھ �� �عض ا��الات ال��جمة)،

  .تم اختيار وتب�� التمار�ن المناسبة

 بالواقع وان��اءناوالثا�ي،  الأول  �ن�� المبحث ،الطرائق والتمار�ن اختيارنا لعرض نر�د، من خلال         

إلا بوجود �ذه الطرائق والتمار�ن �� مجال �عليمية ال��جمة  التعر�ف ا��ا�� لدرس ال��جمة بجامعاتنا،
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 و�قسم اللغة الانجل��يةبا��امعة ا��زائر�ة  اس�ثمار�ا �� واقع التدر�س � عدمأن الإش�ال يكمن �

  والأسباب تكشف ع��ا الدراسة الميدانية. ع�� وجھ ا��صوص، جامعة الواديب

  

  

  



 

  

  

  

  

  

  

  

  

  الأول  المبحث

  �� أقسام اللغات طرائق تدر�س ال��جمة
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  عناصر المبحث الأول 

I .:مقار�ات تدر�س ال��جمة 

 المقار�ة التقليدية �� تدر�س ال��جمة .1.1

 ار�ة التقابلية �� تدر�س ال��جمةالمق .2.1

 قار�ة الوظيفية �� تدر�س ال��جمةالم .3.1

  ية أو المعرفية �� تدر�س ال��جمةالمقار�ة الإدراك .4.1

 Process – based Approachالمقار�ات ال�� �عتمد ع�� مسار ال��جمة .5.1

 Product-based Approachالمقار�ات ال�� �عتمد ع�� ال��جمة ال��ائية (المنتج) .6.1

 Task-based Approachالمقار�ات ال�� �عتمد ع�� الم�ام المسندة .7.1
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.Iتالمبحث الأول: طرائق تدر�س ال��جمة �� أقسام اللغا  

غة الأصل ولغة ال�دف، و�التا�� لم يكن ديما بالمعرفة بلغ�� ال��جمة، لارتبطت كفاءة ال��جمة ق

�نالك فرق ب�ن أقسام ال��جمة وأقسام اللغات آنذاك حيث لم يكن �نالك اختلاف كب�� ب�ن المنا�� 

  1(Guidère, 2010)التعليمية لل��جمة ومنا�� �عليم اللغات.

�سليط الضوء ع��  ق ومنا�� تدر�س ال��جمة، إعادةائتص�يف طر  من الضروري قبل البدء ��

حيث �ستخدم �ذا  Traduction Universitaireمف�وم ال��جمة ا��امعية  مف�وم أسا��� يتمثل ��

�ذا  للدلالة ع�� تدر�س ال��جمة با��امعة، إلا أن نوعية و�� العالم الغر�ي عامة المصط�� �� فر�سا

 أوحسب الغاية من ذلك الت�و�ن: ف�ناك ترجمة متخصصة  ،قسم�ن �التدر�س تنقسم عند�م إ�

، �Didactiqueعليميةترجمة �ناك ، و �� بت�و�ن متخصص�ن �� �ذا ا��الع� ،Professionelleم�نية

ق تدر�س ال��جمة ائن طر ا�� فإو�الت جل التمكن من الكفاءات اللسانية.موج�ة لطلبة اللغات من أ

  2(Gile, 2011)الغاية من الت�و�ن.ختلف عند�م حسب حتما ت

قسم المنظرون الأوائل طرائق ال��جمة عموما إ�� ، فلقد 2000، محمد الديداوي"وحسب "

يقوم ع�� ال��جمة ا��رفية للنصوص والا�تمام بال�لمة �أساس ��  ،صنف�ن أساسي�ن، فالصنف الأول 

وإعادة  الأصليةفيقوم ع�� ترجمة المع�� ك�ل أي ف�م مع�� النص �� لغتھ  ،ال��جمة. أما الصنف الثا�ي

 صياغة نفس المع�� �� اللغة ال�دف.

 ،ا�تمام كب��  باللغات الكلاسيكية آنذاك ، ساد خلال عصر ال��ضة الأورو�يةإ�� جانب �ل ذلك

طر�قة النحو ع��  ،آنذاك ،اعتمدت المدارس وا��امعات ،ومن أجل �علم�ا .مثل اللاتي�ية واليونانية

وا��ة المعالم �� ميدان  ،ف�انت بذلك أبرز طر�قة Grammar-Translation Method وال��جمة

                                                           
  ترجمة ت��يصية 1
  ترجمة ت��يصية 2
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بالرغم من أ��ا تخدم �علم اللغات الأجن�ية. حيث اعتمدت �ذه الطر�قة ع�� ترجمة نصوص  ،ال��جمة

أو فقرات مختارة من روا�ع الكتاب المش�ور�ن �� ذلك الوقت ومن خلال ال��جمة يتم �علم القواعد 

�ية، . لكن مع تطور منا�� تدر�س اللغات الأجنوال��اكيب والمفردات إ�� جانب �علم أساليب الكتابة

ق أخرى �عتمد ع�� وسائل تكنولوجية حديثة مثل ائ�ذه الطر�قة بر�ق�ا وفتح ا��ال لطر  تفقد

  3(Kerr, 2014)الوسائل السمعية البصر�ة والتعلم عن �عد.

من خلال القرن�ن العشر�ن والواحد والعشر�ن، أصبح  ،ومع محاولات تأس�س علم لل��جمة

ك��ة التنظ�� �� �ذا الإطار، لذا مع ق ومنا�� محددة ائطر تدر�س ال��جمة إ��  ميدان الصعب تقسيم

س��اتيجيات الا ق أو ائطر ات عامة تندرج تحت �ل م��ا �عض العمد الباحثون إ�� تص�يف�ا ضمن مقار�

  �� تدر�س ال��جمة.

 مقار�ات تدر�س ال��جمة: .1

، إ�� أن أغلب المقار�ات ال�� تناولت 2018"، محمد م�راشو  " السعيد ياس�ن انأشار الباحث

إن الكتابة عن تدر�س ال��جمة تأثرت كث��ا بالنماذج ال�� طور��ا اللسانيات وعلم ال��جمة، حيث 

كما أن  .لا بد لھ من أسس نظر�ة يرتكز عل��ا ،الممارسة التطبيقية من خلال تدر�س مادة ال��جمة

دائما حول " النصوص" صعب التطرق إ�� تمر�نات  لة " موضوع ال��جمة" وجو�ر�ا الذي يتمحور مسأ

  ال��جمة وإجراءات �علم�ا. 

 اا��طط التا��، عن تصور� من خلال، 2005، "�4ورتادو الب�� "امبارو  ةالباحث تولقد ع�� 

 بالإطار ،��تم الأول  إ�� قسم�ن:  اقسم�ر حولھ مجال تدر�س ال��جمة. حيث تللإطار النظري الذي يدو 

أي �ل ما يتعلق با��انب  ،و�شمل �ل من ال��جمة وكفاءة الم��جم واك�ساب الكفاءة ال��جمية، ال��ج��

                                                           
  ترجمة ت��يصية.3

  ترجمة ت��يصية. 4 
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�و و  ،ف��تم بالإطار البيداغو�� الذي �شمل منا�� التعلم ومنا�� التدر�س ،أما الثا�ي ؛النظري للمادة

ال�� �ستق��� م�امن الضعف �� منا�� تدر�س مادة ال��جمة بأقسام اللغات  ،جو�ر دراس�نا ا��الية

من خلال اق��اح تمار�ن ت�ناسب والأ�داف  ،الأجن�ية وتبحث عن سبل �ستدرك ذاك الضعف

  التعليمية. 

  )75 ، صMarín ،2013و  Clavijo(الإطار النظري لتدر�س ال��جمة :02الش�ل رقم 

 

وجدنا أن التقسيمات �� �ذا  ،ق معينة لتدر�س ال��جمةائ�سمية وتحديد طر �العودة إ�� مش�لة و 

  : أو رأي�ن مختلف�ن حسب ما �و المعمول بھ ب�ن الباحث�ن وأ�ل الاختصاص، إ�� فرع�ن ،الإطار، تتفرع

  الآ�ي:يقسم�ا �فالرأي الأول 

 المقار�ة التقليدية �� تدر�س ال��جمة: .1.1

بدأ التعامل ��ا �عد المقار�ة التقليدية من ب�ن أبرز المقار�ات المعروفة �� تدر�س ال��جمة، حيث 

�شبھ �ذه المقار�ة، نظر�ا، التوجھ الذي كما  �� منتصف القرن العشر�ن بجامع�� السور�ون وجنيف.

 ،النص الأص��من خلال ال�ش�ث �ش�ل إما  ،حيث �عرف طر�قة ال��جمة .�ان سائدا عند العرب قديما
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أي ا��رفية �� ال��جمة، أو الابتعاد عن ال��جمة ا��رفية كطر�قة �� ال��جمة، واعتماد المع�� وقرب 

تدر�س  �� توجھمن أبرز الداع�ن إ�� �ذا ال "بي�� نيومارك"�عد و  العبارات من اللغة ال�دف �أساس.

نصوص والتعليق عل��ا، والطرق حيث يرى بأن الكتب ال��جمية ال�� �عتمد ع�� ترجمة ال .ال��جمة

تمثل الأسس ال�� تقوم عل��ا المقار�ة  ،وكذلك الممارسة التطبيقية لل��جمة ،التقليدية �� تدر�س اللغات

التقليدية �� تدر�س ال��جمة. كما يرى نيومارك أن طرق ال��جمة �عتمد ع�� مدى قرب النص الم��جم 

  TL()2013(Clavijo & Marín, 5( ��جم إل��اأو من اللغة الم )SL( من اللغة الم��جم م��ا

 قار�ة تقوم ع�� المسلمة التالية:أن �ذه الم) Mathieu Guidère )2010يرى ومن ناحية أخرى، 

ترتكز المقار�ة التقليدية عموما، ع�� اك�ساب كفاءة ف�م أش�ال النص المصدر ( باللغة الأجن�ية) 

بلغة �دف ( اللغة الأم)، ع�� اعتبار استقرار المع�� ب�ن  والقدرة ع�� إعادة التعب�� عن �ذه القوالب

من لغة  ،لا �عدو أن ت�ون سوى نقلا لوحدات لسانية بحتةو�بدو أن ال��جمة �� �ذا الإطار،  6اللغات.

إ�� أخرى، وأن الكفاءة ال��جمية تكتفي بمعرفة ا��وانب اللسانية �النحو وال��كيب و�عدد المفردات 

  المك�سبة �� لغة معينة.

 �� تدر�س ال��جمة: المقار�ة التقابلية .1.2

، و�عتمد ع�� الأسلو�ية لسانية ب�ن لغت�نالوحدات التقوم �ذه المقار�ة ع�� أساس تقابل 

العبور من لغة  عملية إن": حيث يقول �ل من "فيناي ودار�ل�� .مي�انزمات ال��جمةالمقارنة �أداة لمعرفة 

�ت�� إ�� تو ، والذي يطلق عليھ عادة ال��جمة، "ج"من أجل التعب�� عن نفس ا��قيقة "، ب"إ�� لغة  "أ"

                                                           
  ترجمة ت��يصية.5
  :�التا��ب��جم�� ورد النص الأص�� 6

« L’approche traditionnelle de la traduction est globalement fondée sur l’acquisition d’une 
compétence de compréhension des formes du texte source ( en langue étrangère) et d’une 
compétence de réexpression de ces formes en langue cible ( langue maternelle), le contenu 
de sens étant considéré comme stable et invariable entre les langues.» (Guidère, 2010, p. 
113) 
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شرح مي�انزمات ال��جمة و�س�يل�ا ع�� إيجاد قوان�ن مقبولة  امجال خاص ذو طبيعة مقاراناتية �دف�

�س�يل  يتمثل ��من دراسة �ذا التقابل ب�ن اللغات  ومنھ، فإن ال�دف7ل�لتا اللغت�ن قيد الدراسة.

البحث عن �عض القواعد، تصبح عملية ال��جمة سواء خلال تدر�س�ا أو ممارس��ا. ومن خلال محاولة 

ع��  ،من خلال اعتماد تلك القواعد �� شرح الفعل ال��ج�� ،جمة أمرا ممكناعملية �علم و�عليم ال�� 

  جميع مراحلھ. 

، نجد محاولة الباحث�ن تنضوي تحت لواء المقار�ة التقابليةق ال�� ائومن أبرز الأمثلة أو الطر 

 La stylistique comparée duجون بول فيناي وجون دار�لناي" الذين حاولا �� كتا��ما الموسوم ب: 

français et de l’anglais  وضع أسس للدراسة تقابلية ب�ن اللغت�ن الفر�سية والانجل��ية 1963، سنة ،

من خلال دراسة أوجھ ال�شابھ والاختلاف ب�ن الب�� اللسانية. حيث ترتكز الفكرة الأساسية �� �ذه 

�ر كفاءات ترجمية من خلال تمار�ن ع�� قواعد ، ع�� تطو 8Guidère Mathieu ،2010ا��اولة، حسب 

تدخل دراسات �ل من  ،بالإضافة إ�� ذلك الت�افؤ اللغوي، و�الأخص ذلك المتعلق بالب�� ا��ملية.

حيث قاما بدراسة  ،نفس سياق المقار�ة التقابلية �� ال��جمة �� ،Minett ،2001و Lopezالباحث�ن   

 Marín ،2013(9وClavijo( التقابل �� عدة جوانب لغو�ة ب�ن اللغات خلال ال��جمة.

 المقار�ة الوظيفية �� تدر�س ال��جمة: .1.3

الثقافية ب�ن  لا ع�� الفروق تقوم المقار�ة الوظيفية أساسا ع�� الا�تمام بمراحل الفعل ال��ج��

المشا�ل ال�� يث���ا التواصل ب�ن الثقافات لا تقف عند […]غات، حيث يرى "ماثيو غيدير" أن: الل

                                                           
  :�التا��ب��جم�� ورد النص الأص�� 7

« le passage d’une langue A à une langue B, pour exprimer une même réalité X, passage 
que l’on dénomme habituellement traduction, relève d’une discipline particulière, de nature 
comparative, dont le but est d’en expliquer le mécanisme et d’en faciliter la réalisation par 
la mise en relief de lois valables pour les deux langues considérées.» (Vinay & Darbelnet, 
1963, p. 20) 

  ترجمة ت��يصية. 8 
  ترجمة ت��يصية. 9
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بل  ،لا يتوقف تدر�س ال��جمة عند ملاحظة الاختلافات الثقافية فقط ،حدود لغت�ن فقط. و�التا��

ومنھ فإن تدر�س ال��جمة �� �ذا  10ينطلق من إطار عام يفسر  مداخل ومخارج إنتاج النصوص وتلق��ا.

الإطار لا يجب أن يختلف عن الممارسة ا��قيقية لل��جمة. أي أننا خلال التعلم أو �عليم ال��جمة 

 ,Clavijo & Marín)نمارس الفعل ال��ج�� ا��قيقي من خلال التفك��  الذي نقوم بھ �� ا��الت�ن.

2013)11  

أن الأ�م يكمن �� توعية الطالب  ،2005، " دانيال جيل" نقلا عن )Núñez )2014 كما يرى 

 ،من خلال تلقينھ مباد��ا وإجراءا��ا وطرق�ا ا��يدة. حيث من الأفضل أن يتم ذلك ،�عملية ال��جمة

 �� المراحل الأو�� من ت�و�ن الطالب ،حسبھ

تمار�ن  أن: )،Jean Vienne )1994 عنلانق، Núñez ،2014 و�� نفس الإطار الوظيفي، يرى 

ال��جمة �� القسم لابد أن ترتكز ع�� عدد من المشار�ع ال��جمية ال�� يحضر�ا الأستاذ ا��اضر، 

يؤكد الباحث ع�� أ�مية التحض�� المسبق وا��يد لدرس ال��جمة، وأن  ،و�ذلك12.مسبقا و�اح��افية

  �عت�� درس ال��جمة مشروعا للعمل لا مجرد نصوص للت��يم أو التعر�ب.

من أ�م المراحل ال�� نادت ��ا  ،التحض�� المسبق لتمار�ن ال��جمة داخل القسم �عد عملية

حيث أن �ذا التحض�� المسبق يرسم الأ�داف الم�شودة من  .المقار�ة الوظيفية �� تدر�س ال��جمة

                                                           
  :�التا��ب��جم�� ورد النص الأص�� 10

«[ …]les problèmes posés par la communication interculturelle ne sont pas spécifiques à un 
couple de langues particulier. En conséquence, l’enseignement de la traduction ne se borne 
pas à l’examen des différences culturelles mais part d’un cadre général expliquant les 
tenants et les aboutissants de la production et de la réception des textes.» (Guidère, 2010, p. 
114) 

  ترجمة ت��يصية. 11
  ورد النص الأص�� ب��جم�� �التا��: 12

« the activity in class should be based on a series of translation projects professionally and 
previously carried out by the lecturer.»(Vienne (1994) cited by Núñez, 2014, p. 86) 
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اللا من��ية خلال  و ولا يدع مجالا للضبابية ،�حدد كيفيات الوصول لتلك الأ�دافو  الدرس ال��ج��

  نھ يضبط الاستعمال الزم�� و�جعل من الدرس أك�� تنظيما.أكما  الدرس،

 .مجموعة من ا��اولات التنظ��ية �� ميدان تدر�س ال��جمة ،تنضوي تحت لواء �ذه المقار�ة

ع�� س�يل المثال لا ا��صر: نظر�ة س�و�وس ونظر�ة الفعل ال��ج�� ونظر�ة تحليل  ،نذكر م��ا

لقيت رواجا كب��ا ��  ،حيث أن �ذه الأخ��ة، ومن خلال محاولات الباحث "جون دوليل" .النصوص...ا��

ا��امعات والمدارس، حيث �عتمد ف��ا ع�� اختيار مجموعة من النصوص ال��اغماتية ال�� تمس 

  Delisle ،1980(13(مجالات قر�بة من ا�تمام الطالب أو التوج�ات الم�نية.

أن المقار�ة تقوم ع�� ، 2015ر" من النقائص، حيث يرى "ماثيو غيدا لكن �ذه المقار�ة لا تخلو

 Jeanمبدأ اختيار أنواع من النصوص تدرس للطلبة ( و�و المن�� الأسا��� الذي انت��ھ كما ذكرنا 

Delisle  طر�قة تحليل النصوص ال�� اعتمد�ا س�يلا لل��جمة). حيث لا يمكن التطرق إ�� جميع ��

  )2015(غيدير، س�نحصر تدر�س الطالب ع�� أنواع معينة فقط. ،و�التا�� .أنواع النصوص

�ل حسب ميولھ  ،يختار�ا الأستاذ أو يتم اختيار�ا بال�شاور مع الطلبة ،تلك الأنواع

  وحسب أ�داف مسطرة. ،واختصاصھ

  المقار�ة الإدراكية أو المعرفية �� تدر�س ال��جمة: .1.4

 رى ت � قامت عل��ا المقار�ة اللسانية التقليدية، حيثلقد شككت �ذه المقار�ة �� الر�ائز ال�

أن ف�م  ،Vandaele،2005عن" فاندال"نقلا ، Alessandra Rollo 2016 الباحثة " أل�سندرا رولو"

                                                           
  ترجمة ت��يصية.13
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ال�� �انت تأخذ لوحد�ا �ع�ن  �ستوجب الابتعاد عن الوحدات اللسانية، المع�� �� ميدان تخص��� ما

  14(Rollo, 2016)الاعتبار.

أن ال��جمة عملية لسانية   من أ�م�ا: ،تقوم �ذه المقار�ة ع�� أسس ومفا�يم جو�ر�ةكما 

لا يفي بالغرض ولا بد من أخذ  الوحدات اللسانية لوحد�اترجمة أي أن  15.وإدراكية �� نفس الوقت

جوانب أخرى معرفية ومنطقية �ع�ن الاعتبار، وال�� تتدخل خلال جميع مراحل العملية ال��جمية. إ�� 

أن القدرات ال��جمية اللازمة ،Kiraly، 2000" ك��ا�� "عننقلا ، 2015ر"غيدي " ماثيو جانب ذلك، يرى 

  .المعرفة بالثقافات المعنيةلإدارة العملية نفس�ا أ�م من إتقان اللغات أو 

أ�مية كب��ة لتوظيف العمل ا��ما�� �� القسم ب�ن الطلبة الذين يقومون  ،�عطي �ذه المقار�ة

بمناقشة الصعو�ات والمشا�ل ال��جمية فيما بي��م واتخاذ القرارات ا��ماعية. كما يرى دعاة �ذا 

الذي يق��ب ش�ئا  Learner centered Approachأن التعلم يتمركز حول الطالب أو المتعلم ،التوجھ

أما دور الأستاذ فيقوم ع�� الاندماج مع الطلبة �� المراحل  ئا من مجال التخصص والوسط الم��.فش�

فيتعلمون بأنفس�م و��ونون  ،الأو��، ثم ال��اجع تدر�جيا �لما اندمج الطلبة مع �عض�م البعض

 Marchand( 16 (2011 ,قناعا��م ا��اصة والاس��اتيجيات ال�� تناس��م.

"ر�تا و Donald Kiralyدونالد ك��ا��" أعلام �ذه المقار�ة: الباحث�ن " برز أونذكر من ب�ن 

 �Le commentaireعد تمار�ن التعليق ع�� ال��جماتكما . Riitta Jääskeläinenياس�الاين�ن"

                                                           
édagogie dans les De la p، �عنوان: Chantale Marchand 2011من أطروحة للباحث   ترجمة ت��يصية14

manuels de traduction : Analyse comparative des manuels anglais- français publiés en 
Amérique du Nord et en Europe depuis 1992. 

  :�التا�� ب��جم�� ورد النص الأص��15

« Partant du constat que la traduction est à la fois un processus cognitif et linguistique 
[...]»(Rollo, 2016, p. 61) 

  ترجمة ت��يصية.16
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 TAPs ( Think Aloudوكذا بروتو�ولات التفك�� المسموع Le questionnaireوالاست�يانات 

)Protocols2011 ,(.من ب�ن أبرز الاس��اتيجيات ال�� اعتمد�ا �ذا التوجھ Marchand( 17  

 فيقسم�ا ع�� النحو التا��: أما الرأي الثا�ي 

 :Process – based(oriented)Approachالمقار�ات ال�� �عتمد ع�� مسار ال��جمة .1.2

وع�� من��ية عمل الطلبة داخل  ال��جميةيرتكز الا�تمام �� �ذا الإطار ع�� مراحل العملية 

القسم وخلال ال��جمة لا ع�� المنتج ال��ا�ي أي ال��جمة ال��ائية. كما �عت�� "دانيال جيل" من أبرز 

 (Gile, 1994)18الداع�ن إ�� اعتماد �ذا المن�� لما يراه فيھ من ايجابيات.

  : �� ماي��،mtg-yaku.com،2021حسب ما ورد �� موقع  ،�ص محاور ا�تمام �ذه المقار�ةوتت�

  ��تم مجال تدر�ب الم��جم بما ي��:

مساعدة الطلاب ع�� إدراك الكيفية ال�� ي��جمون ��ا ( بدءا ) من خلال التفك�� الذا�ي الرج��  .1

 �� المشا�ل ال�� يواج�و��ا؛

جعل الطلاب يطبقون المعارف التصر�حية والإجرائية بطر�قة �ادفة �س�ند إ�� الم�مة  .2

 المطروحة؛

ع�� الم�ام المعرفية المعقدة،  وكذا السيطرة الواعيةأو الو�� الاس��اتي��  �عز�ز المعرفة الماورائية .3

 19عند الطالب.

                                                           
  ترجمة ت��يصية.17

  ترجمة ت��يصية. 18 
  :�التا�� ب��جم�� ورد النص الأص��19

« Process-oriented translator training is concerned with: 
1. “Helping students become cognizant of how they translate through (primarily) 

retrospective self-reflection on the problems they encounter; 
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�ت�� لنا من خلال �ذه النقاط، أن تدر�ب الطلبة �� ظل �ذه المقار�ة ��دف إ�� توعية الطالب و 

بما يقوم بھ من إجراءات طيلة مسار العملية ال��جمية وكذا إ�� تمكينھ من القيام بخيارات 

دعت  إس��اتيجية،  توصف بالمعقدة، وت�ون مب�ية ع�� قرارات اتخذ�ا بنفسھ و�ستطيع ت��ير�ا إذا ما

 الضرورة. 

لل��اجمة والم��جم�ن،  اليرسة الع�ا المد�، ال�� اعتمدال��جمة �� تدر�س و�عد النظر�ة التأو�لية

 أ��اب النظر�ة التأو�لية �تم�ع�� �ذا الن�� �� تدر�س ال��جمة حيث  إحدى الأمثلة ال�� �عتمد

 وComprehensionمرحلة الف�م:  إ�� ثلاث مراحل رئ�سية ��:الذي يقسمونھ  و مسار عملية ال��جمةب

  Reformulation.(Lederer, 1997)20الصياغة  إعادة مرحلة وationsDeverbaliالمع�� تحصيل مرحلة

، �� تحليلھ ل��طاب كطر�قة لل��جمة، ضمن 1980كما تصنف من��ية الباحث " جون دوليل"، 

  حيث يرى بأن تدر�س ال��جمة يقوم ع�� أساس تدر�س عملية ومسار ذ���.   .�ذا الإطار أيضا

 :Product-based Approachج)تمد ع�� ال��جمة ال��ائية (المنتالمقار�ات ال�� �ع .2.2

وال�� �عتمد ع�� ت�ليف الطلبة ب��جمة  ،الطر�قة التقليدية �� تدر�س ال��جمة العمل وفق �عت��

نص ما ثم قيام الأستاذ بالتعليق ع�� ال��جمة وانتقاد الأخطاء ثم إعطاء ال��جمة ال��يحة كمرحلة 

  Gile ،1994(21(.أخ��ة. وج�ا من أوجھ ال��ك�� ع�� المنتج ال��ا�ي �� تدر�س ال��جمة

ذلك لأن المتعلم يبقى مصغيا  ،كما �عد الأستاذ �� �ذه ا��الة أ�م عنصر �� العملية التعليمية 

الأمر الذي  .لأن الأستاذ �و القدوة وصاحب ال�لمة الأخ��ة ،لملاحظاتھ ال�� يرى بأ��ا �� غاية الأ�مية

                                                                                                                                                                                

2. Getting students to successfully apply declarative and procedural  knowledge in a 
targeted manner based on the task at hand.  

3. Enhancing student’s meta cognition, or strategic conscious, and volitional control 
over complex cognitive tasks”.(n.d., https://mtg-yaku.com/mtg-
education/translation-education-reseach/process-oriented-translator-training/, n.d.) 

  ترجمة ت��يصية.20

  ترجمة ت��يصية. 21 
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فقدان  :ك مشا�ل أ�م�اوتنجم عن ذل .ينعكس سلبا ع�� دور المتعلم أو الطالب �� العملية التعليمية

وإحساسھ بالملل والفشل من الكم ال�ائل من الأخطاء ال�� يقوم الأستاذ  ،ا��افز لدى المتعلم

 أو باستحال��ا تماما. ،بصعو�ة القيام بال��جمة اباك�شاف�ا. كما ت���� لدى المتعلم إحساس

ومن  كب��ة إ�� المنتج ال��ا�ي.أ�مية  من أبرز المنا�� ال�� �عطي ،�عت�� المن�� الوظيفي �� ال��جمة

تمار�ن التعليق ع�� ترجمات مختلفة  ،ع�� س�يل المثال ،نذكر نمطب�ن التمار�ن ال�� �عتمد ع�� �ذا ال

  Mijrab, 2005)-(Al22تحليل أخطاء ال��جمة.تمار�ن لنفس النص المصدر، وكذا 

 :Task-based Approachالمقار�ات ال�� �عتمد ع�� الم�ام المسندة .2.3

 [ تمثل : �� ال��جمة، حيث �عرف�ا قائلة ، أول من عمل ��ذه الطر�قةAlbir،1999)" (ألب��"عد �

 و�شمل تمار�ن موج�ة شكلا نحو �علم وحدة عمل داخل القسم ]أي، المقار�ة ال�� �عتمد ع�� الم�ام 

و�قصد بذلك تقسيم الدرس إ�� أ�داف أو  23.محدد وتركيبة وتقسيم وفق �دف ال��جمة ومصممة

تطبيقات ع�� عناصر يحدد�ا الأستاذ مسبقا وفق ما يراه  وأة تت�ون من تمر�نات مشار�ع فرعي

مع�ن  خطأ ضرور�ا لمص��ة المتعلم. فمن الممكن أن يخصص الأستاذ درسا محددا ��دف إ�� ت��يح

  أو مف�وم خاطئ لدى المتعلم.

( الأمر الذي �ستطيع برز دعاة �ذه المقار�ة �� تدر�س اللغات أ، من Willisكما �عد الباحث 

�� مرحلة ما قبل  ،المرحلة الأو�� حيث يقسم مراحل�ا إ�� ثلاثة:تطبيقھ خلال التدر�ب ع�� ال��جمة )، 

                                                           
  ترجمة ت��يصية.22
  :�التا�� ب��جم�� ورد النص الأص��23

« a unit of work in the classroom, representative of translation practice, formally directed 
towards learning how to translate and designed with a specific objective, structure and 
sequence » (Alenezi, 2020, p. 190) 
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تد�� مرحلة ما  ،والمرحلة الثالثة. �Taskس�� مرحلة القيام بالم�مة  ،المرحلة الثانيةو  .Pre-taskالم�مة 

  �task-Post .)Alenezi ،2020(24عد الم�مة

  من خلال الش�ل الموا��: ،و�مكن ت��يص تلك المراحل الثلاث 

  

      →    

  
  Alenezi ،2020(25(: مراحل ال��جمة حسب من�� الم�ام المسندة03رقم  الش�ل

  

أشارت إل��ا الع�د �عض ال���ء، تص�يفات ومقار�ات أخرى حديثة  إ�� تجدر الإشارة أيضا

(  حيث ترى بأن �ذه المقار�ات أصبحت تو�� ا�تماما بنظر�ات التعلم وعلوم ال��بية .الباحثة " كي��"

أن أسس�ا �� الدراسات ا��ديثة أخذ ي��ل من نظر�ات وأبحاث �� علوم ال��بية والتعلم). و��  ،أي

  :تحدد الباحثة أ�م�ا، وأ��ا��ا أو الداع�ن إ�� ت�ن��ا، وكذا ف��ة ظ�ور�ا ،الش�ل الموا��

  

  مقار�ة �عليم ال��جمة

|  
  )1980بالأ�داف ( دوليل  مقار�ة

|  
  )1991المتعلم والم�نة ( نوردمقار�ة مركزة حول 

                                                           

  ترجمة ت��يصية. 24 
  إنما نحن من قمنا بت��يص الفكرة ع�� �ذا الش�ل. ،الش�ل غ�� وارد �� النص الأص�� ملاحظة: 25

Post- task 

ا ال��جمة �عدمرحلة ما   

Task 

 مرحلة القيام بال��جمة

Pre-task 

ال��جمة قبلمرحلة ما   
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|  
  )1994مقار�ة ظرفية ( جواديك وفي�ن 

|  
  )1995مقار�ة مركزة حول المسار ( جيل 

|  
  ك��ا�� وغ���ما) و أبحاث إدراكية ونفسية لسانية ( دونالد

|  
  )1997/2003مقار�ة واعية/ اك�شاف إيحا�ي ( رو��سون 

|  
  )2004جوانزال�س داف�س  و 1999مقار�ة بالم�مات ( �ورتادو الب�� 

|  
  )2000مقار�ة اجتماعية بنائية ( ك��ا�� 

  )133، ص 2015(أمطوش، )2005:يمثل صورة عن المقار�ات حسب كي�� (04رقم  الش�ل

صعب الم�مة ع��  ،يمكن القول بأن تضارب الآراء وعدم الاتفاق حول مقار�ة معينة ،�� الأخ��

و�الأخص أساتذة مادة ال��جمة. حيث أن م�م��م ست�ون شاقة �� تحديد الأ�داف  ،ممار��� ال��جمة

ال�� تخدم تلك الكفاءات والأ�داف داخل قاعات  ،والكفاءات المناسبة وكذا التمار�ن المناسبة

  التدر�س.

، �ذا ا��دل القائم حول المقار�ات، بالعودة إ�� الرؤ�ة 2015كما ي��ص "ماثيو غيدير" ، 

" تتطلب متخصصة" يمكن تطبيق�ا ع�� جميع النصوص ،و"عامة�� تقسيم المقار�ات إ�� " القديمة

فمن ج�ة �ناك العموميون حيث يقول: حسب �ل نوع من النصوص، ،مجموعة من المعارف والقدرات

بوجوب أن يتعلم الم��جمون الأسس الا�ستمولوجية، والأدوات المن��ية، ليتمكنوا من المقتنعون 

زاء أي نمط من أنماط النصوص و�� أي سياق �ان. ومن جانب آخر، �ناك المتخصصون "التصرف" إ
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الذين �عدون التأ�يل العام غ�� �اف، و�سعون إ�� تنمية كفاءة م�نية جادة لدى 

  )220 ، ص2015(غيدير، .]...[الم��جم�ن

  



 

  

  

  

  

  

  

  

  

  المبحث الثا�ي

  ر�ن ال��جمةاتم  
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  المبحث الثا�ي عناصر 

  

 مف�وم التمر�ن .1

 مار�ن ال��جمةتنماذج عن  .2
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II .تمار�ن ال��جمة: المبحث الثا�ي 

أو المقاي�س،كما �و معمول بھ �� ( يدرس طلبة أقسام اللغات الأجن�ية مجموعة من المواد 

مواد أو مقاي�س ، وتختلف تلك المواد ب�ن مواد ��تم باللغة الأجن�ية �ش�ل مباشر و�� )ا��زائر

أساسية تدرج ضمن الوحدات الأساسية وأخرى ��تم بالثقافة اللغو�ة تدرج ضمن نوع آخر من 

. �عت�� مادة ال��جمة �� أقسام اللغات 26والأفقية�الوحدة المن��ية والاستكشافية  الوحدات الدراسية

ن مواد الوحدة الاستكشافية الأجن�ية مادة مكملة أو تكميلية �� ت�و�ن طالب اللغة، حيث أ��ا تقع ضم

�عمل إ�� جانب أدرجت ضمن ال��نامج �إضافة مقصودة ل�ي ول�ست الأساسية، ومن �نا نف�م أ��ا 

، ع�� وغ���ا والأدب والصوتيات والكتابة مجموعة من المواد الأخرى، �القواعد واللسانيات وا��ضارة

وذلك من خلال تنو�ع مداركھ �ي ي�ون ملما بأغلب جوانب اللغة: اللسانية  .تحس�ن ت�و�ن الطالب

  والدلالية والتار�خية والثقافية وغ���ا.

أما عن إدراج �ذا المقياس �� السنة الثانية جام��، وتحت مس�� " مدخل إ�� ال��جمة"، ف��ى 

واعد اللغة وأساسيا��ا و�دأ �� أن الأمر طبي�� تماما خاصة وأن الطالب �� عامھ الأول ي�ون قد درس ق

التعمق �� اللسانيات والصوتيات و���ء من الأدب أو ا��ضارة، أما �� عامھ الثا�ي ف�و أك�� استعدادا 

تفاصيل�ا. ومن �نا نجد أن التعرف ع�� مادة استعمالا��ا و وقابلية إ�� التعمق �� أسرار تلك اللغة و 

وطبيعيا، خاصة وأن الطالب يقوم �عملية ال��جمة �ش�ل أو ال��جمة �� �ذا الطور، �عت�� أمرا بد��يا 

بآخر، لكن الإش�ال يكمن �� كيفية إدراج �ذه المادة و�� نوعية التمار�ن الموج�ة للطلبة وكذا �� 

المراد تحقيق�ا من خلال تلك التمار�ن. لذا أصبح لزاما علينا الإجابة عن السؤال  والكفاءات الغايات

ار�ن ال��جمية المناسبة للطلبة �� أقسام اللغات الأجن�ية؟ وما �� الكفاءات ال�� التا��: ما �� التم

  ؟ا تلك التمار�ن لدى أولئك الطلبةتخدم�

                                                           
  للاطلاع ع�� �ذه الوحدات ومحتو�ا��ا.   09انظر الم��ق رقم 26
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  مف�وم التمر�ن: .1

ع�� النحو  ،2009لسنة  Encyclopédie Encarta ورد مف�وم التمر�ن �� "موسوعة ان�ارتا" لقد

 27.( كتمر�ن مادة الف��ياء) �� ميدان ال��بية، فرض يطبق فيھ �ل ما تم تحصيلھ ]...[ التا��:

أنھ إجراء نقوم بھ لاختبار أو تدر�ب للتمر�ن:  " عبد الكر�م غر�ب " �� �عر�فھ قول الباحثيكما 

المتعلم أو ت�ليفھ بم�ام معينة ي�ون موضوع�ا منصبا �� الغالب ع�� التطبيق والمعا��ة و�� صيغة 

  لمعلومة.نھ �و التدرب ع�� ال�شاط وتطبيق افال�دف م ،إذا )118 ، ص2006(غر�ب، أسئلة إجرائية.

و�و من  ،�� غالبھ عم�� �شاط ( أي التمر�ن) الإجراءن �ذا بأ �ست�تج ،خلال التعر�ف�ن ومن 

التمر�ن أن ال�دف من و  ام�ا ا��تصون من أساتذة وم�ون�ن.ال�� درج ع�� استخد الوسائل التعليمية

جل ترسيم المعلومة من أ ،ق إل��ا داخل القسم أو خارجھ�و التدرب ع�� �شاط أو معلومة تم التطر 

نرى بأن مادة ال��جمة �� أقسام  ،ومن �ذا المنطلق وز�ادة تث�يت عملية الاك�ساب أو الاس�يعاب.

تث�يت ما تم التطرق إليھ فمن أ�داف�ا  ،اللغات الأجن�ية أدرجت �� ال��نامج لتخدم �ذه النقطة بالذات

حد المنطلقات ال�� و�و أ خلال الدروس الأساسية (�القواعد والكتابة والأسلوب...ا��) �� ذ�ن المتعلم.

Durieux ( �� كتابا��ا عن �عليمية ال��جمة وعلاق��ا بتعليمية اللغات. تحدثت ع��ا " كر�ست�ن دور�و"

2005(28  

  

 تمار�ن ال��جمة:نماذج عن  .2

                                                           
  ورد النص الأص�� ب��جم�� �التا��: 27

« [...]1. éducation, devoir qui met en œuvre ce qui a été enseigné ( exercice de physique).» 
(Microsoft Corporation, 2009) 
 
 

  ترجمة ت��يصية. 28 
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ال�� ت��ص نظرتنا العامة حول الوضع  ،مقولة الباحث "عز الدين محمد نجيب" انطلاقا من

يظن �عض الناس أن إلقاء الطفل �� : ما ي��الرا�ن الذي �سود ميدان تدر�س ال��جمة، وال�� فحوا�ا 

الماء سوف �علمھ السباحة. بالتأكيد سوف يتعلم نوعا من السباحة تجعلھ يبقى طافيا فوق سطح 

.  والمقصود �نا )4 ، ص2005(عز الدين، .�لھ أبدا ل�ي يكسب أي سباق دو��ولك��ا لن تؤ الماء، 

العر�ية (  �� معظم ا��امعات )thème et version( "والتعر�ب  (أو الت��يم) ال��جمة"استخدام تمار�ن 

عند أغلب  لاحظنا�اتلك �� الفكرة السائدة ال��  ،�عم للأسف .و�و ا��ال �� جامعاتنا با��زائر )

ال�� اطلعنا ع�� برامج مادة  ا��زائر�ة اللغات الأجن�ية با��امعاتأساتذة مادة ال��جمة �� أقسام 

  .�عض من العيناتوال�� س�تطرق إل��ا لاحقا عند ا��ديث عن ال��امج المعتمدة ��  ،ال��جمة ف��ا

، أن من غ�� الممكن Françoise Grellet،1991يھ" قرول ترى الباحثة "فرو�سوازومن ج�ة أخرى  

مرة واحدة، لكن يفضل إدماج �شاطات أخرى خلال حصة  "ال��جمة والتعر�ب"الاستغناء عن تمار�ن 

ال��جمة قد �سمح بتوعية الطالب نحو مسائل م�مة تخص كلا من ال��جمة واللغة ع�� حد السواء. 

دى الطالب (و�و ما أشارت إليھ ومن ب�ن التمار�ن المق��حة، �شاطات �عمل ع�� رفع ا��س النقدي ل

 criticalتحت مس�� "التفك�� النقدي "  )،Caterina Sinibaldi)2018 و Gioia Panzarellaالباحثتان 

thinking بالإضافة إ�� تمار�ن �ساعد الطلبة ع�� كيفية إيجاد أو اختيار ال�لمة أو المفردة �ش�ل .(

وتمار�ن �عود الطالب ع�� �عض  ،أ�مية السياقس�ل. نا�يك عن ال�شاطات ال�� �سلط الضوء ع�� 

مثل الاستعارة والكناية وغ���ا، وكيفية التعامل  ،ال�� تدخل ضمن علم البلاغة ،ا��صوصيات اللغو�ة

مع�ا. و��ذا يمكن ا��ديث عن الفوارق ب�ن دروس وتمار�ن ال��جمة الموج�ة إ�� دار��� تخصص 

الأسئلة ال��  Grelletت الأجن�ية، و�� ا��دول الموا�� تو�� لنا ال��جمة وتلك ال�� توجھ إ�� متعل�� اللغا

  .الفرو قات ب�ن �ذين النوع�ن من ال��جمة�عض تلك يجب أن تطرح للتعرف ع�� 

Traduction Professionelle  Traduction scolaire   
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  Finalités  

 

  

  Situation de 
communication  

 

 

  Nature du texte 
traduit  

 

  

  Sens de la 
traduction  

 (Grellet, 1991, p. 13)الفوارق ب�ن ال��جمة الم�نية وال��جمة المدرسية :03ا��دول رقم 

: أ�داف �ل عدة جوانب أ�م�ا تناقش ،المطروحةنلاحظ بأن الأسئلة  ،حيث ومن خلال ا��دول 

  وكذا مع�� ال��جمة. ،وطبيعة النص الم��جم ،والوضعية التواصلية ،نوع من التمار�ن ال��جمية

لا  ،أن تمار�ن أو �شاطات ال��جمة المباشرة �� �ذا المستوى  ،Grellet ،1991"قرولييھ" كما ترى 

قد يحبط  ،من وإ�� اللغة الأم ،لأن ال��وء إ�� ال��جمة المباشرة ،بد أن ت�ون متنوعة وأك�� تنظيما

الطلبة و�جعل من ال��جمة أمرا مملا و�شاطا آليا يفتقر إ�� ا��انب الإبدا�� و�التا�� تقل الفائدة. لذلك 

مجموعة من التمار�ن  ما ي��علينا تنظيم الدروس وتأط���ا من خلال اختيار التمار�ن المناسبة. و�� 

 كتلك ال�� جاء ��ا ،الإضافة إ�� مق��حات أخرى ب ،وال�� نرى أ��ا ،�� كتا��ا) Grellet )1991ال�� تق��ح�ا 

�� كتابھ أسس ال��جمة من الانجل��ية إ�� العر�ية ) 2005(" عز الدين محمد نجيب " الباحث

لبة أقسام اللغات الأجن�ية  ونخص بالذكر طلبة ن ذات فائدة مباشرة �� ت�و�ن ط، ست�و و�العكس"

ومن ب�ن عديد التمار�ن ال��  .�و��م ا��الة والنموذج الذي نحن �� إطار دراستھ ،اللغة الانجل��ية قسم

  نذكر ماي��: ،)��Grellet )1991ا الباحثة ق��حا

 تمار�ن التعرف ع�� وحدات المع�� من نص لآخر: .1.3
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خلال �ذا التمر�ن �عطى للطالب، ع�� انفراد، نص ما بالإضافة إ�� ترجمتھ، ثم يطلب منھ 

إ�� وحدات مواز�ة ذات مع��. ��دف �ذا العمل إ�� توعية الطالب إ�� استحالة ال��جمة  تقطيع النص�ن

ا��رفية �� �عض السياقات، و�التا�� يتعلم كيفية الاستغناء عن النص الأص�� ومحاولة التعب�� ا��ر 

وتتم  خلال ال��جمة. �� المرحلة الأخ��ة من �ذا التمر�ن، يقوم الطلبة بمقارنة أعمال�م جماعيا،

مناقشة �عض المسائل مثل ترت�ب الوحدات ومدى إم�انية ال��جمة ا��رفية أو الاستغناء ع��ا، إ�� 

  (Grellet, 1991)29جانب ظوا�ر أخرى مثل الإبدال وا��ذف...ا��

 وكمثال ع�� ذلك:            

The studio was filled  with the rich odour of roses(Grellet, 1991, p. 59) 

 �عطر الب�ت الز�ور  عبق �ان

  تمار�ن إعادة الصياغة: .2.3

��دف �ذا النوع من التمار�ن إ�� ت�سيط وف�م أف�ار النص أو الفقرة المق��حة لل��جمة، بحيث 

�عيد الطالب صياغة ا��مل واحدة بواحدة. في�س�� لھ البحث �� مع�� المفردات والمصط��ات 

إذا �ان  والتعاب�� ا��ديدة أو الصعبة بال�سبة للطلبة: أولا �� نفس لغة النص الأص�� ( أي بالانجل��ية

النص باللغة الانجل��ية )؛ و�نا أيضا فرصة أو�� للأستاذ، لمراقبة مدى ف�م الطلبة للنص الأص��، 

وكذلك فرصة لمراقبة مستو�ات الطلبة �� إعادة الصياغة أو الكتابة بالانجل��ية؛ ثم �� مرحلة ثانية، 

أي باللغة العر�ية) �عدما  �عطى للطالب فرصة إعادة صياغة نفس النص أو الفقرة �� لغتھ الأم (

�سط�ا وفكك أف�ار�ا وف�م�ا �� لغ��ا. و�� �عد مرحلة تم�يدية لل��جمة ال��ائية، حيث ي�س�� للطالب 

                                                           

  ترجمة ت��يصية. 29 
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التفك�� �� صيغ وعبارات ومفردات ت�ون أ�سب لسياق ومستوى النص الذي ب�ن يديھ، كما أ��ا فرصة 

  Grellet ،1991(30(تحرره من ال��وء إ�� ال��جمة ا��رفية مباشرة.

، أن �ذا التمر�ن �عود بالنفع عند التعامل مع �عض النصوص 31Grellet ،1991كما ترى 

�سند ل�ل  المعقدة �النصوص الأدبية، ومن المستحسن أن يقوم بھ الطلبة �� مجموعات صغ��ة، حيث

  ترجمة النص ك�ل �عد إعادة الصياغة.أسطر) ل�ي ي�س�� ل�م  10إ��  5من مجموعة فقرات ت��اوح (

 �� سياقات مختلفة:ذا��ا تمار�ن ترجمة ال�لمة  .3.3

��دف �ذا التمر�ن إ�� توعية الطالب إ�� مدى أ�مية السياق خلال ال��جمة، حيث أن المفردة 

م�ما �انت �سيطة قد تتغ�� ترجم��ا بتغ�� السياق، كما أن ال��وء المباشر إ�� مع�� القاموس قد لا 

الإيحا�ي ( ا��ازي)  يفي بالغرض، و�نا يحيلنا �ذا التمر�ن إ�� درس �� الدلالة وأنواع المعا�ي مثل المع��

والمع�� المباشر (المرج��). بالإضافة إ�� ذلك، �ساعد �ذا التمر�ن ع�� تفادي ال��جمة الآلية أو المباشرة 

    be to.()Grellet ،1991(32لبعض المفردات أو الأفعال مثل الفعل ( 

 تمار�ن ترجمة �لمة معروفة / محذوفة: .3.4

��دف �ذا التمر�ن إ�� توعية الطالب إ�� سلبيات ال��جمة المباشرة والتلقائية، وا�� ضرورة 

، المثال التا��: 33Grellet ،1991تفادي ال��جمة دون التمعن �� السياق العام للنص. ومن �نا تق��ح 

، حيث تكررت )، ع�� س�يل المثال لا ا��صرthenحيث يتم إعطاء الطلبة نصا ما يحتوي ع�� المفردة ( 

�ذه ال�لمة أك�� من خمس مرات و�معان مختلفة. ثم يتم توز�ع نفس النص ع�� مجموعة أخرى من 

الطلبة ( مع حذف ال�لمة المكررة وترك فراغ �� جميع المواضع )، ثم يطلب من الطلبة ترجمة النص �� 

                                                           

  ترجمة ت��يصية. 30 

  ترجمة ت��يصية. 31 

  ترجمة ت��يصية. 32 

  ترجمة ت��يصية. 33 
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ست�ون �� أغلب الأحيان  thenأن ترجمة ا��موعة الأو�� لل�لمة  ،�Grelletلتا ا��الت�ن. حيث ترى 

ن ال�لمة معروفة بال�سبة ل�م؛ ب�نما الطلبة إ�� ال��جمة التلقائية لأ  خاطئة، وذلك نظرا ل��وء

س�تمكن طلبة ا��موعة الثانية من ترجمة النص وإدراج ال�لمة ا��ذوفة، ذلك لأ��م ��ئوا إ�� الف�م 

  34 (Grellet, 1991)المنطقي لسياق الكلام.

 مقاطع نحو�ة تركي�ية صعبة أو ترجمة مش�لة من مشا�ل ال��جمة: تمار�ن ترجمة .5.3

��دف �ذا التمر�ن إ�� لفت ان�باه الطلبة ناحية �عض ال��اكيب النحو�ة الصعبة �� اللغة 

الانجل��ية أو �عض الإش�الات أثناء ال��جمة، و�و تمر�ن �ساعد أيضا ع�� ف�م خصوصية اللغة �� حد 

مع�ن أو عند استعمال تركيبة ما. و�� �ذا الصدد لا يمكننا حصر جميع  ذا��ا عند التعب�� عن ���ء

ال��اكيب النحو�ة، لكن نرى أن مجرد لفت ان�باه الطلبة إ�� �عض�ا �ساعد ع�� توعي��م إ�� خصوصية 

  Grellet ،1991( 35(�ل لغة، ودفع�م إ�� ز�ادة التعمق �� دراسة تلك اللغة.

لة استعمال حروف ا��ر �� ال��كيبة أ�� يمكننا �سليط الضوء عل��ا، مسب�ن الأمثلة الومن 

  الانجل��ية وصو�ة ترجم��ا إ�� لغة أخرى.

   171Grellet, 1991, p.( leaving out ofHe frightened her(                                      المثال:

  شلت من شدة ا��وف :وت��جم إ�� 

) لأ��ا تحتاج م��م التدقيق والتمعن �� out of learningحيث يصعب ع�� الطلبة ف�م عبارة ( 

ف�م السياق. كما أن ترجمة ا��ملة تتطلب من الطالب معرفة خصوصية اللغة الانجل��ية ال�� تحبذ 

                                                           

  ترجمة ت��يصية. 34 

  ترجمة ت��يصية. 35 
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ع�� نحو: ال��ت�ب المنطقي التا��: الس�ب ثم الن�يجة. ب�نما تفضل لغات أخرى ترت�با منطقيا آخر 

  Grellet ،1991( 36(الن�يجة ثم الس�ب.

...ا��. �س�ب ��أو  أدى إ��كما أن ترجمة حروف ا��ر �� �ذا المثال ت�ون باستعمال أفعال مثل: 

طلب ترجم��ا ثم مراقبة إجابات �و  ،و�مكن للأستاذ اق��اح مثال أو مثال�ن فقط عن �ل تركيبة نحو�ة

  وأخ��ا اق��اح إجابات أو ترجمات نموذجية مع شرح و�عليل ا��يارات. الطلبة.

 تمار�ن حول ا��ال الدلا�� لبعض المفردات:. 6.3

إ�� توعية الطلبة إ�� تلك الفوارق ال�سيطة ، 37Grellet،1991، حسب ��دف �ذا التمر�ن

الموجودة ب�ن الم��ادفات. و�التا�� دفع�م إ�� تحليل الاختلافات ال�سيطة ب�ن �لمات متقار�ة جدا �� 

المع��. حيث أن اللغة الانجل��ية معروفة ب��و��ا المفرداتية نظرا لبعض الدوافع التار�خية. ومن ب�ن 

( أو intermittentغو�ة نذكر مثلا المفردات ال�� تصف الضوء المتقطع الأمثلة ع�� �ذه ال��وة الل

  القص��):

 « scintillate, twinkle, sparkle, glint, flare, flash...etc » (Grellet, 1991, p. 142) 

نطرح ال�ساؤل حول كيفية �عامل الطلبة مع �ذه الفوارق أو الاختلافات الدلالية  ،ومن �نا

وعدم ال�سا�ل �� مثل �ذه  ،الدقيقة، و�� أيضا دعوة ل�م من أجل البحث والاستعانة بالقوام�س

  الأمور عند ال��جمة أو ح�� عند الكتابة باللغة الانجل��ية.

توعية الطلبة �� ما يخص الفوارق الدلالية ال�� كما يمكن للأستاذ توسيع مجال الدرس إ�� 

تحدث أيضا ع�� مستوى اللغة المستخدمة �� حد ذا��ا، سواء أ�انت لغة رسمية أو لغة عامة أو لغة 

  وكمثال ع�� ذلك:  .الشارع أو ل��ة...ا��)
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« Giggle, laugh, be in stitches, chuckle…etc » (Grellet, 1991, p. 140) 

 استخدام إجراءات ال��جمة: تمار�ن. 7.3

إ�� �عو�د الطالب ع�� الان�باه وا��ذر  ،��38tGrelle ،1991دف �ذا النوع من التمار�ن، حسب 

وال�� لا يمكنھ ترجم��ا ب�ساطة ( أي حرفيا  ،عند التعامل مع �عض العبارات ا��اصة باللغة الانجل��ية

لأستاذ �� ال��جمية المعروفة، وال�� ي�ون قد تطرق ل�ا ا (التقنيات) ) دون ال��وء إ�� �عض الإجراءات

وع�� س�يل المثال نذكر طر�قة ال��جمة بالم�ا�� ال�� نوه إل��ا �ل من "جون  .الشق النظري من الدروس

ي�ون  ،بول فيناي وجون دار�لناي" �� كتا��ما " الأسلو�ية المقارنة ب�ن الفر�سية والانجل��ية ". و�التا��

تدارس موضوع والتعاب��  تتمثل �� ،قد أصاب عصفور�ن ب��ر واحد؛ فالمسألة الأو��الأستاذ 

لة الثانية، أة الاضطلاع ��ذه العبارات؛ والمسالمصط��ية ا��اصة باللغة الانجل��ية أو العر�ية وأ�مي

كيفية التعامل مع تلك التعاب�� خلال ال��جمة، مع مراعاة إيصال نفس الأثر ب�ن لغت�ن ب �ع��

 مختلفت�ن.

 مثال:

« In those days he was as hard as nails, principled in his arguments, he wouldn’t budge 

an  inch.» (Grellet, 1991, p. 99) 

 

 تمار�ن التدر�ب ع�� تحليل النص وف�م سياقھ:. 8.3

، أن ال��جمة تتعذر ع�� الطالب دون المرور ع�� مرحلة القراءة المتعمقة 39tGrelle ،1991ترى  

وتحليل أ�عاد النص، لذلك تق��ح ع�� الطالب مجموعة من الأسئلة ع�� ش�ل است�يان �سيط �سأل 

فيھ الطالب عن أ�عاد النص وسياقھ قبل البدء �� ال��جمة، و�و تمر�ن ��دف إ�� توعية الطالب 

                                                           

  ترجمة ت��يصية. 38 

  ترجمة ت��يصية. 39 
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اءة والتحليل السيا�� كمرحلة �سبق ال��جمة و��ذه العملية ي�ون الطالب قد تمكن من بأ�مية القر 

  ع�� النحو التا��: Grelletالنص �� لغتھ ( اللغة المصدر)، و��ون الاست�يان حسب 

  

  40القراءة بطاقة

  . الإطار التعب��ي 1

  المصدر

  المرسل إليھ

  مقاصد ال�اتب

  . النص2

  طبيعتھ

  ال�لمات المفتاحية

                                                           

 :ورد النص الأص�� ب��جم�� كما ي�� 40 

Grille de lecture 
1. Cadre énonciatif 

 Source 
 Destinataire 
 Intention de l’auteur 

2. Le texte  
 Nature                                            
 Idées-clés 
 Cohérence interne 
 Niveau de langue 
 Ton  
 Style 
 Allusions et métaphores 
 Référence extralinguistiques 

3. Problèmes d’interprétation et de traduction 
 Y a-t-il………………. ? 
 Y a-t-il………………. ? (Grellet, 1991, pp. 106-107) 
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  الا���ام الداخ��

  مستوى اللغة

  الن��ة 

  الأسلوب

  إيحاءات واستعارات

  لسانية-إيحاءات ما وراء

  . مشا�ل التأو�ل وال��جمة3

  �ل �ناك .........؟

  �ل �ناك.........؟

  

والتمعن أك��  سياقھ ز�ادة �� ف�م النص وف�ماللمتعلم ع�� من شأ��ا مساعدة ا ،�ل تلك الأسئلة

  �� تفاصيلھ مما ي�يح لھ ترجمة س�لة وصياغة أحسن للأف�ار.

 تمار�ن التدر�ب ع�� الابتعاد عن النص والاق��اب من المع��:. 9.3

��دف �ذا التمر�ن إ�� �عو�د الطلبة ع�� التحرر من النص من أجل الإبداع �� إيجاد الم�ا�� 

�س �لمات النص الأص��، فت�ون ترجمتھ حرفية لدرجة ا��قيقي، حيث غالبا ما يبقى الطالب إما حب

ي�تعد تماما عن المع�� فتحيد ال��جمة عن الأصل، إما بالز�ادة وإما أن الر�اكة �� الأسلوب، وإما 

وذلك  ،بالنقصان، و�التا�� فإننا ��ذا التمر�ن نحسس الطالب بضرورة ا��ذر من الموقف�ن السابق�ن

م��جم أك�� من مرة ( حيث ت�ون من ب�ن تلك ال��جمات ترجمة حرفية عن طر�ق إعطاءه أمثلة عن نص 

وترجمة أخرى ي�ون ف��ا الم��جم قد حاد عن المع�� الأص�� إما بالز�ادة وإما  ،وترجمة سليمة وإبداعية

بالنقصان). ثم ن��ك للطالب فرصة قراءة �ل تلك ال��جمات ومقارن��ا بالأصل ثم اك�شاف �ل واحدة 
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ع�� حدة. كما يطلب من الطالب مثلا، استخراج المقاطع أو ال�لمات ال�� ت��ر ملاحظاتھ  من ال��جمات

  Grellet ،1991( 41(أو تص�يفھ لل��جمة ووضع�ا �� جدول.

Bonne Traduction Exemple de sur-
traduction et réécriture  

Exemple de calque  Traduction  

      
  

A1  

      
  

A2  

      
  

A3  

  (Grellet, 1991, p. 87)تص�يف ال��جماتجدول  :04ل رقم �دو ا�

فمن خلال ال�لمات والمقاطع ال�� �ستخرج�ا الطالب ووضعھ ل�ا �� ا��دول، ي�ون قد لاحظ 

ن ال�لمة . و�أإذا ما قارناه بالأصل réecritureإعادة كتابة�عت��  ،�� ال��جمة الأو�� "أ"ن المقطع أب :مثلا

و�أن العبارة الفلانية ��  ل�لمة أخرى �� الأصل. Calqueقرضا الفلانية �� ال��جمة الثانية مثلا، �عد 

ومن خلال تحليل الطالب  .Bonne Traductionترجم��ا �ش�ل جيدال��جمة الثالثة، مثلا، قد تمت 

والأحسن، فقط من عدد  ��ميع ال��جمات ��ذه الطر�قة، �ستطيع الطالب معرفة ال��جمة الأجدر 

  الملاحظات ال�� رصدت �� ا��دول.

 تمار�ن تحديد مستوى النص:. 10.3

إ�� لفت ان�باه الطلبة أو تذك���م بمستو�ات اللغة المستخدمة  ،��دف �ذا النوع من التمار�ن

أثناء الكتابة (لغة رسمية، عامية، فص��، ل��ة...ا��)، وا�� ضرورة اح��ام المستوى اللغوي المستخدم 

عند ترجمة نص من النصوص، وذلك من خلال اختيار المفردة المناسبة لذلك المستوى من القاموس. 

لتمر�ن ع�� طلب ترجمة مفردات أو عبارات منفصلة خارج السياق. مع السماح و��ون تطبيق �ذا ا

للطالب بمراجعة القاموس أحادي اللغة، �� حالة اللزوم، لمعرفة مستوى اللغة ل�ل عبارة ثم ترجم��ا. 

                                                           

  ترجمة ت��يصية. 41 
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، Grellet(�� الأخ�� يقوم الأستاذ بمقارنة ال��جمات خاصة تلك ال�� ش�لت عائقا بال�سبة للطلبة.

1991( 42 

 تمار�ن اك�شاف الز�ادة والنقصان �� ال��جمة:. 11.3

��دف �ذا النوع من التمر�نات إ�� توعية الطالب إ�� نقطة �امة لدى محاولتھ الانتقال أو 

ال��جمة من لغة لأخرى، فكث��ا ما �غفل الطالب عن نقل �عض الوحدات المفرداتية �س�ب الس�و أو 

ال��ك�� �� المع��، كما أنھ من الممكن إضافة أو ز�ادة وحدات مفرداتية أخرى قد لا يرا�� ل�ا عدم 

الطالب ان�با�ا، ونحن �نا لا نت�لم عن فكرة الر�ح وا��سارة �� ال��جمة ال�� أشار إل��ا " بي�� نيومارك". 

��جم إل��ا ل�س لھ نفس الأثر �� كما أن الوحدات ال�� نت�لم ع��ا قد يتم ترجم��ا لكن أثر�ا �� اللغة الم

) أمر لا بد  sous et sur traductionاللغة المصدر. �عر�ف الطالب بمف�وم ا��ذف والز�ادة �� المع�� (

و�تم �ذا التمر�ن ع�� تحض�� نص أص�� وترجمة   وذلك قبل أن نطلب منھ القيام ��ذا التمر�ن. ،منھ

ل وال��جمة، ثم إعطاء الملاحظات فيما يخص ا��ذف لنفس النص، ثم يطلب من الطالب قراءة الأص

والز�ادة. تناقش فيما �عد �ل الملاحظات و�تم اق��اح ترجمة مناسبة للمقاطع ال�� ش�لت جدلا ( �ل 

  Grellet ،1991( 43(ذلك يقوم بھ الطلبة أما دور الأستاذ ف�و الت�سيق فقط ).

Des exemples  
Proposez une autre 

traduction si celle qui 
est proposée ne vous 

semble pas satisfaisante.  

Pour chacun 
Expliquez si cette 

traduction vous semble 
gênante ou au contraire 

nécessaire  

exemples    

      Sur-traduction 

      Sous-traduction  

  (Grellet, 1991, p. 84)جدول يو�� كيفية تنظيم عملية اك�شاف الز�ادة والنقصان :05ل رقم�دو ا�

ميل�ا إ�� التعر�ف ، )�Grellet )1991ا الباحثةالتمار�ن ال�� ت�لمت ع� يلاحظ من خلال معظم

حقا،لكننا �عتقد بأنھ من المف��ض اعتماد�ا كمرحلة ثانية (أي تؤجل إ��  بال��جمة بطر�قة �سيطة

                                                           
  ترجمة تلخیصیة. 42 

  ترجمة ت��يصية. 43 
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السداسي�ن ا��امس والسادس خلال السنة الثالثة ل�سا�س)؛ أما كمرحلة تم�يدية (مرحلة السنة 

محمد و  "حسن غزالةالثانية ل�سا�س أي السداسي�ن الثالث والرا�ع)  ف��ى بأن ما يق��حھ �ل من 

��جمة "أسس الو "Translation problems and solutions" ع�� التوا�� " �� كتاب��مانجيب عز الدين

من العر�ية إ�� الانجل��ية و�العكس"، �عد التمار�ن الأ�سب والأك�� فائدة بال�سبة لطلبة السنة ثانية 

ع�� تطو�ر عدة كفاءات �� اللغة  �ش�ل �ادف وموجھ بوضوح، من قسم اللغة الانجل��ية. ف�� �عمل

  الأجن�ية و�و المبت�� ا��قيقي من إدراج مادة ال��جمة �� أقسام اللغات.

  و�� ما ي�� �عض من تلك التمار�ن ال�� يق��ح�ا الباحثان ع�� س�يل المثال لا ا��صر:

 تمار�ن ��دف إ�� تن�يھ المتعلم لتعدد معا�ي ال�لمة بتعدد سياق استخدام�ا: .1

حيث يطلب من المتعلم ترجمة جمل �سيطة أو عبارات تتضمن نفس ال�لمة لكن �سياقات 

وكمثال ع�� ذلك يذكر "محمد نجيب عز . Polysemyمتعددة �غية ت�ب��ھ إ�� ظا�رة �عدد المع�� 

  ، المثال التا��:2005الدين"، 

«1.His friendship with the accused involved him in the scandal. 

2.The clouds involved the hills. 

3.The matter involves my honour. 

4.The job offered involves my living in Alexandria. 

5.The teacher involved the whole class in the research. 

6.The project involved me in unnecessary expenses.» (25 عز الدين، 2005، ص) 
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"معان مختلفة �� �ل  involveو�مجرد قراءة الطالب ل�ذه ا��مل سيدرك بأن للفعل "حيث 

واحدة م��ا، الأمر الذي سي�بھ إ�� السياق كمعيار لل��جمة وسيجعلھ يبحث �� مخزونھ اللغوي عن ما 

  يقابل  ال�لمة �� �ل مرة.

نفس ال�لمة ��  قابل�اتتن�يھ المتعلم إ�� ترجمة ال�لمات الانجل��ية ال�� ��دف إ�� تمار�ن  .2

 العر�ية:

من الصعو�ات ال�� من الممكن مواج���ا خلال ترجمة �لمات من اللغة الانجل��ية إ�� اللغة 

العر�ية نذكر مثلا ال�لمات الانجل��ية ال�� ت��جم بنفس ال�لمة العر�ية إلا أن المع�� يختلف �� �ل مرة، 

  التالية: وكمثال ع�� ذلك نطلب من المتعلم ترجمة ال�لمات

Library →مكتبة المطالعة 

Bookshop →المكتبة ال�� ت�يع الكتب 

Stationary → )29 ، ص2005(عز الدين، المكتبة ال�� ت�يع الأدوات المدرسية " القرطاسية "   

 تدر�ب المتعلم ع�� ترجمة أسماء �عض ال��صيات الدي�ية أو التار�خية:تمار�ن ��دف إ��  .3

�عض ال��صيات الدي�ية والتار�خية ال�� �عارف  أسماءيجد المتعلم صعو�ة �� ترجمة وكتابة 

القدماء ع�� كتاب��ا بنمط مع�ن ولا يمكن تحر�ف�ا �� عصرنا، لذا سي�ون مفيدا لو خصصت للمتعلم 

ية من خلال درس ال��جمة وسيعمل ذلك ع�� تنمية الكفاءة الثقاف الأسماءمساحة للتعرف ع�� تلك 

والموسوعية لديھ. وكمثال ع�� ذلك يقوم المعلم بجرد مجموعة من تلك ال�لمات وكتاب��ا ع�� السبورة 

  ع�� ش�ل جدول �التا��:

  الاسم الانجل��ي   الاسم العر�ي  الاسم الانجل��ي   الاسم العر�ي
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  Judaism  ال��ودية Adam  آدم

  Jew  ��ودي  Eve  حواء

  Hebrew  ع��ا�ي Cain  قابيل (قاي�ن)

  Christianity  المسيحية  Abel  �ابيل

  Christian  مسي��  Noah  نوح

  Islam  الإسلام  Jonah  يو�س (يونان)

  Muslim  مسلم  Job  أيوب 

  )33 ، ص2005(عز الدين، : ��صيات وأسماء دي�ية6جدول رقم 

 تن�يھ المتعلم لبعض المسائل النحو�ة:تمار�ن ��دف إ��  .4

عددا لا باس بھ من المسائل النحو�ة ال�� �عود بالفائدة ع�� و�� �ذا الصدد أورد "حسن غزالة " 

  متعلم اللغة الانجل��ية، نذكر م��ا:

 ترجمة المفعول بھ المباشر وغ�� المباشر من الانجل��ية إ�� العر�ية:  -أ

 "He gave       a present to his daughter.أعطى �دية لاب�تھ 

He bought     a car to his daughter.اش��ى  سيارة لاب�تھ 

He gave        his daughter a present.أعطى اب�تھ �دية 

He bought     his daughter a car.               اش��ى اب�تھ سيارة"(Ghazala, 2007, pp. 79-80) 

حيث نلاحظ بتغي�� ترت�ب المفعول بھ المباشر مع المفعول بھ الغ�� مباشر �� المثال�ن الأول 

والأخ�� �� ال��جمة العر�ية، وجود ضبابية �� المع�� ب�ن " اش��ى سيارة لاب�تھ" و��ن "اش��ى اب�تھ 
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��ملة ب�ن اللغت�ن ن�بھ المتعلم إ�� أ�مية ترت�ب ال�لمات �� ا ،سيارة". ومن خلال مثل �ذه التمار�ن

 العر�ية والانجل��ية. 

 أدوات التقابل �� ا��ملة ب�ن العر�ية والانجل��ية: ترجمة  -ب

  حيث يذكر لنا " حسن غزالة" المثال التا��:

 But/إلا أن                        لكن/ ع�� أن/بيد أن  -

 Howeverلكن / ع�� أية حال / م�ما يكن من أمر -

 )74 ، صYet)Ghazala ،2007حال لكن / ومع ذلك / ع�� أية -

من �ش�ث أساتذة  ،يمكن أن �ستغرب المطلع ع�� �ل ما سبق ذكره من تمار�ن ،�� آخر المطاف

المراجع  مثل �ذه مادة ال��جمة بال��ك�� ع�� تمار�ن " ال��جمة والتعر�ب " �� برامج�م، ب�نما ت�يح ل�م

لتدر�س اللغات الأجن�ية وكذا للتدر�ب ع�� ال��جمة  ن التمار�ن المثالية، حسب رأينا،س بھ مكما لا بأ

أ�ساءل �� �عض الأحيان ع�� مدى اطلاع الاساتذة ع�� �ذه المراجع الزاخرة  ا�ش�ل تدر���. ولعلن

 يل نحو الر�ون إ�� ما درج عليھ السابقون من طرق وما �علموه �� أقسام ال��جمة.المبالمعلومات. أم �و 

 ل�م للأ�داف المرجوة من وراء تدر�س مادة ال��جمة بأقسام اللغات الأجن�ية.كما أننا ن�اد نجزم بج�

  

  



 

  

  

 

 

 

 

 

  المبحث الثالث

  �� ا��زائر واقع تدر�س ال��جمة �� أقسام اللغات

  جامعة الوادي أنموذجا
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  عناصر المبحث الثالث

  

 �� ا��زائر تدر�س ال��جمة واقع .1

 الدرا���ال��نامج  .2

 برنامج ال��جمة �� أقسام ال��جمة .3

 أ�داف برامج ال��جمة .4

 مة �� �عض أقسام اللغات الأجن�يةبرامج ال��ج  .5
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III .جامعة الوادي  - با��زائر م اللغاتال��جمة �� أقسا واقع تدر�س: المبحث الثالث

 أنموذجا–

اللغة الانجل��ية �� العالم العر�ي، �� الوقت الرا�ن، ع�� غالبية أقسام يتم تدر�س ال��جمة 

فم��ا من يق��ح�ا منذ السنة الأو�� وم��م من ي��مج�ا خلال السنة الثانية أو السنة الثالثة ح�� ي�س�� 

  44(Alrefaai, 2013)للطالب أولا التمكن من اللغة أك�� فأك��.

م اللغات �� العالم و�الرغم من الا�تمام الكب�� الذي �ش�ده ميدان تدر�س ال��جمة داخل أقسا

 والتمار�ن وضلت �ناك ضبابية حول المنا�� ،إلا أن الغموض بقي �عانق طرق وأدوات تدر�س�ا ،العر�ي

الباحث  كتب، حيث بل و��ن �ل جامعة من ا��امعات ،المتبعة �� تدر�س�ا من قبل �ل دولة من الدول 

  : قائلا )2016( "شو�� ب�ي��"

ال�� مفاد�ا أنھ و�الرغم من �ون ال��جمة أحد م�ونات برامج لقد توصل باحميد إ�� الن�يجة 

�عليم اللغات الأجن�ية �� طور الل�سا�س، �� العالم العر�ي، إلا أن �ذا الميدان يفتقر إ�� دراسات 

  45ممن��ة.

و�و الأمر الذي نراه نحن حقيقة لا يمكن أن ننكر�ا أو نتجا�ل�ا، خاصة ونحن نمارس تدر�س 

لمدة فاقت العشر ( جامعة الوادي تحديدا ) ة اللغة الانجل��ية با��امعة ا��زائر�ة �ذه المادة لطلب

حيث أن حالة من الفو��� والضبابية �غلب ع�� تدر�س �ذه المادة العلمية، الأمر الذي يتج��  .سنوات

ف�ل مدرس يدرس بطر�قتھ ا��اصة و��ب�� م��اجھ  ،من خلال غياب برامج تدر�س محددة أو موحدة

                                                           
  ترجمة ت��يصية. 44
  :�التا�� ب��جم�� ورد النص الأص��45

« Bahumaid reaches the conclusion that although translation is one of the major 
constituents of the undergraduate foreign language learning programmes in the Arab 
world, there are no systematic studies of this field.» (Bnini, 2016, p. 105) 
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ولا  ،اص، كما أن ل�ل جامعة أدبيات تختلف عن أدبيات ا��امعات الأخرى. الأمر الذي أثر سلباا��

  ع�� ال��جمة كمادة علمية تدرس �� أقسام اللغات وع�� تطور�ا كتخصص أيضا. ،يزال ��د اليوم

�� ماي�� من الأسطر سنحاول أن �ستعرض واقع تدر�س مادة ال��جمة �� ا��امعة ا��زائر�ة و

ول�س (لكن �ل الا�تمام س�نصب ع�� واقع تدر�س�ا كمادة علمية �� أقسام اللغات الأجن�ية 

 جو�ر دراس�نا طرق ومنا�� تدر�س�ا �� أقسام اللغات الأجن�ية �عد، لأن �� أقسام ال��جمة) كتخصص

صة �� ا��زئية ال�� �ع�� بمحتوى ال��امج ال�� �عد أحد الأسئلة البحثية ال�� بن�نا عل��ا �ذه خا(

  .الدراسة منذ البداية)

 �� ا��زائر: تدر�س ال��جمة واقع. 1

أن  "مليكة باشا" باحثةحيث ترى ال ،ن تدر�س ال��جمة�عت�� ا��زائر من الدول السباقة �� ميدا

جذور ال��جمة �� ا��زائر �عود إ�� ا��قبة الاستعمار�ة. فمنذ ولوج المستعمر إ�� ا��زائر �غ�� الواقع 

  )2019(مر�ن، اللغوي برمتھ، حيث أراد المستعمر الفر���� �سط نفوذه ع�� البلد عسكر�ا ولغو�ا.

� بلدان أخرى. مختلف �عض ال���ء عن ما �و معمول بھ � ،ن واقع تدر�س ال��جمة �� ا��زائرإ

ينقسم ميدان تدر�س ال��جمة إ�� قسم�ن أساسي�ن: قسم ��تم بتدر�س  ،ففي فر�سا ع�� س�يل المثال

 ��thème اللغة الفر�سية إا حول تدر�س تمار�ن ال��جمة من و حيث يتمحور أساس ،ال��جمة ا��امعية

et version"أي تلك ال�� لا ��تم بالنصوص الأدبية ،، وقسم آخر ��تم بال��جمة الم�نية" المتخصصة، 

 ،بل �ع�� أساسا بت�و�ن م��جم�ن مح��ف�ن مختص�ن �� أنواع أخرى من النصوص ال��اغماتية

  Gile ،2005(46(�النصوص العلمية والقانونية وغ���ا.

                                                           
    ترجمة ت��يصية. 46
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نجد أن ال��جمة تدرس، إذا �� لنا القول، �ش�ل واحد فقط ألا و�� ، و�عودتنا إ�� ا��زائر

ال��جمة ا��امعية "العامة" حيث أن تدر�س مادة ال��جمة �� ا��امعة �� أقسام ال��جمة ( وال�� يف��ض 

أ��ا متخصصة �� تدر�س ال��جمة ) لا يختلف �ش�ل كب�� عما �و معمول بھ حاليا �� أقسام اللغات 

ر الذي جعلنا �عيد طرح السؤال ا��و�ري التا��: كيف يتم تدر�س ال��جمة بأقسام الأجن�ية.الأم

اللغات الأجن�ية �� ا��زائر؟ و�� أقسام اللغة الانجل��ية خاصة. وما �و ال�دف من تدر�س مادة 

  ال��جمة �� أقسام اللغات الأجن�ية و�� أقسام اللغة الانجل��ية ع�� وجھ ا��صوص؟  

رامج مادة ال��جمة �� حول ب استقصاءالقيام ب ،ارتأينا أولا ،عن �ذه الأسئلةومن أجل الإجابة 

 ،جامعة الواديبالانجل��ية اللغة   قسمب خاصة ،ببعض ا��امعات ا��زائر�ة ات الأجن�يةأقسام اللغ

جامعة و  2ا��زائرجامعة مثل جامعة ورقلة و و�عض ا��امعات الأخرى  ،كنموذج لبحثنا تخذناها ذيال

  .المسيلةجامعة و  2اتنةب

  :Curriculumال��نامج الدرا���. 2

لمؤلفيھ "   �� قاموس لونجمان لتعليم اللغة واللسانيات التطبيقية،  ورد �عر�ف ال��نامج الدرا���

Richards and Schmidt ،"2002،:كما ي��  

  مخطط عام لمادة دراسية أو برنامج،  كما �� من�� ت�و�ن الطلاب ا��دد.. 1

  ال��نامج عادة:و�حدد 

  أ. ال�دف ال��بوي من ال��نامج من حيث الأ�داف والغايات وكذا؛

  ج )؛اب. محتوى ال��نامج وا���� الذي يدرس فيھ ( و�عرف أيضا ب الم��

  ج. إجراءات الدرس والتمار�ن التعلمية ال�� س�ستخدم ( المن��ية )؛



  التمار�ن و الطرائق: ال��جمة تدر�س واقع                        الفصل الثا�ي: 

 

144 
 

  التقييم والاختبار)؛د. الأدوات المستخدمة �� تقييم التعلم لدى الطلبة ( أي 

  ه. الأدوات المستخدمة �� تقييم مدى تحقيق غايات ال��نامج (التقو�م).

كما �و ا��ال �� المنا�� الدراسية  ،مدرسة أو مؤسسة رس��، تقدمھ ت�و�ن. ال��نامج الإجما�� ل2

  47للمدارس الثانو�ة.

. فإن أي برنامج �علي�� يرمي إ�� تحقيق أ�داف وا��ة ودقيقة ومتفق عل��ا منذ البداية ،وعليھ

. كما أن ال��نامج ي�ب�� أن يحتوي ع�� معلومات تخدم ت�و�ن خ��ات لدى المتعلم �� مجال مع�ن غايات

  .وكذا بالأدوات ال�� �ستعان ��ا من أجل تنفيذ وتقييم التعلم ،تتعلق با��ال أو المقياس

أو  نرى من الضروري الإشارة ،قبل ا��ديث عن برامج ال��جمة ومنا���ا �� ا��امعة ا��زائر�ةو 

 الثغرات البيداغوجيةبرز مسألة �عد بال�سبة لنا أحد أ ،�داف المرجوة من �ذه ال��امجإ�� الأ  التطرق 

خاصة مع بداية العمل بالنظام ا��ديد المعروف �� ا��زائر، ال�� �عا�ي م��ا ال��امج الدراسية ا��امعية 

، لكن نظن ندري الس�ب ا��قيقي لتلك الثغرات كما لا ،دكتوراه) .دماس��،  .م. ل�سا�س، لبنظام ( 

أن ذلك ناجم عن تلك الوت��ة السر�عة ال�� ش�د�ا النظام ا��ام�� �� ا��زائر خلال تحولھ المفا�� 

                                                           
  ورد النص الأص�� ب��جم�� كما ي��: 47

« Curriculum 

1.an overall plan for a course or programme, as in the freshman composition curriculum. 
Such a programme usually states; 
a the educational purpose of the programme, in terms of aims or goals and 
b the content of the programme and the sequence in which it will be 
taught, (also known as the syllabus) 
c the teaching procedures and learning activities that will be employed 
(i.e. methodology) 
d the means used to assess student learning (i.e. assessment and 
testing) 
e the means used to assess whether the programme has achieved its goals 
(i.e. evaluation) 
2 .the total programme of formal studies offered by a school or institution, as in the 
secondary school curriculum»(Richards & Schmidt, 2002, p. 139) 
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القديم ( ل�سا�س، ماجست��، دكتوراه ) إ�� النظام ا��ديد والسر�ع جدا من النظام الكلاسي�ي 

���ء من ال�سرع �� اق��اح ال��امج ناجما عن السالف الذكر. ر�ما �انت تلك السرعة �� التحول س�با 

وم�ونا��ا. لكن ذلك أثر سلبا ع�� ت�و�ن الطلبة ومستوا�م العل��. ولعل أك�� دليل ع�� ذلك، �و 

حيال ال��امج  ،الطلبةلدى وح��  ،نلمسھ حاليا، عند الأساتذة والم�ون�نالامتعاض والتذمر الذي 

  بل و�عب���م الدائم عن حن�ن إ�� النظام الكلاسي�ي ومم��اتھ. ،الدراسية ا��ديدة

ال�� تب�� ع�� أساس�ا ال��امج الدراسية ل�ل تخصص ول�ل مادة  ،لة الأ�دافو�العودة إ�� مسأ

، إ�� أن 2007علمية ( نخص بالذكر �نا تخصص ومادة ال��جمة )، �ش�� الباحث عبد الواحد شر�في، 

المؤسسات التعليمية أو السياسات التعليمية عامة، تر�ط كيفية التأس�س ل��امج�ا العلمية، بالغايات 

من تلك ال��امج. فمثلا نجد أن الت�و�ن �� مجال ال�ندسة المي�انيكية يرمي إ�� ت�و�ن  والمقاصد المنتظرة

م�ندس�ن �� المي�انيك تحتاج إل��م الدولة �� بناء مؤسسا��ا الصناعية، كما أن الت�و�ن �� مجال 

شر�في الكيمياء �دفھ توف�� كفاءات وطنية �� �ذا الميدان...ا��. و�� �ذا الصدد يقول عبد الواحد 

  مت�لما عن ميدان ال��جمة:

ضرورة ر�ط الت�و�ن بحاجات ا��تمع ومتطلبات التنمية الاقتصادية ا��لية وواقع سوق 

العمل والقطاع الإنتا��، باعتبار أن أي تطور اقتصادي لا يمكن أن يتحقق �ش�ل �امل دون توفر 

 ]...[ثناء ت�و���م ع�� ترجمة النصوص فضرورة تدر�ب الطلبة أ ]...[القوى العاملة المؤ�لة والمتخصصة 

  )95-94، الصفحات 2007(شر�في، ضرورة م��ة.

إ�� �دف من الأ�داف الإس��اتيجية ال��  ، �� ما سبق،�حيلنا كلام الباحث شر�في عبد الواحدو 

ر�ط التكو�ن �سوق يتلا�� ف��ا �ل من ميدان �عليم اللغات الأجن�ية وميدان �عليم ال��جمة ألا و�و 

 . ال��جمية و اللغو�ة- العمل والممارسة التطبيقية ل�لتا الكفاءت�ن التواصلية
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 برنامج ال��جمة �� أقسام ال��جمة:. 3

�� الكلام عن برنامج ال��جمة �� أقسام ال��جمة  ،2007، لقد استفاض شر�في عبد الواحد

حيث يت�� أن تلك ال��امج �انت  .�شقيھ ( ال��نامج القديم الكلاسي�ي وال��نامج ا��ديد ل. م. د.)

من قبل ��نة علمية مؤ�لة يطلق عل��ا اسم ( ال��نة البيداغوجية  ،مسطرة وموج�ة منذ البداية

وال�� دأبت ع�� تنظيم لقاءات وندوات  وأيام دراسية ج�و�ة ووطنية �� أماكن مختلفة،  ،الوطنية)

موحد �� ميدان ال��جمة من خلال البحث  العمل ع�� اق��اح برنامج درا��� وط�� ،موضوع�ا الأسا���

  )122-92، الصفحات 2007(شر�في، .�� عدة مسائل جو�ر�ة

  �� قولھ: تلك المسائل ا��و�ر�ة ، أ�م2007، ���ص الباحث شر�في عبد الواحدو 

  أعضاء ال��نة، مجموعات من الأسئلة مثل: طرحوقد 

ما العلاقة ب�ن �علم اللغات وتدر�س ال��جمة بوصف�ا ممارسة وصناعة؟ و�ل يمكن اعتبار �علم 

اللغات بوابة للتمرن ع�� مبادئ ال��جمة وممارس��ا أو اعتبار �علم اللغات خطوة أو�� سابقة ع�� 

   مستوى الت�و�ن �� ال��جمة؟ �ل يمكن ا��مع ب�ن �عليم اللغة وت�و�ن الم��جم؟ وكيف ذلك؟

�ل تنحصر م�مة أقسام ال��جمة �� إعداد الطلبة وتأ�يل�م[...] أم أ��ا تضطلع بم�ام أخرى ع�� 

  رأس�ا �علم اللغات [...]؟

�ل يمكن أن �ستفيد أستاذ اللغة ا��ية من دروس ال��جمة لتطو�ر مستوى الطلبة؟ 

  )102 ، ص2007(شر�في، [...].

  وأضاف أيضا �� نفس السياق:
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ت�و�ن الطلبة �� أقسام ال��جمة؟ وما الذي يتحصل عليھ الطالب �� ��اية �ل سنة ما ال�دف من 

من معارف وقدرات وكفاءات؟ وما �� الوضعيات التعليمية/ التعلمية الأك�� دلالة ونجاعة لاك�ساب 

بقة ( من معارف �ذه الكفاءات وجعلھ يتمثل المك�سبات ا��ديدة �عد تحو�ل المك�سبات السا

  )106 ، ص2007(شر�في، اقف ).وكفاءات ومو 

تؤسس إ��  ،أسئلة �عت���ا جو�ر�ة من أجل تصميم برامج �عليمية ذات فائدة علمية�ل�ا تلك 

و�بدوا جليا للمطلع ع�� كلام شر�في عبد الواحد، أن  مجال من مجالات اللسانيات التطبيقية.

باع �� مجال ال��جمة. كما أن الت�و�نات �انت تقوم ع�� �شاور وتبادل ل����ات ب�ن متخصص�ن ل�م 

و�و ما �عيبھ ع��  ،أي أن قرارا��ا تأخذ وقتا طو�لا وتفك��ا ورو�ة ،�ذه اللقاءات �انت تدوم لمدة طو�لة

  �� ما يخص محتو�ا��ا. ،�� سرعة تطبيق�ا وعدم الت�سيق ب�ن ا���ات المعنية ،برامج ال��جمة ا��الية

إ��  ،2007سنة  �� دراستھ عبد الواحد شر�في�ش��   ،�وكدلالة ع�� ذلك العمل المدروس والممن�

م، مع اقسمقارنة قام ��ا ب�ن ال��نامج القديم لل��جمة �� أقسام ال��جمة وال��نامج ا��ديد �� نفس الأ

يفصل  ،ما ي��ذكر أوجھ الاختلاف وال�شابھ ال�� مست أ�داف تدر�س مادة ال��جمة كتخصص. و�� 

��نة تلك حسب رأي ال در�س ال��جمة �� أقسام ال��جمة،شر�في عبد الواحد �� الأ�داف المرجوة من ت

  البيداغوجية الوطنية.

  

  :با��زائر �� أ�داف برامج ال��جمة. 4

يتطلب من ا��تص�ن معرفة وتحديد  ،ا��زائرال��جمة �� لة معرفة أ�داف تدر�س مادة مسأإن 

�ل �م طلبة ال��جمة �� أقسام ال��جمة؟ أم �� فئة طلبة اللغات  برامج ال��جمة. فئة ال�� توجھ ل�اال
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مضامي��ا وتحديد  ال��جمة برامجذلك �و  مفتاح مش�لة صياغة  ؟أقسام اللغات الأجن�يةالأجن�ية �� 

  �� تقسيم تلك الأ�داف حسب �ل فئة.سنضطر إ ،من وج�ة نظرنا. و�التا��

  �� أقسام ال��جمة:. أ�داف برامج ال��جمة 1.4

عديدة  أ�دافابا��زائر، يخدم  لقد �ان ال��نامج القديم لتخصص ال��جمة �� أقسام ال��جمة

  )، �� النقاط التالية:��2007ص�ا عبد الواحد شر�في (

 .التحكم �� اللغة العر�ية واللغات الأجن�ية 

 .اس�يعاب أ�م المنا�� والتقنيات الموظفة �� حقل ال��جمة 

  �� أ�م نظر�ات ال��جمة القديمة وا��ديثة.البحث 

 .الر�ط ب�ن النظري والتطبيقي 

 2007(شر�في، .�شاطا��م وتوسيع تخصص�م العل�� �عر�ف الطلبة بحقائق متنوعة وتوسيع ،

 )101 ص

  أما بال�سبة للنظام ا��ديد؛

(ل�سا�س، ، أن صياغة برامج ال��جمة �� النظام ا��ديد 2007يرى الباحث شر�في عبد الواحد،

  وضعت �� ا��سبان  الأ�داف التالية: ماس��، دكتوراه)،

 .الإلمام باللغات الأجن�ية  -أ

 .الاحت�اك بميدان ال��جمة و�نظر�ا��ا  -ب

 ر�ط الت�و�ن �سوق الشغل.  -ت

 .المزج ب�ن الت�و�ن النظري والعم��  -ث

 تدر�ب الم��بص ع�� استعمال الأدوات الضرور�ة.  -ج
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 ل��جمة ( المعاجم والقوام�س).المكتبات ال�� تتصل مباشرة بحقل ا  -ح

، يت�� لدينا أن خدمة التخصص العل�� البحت، أي ما سبق ذكره من أ�داف �ل من خلال

فإن الفئة المس��دفة من �ذه  ،ال��جمة، �و العنوان البارز الذي ير�ط ب�ن �ل تلك الأ�داف. و�التا��

و�ؤخذ �ع�ن الاعتبار  .حسب اختيار�م ،�� لغة معينةإمن و  ،�م طلبة يتخصصون �� ال��جمة ،ال��امج

من خلال �عر�ف�م ( من خلال نصوص ال��جمة) ببعض الميادين العلمية الأخرى  ،أيضا سوق العمل

  .�الاقتصاد والسياسة والقانون والأدب...ا��

لأن  ،�ان من المف��ض أن ت�ون �ناك برامج دراسية محددة ودقيقة �� أقسام ال��جمة با��زائر

. إلا أننا كمتخصص�ن �� �ذا )2007كما ورد عند شر�في عبد الواحد ( ،انت مسطرة مسبقاالأ�داف �

در�سھ نظر�ا ، لاحضنا ا�عدام التناسق ب�ن ما يتم تمنذ سنوات وكطلبة درسنا �� تلك الأقسام ،ا��ال

وا�عدام برنامج موحد  ،وال��جمة �يمخاصة ما �علق بال��وء المفرط إ�� طر�قة الت� ،و��ن التطبيقي

كما  إ�� ضعف �� الت�و�ن حسب رأينا. ،غالبا يؤدي. مما ومت�امل ب�ن جميع تلك الأقسام �� ا��زائر

مما يصعب الم�مة ع�� الباحث�ن  ،غيابا للت�سيق ب�ن ا��امعات ،)2008يرى الباحث " لز�ر بوغمبوز" (

  تفاد��ا ����ء من التعاون. ن الممكن�ان م ،و�عمل ع�� تض�يع وق��م �� دراسات متكررة وفردية

  

  . أ�داف برامج ال��جمة �� أقسام اللغات الأجن�ية:2.4

فيما يخص أ�داف مادة ال��جمة ��  ،لعل أبرز ملاحظة استقينا�ا من قراءاتنا للدراسات السابقة

�� صياغة تلك الأ�داف. إلا أن أ�م عنصر تناولھ الباحثون  عدم الوضوحأقسام اللغات الأجن�ية، �� 

يتمثل �� إدراج مادة ال��جمة �� �ذه  ،�� �ذا الإطار ، ع�� وجھ ا��صوص )2016( ب�ي��، السابقون 

ثم يل��ا التعرف ع�� ميدان ال��جمة  ،كمرحلة أو�� ،جل �علم اللغات الأجن�ية �� حد ذا��امن أالأقسام 
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أما عن التفاصيل: كيف؟ و�أية وسائل؟ فلم �ستطع ا��صول ع�� أجو�ة  .انيةكمرحلة ث ،كتخصص

  وا��ة ��د الآن. 

تخبط �� صياغة ال��امج  اأن الضبابية �� صياغة الأ�داف س�نجم ع��بنرى  ، نحنمنطقيا

�� ما  الواقعية �عض الأمثلة حيث سنعطي ع�� ذلك.والمضام�ن الدراسية �� أقسام اللغات الأجن�ية

 سي�بع لاحقا.

 الانجل��ية اللغة ماقسأ(با��زائر أقسام اللغات الأجن�ية . برامج ال��جمة ��5

  :)تحديدا

للسنة الثانية م�ونات برامج ال��جمة  ا من�عض ،أن �ستعرض باختصار شديد ،ما ي���� سنحاول 

من أقسام اللغات الأجن�ية بمجموعة من ا��امعات ا��زائر�ة (  ل�سا�س لغة انجل��ية �� عدد

��  ،خلال ف��ة ال�ورونا ،معلومات استقينا�ا مما تم رفعھ ع�� المنصات ا��اصة بالتدر�س عن �عد

 فإن ترك��نا سي�ون منصبا ع�� برنامج مادة ال��جمة �� ،، ومن ثممواقع تلك ا��امعات ال�� اخ��نا�ا)

 دراس�نا ا��الية و�ستوجب منا ش�ئا من لأ��ا موضوع ،جامعة الواديب ل��يةاللغة الانجقسم 

  التفصيل.

  

 : 2قسم اللغة الانجل��ية بجامعة باتنة بللسنة الثانية ل�سا�س ال��جمة مادة رنامج ب. 1.5

م إ�� أننا حاولنا الاتصال بالأستاذ الم�لف بمقياس مادة ال��جمة بقس ،تجدر الإشارة قبل �ل ���ء

 ،. وعليھ، إلا أن الأمر �عذرمن أجل ا��صول ع�� �عض المعلومات 2اللغة الانجل��ية بجامعة باتنة 

ونية ع�� موقع جامعة باتنة فلقد قمنا بتحميل ال��نامج الذي اعتمده الأستاذ من المنصة الالك��
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2)batna2.dz-http://www.univ/ ( ولعل ذلك �عطي أك�� مصداقية لبحثنا �� اك�شاف  .2021سنة

  ال��نامج ا��قيقي المعتمد �� قسم اللغة الانجل��ية بتلك ا��امعة. 

ذ أورد عناصر ا��انب يت�� للقارئ أن الأستا 48،ال��نامج �ذا ومن خلال ملاحظة محتوى 

  النظري فحسب، و�� بإيجاز �الآ�ي:

 واستعارا��ا �عر�ف ال��جمة 

 أنواع ال��جمة]...[ 

 الم��جمون ع�� التار�خ 

 دور الم��جم 

 أخلاقيات م�نة الم��جم 

 أين ت�ون ال��جمة؟ 

 كتابة ترجمة نا��ة 

  49النوعية �� ال��جمة.طبيعة 

ومن خلال تلك العناصر النظر�ة، نرى بأن أستاذ المادة لم يوفق �� اختيار عناصر �ادفة ��م 

، ب�نما �ان للأستاذ خيارات ، بل ��م أك�� مخت��� ال��جمةطلبة تخصص ل�سا�س اللغة الانجل��ية

                                                           
  .2الذي يتضمن برنامج مادة ال��جمة بجامعة باتنة 01أنظر الم��ق رقم 48
  ورد النص الأص�� ب��جم�� كما ي��: 49

 « Definitions and metaphors of translation 
 Varieties of translation, [...] 
 Translators in history 
 The role of translators 
 Professional ethics and codes of conduct 
 Where translation takes place 
 Writing a successful translation commission 
 The nature of quality in translation.» (Université Batna2, 2021) 
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 ،فذلك أمر يبقى حكرا ع�� ما يختاره �ل أستاذ من تطبيقات ،أما بخصوص ا��انب التطبيقي .أفضل

  وحسب مستوى طلابھ.

وعدم  من تدر�س المادة غياب الأ�داف تتمثل �� ،�� �ذا المثال أ�م ملاحظة ��منا إلا أن

  .�ل برنامج )ال�� �عد خارطة الطر�ق ��  و�� (التصر�ح ��ا 

 قسم اللغة الانجل��ية بجامعة المسيلة :بللسنة الثانية ل�سا�س ال��جمة مادة برنامج . 2.5

ع�� الولوج إ��  ،تم تحميل ال��نامج المعتمد �� مادة ال��جمة بقسم الانجل��ية بجامعة المسيلةلقد

 بموقع جامعة المسيلة، 2021سنة ش�ر أكتو�ر من المنصة ا��صصة للتدر�س عن �عد 

)https://www.univ-msila.dz/ ( .  

 ،ب�ن ا��انب�ن النظري والتطبيقي، 50برنامج ال��جمة �� قسم الانجل��ية بجامعة المسيلة مزجلقد 

  ذكر عناصر نظر�ة مثل: �� ال��نامج  وردحيث  .ولم يفصل بي��ما

  مدخل إ�� ال��جمة : 1ا��اضرة 

 مف�وم ال��جمة : 2ا��اضرة 

  اس��اتيجيات ترجمة نفس المصط��  �� سياقات مختلفة.3ا��اضرة : 

  �� عناصر مثل: ،ثم انتقل إ�� ا��انب التطبيقي

 ترجمة العبارات الاصطلاحية: 4ا��اضرة  

 ترجمة الأسماء المركبة: 5ا��اضرة 

 ترجمة الاختصارات من الانجل��ية إ�� العر�ية: 6ا��اضرة 

 ترجمة الأرقام من الانجل��ية إ�� العر�ية وكتاب��ا ال��يحة.: 7ا��اضرة 
                                                           

  الذي يتضمن محتوى برنامج مادة ال��جمة بقسم الانجل��ية بجامعة المسيلة. 02انظر الم��ق رقم -50
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 اعتبارات علامات الوقف عند ال��جمة.8ا��اضرة : 

 ال��جمة من الانجل��ية إ�� الفر�سية: 9ا��اضرة 

 أمثلة عن ال��جمة من الانجل��ية إ�� الفر�سية.10ا��اضرة : 

 إ�� العر�ي ترجمة نص أد�ي من الانجل��ي : 11ا��اضرة 

 51.ترجمة التعاب�� الأدبية من الانجل��ية إ�� الفر�سية والعكس: 12ا��اضرة 

ال�� تمثل برنامج مادة ال��جمة بقسم الانجل��ية بجامعة  ،ن خلال ما سبق من العناصرم و

نلاحظ تناقضا �� لغات ال��جمة المرجوة ، كما  عدم التصر�ح بالأ�دافالمسيلة، يت�� لنا أيضا 

 أمر يدعوا إ�� الاستغراب ،حيث إن إدراج اللغة الفر�سية ،)فر�سية–عر�ية –الم��مجة ( انجل��ية 

  . و�خالف ال�دف الرئ���� من تدر�س مادة ال��جمة بأقسام اللغة الانجل��ية

لو  ب�نما. ( أي دروس) محاضراتتقسيم الأستاذ ل��نامجھ إ��  ،كما نلاحظ إضافة ل�ل ما سبق

لوجدنا أن المادة تدرس ع�� ش�ل حصص  ،الذي تق��حھ الوزارة الوصية عدنا إ�� ال��نامج المش��ك

  TD.52أعمال موج�ة

                                                           
  كما ي��: ب��جم�� الأص��ورد النص  51

« Lecture 01: Introduction to Translation.  
 Lecture02: The Essence of Translation. 

   Lecture03: Translating Idiomatical   expressions.  
 Lecture04: Strategies in Translating the Same Term in Different Contexts. 
 Lecture05: Translation of Compound Nouns. 
 Lecture06: Translation of Abbreviations from English into Arabic. 

    Lecture07: Translating Numbers from English into Arabic and their Correct Arabic 
Transcription. 

 Lecture08: Punctuation Considerations while Translation. 
 Lecture09: Translation from English into French. 
 Lecture10: Examples of  French/English Translation. 
 Lecture11: Translation of a Literary Text from English into Arabic. 

   Lecture12: Translation of Literary Expressions from English into French.» (Université de 

Msila, 2021) 
  الذي يتضمن ال��نامج المش��ك لميادين اللغات. 10ظر الم��ق رقم  أن52
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 :سم اللغة الانجل��ية بجامعة ورقلةقب للسنة الثانية ل�سا�س ال��جمةمادة برنامج . 3.5

ال��جمة بقسم الانجل��ية بجامعة برنامج بخصوص  ،�عض من المعلومات المتاحة تحميل تم

https://www.univ-ورقلة من المنصة الرقمية ا��صصة للتدر�س عن �عد �� ف��ة ال�ورونا (

ouargla.dz/index.php/fr/ ( ع�� الموقع حيث أن تلك المعلومات المتاحة. 2021سنة ش�ر أكتو�ر من، 

  :53نقاطا نذكر م��اتضمنت 

 :القدرة ع�� الانتقال السليم ب�ن اللغة الأم ( العر�ية) واللغة  المعارف القبلية المطلو�ة

ملة ال�سيطة إ�� الفقرة الأجن�ية المدروسة ( ترجمة و�عر�با) والعكس. انطلاقا من ا��

  القص��ة.

 :لا �عت�� وتدرس باللغة الأجن�ية المدروسة،  استكشافية،�ذه المادة ال�� �عد  محتوى المادة

إ��ا . ]...[درسا صرفا �� ال��جمة بل درسا �� اللغة الأجن�ية لتحس�ن كفاءة اللغة الأجن�ية

مدخل لل��جمة و�ذلك ف�� تدر�س تطبيقي �عمل ع�� الانتقال من اللغة الأم إ�� اللغة الأجن�ية 

� نصوص �سيطة، من ا��ملة إ�� الفقرة، بالش�ل الذي و�العكس. ( التعر�ب وال��جمة) ع�

تدر�ب الطالب ع��  ،. و�التا��]...[�سمح باس�يعاب أوجھ الاختلاف وال�شابھ ب�ن نظام اللغت�ن 

التدرب ع�� وكذلك  ]...[قبل ترجمتھ  ف�م مع�� النصوتدر�بھ ع��  ]...[مبادئ ال��جمة 

 ( الت��يم منا) 54.]...[مراجعة القوام�س

                                                           
  الذي يتضمن برنامج ال��جمة بقسم الانجل��ية بجامعة ورقلة. 03أنظر الم��ق رقم  53
  كما ي��: ب��جم�� ورد النص الأص�� 54

«Connaissances préalables recommandées : 
Etre capable d’effectuer des manipulations correctes entre la L1 (Arabe) et la langue étrangère 
étudiée et vice-versa (thème et version) de la phrase simple au paragraphe court. 
Contenu de la matière :  
Cette matière, qui est un enseignement de découverte, dispensé dans la langue étrangère étudiée, 
n’est pas un cours de traduction à proprement parler mais un cours de langue étrangère au 
service de l’amélioration des compétences en L2[...]  
Il s’agit d’une initiation à la traduction : donc d’un enseignement à vocation essentiellement 
pratique de manipulation entre la L1 et la L2, sur des textes simples, de la phrase au paragraphe 
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أن المعطيات المتاحة حول برنامج مادة ال��جمة �� قسم اللغة الانجل��ية  إ�� ،تجدر الإشارة

��ا قدمت لنا بوضوح الأ�داف المرجوة من أ�الرغم من عدم ذكر عناصر ال��نامج، إلا و بجامعة ورقلة، 

عت�� مادة حيث أن �ذا ال��نامج � عض أوجھ الفائدة من مادة ال��جمة.وصرحت بب ،برنامج ال��جمة

نھ أول�س درسا �� ال��جمة. كما  ،و�عمل ع�� اك�سا��ا ،اللغة الأجن�ية مساعدا ع�� �علمال��جمة درسا 

 �عمل ع�� تدر�ب الطالب ع�� ف�م النصوص وكيفية استخدام القوام�س والمعاجم �وسائل مساعدة.

ن ف�م الأ�داف سيؤدي �� لأ  ،الأمر الذي �عطينا انطباعا حسنا ع�� ما سي�ون عليھ محتوى ال��نامج

  أغلب الأحيان إ�� تقديم حسن للدرس.

 :2ا��زائر سم اللغة الانجل��ية بجامعة قبللسنة الثانية ل�سا�س ال��جمة مادة برنامج . 4.5

ال��جمة �� قسم اللغة تجدر الإشارة أولا، إ�� أن حصولنا ع��  المعلومات حول برنامج مادة 

https://www.univ-( ع�� الرابط: �2ان من خلال موقع جامعة ا��زائر الانجل��ية

alger2.dz/index.php/fr/(56.  

  عددا من الأ�داف ال�� جاءت �الآ�ي: ،�� مقدمتھ ،2جامعة ا��زائربرنامج ولقد  تضمن 

  �تمكن الطالب من:سشر�طة إ��اء ال��نامج،  

 ف�م والتفر�ق ب�ن مختلف إجراءات ال��جمة وطرق�ا، -

 ترجمة النصوص العامة، -

                                                                                                                                                                                
(thème et version) qui permettront, entre autres,  de faire prendre conscience, sans  théorisation, des 
similarités et des différences entre les deux systèmes linguistiques [...] 
Donc initier l’étudiant aux principes de la traduction [...]l’entraîner à comprendre un texte pour en 
dégager le sens avant de le traduire, lui apprendre à consulter les dictionnaires [...].»(Université 
Kasdi Merbeh Ouargla, 2021) 
 

  
  .2ا��زائرالذي يتضمن برنامج ال��جمة بقسم الانجل��ية بجامعة . 04انظر الم��ق رقم  56



  التمار�ن و الطرائق: ال��جمة تدر�س واقع                        الفصل الثا�ي: 

 

156 
 

 57.ترجمة نص متخصص متوسط الصعو�ة ( مدخل إ�� نصوص التخصص) -

ال��نامج يرمي إ�� ت�و�ن الطالب �� ال��جمة  �ذا ن�ست�تج بأ ،ل �ذه الأ�داف الثلاثةوممن خلا

�ون المتعلم غ�� متمكن من  ،لديھ. الأمر الذي لا نتفق معھ �� �ذا المستوى ة يكفاءة ال��جمالوتطو�ر 

و�ذا شرط من شروط  ،ثلاثة سنوات غ�� �افية للتمكن من اللغة الانجل��ية)حيث أن ( اللغة الأجن�ية

  القدرة ع�� ال��جمة. 

فقد تضمن  ،2م الانجل��ية �� جامعة ا��زائر أما بال�سبة ��توى برنامج مادة ال��جمة بقس

  الدروس التالية: 

 ��ة عن إجراءات ونظر�ات ال��جمة، -

 من��ية ال��جمة العامة، -

 ،الإعلاميةترجمة المقالات  -

 ترجمة الس�� الذاتية، -

 ( ترجمة نصوص عن ال��جمة)، الأ�اديميةال��جمة  -

 ش�ار�ة،ترجمة الكت�بات الإ  -

 ترجمة المراسلات، -

 خصائص ال��جمة المتخصصة، -

 القص��ة،ترجمة القصص  -

                                                           
  ورد النص الأص�� ب��جم�� كما ي��: 57

«Upon completion of the course, students should be able to: 
- Understand and distinguish between the different  procedures and methods of 

translation; 
- Translate general texts; 
- Translate a specialized text of medium difficulty(introduction to specialized 

translation).»(Université Alger2, 2021.n.d.) 
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 ترجمة النصوص السياسية، -

 ترجمة ال�ار��ات��، -

 ال��جمة الرسمية، -

 ترجمة النصوص الاقتصادية، -

 58.ترجمة النصوص الطبية -

قسم الانجل��ية ندرك �ش�ل وا�� التوجھ العام لدرس ال��جمة ��  ،ومن خلال تلك العناو�ن

ا��قيقية وراء تدر�س مادة ، حيث ث�ت لدينا ج�ل مصمم ال��نامج بالأ�داف 2بجامعة ا��زائر 

ن تلك ا��يارات ال�� اختار�ا م�ندس ال��نامج، لن �عود بالفائدة ل��جمة �� أقسام اللغات. ولاشك بأا

  استعدادا��م غ�� مت�افئة مع الأ�داف ال�� تطرقنا إل��ا آنفا. لأن  ،الكب��ة ع�� طلبة اللغة الانجل��ية

 قسم اللغة الانجل��ية بجامعة الوادي :ب للسنة الثانية ل�سا�س ال��جمةمادة برنامج . 5.5

برنامج الل�سا�س لغة انجل��ية  لمواد أو المقاي�س ال�� أدرجت ��لقد �ان لمادة ال��جمة م�ان ب�ن ا

اختيار المواد بناءا ع��  وأ، وحي��ا �ان يتم إدراج 2008منذ افتتاح القسم بجامعة الوادي سنة 

  ��ا أ��اب المشار�ع ا��ديدة.مشاورات يقوم 

                                                           
  ورد  النص الأص�� ب��جم�� ع�� ش�ل معلومات �� جدول، أختصر�ا �� نقاط، كما ي��: 58

« 1. A brief overview on translation procedures and theories / 2. general translation 
methodology / 3. News articles translation / 4. Biography translation / 5. Academic 
Translation (Texts on translation theories.) / 6. advertising leaflets translation. / 7. letters 
translation./ 8. specialized translation characteristics./ 9. Short story./ 10. Political 
Translation./ 11. caricature translation./ 12. official translation./ 13. Economic Translation./ 
14.  Medical Translation.» (Université Alger2, 2021.n.d.) 
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و�التا��، فإن بإم�اننا تقسيم المراحل ال�� مر ��ا برنامج مادة ال��جمة بقسم اللغة الانجل��ية 

 ،)2019( إ�� سنة  2008سنة منذ  ال��جمة برنامجتظم  ،فالمرحلة الأو��: بالوادي إ�� مرحلت�ن رئ�س�ت�ن

وع�� رأس�م (الأستاذ  ،وع ل�سا�س اللغة الانجل��يةصاحب مشر  ،و�شمل اق��اح فر�ق الت�و�ن الأول 

فتظم برنامج ال��جمة الذي  ،أما المرحلة الثانية )؛تخصص اللغة انجل��ية، 59الدكتور نوة محمد

بداية الموسم  )سم ضمن محاولة لإثراء �ل ال��امج( بطلب من إدارة القا��ا�� اق��حھ فر�ق الت�و�ن

. علما أن فقط العامل�ن بالقسم من أساتذة ال��جمة ا�ونم، حيث �ان الفر�ق 2019/2020ا��ام�� 

 Socle( �� ال��نامج المش��كرسميا مادة ال��جمة أدرجت التعليم العا�� والبحث العل�� وزارة 

Commun(، ميع أقسام اللغات الأجن�ية با��زائر  ،2013/2014 الموسم ا��ام�� ابتداء من��

الأمر الذي �عت��ه اع��افا صر�حا وضمنيا بأ�مية  ،(الفر�سية والألمانية والايطالية والانجل��ية...ا��)

  .�ذا المقياس �� ت�و�ن طالب اللغات الأجن�ية

 :2008/2019نجل��ية بجامعة الوادي السنة ثانية ل�سا�س لغة ابرنامج ال��جمة بقسم   -أ

ن�� تحصلت ع�� محتوى ال��نامج القديم من خلال مراسلة الك��ونية أإ��  أولا، الإشارةتجدر 

قارن ب�ن ال��نامج القديم وما ستقوم بھ ال��نة ل�ي ت ،صص إ�� ��نة إثراء ال��نامجالتخ مسئول أرسل�ا 

  من إجراءات قصد الإثراء.

ع��  بجامعة الوادي، قسم الانجل��يةلقد ركز برنامج مادة ال��جمة للسنة الثانية ل�سا�س �� 

  وردت كما ي��: ،  الأ�دافمجموعة من 

  ��دف درس ال��جمة إ��:

                                                           
استقينا�ا من خلال سؤال مباشر وج�ناه إ�� الزميل الأستاذ الدكتور نوة محمد أستاذ اللغة الانجل��ية بقسم اللغة  �ذه المعلومات 59

)، حيث �ان الأستاذ ع�� رأس الفر�ق الذي قام باق��اح مشروع 2019س�تم��  14الانجل��ية بجامعة الش�يد حمھ ��ضر بالوادي ( �� يوم 

  قسم اللغة الانجل��ية آنذاك.
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 تدعيم الكفاءة اللسانية لدى المتعلم، -

 مراجعة مي�انزمات الكتابة، -

 ز�ادة و�� المتعلم بمتطلبات الكتابة، -

 60.تطو�ر الكفاءة الإس��اتيجية لدى المتعلم -

تم ال��ك�� ع�� ال��جمة �أداة  ،في �ذا ال��نامجف: ما ي���ست�تج  ،الأر�عةومن خلال تلك الأ�داف 

مساعدة �� تدعيم ا��وانب اللسانية لدى متعلم اللغة الأجن�ية ( الكتابة والقراءة والنحو 

كما أشار  والمفردات...ا��)، لكن يبدوا أن الضوء �ان مسلطا  أك�� ع�� ال��جمة كتمر�ن ع�� الكتابة.

  ال��نامج إ�� تطو�ر الكفاءة الإس��اتيجية من دون توضيح للمقاصد.

نقسم ال��نامج إ�� جزأين فلقد ا )،آنذاك أما بخصوص محتوى ال��نامج ( أي الدروس المدرجة

أول�ما نظري، يتضمن مسائل نظر�ة �سيطة �� ال��جمة؛ أما ثان��ما، فتطبيقي تضمن ترجمة  أساسي�ن:

أسماء العلم والاختصارات وا��مل والعبارات المصط��ية والأمثال والنصوص ال�املة (بما ف��ا �عض 

 .61)والعل��...ا�� النصوص المتخصصة �النص الأد�ي والاقتصادي والدي��

 ابتداء من الموسم نجل��ية بجامعة الواديلغة ا ل�سا�س السنة ثانيةبرنامج ال��جمة بقسم   -ب

  : إ�� يومنا �ذا 2019/2020

م�ونة من ثمانية أساتذة مختصون �� ال��جمة من �نة إثراء برنامج مادة ال��جمة (لقد قامت �

و�طلب رس�� من إدارة قسم اللغة الانجل��ية، منذ اليوم الأول من  ،ب�ن أساتذة ال��جمة بالقسم)

                                                           
  : كما ي�� )،05ضمن ملفات أرسل�ا، الك��ونيا، مسئول التخصص بقسم الانجل��ية بالوادي( الم��ق  ورد النص الأص�� ب��جم�� 60

« This course aims at : 
➢ Consolidating learners’ linguistic competence ; 
➢ Reviewing the mechanics of writing; 
➢ Raising  learners’ awareness of the conventions of writing ; 
➢ Developing learners’ strategic competence .» (Atik Zid, 2019, p.2) 

  ضمن قائمة الملاحق. 05ترجمة ت��يصية. يمكن الاطلاع ع�� الم��ق رقم  61 
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 ال��جمة �� �ل المستو�اتمادة ، بالاجتماع من أجل إثراء برامج 2019الدخول ا��ام�� ش�ر س�تم�� 

(علما أن ال��جمة تدرس �� الس�ت�ن الثانية والثالثة من طور الل�سا�س و�� الس�ت�ن الأو��  بالقسم

من  الأ�داف العامةع��  ،أولا ،. و�عد �شاور اتفقت ال��نة)طور الماس�� تخصص انجل��يةية من والثان

  :�التا�� و�� بجامعة الوادي، نجل��يةالسنة ثانية ل�سا�س لغة اتدر�س مادة ال��جمة �� قسم 

ال��جمة أداة من ضمن الأدوات ال�� �ساعد طالب اللغة الانجل��ية ع�� ز�ادة التمكن من اللغة  -

 ال�� �و بصدد الت�ون ف��ا.

 ال��جمة والتعود ع�� مصط��اتھ.  �عر�ف طالب اللغة بميدان -

 �� �علم و�عليم اللغة. ةال��جم ومنا�� الطلبة بأ�مية تقنيات �عر�ف -

 إثراء قاموس الطلبة ع�� المستوى القاعدي ( ال�لمة والعبارة). -

 ا��ملة. مساعدة الطلبة ع�� التعامل مع مشا�ل ال��جمة ع�� مستوى  -

 إبداء الاختلافات ب�ن لغة الأم واللغة الأجن�ية.  -

 التعرف ع�� �عض الأخطاء الشا�عة �� ال��جمة. -

 �62عز�ز ثقة الطلبة �� اللغت�ن الانجل��ية والعر�ية من خلال تمار�ن ترجمية سياقية. -

                                                           

  كما ي��: )،06بالوادي(الم��ق ، ضمن مراسلة ع�� الايميل، من مسئول التخصص بقسم الانجل��ية ورد النص الأص�� ب��جم�� 62 

1- « To introduce the field of translation and let students be familiar with its terminology. 

2- Inform students  about the importance of translation techniques and approaches 

in language learning and teaching  

3- To enrich the students dictionary at the basic level ( Word, Expression) 

4- To help students dealing with translation problems at the sentence level. 

5- Show the differences between languages ( L1/L2) 

6- Know some general mistakes in translation. 

7- Enhancing students’ confidence in both English and Arabic languages through 
contextualized translation practice.» (Atik Zid, 2019, p. 02) 
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مجموعة من النقاط ال�� ي�ب�� تدر�س�ا  ،ع�� ما سبق ذكره من أ�داف بناءا ،اق��حت ال��نة

. حيث فحسب �� �ل مستوى من المستو�ات، إلا أن ما ��منا �نا �و مستوى السنة ثانية ل�سا�س

  ما ي��: باقة متنوعة من الدروس ال�� تناولت ،63المق��ح والمعتمد حالياتضمن ال��نامج 

 مقدمة إ�� ال��جمة.. 1

 �عر�ف�ا -

 ال��جمة وعملية ال��جمة. -

 ال��جمة الكتابية وال��جمة الشف�ية. -

 أنواع ال��جمة. -

 النص المصدر والنص ال�دف. -

 نظر�ات وأعلام علم ال��جمة.. 2

 ترجمة ال�لمة:. 3

 : �عدد المعا�ي1ال�شاط رقم -

  الم��ادفات :2ال�شاط رقم -

  : المتضادات3ال�شاط رقم -

  : حروف ا��ر4ال�شاط رقم -

  : المتلازمات اللفظية5ال�شاط رقم -

  : الأفعال الاصطلاحية6رقم ال�شاط -

  : الصفات7ال�شاط رقم -

                                                           
، ضمن قائمة الملاحق، والذي ي�ناول بالتفصيل أ�داف ومحتوى برنامج مادة ال��جمة للسنة الثانية ل�سا�س لغة  06الم��ق رقم  انظر -63

  انجل��ية بجامعة الوادي.
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   .: الأحوال8ال�شاط رقم -

  .ال�لمات الم�شا��ة كتابة ب�ن اللغات: 9ال�شاط رقم -

 ترجمة ا��ملة: الاختلاف ب�ن تركيبة ا��ملة �� اللغت�ن العر�ية والانجل��ية.. 4

 : ا��ملة ال�سيطة.1ال�شاط رقم -

 .وا��ملة المعقدة: ا��ملة المركبة 2ال�شاط رقم -

 .: صيغة المب�� للمعلوم والمب�� للمج�ول 3ال�شاط رقم -

 .: الظروف4ال�شاط رقم -

 .: التعاب�� الاصطلاحية5ال�شاط رقم  -

 .الأزمنة ال�سيطة: 6ال�شاط رقم -

 .الأزمنة المستمرة :7ال�شاط رقم -

  الأزمنة التامة. :8ال�شاط رقم -

  

  64 .. الر�ح وا��سارة �� ال��جمة5

                                                           

  كما ي��: ضمن مراسلة بال��يد الالك��و�ي من مسئول التخصص بقسم الانجل��ية بالوادي، ورد النص الأص�� ب��جم�� 64 

1- « Introduction to Translation : 

 Definition 

 Translation Vs translating 

 Translating Vs Interpreting  

 Types of translation  

 SL/TL  
2- Theories and Scholars in translation studies 
3- Word Translation: 
 Activity N01 : Polysemy 

 Activity N02 : Synonyms 

 Activity N03 : Antonyms 
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ومن خلال نظرة عامة ع�� محتوى ال��نامج، نلاحظ تدرجا �� تناول الصعو�ات اللغو�ة، ابتداء             

  من ال�لمة، ثم وصولا إ�� ا��ملة المعقدة وم�ونا��ا.

  :( القديم وا��ديد) مقارنة ب�ن ال��نامج�نت. 

القديم وا��ديد  ،ال��نامج�نا��طوط العر�ضة ��توى وأ�داف من خلال مقارنة �سيطة ب�ن و 

  تب�ن لنا الآ�ي: ،لغة انجل��ية بجامعة الوادي ل�سا�س لمادة ال��جمة سنة ثانية

  ؛)2019- 2008بال�سبة إ�� ال��نامج القديم ( ف

�عد أمرا منطقيا لأول و�لة، لكن  ،تقسيم ال��نامج إ�� جزأين نظري وتطبيقي نيمكننا القول بأ

�ل �ان ع�� ش�ل  المش�ل يكمن �� كيفية تنفيذ، أو ع�� الأ��، تدر�س ا��زء النظري من ال��نامج.

 و دروس أو محاضرات نظر�ة صرفة؟ كما �و ا��ال �� أقسام ال��جمة، أم ع�� ش�ل فواصل

تحديد�ا  �ان من المف��ض� �غرة ( إ� الإشارةنظر�ة تتخلل العمل التطبيقي؟ و�نا يمكننا  شروحات

                                                                                                                                                                                
 Activity N04 : Prepositions  

 Activity N05 : Collocations  

 Activity N06 : Phrasal Verbs 

 Activity N07: Adjectives 

 Activity N08: Adverbs 

 Activity N09: False friends  

4- Sentence Translation :Difference between English and Arabic sentence Structure 
 Activity N01 : Simple sentence  

 Activity N02 : Compound / Complex sentence  

 Activity N03 : Passive / Active Voice 

 Activity N04 : Proverbs  

 Activity N05 : Idioms  

 Activity N06: Simple Tenses  

 Activity N07: Continuous Tenses  

 Activity N08: Perfect Tenses  

            5-Gain and Loss in Translation.» (Atik Zid, 2019, p. 03) 
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( و�و ما يلاحظ من خلال عديد ال��امج ال�� اطلعنا  ،لا ن��ك المعلم �� ح��ة من أمره ل�ي ،مسبقا)

  عل��ا).

تطو�ر الكفاءة اللسانية �ان الوا�� أن ال�دف من ال��نامج  منف ،أما �� جانبھ التطبيقي

الطالب الم��مية والدلالية والنحو�ة وح�� العمل ع�� �عز�ز قدرات للمتعلم (من خلال 

، يتعارض مع ما الأسلو�ية...ا��). إلا أن تب�� خيار ترجمة �عض الأنواع من النصوص �� �ذه المرحلة

، �� حديثھ عن نوعية النصوص ال�� يمكن إدراج�ا لتعلم ال��جمة التعليمية 2005 أشار إليھ دوليل"،

المتعلم، وكذا  أمرا مر�قا لقدرات ،�عد �� نظرنا �أساتذة ن ذلكأ (ألا و�� النصوص الأدبية فقط). كما

الت��يم ن الطر�قة التقليدية (أحيث  .ع�� مستوى من��ية العمل ع�� النصوص)بال�سبة للمعلم (

لا يحفز المتعلم، �� �ذا المستوى،  اخيار  �عد ذلك ،و�التا��والتعر�ب) ستفرض نفس�ا �� �ذه ا��الة. 

  ع�� الا�تمام والمشاركة أثناء الدرس. 

  ؛)2019/2020أما بال�سبة إ�� ال��نامج ا��ديد  (ابتداء من موسم 

عمل ع�� ال��ك�� ع�� مستو�ات لسانية متعددة لدى  ،بأن ال��نامج ا��ديد ةالملاحظ بإم�اننا

عمل بالطر�قة الثقا��، كما تفادى الح�� و  والدلا�� متعلم اللغة الانجل��ية: �المستوى الم���� وال��كي��

 اللغو�ة والتعر�ب"، و�و أمر �شيد بھ حقيقة، حيث أن مدارك وقدرات الطالب التقليدية "الت��يم

مح لھ ب��جمة النصوص الطو�لة (و�و ما تفطنت لھ ��نة إثراء ال��نامج من �� السنة الثانية لا �س

و�التا��، ف�ذا ال��نامج  ال��جمة). درس ��مبدئية خلال ترك���ا ع�� مستوى ال�لمة وا��ملة �وحدات 

أي اك�ساب معارف ن الغاية من ال��جمة التعليمية (، �� حديثھ ع2005يتما��� مع أشار إليھ " دوليل"،

، 2005نھ أيضا يتما��� مع رأي "دوليل"، أكما  نية وإتقان لغة ثانية، لا إتقان ال��جمة �� حد ذا��ا). لسا

  القائم ع�� أن ال��جمة التعليمية أداة لتعلم لغة ثانية وللتحكم �� الف�م.
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ابتداء من  نجل��ية بجامعة الواديالسنة ثالثة ل�سا�س لغة ابرنامج ال��جمة بقسم   .ث

 :2019/652020 الموسم

�جمة وردت �� مادة ال� لميدان اللغات الأجن�ية،نلاحظ بأن من خلال ما ورد �� ال��نامج المش��ك             

 Traduction etبرنامج السنة الثالثة ل�سا�س، تحت �سمية " ال��جمة الكتابية وال��جمة الشف�ية" 

Interprétariat.ب�� تدر�س مادة ال��جمة �� السنة الثالثة ل�سا�س و  ، و�و أول اختلاف ن��ظھ��

 محددة نذكر�ا كما ي��:   فأ�داثلاثة بجامعة الوادي 

  تتمثل الأ�داف العامة لدرس ال��جمة، ��:

د الطلبة ع�� مقاطع طو�لة ( �الفقرات والنصوص)، و ع�� التقنيات المتعددة �� ف�م ��عو  -

 وإعادة صياغة تلك المقاطع.

ة ع�� ترجمة أنواع عديدة من النصوص ( القانونية والسياسية والاقتصادية تدر�ب الطلب -

  والأدبية والدي�ية...وغ���ا).

تزو�د الطلبة بمعلومات موجزة حول ال��جمة الكتابية وال��جمة الشف�ية، �أداة �امة لتعلم  -

 .66و�عليم اللغة

                                                           

و�و برنامج مرسل ع�� الايميل من طرف مسئول  .7يمكن الاطلاع ع�� برنامج مادة ال��جمة للسنة ثالثة ل�سا�س من خلال الم��ق رقم  65 

التخصص السيد "وحيد عتيق ز�د" إ�� جميع أساتذة ال��جمة بقسم اللغة الانجل��ية بجامعة الوادي. �عد موافقة ال��نة العلمية 

  للقسم. 

  الأص�� ب��جم�� كما ي��:ورد النص  66 

« The overall objectives of this course are:  

 To familiarize students with longer utterances (paragraphs & texts), and the various 

techniques to comprehend and reformulate them.  

 To train students to translate various types of texts (legal, political, economic, literary, 

religious, etc.).  
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برنامج ال��جمة للسنة الثانية والسنة الثالثة، بجامعة الوادي (  أ�دافومن خلال مقارنة              

: حيث ي�ناول الطالب �� السنة الثانية تدرجا �� تناول الصعو�ات)، نلاحظ 2019ابتداء من سنة 

مستوى ال�لمة ثم مستوى ا��ملة ال�سيطة ثم ا��ملة المعقدة. أما ضمن برنامج السنة الثالثة، 

  ، كما يتطرق بإيجاز إ�� ميدان ال��جمة الشف�ية.في�ناول الفقرة ثم النص

 بقسم اللغة الانجل��ية أما بخصوص محتوى برنامج مادة ال��جمة �� السنة ثالثة ل�سا�س            

و�و محور ا�تمامنا؛  فينقسم إ�� جزأين اثن�ن: أما الأول، في�ناول ال��جمة الكتابية بجامعة الوادي،

لأنھ �عيد عن مجال  ول ال��جمة الشف�ية، و�التا��، لن نفصل �� محتواهفي�نا ،وأما ا��زء الثا�ي

  ما ي��: ،�� �ذا ال��نامج ،. و�تضمن جزء ال��جمة الكتابيةدراس�نا

  . ترجمة الفقرة:1

  : الف�م. 1ال�شاط رقم 

  : التحليل.2ال�شاط رقم 

  : ال��جمة.3ال�شاط رقم 

  : التعليق ع�� ال��جمة.4ال�شاط رقم 

  ترجمة النص:. 2

  :  الف�م.1ال�شاط رقم 

                                                                                                                                                                                

 To equip students with a brief knowledge and understanding of translation and 

interpreting as an important tool of language learning and teaching.» (Atik Zid, 

2019,p.02) 
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  : التحليل.2ال�شاط رقم 

  : ال��جمة.3ال�شاط رقم 

  : التعليق ع�� ال��جمة.4ال�شاط رقم 

 )ESP. ال��جمة المتخصصة ( ال��جمة من أجل أ�داف محددة 3

  مقدمة •

  الفرق ب�ن ال��جمة المتخصصة وال��جمة العامة. •

 أنواع النصوص �� ال��جمة. •

  : ترجمة النصوص العلمية.1ال�شاط رقم 

  : ترجمة النصوص الأدبية.  2ال�شاط رقم

  : ترجمة النصوص الاقتصادية.3ال�شاط رقم

  : ترجمة النصوص السياسية.4ال�شاط رقم

  : ترجمة النصوص القانونية.5ال�شاط رقم

  67نصوص الت�سيط العل��.: ترجمة 6ال�شاط رقم

                                                           
  ورد النص الأص�� ب��جم�� كما ي��:67

01- « Paragraph translation. 

Activity N°01:Comprehension 

Activity N°02: Analysis 

Activity N°03: Translating  

Activity N°04:Commenting Translation 
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�� �ذا ا��زء من ال��نامج، تناسقھ مع برنامج السنة الثانية الذي انت�� عند ا��ملة  الملاحظ            

المعقدة. ف�انت الفقرة منطلق برنامج السنة الثالثة وصولا إ�� النص. كما يتج�� لنا تب�� ال��نامج 

  لبعض التقنيات المساعدة �المراجعة والتحليل والتعليق ع�� ال��جمة. 

  : ال��جمة بأقسام اللغات �� ا��زائر ادةمصعو�ات تدر�س  .6

م��ا س�لة أو  ال�� تجعل ،أن ل�ل مادة علمية خصائص�ا ومم��ا��ا ،أ�ل ال��بية والتعليم�علم 

 ،وإذا ت�لمنا عن صعو�ات تدر�س مادة ال��جمة �� ا��امعة ا��زائر�ة عامة .صعبة خلال التدر�س

لكننا س�ش�� إ�� صعو�ات وقفنا  .ال�� قد يتضم��احصر العناصر لا يمكن  ،ن�ون قد و��نا بابا واسعا

                                                                                                                                                                                

02- Text Translation: 

Activity N°01:Comprehension 

Activity N°02: Analysis 

Activity N°03: Translating  

Activity N°04: Commenting Translation 

03- Specialized Translation ( Translation for Specific Purposes: TSP)  

 Introduction  

 Difference between Specialized and General translation  

 Text types in Translation  

Activity N°01: Translating scientific Texts   

Activity N°02: Translating literary Texts   

Activity N°03: Translating economic Texts 

Activity N°04: Translating political Texts   

Activity N°05: Translating legal Texts     

Activity N°06: Translating popular science Texts.» (Atik Zid, 2019, p. 03)   
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أ�م  �مكن تقسيمو عل��ا خلال مشوارنا �أساتذة �� الميدان، وأخرى نف��ض�ا ونحاول إثبا��ا. 

  :، إ�� ثلاثة عناصر أساسيةال��جمة مادة س�در تتتج�� من خلال  قد ال�� ،الصعو�ات

  : صعو�ات تتعلق بالمتعلم. 1.6

وال�دف �� نفس الوقت، حيث نلاحظ عليھ ومن خلالھ عدة  الدراسة ور اح�عد المتعلم من أ�م م

 عوامل قد �عيق وتصعب الدرس، ومن أ�م�ا:

  عدم التحكم �� اللغت�ن (المصدر وال�دف): حيث لاحظنا من خلال ا��صص التطبيقية مع

�� حد �� تحكم الطلبة �� لغ�� ال��جمة ع �نلثانية انجل��ي، نقصا وضعفا وا��طلبة السنة ا

لغة إ�� أخرى،  السواء، و�و الشرط الأسا��� الذي لا بد منھ ح�� ي�س�� للم��جم العبور من

أن الم��جم يجب أن ي�ون أعلم الناس باللغة المنقول م��ا والمنقول إل��ا،  حيث يقول ا��احظ:

 )84 ، ص2000(الديداوي، ح�� ي�ون ف��ا سواء وغاية.

 خلال تقديمنا ��صص الأعمال الموج�ة   ،�غياب ا��افز أو ا��فز: فمن الوا�TD  ��

ال��جمة، غياب الدافع التعل�� لدى الطالب منذ بداية السنة ف�و حاضر بجسده فقط لا 

�عقلھ وأف�اره ومعلوماتھ (و�نا نت�لم عن غالبية الطلبة ول�س ال�ل، فبالطبع �ناك أقلية تكسر 

ال��بو�ة ، نجد ل�ا م��رات -من الناحية النفسية�ذه القاعدة دائما). وإذا تمعنا �� �ذه ا��قيقة 

يجد نفسھ �عيدا �ل البعد عن الطرق التقليدية  ،عدة؛ فالطالب عند التحاقھ بمقاعد ا��امعة

 ،فخلال �ل تلك المراحل .ال�� �ان أو �عود أن يتلقى ��ا العلوم �� الابتدا�ي والمتوسط والثانوي 

أي أن ا���د والمسؤولية تقع ع�� عاتقھ  ،�ان المعلم �و ا��ور الأسا��� �� العملية ال��بو�ة

الأساس لأنھ �� الواقع �و من سيقوم �عملية البحث  �عدفالطالب  ،أما �� ا��امعة. أساسا

وإما  ،الذي سيلقيھ الأستاذ ا��اضر )lecture/courإما لل��يؤ للدرس ( ،وطلب التوضيحات

 ،وت�سيط والتوسع �� ما ذكره الأستاذ �� دروس سابقة؛ أي أن الطالب �� المراحل الأو�� لشرح
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يف��ض فيھ أن ي�ون متلقيا (ايجابيا وحركيا و�احثا ف ،�� ا��امعةأما  .�عد متلقيا ( سل�� البحث)

 يتفاعل مع �ل معلومة جديدة يقدم�ا لھ الأستاذ.  ،عن المعلومة)

قد ينجم عن اصطدام�م بلغة التدر�س ال�� قد تختلف  ،لدى الطلبةكما أن ا�عدام ا��افز 

�انت اللغة العر�ية ولا تزال سائدة �� مدارسنا  فلطالما .تماما عن ما ألفوه �� المراحل الأو�� من �عليم�م

�لغة التدر�س الأو�� بامتياز، أما �� ا��امعة ف�م أمام لغات أخرى �الفر�سية السائدة �� التخصصات 

�ذا التغي�� ا��ذري  .لمية والتكنولوجية بجامعاتنا أو الإنجل��ية كما �و ا��ال بال�سبة لعينة بحثناالع

ف��اه ي��رب من الأعمال الموج�ة والمتمثلة  ،قد يدخل الطالب �� حالة عزوف لا إرادي عن العلم والتعلم

لذي �ع�ش فيھ ( �� تمار�ن تطبيقية للدروس وذلك �س�ب ا�عدام محفزات حقيقية �� وسطھ ا

  فالطالب لا يرى آفاقا واقعية وملموسة تجعلھ �س�� و�تعلم من أجل بلوغ�ا...ا��). 

  صعو�ات تتعلق بالمقياس والم��اج:. 2.6

من الملاحظ أن المش�ل ا��و�ري �� ما يخص ال��جمة كمقياس يتمثل أساسا �� تحديد طبيعة 

الدرا���. فلقد �انت الطر�قة السائدة ولوقت طو�ل الدروس النظر�ة والتطبيقية ال�� �شمل�ا الم��اج 

منحصرة فقط �� طر�قة " التعر�ب وال��جمة " كما �و ا��ال �� الكث�� من البلدان سواء العر�ية مثل 

 Sirotchouk ،2016(68(. ا��زائر أو الأجن�ية مثل فر�سا

�اور الأساسية ال�� يجد مدرس مادة ال��جمة �ش�ل عام، صعو�ة كب��ة �� تحديد العناو�ن أو ا�

يتوجب عليھ تدر�س�ا للطلبة. و�التا�� ت�شأ �ناك ضبابية �� ال��نامج المعمول بھ الأمر الذي لاحظناه 

حقا من خلال عينات ال��امج ال�� اطلعنا عل��ا وال�� جمعنا�ا من عدة جامعات وطنية مثل جامعة 

وجامعة الوادي...ا��. حيث تتقارب تلك وجامعة المسيلة  2وجامعة ورقلة وجامعة ا��زائر  2باتنة 

                                                           

  ترجمة ت��يصية. 68 
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ال��امج، نوعا ما، فيما يخص تدر�س الإطار النظري لمادة ال��جمة : كتعر�فا��ا وأنواع�ا ونظر�ا��ا. إلا أن 

المش�ل ا��قيقي يكمن �� كيفية تدر�س ا��انب التطبيقي للمادة ونوعية التمار�ن ا��تارة، و�نا نجد 

حث عن �عض الأمثلة والمسائل اللغو�ة ا��ديرة بالدراسة، �ل حسب �ل أستاذ يتخبط وحده �� الب

ت�و�نھ ودرايتھ بطبيعة المادة المدرسة. و�التا�� نجد أن ما يدرسھ طلاب اللغة الانجل��ية  بجامعة ورقلة 

ع�� س�يل المثال ( �� مقياس ال��جمة ) لا �شبھ إطلاقا ما �و معمول بھ �� قسم الانجل��ية بجامعة 

أو جامعة الوادي مثلا. بل �ستطيع أن �شك �� أن ما يدرسھ طلاب قسم اللغة الفر�سية سطيف 

بجامعة ورقلة نفس�ا ( دائما �� مقياس ال��جمة ) لا �شبھ ما يدرسھ طلاب قسم اللغة الانجل��ية بنفس 

فبعد ا��امعة. و�و الأمر ا��اصل حقيقة عندنا �� جامعة الوادي ب�ن قس�� الانجل��ية والفر�سية 

الاطلاع ع�� ما يتم تدر�سھ �� مقياس ال��جمة لطلبة اللغة الفر�سية تب�ن لنا أن ثمة فرق شاسع ب�ن 

كلا ال��نامج�ن سواء ع�� المستوى النظري أو التطبيقي. و�و ما يدعوا إ�� طرح سؤال بدي��: أل�س 

مادامت الوزارة قامت بتوحيد  بالإم�ان توحيد برامج مادة ال��جمة �� أقسام اللغات الأجن�ية با��زائر؟

  برنامج شعبة اللغات الأجن�ية. 

 صعو�ات تتعلق بالمعلم وتكو�نھ:.. 3.6

لفت ان�با�نا �� أقسام اللغات الأجن�ية �� �عض من ا��امعات ا��زائر�ة، وأخص أبرز ما  إن

بالذكر �عض أقسام اللغة الفر�سية أو اللغة الانجل��ية، �و ت�ليف أساتذة مؤقت�ن بتدر�س مادة 

عر�ية ). حيث أننا لا  - انجل��ية - ال��جمة ( �� أغلب الأحيان ممن لد��م ش�ادة ل�سا�س ترجمة فر�سية

طعن �� كفاءة أولئك  الأساتذة، إلا أن معظم�م �� �ذه ا��الة، سيكتفي عموما بالاعتماد ع�� ترجمة ن

النصوص مباشرة كطر�قة لتدر�س مادة ال��جمة، و�� الطر�قة ال�� درس ��ا ذلك الأستاذ �� قسم 

اللغة  ال��جمة و�صعب عليھ �غي���ا لنقص التجر�ة ( الأمر الذي وقفنا عليھ بأنفسنا �� قسم

  الفر�سية بجامعة الوادي). 
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إ�� جانب ذلك، نجد أن ا�عدام ال��امج الوزار�ة ال�� �سطر محتوى ومضمون المادة العلمية 

بال�سبة ل�ل مادة، ي��ك المعلم �� ح��ة من أمره حيال ا��يارات ال�� س�تخذ�ا �� تحديد برنامج 

�سيق ب�ن ال��ان العلمية، و��ن ي�ناسب مع اختصاص الطالب. ونقف �نا أيضا ع�� مش�ل الت

الأساتذة مع �عض�م البعض ( ممن يدرسون نفس المادة أو المقياس �� �عض ا��الات)، فتجد اختلافا، 

سواء �� ا��توى العل��، أو �� طر�قة التدر�س: ف�ذا يدرس المادة ع�� ش�ل بحوث نظر�ة مثلا والآخر  

ض الأساتذة يدرس ال��جمة كغاية لتعلم ال��جمة والآخر يركز ع�� تمار�ن ال��جمة تطبيقيا. كما أن �ع

  �ستع�ن ��ا �وسيلة لتعلم اللغات الأجن�ية.

  خلاصة:

�عليمية مادة ال��جمة بأقسام  تخص ةأساسي ائلمسثلاث إ��  ،تطرقنا خلال �ذا الفصل

  : اللغات الانجل��ية

بالتعر�ف بالمقار�ات ال�� أطرت تدر�س مادة ال��جمة  ،ا��زء الأول منھيث ا�تممنا، �� ح

ولاحظنا عدم وجود توافق حول  انطلاقا من أقسام ال��جمة ثم وصولا إ�� أقسام اللغات الأجن�ية.

طر�قة أو مقار�ة معينة �� ال��جمة، حيث سادت الطر�قة التقليدية ( ��د عصرنا ا��ا��) بالرغم من 

  ب��ة من المنظر�ن �� مجال ال��جمة.ا��اولات العديدة ��موعة ك

أما �� ا��زء الثا�ي من الفصل فلقد �انت لنا فرصة ا��ديث عن التمار�ن المطبقة �� أقسام 

اللغات من أجل تدر�س مادة ال��جمة، تمار�ن بقيت �سيطر عل��ا الطرق القديمة من خلال تمار�ن 

ا��الية لدرس ال��جمة �� مجموعة من ا��امعات ال��جمة والتعر�ب " ال��  لا حضنا وجود�ا �� ال��امج 

 �� تلك ا��زائر�ة مما يؤكد �سا�ل أساتذة مادة ال��جمة ( خاصة ممن لا  ي�تمون إ�� تخصص ال��جمة
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كما قمنا بالبحث عن أبرز التمار�ن ال�� يق��ح�ا الباحثون �عد �غ��  .ا��امعات ) �� إعداد ال��نامج 

  لمادة ال��جمة �� أقسام اللغات.نظر��م إ�� الأ�داف المسطرة 

ال��نامج الدرا��� لمادة ال��جمة  وواقع فتضمن بحثا �� ما�ية ،أما ا��زء الثالث من �ذا الفصل

وضوحا لأ�م عموما وال�� رأينا  من خلال ت�بع الأ�داف ال�� �انت تؤطره سابقا ( �� أقسام ال��جمة)

؛ ب�نما يرى الباحث من خلال ما كتبھ الباحث شر�في عبد الواحد ،معالم�ا �� أقسام ال��جمة با��زائر

  لز�ر بوغمبوز" عكس ذلك تماما، حيث يرى:"

"غياب مقررات بيداغوجية �س�ند إ�� معطيات علمية ترا�� مستجدات الساحة الوطنية  - 

 م�سارعة التغي�� وما طرأ ع�� عالم ال��جمة دوليا من تقلبات.

 تدر�س ال��جمة واختلاف�ا باختلاف الأستاذ.المنا�� المتبعة �� تذبذب  - 

أن أغلب المنا�� محل �ذه الدراسة �عد مثالا حيا لعدم التوافق مع مقتضيات الطالب  - 

 وا��ياة العصر�ة (بما تحملھ من تناقضات).

 عدم التقيد �شروط صارمة �� استقبال الطلبة �� مثل �ذا النوع من الدراسات. - 

  . )05 ، ص2008(بوغمبوز، "

 والضبابية الأ�دافب وا���لمن خلال �� المعلومات  ، فتب�نا �� أقسام اللغات الأجن�يةأم

، وجود تخبط �� إعداد ال��امج. الأمر الذي تأكدنا منھ خلال استقصائنا لبعض ال��امج المطبقة عامة

كما تجدر الإشارة إ�� صعو�ة  �� عدد من  أقسام اللغات الأجن�ية ( لغة انجل��ية) با��امعات ا��زائر�ة.

 الأخرى ( حيث لم نجد ع�� مواقع الكث�� م��ا، ا��صول ع�� محتوى ال��امج �� ا��امعات ا��زائر�ة

  .سوى مجموعة من النصوص الموج�ة لل��جمة)
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اللغة الانجل��ية  قسمب لسنة الثانية ل�سا�سطلبة ال" لقد ركزنا ع�� واقع تدر�س مادة ال��جمةو 

لأنھ الأنموذج الذي اق��حنا  من خلال برنامج�ا الدرا���، ،"�يد حمھ ��ضر بالواديبجامعة الش

  دراستھ، وكذا نظرا لس�ولة ا��صول ع�� المعلومة �ونھ القسم الذي نقوم بالتدر�س بھ حاليا.



 

 

 
 

 

 

 

  ثالثالفصل ال

المن��ية  اإجراءا��: أدوات البحث

  وتطبيقا��ا الميدانية 
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 الفصل الثالث محتوى 

  :تم�يد

  المبحث الأول: من��ية الدراسة التطبيقية

  تفر�غ وتحليل الاست�يان الموجھ للطلبة المبحث الثا�ي:

  تفر�غ معطيات الاست�يان الموجھ للأساتذة المبحث الثالث:

  

  

  

  

  

  

  

  

  



 

  

  

  

  

 

 

  

  المبحث الأول 

  التطبيقية من��ية الدراسة
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  عناصر المبحث الأول 

 من�� الدراسة .1

 طر�قة جمع المعطيات .2

  ا���� الم�ا�ي والزما�ي للدراسة .3

 وصف مجتمع الدراسة .4

  عينة الدراسة .5

 

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  



  الميدانية تطبيقا��ا و المن��ية إجراءا��ا: البحث أدوات                        الفصل الثالث: 

 

179 
 

I التطبيقية. المبحث الأول: من�� الدراسة  

 من�� الدراسة: .1

:" كما ي�� ،عل�� �� العلوم الإ�سانية"مور�س أنجرس المن�� �� كتابھ الموسوم "بمن��ية البحث ال �عرف

، ومن المعلوم لدى )98 ، ص2004(أنجرس، " المن�� مجموعة منظمة من العمليات �س�� لبلوغ �دف

�� تلك ال�� يقوم بناء�ا ع��  ،أن البحوث العلمية ا��قيقة ،الطبقة المثقفة من أ�اديمي�ن و�احث�ن

ل أسس علمية حيث ي�ت�� أ��ا��ا طرقا ومنا�� بحثية معروفة، �ل حسب طبيعة موضوعھ ومجا

أن �ذا المن�� لا يتحدد بطر�قة غامضة. ولكنھ ي�ون   (2004)مور�س أنجرس يرى تخصصھ، حيث 

ومراجع��ا جيدا وال�� �سمح لھ ب�نفيذ خطوات عملھ بصفة قائما ع�� اق��احات تم التفك�� ف��ا 

ومن أ�م المنا�� العلمية المعروفة نذكر:  .الوسائل ال�� تضمن لھ النجاحو  صارمة بمساعدة الأدوات

المن�� التحلي�� والمن�� الوصفي والمن�� النقدي والمن�� التار��� والمن�� التجر��� والمن�� الاستقرا�ي 

  باطي...وغ���ا.والمن�� الاست�

�إطار عام للعمل  التقو��� الوصفيفلقد وقع اختيارنا ع�� المن��  ،أما �� دراس�نا ا��الية

خاصة وأن معظم الدراسات  ،الأ�سب لإش�الية بحثنا �عد وصفين�� الالمحيث نرى أن  .البح�� إجمالا

وكذا  ليل�اتحوصف البيانات و السابقة �� الموضوع اعتمدتھ �� كث�� من الأحيان. و�و من�� يقوم ع�� 

ال�� �س�� لنا جمع�ا خلال جميع مراحل العمل، سواء ع�� الصعيد النظري، ع��  ،تقو�م الأخطاء

أو ، العلمية النظر�ة ال�� أتيحت لنامن خلال المصادر والمراجع  ،القراءات ال�� قمنا ��ا حول الموضوع

  جمع�ا بوسائل وأدوات علمية معروفة.ع�� الصعيد التطبيقي، من خلال المعطيات ال�� تم 

  

 طر�قة جمع المعطيات: .2
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م تلك الطرق والأدوات البحثية ال�� �ستغل �� جمع المعطيات العلمية، إلا أن من أ� دتتعد

: التجر�ة والمقابلة والملاحظة والاست�يان ( أو الأدوات البحثية المعتمدة �� أغلب البحوث العلمية نذكر

  ...ا��.��توى تحليل او  س�� الآراء)

تحليل ا��توى و  لقد اعتمدنا �� �ذا البحث العل�� ع�� أدات�ن أساس�ت�ن ألا و�ما: الاست�يان

حيث عملنا من خلال الاست�يان ع�� جمع آراء �ل من الطلبة والأساتذة، �ل ع�� حدة، فيما يخص 

الانجل��ية بجامعة أ�مية مادة ال��جمة كمقياس يدرس �� أقسام اللغات و�الأخص �� قسم اللغة 

ف�ان اعتمادنا ع�� رصد وتحليل أخطاء الطلبة من خلال  الوادي؛ أما بخصوص تحليل ا��توى 

 امتحانا��م �� مادة ال��جمة.

  للدراسة: والزم��ا���� الم�ا�ي  .3

قمنا ��ذه الدراسة ع�� مستوى قسم اللغة الانجل��ية بجامعة الش�يد  فيما يخص ا���� الم�ا�ي،

لوادي و�و قسم جديد تا�ع ل�لية الآداب واللغات، حيث يبلغ عدد الأساتذة الدائم�ن حمھ ��ضر ا

بالقسم  خمسة وعشر�ن أستاذا يتم تدعيم�م ببعض الأساتذة المشارك�ن أو المؤقت�ن من ذوي ا����ة 

 �� الثانوي، أما عدد الطلبة ف�و لا يتجاوز ستة مائة طالبا �� �ل المستو�ات. أما �يا�ل الدراسة

بالقسم ف�� متواضعة ومحدودة لاقتصار�ا ع�� اث�تا عشرة ��رة دراسية ومدرجا واحدا ي�ناوب عليھ 

  الطلبة ومخ�� لغات واحد متواضع التج���.

 .إ�� غاية يومنا �ذا 2013سنة  منذ بدايةأما فيما يخص ا���� الزم�� للدراسة، فلقد بدأنا�ا 

ورصد الأخطاء  ،ومحاولة جمع الملاحظات اللازمة ميدانيا ،وذلك من خلال التدر�س الفع�� للمادة

 .ال��جمية وغ�� ال��جمية السائدة لدى طلبة أقسام السنة الثانية لغة انجل��ية ع�� وجھ ا��صوص

ثم تمت برمجتھ �� السنة  ،حيث أن المقياس �ان مدرجا لطلبة السنة الثانية فقط �� ال��نامج القديم
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توحيدا للمنا�� �� أقسام اللغات الأجن�ية  ،ماس�� بناء ع�� قرارات وزار�ةثانية والالثالثة و�� الأو�� 

    2013/2014.69الموسم ا��ام��  ابتداء منوطنيا 

 وصف مجتمع الدراسة: .4

جل إثراء الموضوع بحثيا وعلميا، ولإعطاء مصداقية علمية أك�� للعمل عملنا ع�� تنو�ع أمن 

  :ثلاثة أقسام �التا���� �ستطيع تقسيم�ا إمجتمع الدراسة التطبيقية، حيث 

 :الموجھ للطلبة الاست�يان الأول  ��. مجتمع الدراسة 1.4

طلبة أقسام السنة الثانية تخصص لغة وأدب  ، ��يتمثل مجتمع الدراسة �� الاست�يان الأو��

ش�ادة خمسة وعشر�ن سنة، متحصلون ع�� و  حيث ت��اوح أعمار�م ب�ن ثمانية عشرة سنة ،انجل��ي 

حصول�م ع�� معدل مقبول �� الانجل��ية ��  ،و�ف��ض �� توج���م إ�� اللغة الإنجل��ية ،البا�الور�ا

  ش�ادة البا�الور�ا.

  . مجتمع الدراسة �� الاست�يان الثا�ي الموجھ للأساتذة:2.4

�� يتمثل مجتمع الدراسة �� الاست�يان الثا�ي، �� أساتذة اللغات بأقسام اللغات الأجن�ية  

، وجامعة ورقلة وجامعة  2جامعة الوادي وكذا ع�� العديد من ا��امعات ا��زائر�ة كجامعة باتنة

، وجامعة المسيلة. مع العلم بأننا حاولنا توسيع نطاق الدراسة ع�� مراسلتنا ��موعة كب��ة 2ا��زائر 

وب. أما �� ما يخص من الأساتذة ع�� مختلف جامعات الوطن إلا أن الاستجابة لم تكن بالش�ل المطل

وقسم  ،الفر�سيةاللغة وقسم  ،�ل من قسم اللغة الانجل��ية �انت ع�� مستوى ف ،الأقسام المشاركة

  ال��جمة.

                                                           
  المش��ك لميدان لغات أجن�ية.الوط�� ا��اص بال��نامج   03 انظر الم��ق رقم 69
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  مجتمع الدراسة �� تحليل ا��توى:. 3.4

ل�سا�س لغة  طلبة السنة الثانيةيتمثل مجتمع الدراسة �� ا��زء ا��اص بتحليل المضمون، �� 

حاليا )  ��ضرانجل��ية تخصص لغة وأدب انجل��ي بجامعة الوادي ( المسماة بجامعة الش�يد حمھ 

(للموسم  ل�سا�س طلبة السنة الثانيةو  ،حسب ال��نامج القديم) 2012/2013(للموسم ا��ام�� 

سم ا��ام�� ( للمو ل�سا�سطلبة السنة الثالثة كذا و  ،)حسب ال��نامج ا��ديد2021 /2020ا��ام�� 

 زمنية الف��ات الا��تمع الدرا��� لكن  إ�� نفس �تمون الطلبة ي حيث نؤكد ع�� أن �ؤلاء .)2021/2022

  أو المواسم ا��امعية �� ال��  اختلفت.

  عينة الدراسة: .5

باختيار عينة  ،بال�سبة للاست�يان الأول  ،ناقمفلقد  ،أما عن كيفية اختيار عينة الدراسة

 من أولا ع�� عي�ت�ن العملفلقد قمنا ب،تحليل ا��توى ل أما بال�سبةو  السنة ثانية.عشوائية من طلبة 

( قبل سنة  أن �ذا المقياس �ان يدرس ،حيث كما ذكرنا آنفا(، طلبة السنة الثانية انجل��ي فقط

) ورصيد (  واحدبمعامل ( فقط، فقط �� السنة الثانية أي خلال السداسي�ن الثالث والرا�ع  )2014

أواخر التغي�� الذي أجرتھ الوزارة بتوحيد�ا لل��نامج المش��ك لأقسام اللغات الأجن�ية  ثم جاء .أر�عة )

من  أخرى من طلبة السنة الثالثة، قمنا �عد�ا بالعمل ع�� عينة عشوائيةف .)سنة ألف�ن وثلاثة عشر

  أجل التحقق أك�� من النتائج.

�� قمنا  :�� �ل موسم جام�� ا) طالب 160ومن ب�ن �ؤلاء الطلبة الذين لا يفوق عدد�م ( 

أما ��  ف�ن للإجابة ع�� أسئلة الاست�يان؛الاست�يان الأول بالاستعانة بثلاث�ن طالبا من فوج�ن مختل

الب من ط 30عينات مختلفة( ففي الأو�� بلغ عدد�ا  مرحلة تحليل المضمون فلقد وقع اختيارنا ع��

 �مطالبا  120ت شملأما العينة الثانية، ف حسب ال��نامج القديم. 2013  /2012طلبة السنة ثانية 
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حسب ، و 2020/2021لموسم ا��ام�� الم��لون رسميا خلال ا ،لغة انجل��ية ةثانيسنة طلبة ال

خلال  طالبا من طلبة السنة الثالثة ل�سا�س انجل��ية 30أما العينة الثالثة، فشملت  .ال��نامج ا��ديد

بمعاينة محاولا��م خلال الأعمال الموج�ة والتمر�نات  ،أولاحيث قمنا  .2021/2022الموسم ا��ام�� 

 ،ر�ةلاستخلاص نقاط ضعف�م والبناء عل��ا خلال الدروس. أما الملاحظات والتحاليل ا��و� ،الم��لية

   .ة �� تلك السنواتالكتابي متحاناتالا  إجابا��م خلال فلقد تمت من خلال معاينة

نا إ�� مراسلة مجموعة كب��ة من أساتذة فلقد ��أ أما بال�سبة للاست�يان الثا�ي، الموجھ للأساتذة،

اللغات الأجن�ية ع�� مجموعة من جامعات الوطن. و�م أساتذة باحثون من رتب مختلفة، فم��م 

إلا أننا  الأساتذة المؤقتون والأساتذة المساعدون والأساتذة ا��اضرون وكذا أساتذة التعليم العا��.

من أساتذة من مختلف  ،وال�� بلغت خمسة وعشر�ن إجابة فقط ،ال��منا بالإجابات ال�� وصلتنا

وجامعة المسيلة وجامعة ورقلة وجامعة  2ومن ا��امعات التالية: جامعة الوادي وجامعة باتنة ،الرتب

ف�� �ل من قسم الفر�سية وقسم الانجل��ية وقسم  ،. أما �� ما يخص الأقسام المشاركة2ا��زائر 

  ال��جمة.

  

  



 

 

  

  

  

  المبحث الثا�ي:

 الموجھ للطلبةالاست�يان  وتفس��تفر�غ وتحليل 
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  عناصر المبحث الثا�ي

 �عر�ف الاست�يان .1

ل�سا�س الموزع ع�� المتعلم (طلبة السنة ثانية  من��ية العمل ع�� الاست�يان .2

 الوادي) لغة انجل��ية بجامعة

 معطيات الاست�يان الموجھ للطلبةوتفس�� وتحليل تفر�غ  .3

  خلاصة .4
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IIالاست�يان الموجھ للطلبةوتفس�� تفر�غ وتحليل  لمبحث الثا�ي:.ا  

أصبحت الدراسات المعاصرة  �عطي أ�مية ك��ى لعناصر العملية التعليمية التعلمية ألا و�� 

ن العملية تركز أالمعلم والمتعلم والمادة العلمية. فإذا �انت الدراسة موج�ة ومركزة ع�� المعلم نقول ب

ن العملية �� أوإذا �انت موج�ة ومركزة ع�� المتعلم نقول ب .Teacher-centered processع�� المعلم 

تمحور ال��ك�� ع�� الم��اج أو المادة عند أما  . Learner-centered processمجمل�ا تركز ع�� المتعلم 

  process edcenter-Curriculum. Mascolo, 2009) (70ن العملية تركز ع�� الم��اج أالدراسية فنقول ب

�� تق��� �عض المعطيات ال�� تتعلق بإش�الية �عليمية ال��جمة ��   طر�قةاللقد اعتمدنا �ذه 

المرحلة  أماأقسام اللغات الأجن�ية. ومن �ذا المنطلق قمنا بتقسيم �ذه المرحلة إ�� ثلاثة مراحل: 

وادي وذلك من ، ف�� �ع�� بال��ك�� ع�� وج�ة نظر الطلبة �� قسم اللغة الانجل��ية بجامعة الالأو��

، �ان ترك��نا موج�ا نحو معرفة رأي و�� المرحلة الثانيةخلال است�يان عل�� موجھ خصيصا للطلبة. 

أما  أساتذة اللغات الأجن�ية �� جامعات وطنية مختلفة عن طر�ق است�يان عل�� موجھ خصيصا ل�م.

، فلقد حاولنا، من خلال ما تم استقاؤه ع�� تحليل أخطاء ال��جمة للطلبة، اق��اح �� المرحلة الثالثة

ا��طوط العر�ضة ال�� من الممكن أن يقوم عل��ا برنامج ال��جمة �� قسم اللغة الانجل��ية ولما لا �� 

ه ة نظر �ستعرض المرحلة الأو�� ال�� تركز ع�� الطالب ووج� ما ي��جميع أقسام اللغات الأجن�ية. و�� 

  حول ال��نامج والمادة وأ�مي��ا.

 �عر�ف الاست�يان: .1

الاس�بار �عت�� الاست�يان أداة من أدوات جمع المعطيات البحثية، حيث �عرف أيضا بالاستمارة و 

تقنية مباشرة  ر�ف الاست�يان ع�� النحو الآ�ي: بتع ،2004، "مور�س أنجرس" أو س�� الآراء ولقد قام

                                                           

  ترجمة ت��يصية. 70 



  الميدانية تطبيقا��ا و المن��ية إجراءا��ا: البحث أدوات                       الفصل الثالث: 

 

187 
 

إزاء الأفراد، و�سمح باستجوا��م بطر�قة موج�ة والقيام ���ب ك�� ��دف للتق��� العل�� �ستعمل 

  )204، ص 2004(أنجرس، إيجاد علاقات ر�اضية والقيام بمقارنات رقمية.

من أجل معرفة آراء الطلبة ومق��حا��م حول مادة ال��جمة �� قسم اللغة الانجل��ية بجامعة و 

ر�عة وعشر�ن سؤالا تصب �� مجمل�ا حول مدى و�� الوادي، عملنا ع�� تحض�� مجموعة م�ونة من أ

طلبة �ذا القسم بأ�مية مادة ال��جمة ال�� تدخل ضمن المواد ال�� يدرسو��ا �� مرحلة الل�سا�س، 

  ابتداء من السنة الثانية جام�� أي انطلاقا من السدا��� الثالث وح�� السدا��� السادس والأخ��. 

ياغة السؤل ع�� ش�ل استف�ام، وذلك لطول �عض عند طرح الأسئلة، واج�نا صعو�ة �� ص

الأسئلة من ج�ة؛ وطر�قة توج��نا للإجابات من ج�ة أخرى. فمثلا لو قلنا : �ل �عد ال��جمة من ب�ن 

بموافق أو موافق تماما أو الأدوات المساعدة ع�� �علم اللغات الأجن�ية؟ لما �ان بإم�اننا أن نجيب 

القارئ من خلال تقنية يف�م  حيثنصيغ أسئلتنا ع�� ش�ل جمل خ��ية ولذلك ارتأينا أن  ...ا��محايد.

  الاست�يان أن الباحث ير�د أجو�ة. 

لقد شارك �� �ذا الاست�يان مجموعة م�ونة من ثلاث�ن طالبا من قسم السنة الثانية لغة 

، سنقوم بتفر�غ محتو�ات �ل إجابة من ما ي��تحصلنا ع�� ثلاث�ن إجابة. و��  ،و�التا�� .انجل��ية

  الإجابات المتحصل عل��ا من خلال ت�بع �ل سؤال و�ل إجابة ع�� حدة. 

 :لغة انجل��ية بجامعة الوادي)ل�سا�س (طلبة السنة ثانية  من��ية العمل ع�� الاست�يان .2

من خلال  ،ع�� طرح أر�ع وعشر�ن سؤالا تم اختيار�ا بحرص ،اعتمدنا �� بناء �ذا الاست�يان

ملاحظات تم تدو���ا عقب عدة حصص تطبيقية داخل القسم مع طلبة السنة ثانية لغة انجل��ية 

  بجامعة الوادي.
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 .أي أن لا تحيد نتائجھ عن المعطيات ال�� نر�د�ا ،لقد اخ��نا ل�ذا الاست�يان أن ي�ون موج�ا

��ا إجابة واحدة مع �ل سؤال. يختارون من بي ،اق��حنا خمسة خيارات �إجابات موج�ة للطلبة ،ولذلك

  �ذه ا��يارات ��: أتفق أو أتفق تماما أو محايد أو لا أتفق أو لا أتفق تماما.

ستاذة من زملائنا، أي من و�إشراف أ ست�يان ع�� ثلاث�ن طالبا خلال حصت�نتم توز�ع ��� الا 

 ،د استلامنا للإجاباتحاولنا عدم التأث�� ع�� إجابات الطلبة. و�ع ،دون حضورنا ال�����، و�التا��

وحساب الإجابات ال�� �ش�� إ�� نفس الرأي. و��  ،ةحدت�بع �ل سؤال ع��  تتمثل ��قمنا �عملية �سيطة 

ا��قائق النا�عة  ست�تاجومن ثم ا ،رجا��ا بال�سب المئو�ةنقوم بتفر�غ تلك النتائج وتفس�� مخ ،ما ي��

  .من الواقع

 الموجھ للطلبة: معطيات الاست�يانوتفس�� وتحليل تفر�غ  .3

  :الأول السؤال 

  �عد ال��جمة من ب�ن الأدوات المساعدة ع�� �علم اللغات الأجن�ية ولذلك �ستعان ��ا خلال الدرس.

  الغرض من السؤال:

  معرفة مدى أ�مية مادة ال��جمة �� �علم اللغة الإنجل��ية و�عليم�ا.يرمي �ذا السؤال إ�� 

  :الأول  ا��دول 

  المئو�ة بالتحديد لمعرفة رأي الطلبة حول أ�مية المادة �� ت�و���م.جدول يرصد ال�سب 

 ال�سبة المئو�ة التكرارات الإجابات

٪56.66 17 أتفق تماما  

٪40 12 أتفق  
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٪3.33 1 محايد  

٪0 0 لا أتفق  

٪0 0 لا أتفق تماما  

٪100 30 ا��موع  

  

  وصف وتحليل المعطيات: 

من الطلبة يتفقون تماما ع�� أن مادة ال��جمة  ٪ 56.66 من خلال نتائج ا��دول الأول نرى أن

م��م يتفقون فقط ع�� أ�مية  ٪ 40ذات أ�مية عند �علم و�عليم اللغة الأجن�ية (الإنجل��ية)، كما أن 

من الطلبة �انت محايدة حيال �ذا  ٪ 03.33المادة �� �علم اللغة الأجن�ية، إ�� جانب ذلك نجد �سبة 

 الذي الأمر ،تب�ن النتائج أن ال��جمة تلعب دورا وا�� الأ�مية �� العملية التعلمية التعليمية السؤال.

و�التا��، سأث�ت أن لل��جمة مزايا تر�و�ة ل�ل من المعلم والمتعلم و�ذا ��   قائلا: ،Cook ،2010يؤ�ده 

إذا �عد  .71غة جديدة حد ذاتھ محفز ومساعد خلال الم�مة الإدراكية الصعبة المتمثلة �� اك�ساب ل

أحد الوسائل ا��فزة للطلبة من خلال مساعد��م ع�� ت�سيط وشرح ما صعب  ،ال��جمة ع�� تمر�نا��ا

خاصة بال�سبة لأولئك الذين �عت�� مستوا�م ضعيفا خلال المراحل  ،ع�� أذ�ا��م �� اللغة الأجن�ية

فلولا ال��جمة والاستعانة باللغة الأم لي�س الكث�� م��م وطلبوا التحو�ل  .الأو�� من �علم�م للغة الأجن�ية

  نحو تخصصات أخرى.

 00فإن ال�سبة المئو�ة �انت  ،و�التا�� .فرضيةختلف رأيھ مع الإالملاحظ �نا، ألا أحد من الطلبة 

، �Tatiana Sirotchoukل ذلك �عزز و�ث�ت أيضا ما أشارت إليھ الباحثة "تاتيانا س��و�شوك" .٪

                                                           
  �التا��: ب��جم�� ورد النص الأص�� 71

« Thus, I shall try to show that translation has pedagogic advantages both for teachers and 
learners, that is both a stimulus and aid in the cognitively demanding task of acquiring a 
new language.»(Cook, 2010, p. XVI) 
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�عد ال��جمة بذلك، أمرا مألوفا  م كفاءة اللغة حيث تقول:حول مدى أ�مية ال��جمة �أداة لتعل، 2016

  72اءات اللغو�ة وكذا خلال تطبيق�ا.خلال جميع مراحل عملية اك�ساب الكف

  :تفس�� المعطيات

الو�� مدى أ�مية �ست�تج من ا��دول السابق ومن ال�سب المب�نة فيھ أن الطلبة �عون تمام 

 .الانجل��ية �� حال��م) ور�ما ي�ون ذلك نا�عا من واقع�م�و���م �� تخصص اللغة الأجن�ية (ال��جمة �� ت

شك أ��م يمارسون يوميا ال��جمة سواء مباشرة من خلال ترجمة مقاطع أو نصوص �املة، أو �حيث لا 

و�استعمال وسائل ثنائية اللغة مثل محر�ات من خلال البحث عن المعلومة المواز�ة �� لغ��م الأم 

  البحث ع�� الان��نت أو القوام�س.

  ماي��: ،2018، "�يبالدييسو  ب��ار�لا"ترى �ل من  أيضا، �� �ذا الصددو�الإضافة إ�� �ل ذلك، و

تن�� ال��جمة حس التعاون، ع�� �و��ا أداة بيداغوجية مرنة، وذلك من خلال منح الطلبة فرصة لطرح 

  73.قييم المعا�ي وتبادل الرأي حول�االأف�ار وترتي��ا واختيار المناسب م��ا وت

فإن ال��جمة داخل أقسام اللغات الأجن�ية عامة ���ع ع�� التفاعل والتعاون ب�ن  ،و�التا��

الطلبة ول�ست مجرد نقل ممل لل�لمات وا��مل. كما �ستطيع أن �عت�� الموقف مناسبا للدعوة إ�� 

  Teresa Marqués-Aguadoع�� حد قول �ل من  ،النظر �� مدى أ�مية �ذه المادة ضرورة إعادة

و�� مطلع �ذا القرن، تم طرح المز�د من   :2010، "نقلا عن " �وك ،)Juan Solis-Becerra )2013و

ا���� وال��ا��ن ال�� تدعو إ�� إعادة الاعتبار لل��جمة، ولاسيما دور�ا ا��تمل �� برامج التعليم ثنائية 

                                                           
  �التا��: ب��جم�� ورد النص الأص��72

« la Traduction est donc monnaie courante tout au long du processus de l’acquisition des 
compétences langagières et de leur mise en pratique. » (Sirotchouk, 2016, p. 139) 

  �التا��: ب��جم�� ورد النص الأص��73

« As a highly flexible pedagogical tool, translation promotes collaboration by giving 
students an opportunity to brainstorm, to select and rank ideas, to evaluate and negotiate 
meanings. » (Panzarella & Sinibald, 2018, p. 63) 
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و�و �ش�ل آخر إقرار للاضط�اد  74.إعادة �عث ال��جمة باعتبار�ا تخصصا أ�اديميا مستقلا و اللغة

  وا��صار ال�� �انت �عانيھ ال��جمة كتخصص وكمجال ضمن �عليمية اللغات الأجن�ية.

  :الثا�ي السؤال

�ستع�ن الطالب بلغتھ الأم (العر�ية) من خلال تفك��ه بطر�قة لا شعور�ة كرد فعل أو�� أمام نص 

  أو جملة إنجل��ية.

  الغرض من السؤال:

التأكد من مدى ��ة الاف��اض القائل بلا شعور�ة التفك�� باللغة الأم من � ��دف السؤال إ�

  خلال إجابة الطالب بنفسھ.

  :الثا�يا��دول 

جدول يرصد ال�سب المئو�ة بالتحديد لمعرفة رأي الطلبة حول مدى استعان��م بلغ��م الأم و�ل 

  الأمر لاشعوري فعلا.

  

 ال�سبة المئو�ة التكرارات الإجابات

تماماأتفق   8 26.66٪  

٪53.33 16 أتفق  

٪06.66 2 محايد  

٪10 3 لا أتفق   

٪03.33 1 لا أتفق تماما   

٪100 30 ا��موع  

  

                                                           
  �التا��: ب��جم�� ورد النص الأص��74

« At the turn of the century, more arguments have been put forward for the rehabilitation of 
translation, namely its potential role in bilingual education programmes and the birth of 
Translation as an independent academic discipline. »(Cook, 2010, cited by Becerra & 
Aguado, 2013, p. 38) 
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  وصف وتحليل المعطيات:

من الطلبة تتفق مع  ٪ 53.33نجد أن �سبة  02من خلال النتائج المب�نة ع�� ا��دول رقم 

فقط م��م ف�� لا تتفق  ٪ 10أما  الفرضية.م��م تتفق تماما مع  ٪ 26.66السؤال المطروح، وما �س�تھ 

فقط لا تتفق تماما مع �ذا  ٪ 03.33م��م محايدة، و�سبة  ٪ 06.66 تقدر ب ، و�سبةالفرضيةمع 

  الرأي.

  ::تفس�� المعطيات

 و�عد ،من الطلبة يتفقون مع السؤال المطروح ٪ �80ستخلص من نتائج ا��دول أن حوا�� 

ف�م يت�لمون عن عملية إدراكية داخلية يقومون ��ا ر�ما آليا  ،و�التا�� .�سبة كب��ة يمكن البناء عل��ا

حيث أن اللغة الأم تفرض نفس�ا ع�� الطالب الذي يلت�س عليھ مف�وم من  .�لما اقتضت الضرورة

إ�� التفك�� أو  ،لا شعور�ا ،و�التا�� ي��أ .مثل المصط��ات العلمية ،المفا�يم الواردة باللغة الأجن�ية

 Paulina Pietrzak  " باولينا بي��زاك"ولقد أشارت الباحثة تصور ما قد ي�ا�� ذلك المف�وم �� لغتھ.

جميع مزدو�� اللغة يمل�ون ع�� الأقل كفاءة  عند قول�ا بأن: ،�ذه الفكرة نفس�اإ��  ،ضمنيا ،) 2015(

  75عملية �علم لغة ما. ترجمية جزئية، إما  فطر�ة وإما، ب�ساطة، مك�سبة من خلال

، عندما يقول بأن التمكن من نفسھ ، ��  السياقCook ،2010كما تجدر الإشارة إ�� كلام  

باعتبار أن طلبة اللغات الأجن�ية  -ال��جمة أو مجرد استعمال�ا لا �عت��  أمرا جديدا لدى مزدو�� اللغة 

أو عن قصد طيلة مسار�م  ،لا إراديا أي أ��م بالضرورة يقومون ��ذا الفعل سواء، -مزدوجوا اللغة 

  الدرا���.

                                                           
  �التا��:ب��جم�� ورد النص الأص�� 75

«All bilinguals have at least some partial translational competence, if not innate then 
simply gained in the process of learning a language.» (Pietrzak, 2015, p. 26) 
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  :الثالثالسؤال 

  ��وء الطالب إ�� لغتھ الأم ل�س بالأمر السل�� إن تم �عقلانية.

  الغرض من السؤال:

  معرفة رأي الطلبة �� استعمال اللغة الأم خلال �علم لغة أجن�ية.��دف السؤال إ�� 

  :الثالثا��دول 

��وء الطالب إ��  ال�� ترى بأن  فرضيةالحول �ذه بال�سب المئو�ة  جدول يرصد آراء الطلبة

  لغتھ الأم ل�س بالأمر السل�� إن تم �عقلانية.

 ال�سبة المئو�ة التكرارات الإجابات

٪36.66 11 أتفق تماما  

٪40 12 أتفق  

٪16.66 5 محايد  

٪06.66 2 لا أتفق  

٪0 0 لا أتفق تماما  

٪100 30 ا��موع  

  المعطيات: وصف وتحليل

من الطلبة يتفقون مع إم�انية ��وء  ٪ 40من خلال النتائج المو��ة ع�� ا��دول نجد أن 

م��م محايد.  ٪ 16.66وأن ما مقداره  .م��م يتفقون تماما مع ذلك ٪ 36.66الطالب إ�� لغتھ الأم، وأن 

  من الطلبة لا تتفق مع الفرضية. ٪ 06.66تبقى فقط �سبة 

  :تفس�� المعطيات
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م��م، موافقون ع��  ٪76.66غلبية الطلبة، أي ما �س�تھ �ست�تج مما سبق من النتائج أن أ

نھ لمن الطبي�� إ أولا،  :قائلا ،)2013( و�� �ذا الصدد، كتب اسماعيل الرفا�� .الفرضية المطروحة

س�ولة وأك�� ، وثانيا، �عت�� الأمر أك�� L1 مع آخر�ن ممن �ستخدمون نفس اللغة L1لغة الأماستخدام 

للايجابيات ال�� لمسو�ا  الطلبة يدل ع�� مدى إدراك . كما أن ذلك76فاعلية من الناحية التواصلية

وأن و�� الطالب �و المعيار ا��اسم ل�ي لا تتحول  .خلال استعان��م بال��جمة �� �علم اللغة الأجن�ية

  �ذه الوسيلة من �عمة إ�� نقمة.

 Larsenمدعما �ذا الرأي، ومقت�سا عن  ،2013، كما يرى اسماعيل خليل الرفا��

Freeman)2000 (ماي��:  

 L1وع�� نفس المنوال، فإن طرق ومنا�� التدر�س ا��تلفة تنظر إ�� مسألة استخدام اللغة الأم

�� ش�� طرق تدر�س L1حيث �ستخدم اللغة الأم  �ش�ل مختلف:  ��EFL أقسام اللغة الانجل��ية

اللغو�ة. و�الإضافة إ�� ذلك، ي��اوح استخدام  -باست�ناء الطر�قة المباشرة والطر�قة السمعية ،اللغات

طر�قة النحو  دعاة ب�ن الاستخدام المتكرر �� أقسام اللغات، كما �و ا��ال عند L1اللغة الأم 

 Communicativeطر�قة التدر�س التواص�� للغة دعاة عند، ام ا��كيموال��جمة، والاستخد

LanguageTeaching )CLT (.77  

                                                           
  �التا��: ب��جم�� ورد النص الأص��76

«Firstly, it is more natural to use L1 with others who have the same L1. Secondly, it is 
easier and more communicatively effective to use the L1.»(Alrefaai I. K., 2013, p. 13) 

  �التا��: ب��جم�� ورد النص الأص��77

«In the same way, different teaching methods look at the issue of using in the EFL 
classroom in various ways. L1 is used in all methods of language teaching with the 
exception of the Direct Method and the Audio-Lingual Method. In addition, the use of L1 
ranges from using it frequently in the classroom, as it is the case in the Grammar-
Translation Method, to the judicious use of L1, as it is the case in the Communicative 
Language Teaching (CLT).» (Freeman, 2000, cited by Alrefaai I. K., 2013, p. 13) 
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منا�� �عليم اللغات الأجن�ية للغة الأم لم يكن مطبقا ن إقصاء ومن خلال �ل ذلك، نف�م بأ

سواء  ،ائما حاضرةدفلقد �انت لغة الأم  ،الأخرى أما ��  المنا��  .حقيقة، سوى �� الطر�قة المباشرة

  �ش�ل مباشر وصر�ح أو �ش�ل غ�� مباشر  وضم��. 

  :الرا�ع السؤال

مدى تحكم الطالب �� اللغة  عن � تمار�ن ال��جمة من اللغة العر�ية إ�� اللغة الإنجل��ية�تف

  الإنجل��ية.

  الغرض من السؤال:

ال��جمة �وسيلة الاستعانة بمعرفة وج�ة نظر الطلبة حول مدى إم�انية ��دف السؤال إ�� 

  اللغة الأجن�ية المدروسة. ��ع�� ف�� مستوى الطلبة ومدى تحكم�م �عمل �عليمية 

  :الرا�عا��دول 

  بال�سب المئو�ة. السؤال الرا�ع فرضيةجدول يرصد آراء الطلبة حول 

 ال�سبة المئو�ة التكرارات  الإجابات

٪36.66 11 أتفق تماما  

٪46.66 14 أتفق  

٪6.66 2 محايد  

٪3.33 1 لا أتفق  

٪6.66 2 لا أتفق تماما  

٪100 30 ا��موع  

  

  وتحليل المعطياتوصف 
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أن و  من الطلبة تتفق مع الفرضية ٪ 46.66من خلال النتائج المو��ة ع�� ا��دول، نجد أن 

لا تتفق تماما مع  ٪ 6.66م��م ف�� محايدة و�سبة  ٪ 6.66م��م تتفق تماما مع�ا، أما �سبة  ٪ 36.66

  لا تتفق فقط. ٪ 3.33الرأي المطروح و�سبة 

  :تفس�� المعطيات

من الطلبة تتفق مع الرأي القائل بأن  تمار�ن  ٪ �83.33ذه النتائج أن �سبة �ستخلص من 

الإنجل��ية، و��  ال��جمة من اللغة العر�ية إ�� اللغة الإنجل��ية تف�� مدى تحكم الطالب �� اللغة

يمكن البناء ع�� ذلك خاصة أن التجر�ة ال�سيطة ال�� خضنا�ا مع الطلبة  ،و�التا�� .�سبة كب��ة جدا

أيضا �� و�ة كب��ة �� إيجاد ال�لمات و فالطالب يجد صع .� تدر�س مادة ال��جمة تدعم �ذه ال�سب�

  ال��كيب ال��يح ل��ملة الانجل��ية.

للغات، ع�� تطو�ر لا �عمل، �� ميدان �عليم ا أن ال��جمة: ،Cook ،2010و�� �ذا الصدد، يرى  

عملية  فقط، بل �س�� أيضا إ�� توطيد المعرفة العامة �� اللغة ا��ديدة وكذا تحس�ن م�ارات ال��جمة

أي أن ال��جمة كن�يجة عكسية، �عمل ع�� ف�� ثقافة الطالب العامة  78التواصل أحادي اللغة أيضا.

من خلال تنوع النصوص وا��الات ال�� يتطرق ل�ا خلال درس ال��جمة  ،�� اللغة ال�� �و بصدد �علم�ا

والكم ال�ائل من المفردات ا��ديدة ال�� �عمل ع�� البحث �� معان��ا. و�التا��، س�تحسن مستواه ح�� 

 �� تلك ا��الات ي�ون قد تحسن. الم����ن رصيده ، لأ عند الت�لم بتلك اللغة الأجن�ية

  :ا��امسالسؤال 

  تمار�ن ال��جمة من اللغة الإنجل��ية إ�� اللغة العر�ية مدى تحكم الطالب �� اللغة العر�ية.تف�� 

                                                           
    �التا��: ب��جم�� ورد النص الأص��78

« … translation in language teaching not only develops translation skills per se but also 
deepens general knowledge of the new language and improves monolingual 
communication too.» (Cook, 2010, p. xvii) 
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  الغرض من السؤال:

معرفة وج�ة نظر الطلبة حول مدى مقدرة ال��جمة،�وسيلة �عليمية، ع�� يرمي السؤال إ�� 

  . L1 اك�شاف أو تق��� مستوى الطلبة ومدى تحكم�م �� لغ��م الأم

  :ا��امسا��دول 

  .ا��امس ا��دول يمكننا من ا��صول ع�� �سب حقيقية تب�ن الغرض من السؤال

 ال�سبة المئو�ة التكرارات الإجابات 

٪26.66 8 أتفق تماما  

٪43.33 13 أتفق  

٪13.33 4 محايد  

٪13.33 4 لا أتفق  

٪3.33 1 لا أتفق تماما  

٪ 100 30 ا��موع  

  وصف وتحليل المعطيات:

أن و  طلبة تتفق مع الفرضيةمن ال ٪43.33لمو��ة ع�� ا��دول، نجد أن من خلال النتائج ا

تفق مع الرأي لا ت ٪13.33سبة م��م ف�� محايدة و� ٪13.33تتفق تماما مع�ا، أما �سبة م��م  26.66٪

  لا تتفق تماما مع الفرضية. ٪3.33المطروح و�سبة 

  تفس�� المعطيات:

طلبة تتفق مع فرضية أن تمار�ن ال��جمة من من ال ٪70أن �سبة  ،�ستخلص من �ذه النتائج

 .لغة العر�ية، و�� �سبة كب��ة جدااللغة الإنجل��ية إ�� اللغة العر�ية تف�� مدى تحكم الطالب �� ال

�� تدر�س مادة  ،يمكن البناء ع�� ذلك خاصة أن التجر�ة ال�سيطة ال�� خضنا�ا مع الطلبة ،و�التا��
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نذكر م��ا  ،تدعم �ذه ال�سب فالطلبة كث��ا ما يقعون �� أخطاء فادحة عند الكتابة بالعر�ية ،ال��جمة

بل و�خطئون ح�� ��  .ا��طأ �� كتابة ال�مزة أو التاء �� آخر ال�لمة...ا�� ،ع�� س�يل المثال لا ا��صر

  تركيبة ا��ملة العر�ية خاصة الفعلية م��ا.

  :السادسالسؤال 

الانجل��ية إ�� ترجمة المصط��ات والمفردات الصعبة �س�ل ف�م المعلومة ع�� ��وء أستاذ اللغة 

  الطالب و�بقيھ م�تما بالدرس.

  الغرض من السؤال:

معرفة مدى اتفاق رأي الطلبة مع الفرضية ��وء أستاذ اللغة الانجل��ية إ�� يرمي السؤال إ�� 

علومة ع�� الطالب وإبقاءه م�تما ترجمة المصط��ات والمفردات الصعبة ودوره �� �س�يل ف�م الم

  بالدرس.

  :السادسا��دول 

��وء أستاذ اللغة الانجل��ية إ��  آراء الطلبة بال�سب المئو�ة فيما يخصالسادس ا��دول يو�� 

 وإبقائھ� الطالب ف�م المعلومة ع�ومدى عمل ذلك ع�� �س�يل  ،ترجمة المصط��ات والمفردات الصعبة

  م�تما بالدرس.

 ال�سبة المئو�ة التكرارات الإجابات 

٪ 50 15 أتفق تماما  

٪36.66 11 أتفق  

٪6.66 2 محايد  

٪3.33   1 لا أتفق  

٪3.33 1 لا أتفق تماما  

٪ 100 30 ا��موع  

  وصف وتحليل المعطيات:
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أن و  من الطلبة تتفق تماما مع الفرضية ٪ 50من خلال النتائج المو��ة ع�� ا��دول، نجد أن 

فقط لا تتفق مع  ٪ 3.33م��م فقط ف�� محايدة و�سبة  ٪ 6.66تتفق مع�ا، أما �سبة م��م  ٪ 36.66

  لا تتفق تماما مع الفرضية. ٪ 3.33الرأي المطروح و�سبة 

  :تفس�� المعطيات

يبدوا أن أغلبية الطلبة مع الرأي القائل بأن ترجمة المصط��ات الصعبة والمفا�يم خلال درس 

و�و أمر بل و�ز�د من ان�با��م خلال مراحل الدرس.  ،عملية الاس�يعاب اللغة الانجل��ية �س�ل عل��م

أمر يؤكد للمتعلم المعلومة  ،خاصة اللغة الأم ،فالاستعانة بال��جمة إ�� لغة أخرى  ،نراه بد��يا ومنطقيا

 : 2013الرفا��"، خليل  و�� �ذا السياق يقول " بل و�ز�د من تث�ي��ا �� ذ�نھ. ،ال�� �و بصدد ف�م�ا

بال�سبة لكث�� من الطلبة والأساتذة، �وسيلة �عليمية وإس��اتيجية يمكن  ،يتمثل استخدام ال��جمة

ومن ب�ن  79. ع�� غرار ت�سيط وشرح المفا�يم الصعبة ،استخدام�ا داخل القسم لعدة أ�داف

المصط�� المتخصص �� الاقتصاد والسياسة  ،المفا�يم الصعبة ال�� يواج��ا متعلم اللغة الأجن�ية

  ميادين يمكن أن يتطرق إل��ا من خلال درس ال��جمة. حيث أ��اوالعلوم والطب وغ���ا. 

  :السا�ع السؤال

�عت�� تمار�ن ال��جمة �� أقسام اللغة الانجل��ية أداة لتعلم الانجل��ية ول�ست غاية للتمكن من 

  م�ارة ال��جمة.

  الغرض من السؤال:

��جمة �� أقسام معرفة وج�ة نظر الطلبة حول ا��دوى من إدراج تمار�ن ال��دف السؤال إ�� 

  �ل �و التمكن من اللغة أو التمكن من م�ارة ال��جمة؟ .اللغة الانجل��ية

                                                           
  ورد النص الأص�� ب��جم�� كما ي��:79

« For many teachers and students, the use of translation is a learning and communication 
strategy that can be used in the classroom for various purposes, such as to explain difficult 
concepts.» (Alrefaai I. K., 2013, p. 18) 
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  :السا�عا��دول 

  .07ا��دول يو�� آراء الطلبة بال�سب المئو�ة فيما يخص الفرضية رقم 

المئو�ةال�سبة  التكرارات الإجابات  

٪13.33 4 أتفق تماما  

٪16.66 5 أتفق  

٪20 6 محايد  

٪30 9 لا أتفق  

٪20 6 لا أتفق تماما  

٪ 100 30 ا��موع  

  وصف وتحليل المعطيات:

من الطلبة، فقط، تتفق تماما مع  ٪ 13.33من خلال النتائج المو��ة ع�� ا��دول، نجد أن 

لا تتفق مع   ٪ 30م��م  ف�� محايدة و�سبة  ٪ �20سبة م��م تتفق مع�ا، أما  ٪ 16.66أن و  الفرضية

  م��م لا تتفق تماما مع الفرضية. ٪ 20الرأي المطروح و�سبة 

تحيلنا إ�� حقيقة عدم وضوح الرؤ�ة �� ما  ،يبدوا أن �سبة ا��ياد �� الإجابة عن �ذا السؤال

أشار إليھ الكث�� من  الذي الأمر .يتعلق بدور تدر�س مادة ال��جمة داخل أقسام اللغات الأجن�ية

 .Cook 2010 (80و Lavault 1991و Lecocq2016الباحث�ن الأ�اديمي�ن مثل(

  :تفس�� المعطيات

بالمائة فقط تتفق مع فرضية أن تمار�ن ال��جمة ��  30أن أقلية من الطلبة، أي ما �س�تھ  يبدو

و�و من ب�ن  .أداة لتعلم اللغة الانجل��ية ول�ست وسيلة لتعلم ال��جمة �عدقسم اللغة الانجل��ية 

                                                           
  ترجمة ت��يصية. 80
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ن �علم م�ارة ال��جمة ذلك لأ  .المفا�يم ا��اطئة ال�� يتوجب ت��يح�ا لدى �ل من الأستاذ والطالب

  أمر مستحيل.  اولا �ع�� ذلك أيضا أ�� ،��ذه ال�ساطة ال�� يتصور�ا الطالب تل�س

أن القدرة ع�� ال��جمة  قائلا: ،ب�ل وضوح ،�ذا السؤال ا����عن  ،Cook ،2010لقد أجاب 

حيث   -�� ا��ياة ال��صية والم�نية والعامة  -�عد جزءا من الاستخدام اليومي للتعامل ثنا�ي اللغة 

�عد المعرفة مزدوجة اللغة، بال�سبة  ]...[يحتاج�ا جميع المتعلم�ن ول�س فقط المتخصصون �� ال��جمة 

ل�ذه الأسباب لا أقبل أي و  ]...[النا��، أمرا دائم التدخل �� الاستعمال أحادي اللغة  لمتعلم اللغة

  81تفر�ق ب�ن ال��جمة �وسيلة أو كغاية و�دف. 

من خلال ما قالھ، أن �ش�� إ�� صعو�ة الفصل ب�ن كفاءة ال��جمة وكفاءة ، Cook، 2010ير�د 

ن كلا�ما يتداخل �� مراحل عن م�ونات كفاءة ال��جمة، ذلك لأ  اللغة، و�و ما اشرنا إليھ �� حدي�نا

و�و  ،و�تطلب التطرق إ�� العمليات الذ�نية ال�� يقوم ��ا متعلم اللغة ،معقدة من مراحل �علم اللغة

ألا و�� مسألة  ،أمر بالغ التعقيد. لكن عباراتھ ا��ر�ئة جاءت �� محل�ا للبت �� �ذه المسألة ا��و�ر�ة

  ة داخل أقسام اللغات الأجن�ية.دور ال��جم

  :الثامنالسؤال 

  برنامج مقياس ال��جمة للسنة الثانية برنامج مت�امل و�ل�� متطلبات الطالب.

  الغرض من السؤال:

                                                           
  �التا��: ب��جم�� ورد النص الأص��81

« An ability to translate is part of everyday bilingual language use- in personal, 
professional, and public life – and is needed by all learners, not just translations 
specialists[…] For the successful language learner, bilingual knowledge is always 
implicated in monolingual use […].For these reasons I do not accept a neat division 
between translation as means and an end.» (Cook, 2010, p. xvii) 
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ومدى  مقياس ال��جمة برنامجت�امل معرفة وج�ة نظر الطلبة حول مدى ��دف �ذا السؤال إ�� 

  تلب�تھ لمتطلبات الطلبة.

  :الثامنا��دول 

  .08ا��دول يو�� آراء الطلبة بال�سب المئو�ة فيما يخص الفرضية رقم 

 ال�سبة المئو�ة التكرارات  الإجابات 

٪10 3 أتفق تماما  

٪30 9 أتفق  

٪23.33 7 محايد  

٪20 6 لا أتفق  

٪16.66 5 لا أتفق تماما  

٪ 100 30 ا��موع  

  وصف وتحليل المعطيات:

من الطلبة، فقط، تتفق تماما مع  ٪ 10ا��دول، نجد أن من خلال النتائج المو��ة ع�� 

لا تتفق مع   ٪ 20م��م  ف�� محايدة و�سبة  ٪ 23.33م��م تتفق مع�ا، أما �سبة  ٪ 30أن و  الفرضية

  م��م لا تتفق تماما مع الفرضية. ٪ 16.66الرأي المطروح و�سبة 

  :تفس�� المعطيات

 .ؤ�د لت�امل ال��نامج ومعارض لذلك�انت منقسمة ب�ن م ،يبدوا أن آراء الطلبة حول ال��نامج

) جعلت الأمر أك�� غموضا  ٪23.33كما أن �سبة ا��ياد �� اتخاذ موقف وا�� حول �ذا السؤال ( 

الأمر . ك�ل من أجل البت �� موقف الطلبة من ال��نامج ،مما �ستد�� قراءة للنتائج العامة للاست�يان

حيث عرضت نتائج  .2019" فاطمة الز�راء النبا�ي"،  دراسة الباحثةنتائج نلاحظھ من خلال  عينھ
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بال�سبة لرضا كما ي��:  متقار�ة مع نتائجنا،إجابات الطلبة ع�� الاست�يان �� �ذه النقطة، ف�انت 

محايدون).  ٪12و غ�� راضون  ٪36من الطلبة راضون ع�� ال��نامج، ب�نما  ٪50الطلبة ع�� ال��نامج ( 

  .82)٪60رق المستخدمة �� ال��نامج فجاءت �سبة عدم الرضا كب��ة أما بخصوص الط

  :التاسعالسؤال 

يز�د من ثقة الطالب �� ف�مھ لما  - بنفس لغة النص –كتابة ما يف�م من النص ع�� ش�ل جمل 

  �و بصدد ترجمتھ.

  الغرض من السؤال:

كطر�قة لف�م النص معرفة وج�ة نظر الطلبة حول تمار�ن إعادة الصياغة ��دف السؤال إ�� 

  وت��يح المفا�يم ا��اطئة مسبقا قبل الانطلاق �� ال��جمة.

  :التاسعا��دول 

  .09ا��دول يو�� آراء الطلبة بال�سب المئو�ة فيما يخص الفرضية رقم 

 ال�سبة المئو�ة التكرارات الإجابات 

٪36.66 11 أتفق تماما  

٪50 15 أتفق  

٪3.33 1 محايد  

٪3.33 1 لا أتفق  

أتفق تماما لا   2 6.66٪  

                                                           
  ورد النص الأص�� ب��جم�� كما ي��:82

« 3/ Student satisfaction with the course material: Agree 50٪  No attitude 12٪  Disagree 36٪ 

4/ Students satisfaction with the teaching methods adopted in the course: 60٪ […]»  ،النبا�ي)

)311 ، ص2019  
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٪100 30 ا��موع  

  وصف وتحليل المعطيات:

 ،من الطلبة تتفق تماما مع الفرضية ٪ 36.66من خلال النتائج المو��ة ع�� ا��دول، نجد أن 

لا تتفق مع الرأي  ٪3.33و�سبة  ،فقط،  ف�� محايدة م��م، ٪ 3.33أما �سبة  .م��م تتفق مع�ا ٪ 50أن و 

  م��م لا تتفق تماما مع الفرضية. ٪ 6.66و�سبة  ،المطروح

  :تفس�� المعطيات

ع�� مدى أ�مية تمار�ن إعادة الصياغة �إس��اتيجية م�مة جدا �ساعد  ،تقر�با ،يجمع الطلبة

قبل الشروع ��  ،وت��يح المفا�يم ا��اطئة لدى البعض ،ع�� الف�م ا��قيقي لرسالة النص الأص��

  عملية ال��جمة إ�� اللغة ال�دف. 

تص�يفھ ، �� Jakobson،1959وتجدر الإشارة �نا، إ�� أن �ذا التمر�ن �و نفسھ ما ت�لم عنھ 

�عت�� أحد التطبيقات ال��  ،ن إعادة الصياغة أو ال��جمة �� نفس اللغةحيث يرى بأ .لأنواع ال��جمة

جا�و�سون، أو عبارة الت�س عليھ معنا�ا. حيث �عرف�ا  ،ي��أ إل��ا المتعلم �� مراحلھ الأو�� لف�م نص ما

ال��جمة ضمن اللغة : قائلا  "On Linguistic Aspects of Translation، �� مقالتھ الموسومة ب "1959

اسطة إشارات أخرى �� اللغة س�� الإشارات اللفظية بو الواحدة، أو إعادة صياغة ال�لمات: ( و�� تف

  83نفس�ا.

  :العاشرالسؤال 

  �عمل تمار�ن القراءة والف�م ع�� كسر ا��اجز النف��� مع اللغة الأجن�ية.

                                                           
  ب��جم�� �التا��: الأص��ورد النص  83

« (1) Intralingual translation, or rewording (an interpretation of verbal signs by means of 
other signs in the same language)»(Bassnett, 2002, p. 23) 
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  الغرض من السؤال:

حول مدى أ�مية تمار�ن القراءة �وسيلة لكسر  ،معرفة وج�ة نظر الطلبة��دف السؤال إ�� 

  ا��اجز النف��� مع اللغة الأجن�ية ال�� ي�ون الطالب بصدد �علم�ا أو ال��جمة م��ا.

  :العاشرا��دول 

  .10ا��دول يو�� آراء الطلبة بال�سب المئو�ة فيما يخص الفرضية رقم 

 ال�سبة المئو�ة التكرارات الإجابات

٪ 63.33 19 أتفق تماما  

٪26.66 8 أتفق  

٪6.66 2 محايد  

٪3.33 1 لا أتفق  

٪0 0 لا أتفق تماما  

٪100 30 ا��موع  

  وصف وتحليل المعطيات:

 من الطلبة تتفق تماما مع الفرضية ٪ 63.33من خلال النتائج المو��ة ع�� ا��دول، نجد أن 

لا تتفق مع الرأي   ٪ 3.33م��م  ف�� محايدة و�سبة  ٪ 6.66م��م تتفق مع�ا، أما �سبة  ٪ 26.66أن و 

  م��م لا تتفق تماما مع الفرضية. ٪ 0المطروح و�سبة 

  :تفس�� المعطيات

 بال�سبة للتلميذ. �� أ�مية ودور القراءة مقالا مطولا ،2019لقد كت�ت الباحثة "فطيمة �غرا��" 

 حصيلة التلميذ من المفردات وال��اكيب ا��ديدة. تن��و  ،الكسب اللغوي �عينھ ع��  حيث ترى بأ��ا

وسيلة من الوسائل ال�امة  ،بالفعل القراءة أنب )2019( "�غرا��" كما ترى  .)193 ، ص2019(�غرا��، 

� لم �سبق ل�م وخاصة المفردات والمواضيع ا��ديدة ال� ،�� كسر ا��اجز النف��� أمام اللغة الأجن�ية

  .�عمل ع�� إثراء ثقاف��م العامة ��اأكما  .التطرق ل�ا من قبل
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�� �عز�ز الكفاءة اللغو�ة إ�� دور القراءة والف�م  ،، أيضاMachida ،2011"ماشيدا" كما أشار 

بأ��ا أيضا تدعم القراءة والف�م وكذا المفردات لدى قائلا: والتواصلية لدى متعل�� اللغة الأجن�ية، 

  84.متعل�� اللغة متقدمي المستوى 

بالكفاءة الإس��اتيجية لدى المتدرب ع�� إ�� جانب �ل ذلك، �عتقد بأن دور القراءة مق��ن 

مع العلم بأن المطالعة بال�سبة  حيث أن م�ارة القراءة تكسبھ مرونة �� التعامل مع النص. .ال��جمة

بدل البقاء متقوقع�ن �� ضل الطا�ع الأد�ي  ،ع�� تخصصات عديدة ت�يح لھ التعرف لدارس اللغة،

  الذي �سود طبيعة تخصص�م. ،واللسا�ي

  :ا��ادي عشرالسؤال 

  المفردا�ي من أ�م العراقيل خلال ال��جمة. و المستو��ن اللفظي�عد �ل من 

  الغرض من السؤال:

المفردات �واحدة من أ�م  سألةمحول معرفة وج�ة نظر الطلبة إ��  ،��دف �ذا السؤال

  العراقيل ال�� تواج��م خلال ال��جمة.

  :ا��ادي عشرا��دول 

  .11ا��دول آراء الطلبة بال�سب المئو�ة فيما يخص الفرضية رقم يو�� 

 ال�سبة المئو�ة التكرارات الإجابات 

٪36.66 11 أتفق تماما  

٪56.66 17 أتفق   

                                                           
  ورد النص الأص�� ب��جم�� كما ي��:84

« Also, "Translation assists advanced learners' reading comprehension and vocabulary 
building."»(Machida, 2011, cited by Alrefaai I. K., 2013, p. 14) 
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٪3.33 1 محايد  

٪3.33 1 لا أتفق  

أتفق تمامالا   0 0٪  

٪100 30 ا��موع  

  وصف وتحليل المعطيات:

 من الطلبة تتفق تماما مع الفرضية ٪ 36.66من خلال النتائج المو��ة ع�� ا��دول، نجد أن 

لا تتفق مع الرأي   ٪ 3.33م��م  ف�� محايدة و�سبة  ٪ 3.33م��م تتفق مع�ا، أما �سبة  ٪ 56.66أن و 

  تتفق تماما مع الفرضية.م��م لا  ٪ 0المطروح و�سبة 

  :تفس�� المعطيات

لا شك أن   ، حول المستوى اللفظي المفردا�ي قائلا:1995لقد كتب الباحث "محمد فرغل "، 

ال�� ت��ز �� �عض من مفاصل  ،��ز الم��جم عن التعامل مع المشا�ل الم��مية ومشا�ل ا��طاب

سيخفف من فعالية ترجمتھ �� نطاق ي��اوح ب�ن ا��د الأد�ى من فقدان  ،ا��ملة خلال عملية ال��جمة

برز العقبات ال�� قد يواج��ا المتدرب ع�� أحد أومنھ فإن مش�لة المفردات �عد  .85]...[معادلة ال��جمة

ال��جمة، فت�ون بذلك معيارا لمدى جودة أو ضعف ال��جمة ومنھ قوة أو ضعف مخزون ال�لمات لدى 

  المتعلم.

ب�ن صفوف الطلبة حول مدى أ�مية المستوى اللفظي أو  اأن �ناك إجماع ،الوا�� أيضا من

 ،أولا ،كعائق كب�� خلال مراحل ال��جمة، خاصة وأن طبيعة ال��جمة تتطلب ثقافة عامة ،المفردا�ي

                                                           
  ورد النص الأص�� ب��جم�� كما ي��:85

« The translator’s inability to cope with lexical and discoursal problems arising at some 
junctures in the process of translating would undoubtedly mitigate the effectiveness of his 
translation within a scope ranging from minimal loss of TE[…]» (Ferghal, 1995, p. 60) 
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نلاحظ، نحن  الذي الأمر ،وانفتاحا ع�� جميع أنواع المواضيع �العلمية والاقتصادية والسياسية

  �أساتذة، غيابھ وعدم الا�تمام بھ من قبل الطلبة. 

  :الثا�ي عشرالسؤال 

  المستوى النحوي من أ�م العراقيل خلال ال��جمة أيضا.�عد 

  الغرض من السؤال:

�واحدة من أ�م  نحووال مش�لة القواعدحول معرفة وج�ة نظر الطلبة يرمي السؤال إ�� 

  العراقيل ال�� تواج��م خلال ال��جمة.

  :الثا�ي عشرا��دول 

  .12ا��دول يو�� آراء الطلبة بال�سب المئو�ة فيما يخص الفرضية رقم 

 ال�سبة المئو�ة التكرارات الإجابات 

٪30 9 أتفق تماما  

٪36.66 11 أتفق  

٪13.33 4 محايد  

٪16.66 5 لا أتفق  

٪3.33 1 لا أتفق تماما  

٪ 100 30 ا��موع  

  وصف وتحليل المعطيات:
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أن و  من الطلبة تتفق تماما مع الفرضية ٪ 30من خلال النتائج المو��ة ع�� ا��دول، نجد أن 

لا تتفق مع الرأي   ٪ 16.66م��م  ف�� محايدة و�سبة  ٪13.33م��م تتفق مع�ا، أما �سبة  ٪ 36.66

  تماما مع الفرضية.م��م لا تتفق  ٪ 3.33المطروح و�سبة 

  :تفس�� المعطيات

�ارمنيا  و ذكره عند �ل من الباحث�ن "عبا��� م�دي الوارد ،Harmer 2003" �ارمر"حسب رأي 

و�مكن دمج�ا ��  ،�عت�� القواعد وصفا للطرق ال�� يمكن أن �غ�� ��ا ال�لمات الأش�ال  :2011 ،أم�ن"

من أجل القيام ب��جمة محكمة ، و جمل �� تلك اللغة. و�عد القواعد واحدة من أ�م جوانب ال��جمة. 

و�التا��، وجب الا�تمام ��ذا الشق الم�م من ت�و�ن الطالب �� اللغة، ل�ي لا  86.القواعد يجب إتقان 

�ش�ل للمتعلم عائقا �عد ذلك �� التنقل ب�ن اللغات. و��س�� لھ الوصول إ�� ترجمة سليمة ودقيقة 

  لغو�ا ونحو�ا.  

ق ومش�لة المستوى النحوي كعائ دور  ) تتفق مع حقيقة ٪66.66يبدوا أن �سبة كب��ة من الطلبة ( 

يواج��ا الطلبة عند القيام بتمار�ن ال��جمة. كما أن �سبة ا��ايدين حول �ذا السؤال ل�ست 

  .٪13.33بال�سيطة أيضا 

  :الثالث عشرالسؤال 

  المستو��ن الدلا�� والسيا�� من أ�م العراقيل، أمام الطالب، خلال ال��جمة.�عد �ل من 

  الغرض من السؤال:

                                                           
  ورد النص الأص�� ب��جم�� كما ي��: 86

« Grammar is the description of the ways in which words can change the forms and can be 
combined with into sentences in that language. Grammar is one of the most important 
aspects in translation. In order to make a well structured translation one should be mastered 
in grammar.» (Abbasi & Karimnia, 2011, p. 526) 
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وج�ة نظر الطلبة حول مدى �ون المستو��ن الدلا�� والسيا�� عائقا معرفة ��دف السؤال إ�� 

  أمام الطلبة خلال عملية ال��جمة.

  :الثالث عشر ا��دول 

  .13ا��دول يو�� آراء الطلبة بال�سب المئو�ة فيما يخص الفرضية رقم 

 ال�سبة المئو�ة التكرارات  الإجابات 

٪46.66 14 أتفق تماما  

٪26.66 8 أتفق  

٪13.33 4 محايد  

٪13.33 4 لا أتفق  

٪0 0 لا أتفق تماما  

٪100 30 ا��موع  

  وصف وتحليل المعطيات:

 من الطلبة تتفق تماما مع الفرضية ٪ 46.66من خلال النتائج المو��ة ع�� ا��دول، نجد أن 

الرأي لا تتفق مع   ٪ 13.33م��م  ف�� محايدة و�سبة  ٪13.33م��م تتفق مع�ا، أما �سبة  ٪ 26.66أن و 

  م��م لا تتفق تماما مع الفرضية. ٪ 0المطروح و�سبة 

  :تفس�� المعطيات

من أبرز المتخصص�ن �� مجال ال��جمة الذين  ،)�Mona Baker)2006عد الباحثة "م�� بيكر" 

أن المستو��ن الدلا�� أشاروا إ�� أ�مية السياق  والدلالة �� عملية ال��جمة. حيث تؤكد الباحثة ع�� 

، و�و الأمر الذي يتفق معھ الطلبة خلال تمار�ن ال��جمة ،الم��جم أمام كب��ا  ن عائقا�شكلا والسيا�� 

  بالمائة). 73من خلال ال�سب المتحصل عل��ا (  

  :الرا�ع عشرالسؤال 

  بال�سبة للطالب، �عد من أ�م العراقيل خلال ال��جمة. المستوى ال��كي��
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  الغرض من السؤال:

معرفة وج�ة نظر الطلبة حول مدى �شكيل المستوى ال��كي�� كعائق ��دف �ذا السؤال إ�� 

  أمام�م خلال تمار�ن ال��جمة.

  :الرا�ع عشرا��دول 

  .14ا��دول آراء الطلبة بال�سب المئو�ة فيما يخص الفرضية رقم يو�� 

 ال�سبة المئو�ة التكرارات  الإجابات 

٪ 33.33 10 أتفق تماما  

٪ 30 9 أتفق   

٪23.33 7 محايد  

٪13.33  4 لا أتفق   

٪0 0 لا أتفق تماما  

٪100 30 ا��موع   

  وصف وتحليل المعطيات:

 من الطلبة تتفق تماما مع الفرضية ٪ 33.33من خلال النتائج المو��ة ع�� ا��دول، نجد أن 

الرأي لا تتفق مع   ٪ 13.33م��م، ف�� محايدة و�سبة  ٪23.33م��م، تتفق مع�ا، أما �سبة  ٪ 30أن و 

  م��م، لا تتفق تماما مع الفرضية. ٪ 0المطروح و�سبة 

  :تفس�� المعطيات

يبدوا، من خلال النتائج، أن �سبة كب��ة من الطلبة ترى بأن المستوى ال��كي�� �عد من أبرز 

 العوائق ال�� يواج��ا الطلبة خلال تمار�ن ال��جمة.

عند تدر�س الب��  قائلا:  ،�� �ذا الصدد ،)2004( طلايبھ" �ش��  الباحث " عن�� صل�� عبد الله

ال��كي�ية النحو�ة، يمكن أن ي�ون من المفيد جدا مرافقة المتعلم�ن للتحقق من مدى اس�يعا��م التام 
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ي�ون دور ال��جمة �� �ذه  ،و�التا��87لمف�وم اللغة المدرسة من خلال مطالب��م بال��جمة إ�� لغ��م الأم.

ا��الة دور رقا�ي �غية تفادي أخطاء ناجمة عن اختلاف تركيبة اللغت�ن المصدر وال�دف و�و أمر شا�ع 

تركيبة ا��ملة المب�ية للمج�ول  ،كث��ا ب�ن اللغة العر�ية واللغة الانجل��ية. ونذكر ع�� س�يل المثال �نا

  ب�� للمج�ول �� اللغة الانجل��ية.وكيفية التعب�� عن الم ،�� اللغة العر�ية

  :ا��امس عشرالسؤال 

  �عد مسألة �سيان المفردات والس�و من أ�م العراقيل خلال ال��جمة.

  الغرض من السؤال:

معرفة وج�ة نظر الطلبة حول مش�لة ال�سيان والس�و عند�م، خلال تمار�ن ��دف السؤال إ�� 

  .خلال تمار�ن ال��جمة أث���ا عل��مت مدىال��جمة، و 

  :ا��امس عشرا��دول 

  .15ا��دول يو�� آراء الطلبة بال�سب المئو�ة فيما يخص الفرضية رقم 

 ال�سبة المئو�ة التكرارات  الإجابات 

٪46.66 14 أتفق تماما   

٪36.66 11 أتفق  

٪13.33 4 محايد  

٪0 0 لا أتفق   

٪3.33 1 لا أتفق تماما  

٪100 30 ا��موع  

  وتحليل المعطيات:وصف 

                                                           
  �التا��: ب��جم�� الأص��ورد النص 87

« When teaching grammatical structures, it can be very useful to check with your learners 
that they have fully grasped the concept of the language taught by asking them to translate 
into their mother tongue.»(Toleiba, 2004, p. 53) 
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 من الطلبة تتفق تماما مع الفرضية ٪ 46.66من خلال النتائج المو��ة ع�� ا��دول، نجد أن 

لا تتفق مع الرأي   ٪ 0م��م، ف�� محايدة و�سبة  ٪13.33م��م، تتفق مع�ا، أما �سبة  ٪ 36.66أن و 

  م��م، لا تتفق تماما مع الفرضية. ٪ 3.33المطروح و�سبة 

  :المعطياتتفس�� 

أحد أ�م المشا�ل �يبدوا أن غالبية الطلبة مجمعون حول �ون مش�لة ال�سيان أو الس�و 

 ،خلال عملية النقل المتعلم ضعف أو قلة ترك�� ع�� امؤشر  مما �عد .الأساسية خلال تمار�ن ال��جمة

ة كتمار�ن اللغوي ك�ل. كما أنھ مؤشر عن عدم ا�تمام بال��جم ع�� ال��دد الناجم عن مستواهأو 

  مساعدة لاك�ساب اللغة عند �عض�م.

يمكن إدراج مش�ل ال�سيان ( أي �سيان ال�لمة خلال ال��جمة) كخطأ من  ،و�� �ذا الإطار

) إ�� 2002كرومييھ" (و  الأخطاء الشا�عة عند المتدر��ن ع�� ال��جمة. وقد أشار �ل من " دوليل و�� يانكھ

 �� ال��جمة. التتم��و  ا��سارة والق�قرى و  ا��ذفذلك من خلال حدي��م عن أخطاء مثل: 

  :السادس عشرالسؤال 

  ا���ل بدور واستخدام علامات الوقف �عد من أبرز العراقيل خلال ال��جمة.

  الغرض من السؤال:

معرفة وج�ة نظر الطلبة حول مدى �ون مش�ل ا���ل �علامات الوقف عائقا ��دف السؤال إ�� 

  والف�م وال��جمة. أمام�م خلال تمار�ن القراءة

  :السادس عشرا��دول 

  .16ا��دول آراء الطلبة بال�سب المئو�ة فيما يخص الفرضية رقم يو�� 

 ال�سبة المئو�ة التكرارات  الإجابات   

٪13.33 4 أتفق تماما  

٪40 12 اتفق  

٪16.66 5 محايد  
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٪10 3 لا أتفق  

٪20 6 لا أتفق تماما  

٪100 30 ا��موع  

  المعطيات:وصف وتحليل 

فقط، من الطلبة، تتفق تماما  ٪ 13.33من خلال النتائج المو��ة ع�� ا��دول، نجد أن �سبة 

لا تتفق مع   ٪ 10م��م، ف�� محايدة و�سبة  ٪16.66م��م، تتفق مع�ا، أما �سبة  ٪ 40أن و  مع الفرضية

  م��م، لا تتفق تماما مع الفرضية. ٪ 20الرأي المطروح و�سبة 

  :المعطياتتفس�� 

ترى بأن ا���ل �علامات الوقف �عد من أبرز  الطلبة أن �سبة كب��ة من ،يبدوا من خلال النتائج

ومن ثم تحول  ،حيث تؤثر أولا ع�� ف�مھ للنص الأص�� .العوائق ال�� يواج��ا الطالب خلال ال��جمة

�ش��  ،ذلك و�� دون ترجمتھ للنص ترجمة ��يحة ور�ما ت�سب �� ترجمة خاطئة تماما للنص.

ن الاستخدام ا��اطئ لعلامة من علامات الوقف أو ): أEnago Academy)2021"أ�اديمية إيناقو" 

��ا من العوامل ال�� تؤدي إ�� الف�م ا��اطئ أو الناقص أأي . �88سيا��ا يؤدي إ�� �غي�� مع�� ا��ملة

  للمع��.

  :السا�ع عشرالسؤال 

  العراقيل خلال ال��جمة.ا���ل بمجال النص وتخصصھ �عد من أ�م 

  الغرض من السؤال:

معرفة وج�ة نظر الطلبة حول مش�لة ا���ل بمجال النص ومدى تأث���ا ع�� ��دف السؤال إ�� 

  الف�م ال��يح خلال تمار�ن ال��جمة.

                                                           
  ورد النص الأص�� ب��جم�� كما ي��:88

«A wrongly used punctuation or a missing punctuation can change the entire meaning 
of a sentence.»(Enago, Academy, 2021) 
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  :السا�ع عشرا��دول 

  .17ا��دول آراء الطلبة بال�سب المئو�ة فيما يخص الفرضية رقم يو�� 

 ال�سبة المئو�ة التكرارات  الإجابات 

٪43.33 13 أتفق تماما  

٪26.66 8 أتفق  

٪13.33 4 محايد  

٪10 3 لا أتفق  

٪6.66 2 لا أتفق تماما  

٪100 30 ا��موع  

  وصف وتحليل المعطيات:

 من الطلبة تتفق تماما مع الفرضية ٪ 43.33من خلال النتائج المو��ة ع�� ا��دول، نجد أن 

لا تتفق مع الرأي   ٪ 10م��م، ف�� محايدة و�سبة  ٪13.33تتفق مع�ا، أما �سبة  م��م، ٪ 26.66أن و 

  م��م، لا تتفق تماما مع الفرضية. ٪ 6.66المطروح و�سبة 

  :تفس�� المعطيات

يتفقون مع الرأي القائل بأن ا���ل بموضوع النص ومجالھ �عد من أبرز  ،يبدوا أن غالبية الطلبة

ال�� ركز عل��ا ا��تصون  ،من أ�م النقاط اواحد حيث �عت�� .ن ال��جمةالعوائق أمام�م خلال تمار�

بل و�جعل�ا آخرون من أساسيات الكفاءة  .�عليمية ال��جمة خلال التنظ�� �� ،من أمثال "جون دوليل"

  : 2011حيث يقول " الصا��"  ،ال��جمية
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يحتاج الم��جم الكفء خمس عناصر أساسية ��: إتقان اللغة الأصل واللغة ال�دف، من خلال دراية 

وثروة مفرداتية وأخ��ا  مستوى اللغة�معرفة بالموضوع و بالثقافة المصدر والثقافة ال�دف، إ�� جانب 

  (الت��يم منا) 89.مراحل العملية ال��جمية الثلاثةدراية ب

ال�� �ش��ط أن ت�ون لدى المتدرب ع�� ال��جمة ل�ي  ،مجموعة من الكفاءات و�� ذلك إشارة إ��      

  يتمكن من القيام �عملية ال��جمة. وكفاءة الدراية بالموضوع واحدة من أبرز تلك الكفاءات.

وكما  :ما ي��أيضا، �� نفس السياق،  )Zainurrahman  )2010الباحث "ز�ن الرحمان"  وردأكما 

مجال قاموسھ ا��اص[...] و�التا�� يمكن إعطاء معلومة خاطئة �� اللغة ال�دف إن ن ل�ل إقيل لكم ف

 Schäffnerكما أشارت �ل من  أي كفاءة الدراية بالموضوع. 90.يكن الم��جم مال�ا ل�ذه الكفاءة لم

) حول دور Albrecht Neubert )2000من خلال اقتباس�ما لكلام  ،إ�� �ذا العنصر ،Adab ،2000و

من ب�ن أ�م الكفاءات ال�� تت�ون م��ا كفاءة  ككفاءة ،Subject Competenceكفاءة الدراية بالموضوع 

  الأمر الذي يتطابق مع النتائج المتحصل عل��ا من خلال إجابات الطلبة.  .ال��جمة

  :الثامن عشرالسؤال 

  �عد الثقافة العامة عاملا �اما �� �س�يل عملية ال��جمة.

  الغرض من السؤال:

                                                           
  �التا��: ب��جم�� ورد النص الأص��89

«The five requirements for competent translators are: mastery or proficiency of SL and TL, 
through knowledge of source and target cultures, familiarity with the topic/ register, 
vocabulary wealth, and finally awareness of the three-phase process […]»(As-Safi, 2011, 
p. 7) 

  �التا��: ب��جم�� ورد النص الأص��90

«As mentioned to you that disciplines have their words[…] if a translator does not have 
this competence, it is possible to give wrong information to the target language.» 
(zainurrahman, 2010) 
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معرفة وج�ة نظر الطلبة حول مدى أ�مية الثقافة العامة �� �س�يل الف�م ومن ��دف السؤال إ�� 

  خلال�ا �س�يل عملية ال��جمة أمام�م.

  :الثامن عشرا��دول 

  .18ا��دول آراء الطلبة بال�سب المئو�ة فيما يخص الفرضية رقم يو�� 

المئو�ةال�سبة  التكرارات  الإجابات   

٪33.33 10 أتفق تماما  

٪36.66 11 أتفق  

٪10 3 محايد  

٪6.66 2 لا أتفق  

٪13.33 4 لا أتفق تماما  

٪100 30 ا��موع  

  وصف وتحليل المعطيات:

 من الطلبة تتفق تماما مع الفرضية ٪ 33.33من خلال النتائج المو��ة ع�� ا��دول، نجد أن 

لا تتفق مع الرأي   ٪ 6.66م��م، ف�� محايدة و�سبة  ٪ �10سبةم��م، تتفق مع�ا، أما  ٪ 36.66أن و 

 م��م، لا تتفق تماما مع الفرضية. ٪ 13.33المطروح و�سبة 

، أن تمار�ن ال��جمة �عد من ب�ن أ�م التمار�ن ال�� �عمل ع�� مراقبة Schäffner ،1998ترى 

وأ�مية المعرفة المسبقة بالموضوع  . كما أن ا��ديث عن الثقافة العامةL2وتحس�ن ف�م اللغة الأجن�ية 

حيث أنھ يجعل من  ،حول كفاءات ال��جمة Albrecht Neubertيحيلنا إ�� التمعن �� كلام  ،�� ال��جمة

من ب�ن أ�م الر�ائز ال�� تب�� عل��ا المقدرة ع�� واحدة  Competence Culturalالكفاءة الثقافية

  (Schaffner & Adab, 2000)91ال��جمة.

                                                           

  ترجمة ت��يصية. 91 
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�فضل تنوع المواضيع ال�� تتعامل مع�ا، و  ،فإن مادة ال��جمة �� أقسام اللغات الأجن�ية ،و�التا��

ال��  ،لا غ�� لھ ع��ا �� س�يل تطو�ر الكفاءة التواصلية ،تن�� كفاءات �امة لدى طالب اللغة الأجن�ية

  منا�� �عليم اللغات. وأ��اب  تمثل الغاية الأس�� من منظور معدي

  :تفس�� المعطيات

 إ�� ،)Husni, Newman  ( )2015لقد أشار �ل من الباحث�ن " رونق حس��" و " دانيال نيومان" (       

بل وأ��ا أحد الر�ائز  ،مدى أ�مية عامل الثقافة العامة �� ف�م النص و�� �س�يل عملية ال��جمة

ية مثل النص عندما يتعلق الأمر ببعض الأنواع من النصوص ال��اغمات ،الأساسية �� �ذه العملية

. الأمر الذي اتفق حقيقة ع�� خصائصھ وطبيعتھ طلعاالذي لا يجرأ ع�� ترجمتھ إلا من  ،القانو�ي

 عليھ أيضا الطلبة.

  :التاسع عشرالسؤال 

  عر�ي �س�ل �علم اللغة الانجل��ية. –استعمال القاموس الانجل��ي 

  الغرض من السؤال:

مدى أ�مية استغلال القوام�س ثنائية اللغة  معرفة وج�ة نظر الطلبة حول ��دف السؤال إ�� 

عر�ي خلال تمار�ن ال��جمة ومدى �س�يل�ا للعملية خاصة ما يتعلق باختيار  -خاصة القاموس انجل��ي 

  .�� اللغة العر�ية المفردة ال��يحة

  :التاسع عشرا��دول 

  .19ا��دول آراء الطلبة بال�سب المئو�ة فيما يخص الفرضية رقم يو�� 

 ال�سبة المئو�ة التكرارات  الإجابات 
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٪33.33 10 أتفق تماما   

٪40 12 أتفق  

٪6.66 2 محايد  

٪13.33 4 لا أتفق  

٪6.66 2 لا أتفق تماما  

٪100 30 ا��موع  

  وصف وتحليل المعطيات:

 من الطلبة تتفق تماما مع الفرضية ٪ 33.33من خلال النتائج المو��ة ع�� ا��دول، نجد أن 

لا تتفق مع الرأي   ٪ 13.33م��م، ف�� محايدة و�سبة  ٪6.66م��م، تتفق مع�ا، أما �سبة  ٪ 40أن و 

  م��م، لا تتفق تماما مع الفرضية. ٪ 6.66المطروح و�سبة 

لا يمكن تجا�ل أ�مية دور القاموس ، بأنھ Fontenelle Thierry  ،1994"  ت��ي فورتي�يلرى "و�

ع�� الم��جم أو دارس اللغة  ،حيث �عد من أ�م الوسائل ال�� �س�ل ،ثنا�ي اللغة �� اك�ساب اللغة

إلا أن استغلال تلك  اك�ساب �لمات جديدة و�س�ل عليھ ف�م وتحصيل المع�� �� تلك اللغة. ،الأجن�ية

 ,Fontenelle(�ي لا يص�� المتعلم عبدا للقاموس.  ،لا بد أن ي�ون موج�ا من طرف المعلم ،القوام�س

1994(92  

  :المعطياتتفس�� 

. عر�ي -أن غالبية الطلبة ترى أ�مية �� استغلال القاموس ثنا�ي اللغة انجل��ي  ،اوا�� ،يبدو

�ساعد ع�� �علم اللغة الانجل��ية ول�س  القاموس أن )2014حيث ترى الباحثة " صور�ة بور�و" (

مثل الطر�قة المباشرة ال�� ترفض تماما استعمال أو  ،كما تد�� المنا�� ا��ديثة �� �علم اللغات ،عائقا

لكن من الضروري تحس�س الطلبة بخطورة الإفراط �� تدخل اللغة الأم �� �علم اللغة الثانية. 

                                                           

  ترجمة ت��يصية. 92 
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الاستعانة بالقوام�س �غية التحرر من ال�لمة وترجم��ا والس�� نحو الإبداع الناجم عن ال��وء إ�� 

  ترجمة المعا�ي.

  :عشرون السؤال رقم

  انجل��ي �ساعد ع�� �علم الانجل��ية. –استعمال القاموس عر�ي 

  الغرض من السؤال:

 ،معرفة وج�ة نظر الطلبة حول مدى أ�مية استغلال القوام�س ثنائية اللغةإ��  ،��دف السؤال

خاصة ما يتعلق  ،ومدى �س�يل�ا للعملية .خلال تمار�ن ال��جمة ،انجل��ي  –خاصة القاموس عر�ي 

  .�� اللغة الانجل��ية لمفردة ال��يحةباختيار ا

  :م عشرونا��دول رق

  .20ا��دول آراء الطلبة بال�سب المئو�ة فيما يخص الفرضية رقم يو�� 

 ال�سبة المئو�ة التكرارات  الإجابات 

٪23.33 7 أتفق تماما   

٪40 12 أتفق   

٪13.33 4 محايد  

٪20 6 لا أتفق  

٪3.33 1 لا أتفق تماما  

٪100 30 ا��موع  

  وصف وتحليل المعطيات:
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 ،من الطلبة تتفق تماما مع الفرضية ٪ 23.33من خلال النتائج المو��ة ع�� ا��دول، نجد أن 

لا تتفق مع الرأي   ٪ 20م��م، ف�� محايدة و�سبة  ٪13.33م��م، تتفق مع�ا، أما �سبة  ٪ 40أن و 

  م��م، لا تتفق تماما مع الفرضية. ٪ 3.33المطروح و�سبة 

مثل �ذه القوام�س من أجل إ�� ع�� ��وء الطلبة �ش�ل اعتيادي  ،بوضوح ،تلك ال�سبتدل 

البحث عن معا�ي ال�لمات ا��ديدة ومقابلا��ا �� اللغة الأجن�ية ف�لمة "تأثيل"، ع�� س�يل المثال، 

� ألا و�و العلم الذي يت�بت � عر�ي لف�م معنا�ا �� نفس اللغة،  - �ستد�� الانطلاق من قاموس عر�ي

انجل��ي من –ثم التوجھ نحو قاموس عر�ي  ،)Almaany.com ،2010-2022(.أصول ال�لمات والمعا�ي

  ." ETYMOLOGYو�و "  ،ا��قيقي لل�لمة �� اللغة الانجل��ية أجل الوصول إ�� المرادف

  :تفس�� المعطيات

إ�� أ�مية  ،�Dickens, Hervey, Higgins " ،2005يغ�س  و �ار�� و ديك�س لقد أشار �ل من "

ا، �ش�ل جيد، من المف��ض أن ي�ون الطالب متحكماستخدام المعاجم من خلال قول�م:  ع�� التعود

كما  93.م الأمرجانب �ونھ معتادا ع�� استخدام المعاجم، وقواعد المعطيات، أينما لز  باللغة العر�ية إ��

من شأنھ  ،انجل��ي  –أن �سبة عالية من الطلبة ترى بأن اس�ثمار القاموس ثنا�ي اللغة عر�ي  ،يبدو

الأمر الذي  .�� اللغة الأجن�ية �س�يل عملية ال��جمة من خلال �س�يل ا��صول ع�� المفردة المناسبة

اختصار  ،نھ أيضاأش كما من .خاصة �� السنوات الأو�� من مساره الدرا��� ،لدى الطالب �عد صعبا

"  يؤكدكما  المدة الزمنية ال�� �س��لك�ا الطلبة �� بح��م عن المفردة ال��يحة والمناسبة للسياق.

                                                           
  ورد النص الأص�� ب��جم�� كما ي��:93

« It is assumed that the student already has a good command of Arabic and is familiar with 
the proper use of dictionaries, and, where appropriate, databases.»(Dickins, Hervey, & 
Higgins, 2005, p. 02) 
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ع�� تعرف البداية التعرف ع�� ال��جمة ت��امن مع بداية بقولھ:  ع�� تلك الأ�مية ،2005دوليل"

  94.و�� اللغة و�� ال��جمة وكذا �� السمات ا��اصة ب�ل لغة العامية �� :القوام�س العادية

بأنھ دعوة إ�� تخصيص حصص لتعليم الطالب ، 2005، يمكن أن نفسر كلام " دوليل"  ،ومنھ

  وسي��أ إليھ �لما دعت الضرورة.  ،كيفية استغلال القاموس، لأنھ سي�ون ملازما لھ

  :واحد وعشرونالسؤال 

  ال�لمات الانجل��ية ا��ديدة ع�� تذكر ترجم��ا بالعر�ية.ي��أ الطالب إ�� حفظ 

  الغرض من السؤال:

��فظ  �إس��اتيجيةمعرفة وج�ة نظر الطلبة حول مدى أ�مية ال��جمة ��دف السؤال إ�� 

ز�ادة الرصيد المفردا�ي وتنو�عھ �� ش��  ، العمل ع��و�التا�� .ال�لمات ا��ديدة ومعان��ا ا��تلفة

  ا��الات.

  :الواحد وعشرونا��دول 

  .21ا��دول آراء الطلبة بال�سب المئو�ة فيما يخص الفرضية رقم يو�� 

 ال�سبة المئو�ة التكرارات  الإجابات 

٪26.66 8 أتفق تماما  

٪43.33 13 أتفق  

٪16.66 5 محايد  

٪6.66 2 لا أتفق  

٪6.66 2 لا أتفق تماما  

                                                           
  ورد النص الأص�� ب��جم�� كما ي��:94

«L’initiation à la traduction s’accompagne d’une initiation à l’utilisation des dictionnaires 
usuels : argot, langue, traduction, anglicismes, etc.» (Delisle, 2005, p. 54) 
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٪100 30 ا��موع  

  وصف وتحليل المعطيات:

 من الطلبة تتفق تماما مع الفرضية ٪ 26.66خلال النتائج المو��ة ع�� ا��دول، نجد أن  من

لا تتفق مع الرأي   ٪ 6.66م��م، ف�� محايدة و�سبة  ٪16.66م��م، تتفق مع�ا، أما �سبة  ٪ 43.33أن و 

  م��م، لا تتفق تماما مع الفرضية. ٪ 6.66المطروح و�سبة 

  :تفس�� المعطيات

ا��سن محمد عبد الواحد "و ،"إسراء رمضان السيدو  ،" أحمد حسن محمدلقد أشار �ل من 

إ�� أ�مية ال��جمة �� اك�ساب م�ارات مختلفة من ضم��ا المفردات والقواعد والأسلوب  ،2019، ع��"

يمكن لأ�شطة ال��جمة أن تحسن القدرة حيث �ناك العديد من مزايا ال��جمة. وذلك من خلال قول�م: 

اللفظية للمتعلم�ن، وتوسع مفردا��م وتطور أسلو��م وقواعد�م، وتحسن وع��م تجاه ثقافة اللغات 

يجمعون ع�� من خلال تجر���م،  ،أن غالبية الطلبة ،وا��ا يبدو كما 95.المس��دفة ولغات المصدر

ال�� يتطرق ل�ا الطالب  ،حفظ ال�لمات ا��ديدةالدور الفعال الذي تلعبھ ال��جمة �وسيلة �س�ل 

فإن ذلك يز�د من رصيد�م اللغوي والثقا�� ع��  ،خلال ال��جمة �� مواضيع متنوعة ا��الات. و�التا��

  السواء و�بعد�م عن الل�س الذي �ع��ي عملية البحث عن معا�ي ال�لمات �� القوام�س أحادية اللغة.

  

  :الثا�ي والعشرونالسؤال 

                                                           
  ورد النص الأص�� ب��جم�� كما ي��: 95

« There are several advantages of translation. Translation activities can improve the 
learners' verbal ability, expand their vocabulary and develop their style, grammar, and 
improve their awareness towards the culture of the target and source languages.» 
(Mohamed, El Sayed, & Abdelwahid Ali, 2019, p. 4) 
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  الطالب العر�ي عند قراءة جملة باللغة الانجل��ية إ�� ترجم��ا �� ذ�نھ نحو اللغة العر�ية.ي��أ 

  الغرض من السؤال:

معرفة وج�ة نظر الطلبة حول مدى ��وء�م إ�� التفك�� باللغة الأم كمرحلة يرمي �ذا السؤال إ�� 

  اللغة الأم ولا يمكن تجا�لھ.��وءا إ��  من مراحل ال��جمة ولو �ان الأمر ذ�نيا فقط ف�و أيضا،�عد

  :الثا�ي والعشرونا��دول 

  .22ا��دول آراء الطلبة بال�سب المئو�ة فيما يخص الفرضية رقم يو�� 

 ال�سبة المئو�ة التكرارات  الإجابات 

٪26.66 8 أتفق تماما    

٪33.33 10 أتفق  

٪23.33 7 محايد  

٪10 3 لا أتفق  

٪6.66 2 لا أتفق تماما  

٪100 30 ا��موع  

  وصف وتحليل المعطيات:

 من الطلبة تتفق تماما مع الفرضية ٪ 26.66من خلال النتائج المو��ة ع�� ا��دول، نجد أن 

لا تتفق مع ف��   ٪ �10سبة أما  .م��م، ف�� محايدة ٪23.33م��م، تتفق مع�ا، أما �سبة  ٪ 33.33أن و 

  الفرضية.م��م، لا تتفق تماما مع  ٪ 6.66الرأي المطروح و�سبة 

  

  :تفس�� المعطيات
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ي�ب�� ع�� إ�� �ذه المسألة من خلال قولھ: ، Liao Min ،2016"لياو م�ن"  الباحث لقد أشار

" ال�� من ال��جمة " الصامتةاللغة الأجن�ية، أن ي�ساءل باستمرار حول  وخلال درسالأستاذ أولا 

 ،يبدوا وا��او�و �ساءل نراه، بصفتنا أساتذة �� الميدان، بد��يا. كما  96.ا��تمل أن يقوم ��ا الطالب

لعر�ية خلال أن �سبة كب��ة من الطلبة تتفق مع حقيقة ��وء الطالب إ�� التفك�� الذ��� باللغة ا

مع ما  ذلك حيث لا يتعارض�� نظر�م مما لا يجب إن�اره.  و�و�� اللغة الأجن�ية، إتمار�ن ال��جمة من و 

 ،Cognitive –linguistics studies)توصلت لھ نتائج دراسات اللسانيات العرفانية �� �ذا الشأن(

  Think Aloud Protocols) .Bernardini, 2002(97و�روتو�ولات التفك�� بصوت عال

  :الثالث والعشرونالسؤال 

  ال��جمة �ساعد ع�� الكتابة باللغة الانجل��ية.

  الغرض من السؤال:

معرفة مدى إس�ام ال��جمة كتمر�ن مساعد ع�� الكتابة والتعب�� باللغة ��دف السؤال إ�� 

  مثلھ مثل تمار�ن التعب�� الكتا�ي باللغة الانجل��ية. ،الانجل��ية

  :الثالث والعشرونا��دول 

  .23ا��دول آراء الطلبة بال�سب المئو�ة فيما يخص الفرضية رقم يو�� 

 ال�سبة المئو�ة التكرارات  الإجابات 

٪23.33 7 أتفق تماما  

٪43.33 13 أتفق  

٪26.66 8 محايد  

                                                           
  ورد النص الأص�� ب��جم�� كما ي��:96

«D’abord dans un cours de langue étrangère, l’enseignant devrait interpeller constamment 
la Traduction «silencieuse» faite éventuellement par l’étudiant.» (Min, 2016, p. 31) 

  ترجمة ت��يصية. 97
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٪6.66 2 لا أتفق   

٪0 0 لا أتفق تماما  

٪100 30 ا��موع  

  وصف وتحليل المعطيات:

 تفق تماما مع الفرضيةمن الطلبة ت ٪ 23.33من خلال النتائج المو��ة ع�� ا��دول، نجد أن 

 تتفق مع الرأي لا  ٪6.66م��م، ف�� محايدة و�سبة  ٪26.66أما �سبةم��م، تتفق مع�ا،  ٪43.33أن و 

  م��م، لا تتفق تماما مع الفرضية. ٪0المطروح و�سبة 

  :تفس�� المعطيات

أن غالبية الطلبة تتفق حول مدى أ�مية ال��جمة كتمر�ن  ،بما لا يدع مجالا للشك ،تب�ن النتائج

متعل�� اللغة الأجن�ية، الانجل��ية �� حالتنا �ذه. كما �ساعد ع�� تنمية ملكة التعب�� الكتا�ي لدى 

لقد . و �ستعيد �نا الفكرة القائمة ع�� �ون الم��جم مؤلفا أو �اتبا ب�ل ما �عنيھ �ذه ال�لمة من معا�ي

إ�� �ذه ا��ي�ية، من خلال حديثھ عن الم��جم/المؤلف حيث  ،2017أشار الباحث" جمال بو�شاشة" 

ن القارئ ليخا��ھ شعور بأنھ أمام جديد، ح�� أ الأمر �نا بإعادة إبداع أو إبداعإذ يتعلق ]...[يقول: 

و�قصد بذلك ا��ر�ة �� إعادة صياغة أف�ار النص الأص��  )11 ، ص2017(بو�شاشة، .عمل�ن اثن�ن

أما عند تطبيق ذلك ع�� المتدرب ع��  .بطر�قة تجعل منھ عملا فر�دا، فيحس القارئ بأنھ يقرئ �� لغتھ

  �� تلك اللغة والممارسة الفعلية.   التدرب ع�� التعب�� يكمن ��ال��جمة �� أقسام اللغات، فالقصد 

  :الرا�ع والعشرونالسؤال 

  ال��جمة �ساعد ع�� حفظ وتذكر معا�ي ال�لمات والمفردات الانجل��ية.

  الغرض من السؤال:

معرفة مدى أ�مية ال��جمة كتمر�ن مساعد ع�� حفظ وتذكر معا�ي يرمي �ذا السؤال إ�� 

  ال�لمات باللغة الانجل��ية.
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  :الرا�ع والعشرونا��دول 

  .24ا��دول آراء الطلبة بال�سب المئو�ة فيما يخص الفرضية رقم يو�� 

 ال�سبة المئو�ة التكرارات  الإجابات 

٪43.33 13 أتفق تماما  

٪46.66 14 أتفق  

٪6.66 2 محايد  

٪0 0 لا أتفق  

٪3.33 1 لا أتفق تماما  

٪100 30 ا��موع  

  وصف وتحليل المعطيات:

 من الطلبة تتفق تماما مع الفرضية ٪ 43.33من خلال النتائج المو��ة ع�� ا��دول، نجد أن 

لا تتفق مع  ف�� ٪ �0سبة أما  .م��م، ف�� محايدة ٪6.66م��م، تتفق مع�ا، أما �سبة  ٪ 46.66أن و 

  م��م، لا تتفق تماما مع الفرضية. ٪ 3.33الرأي المطروح و�سبة 

  :تفس�� المعطيات

دور ال��جمة �� ترسيخ معا�ي ال�لمات �� ذ�ن المتعلم ع�� ترجم��ا، حيث  ،ث�ت لدينا حقيقة لقد

الرئ�سية ��  يمكن أن ت�ون طر�قة �علم العبارات :)2004( " طلايبھ يقول الباحث" عن�� صل�� عبد الله

بما ي�اف��ا من عبارات �� اللغة ال�دف، طر�قة فعالة للغاية من أجل اك�ساب رصيد ، اللغة الأم

�غنيھ عن الغوص ��  ،أي أن طر�قة البحث عن م�ا�� ال�لمة �� لغة الطالب الأم 98مفردا�ي  لا بأس بھ.

زمن أيضا. إلا أننا ن�بھ إ�� ا��ذر و�ختصر عامل ال ،أصل ال�لمة ومصدر�ا ومعنا�ا باللغة الأجن�ية، بل

                                                           
  �التا��: ب��جم�� ورد النص الأص��98

« Learning target language equivalents to key phrases like these in the mother tongue can 
be an extremely effective way to build up a good working vocabulary.» (Toleiba, 2004, p. 
52) 
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نن�� بال��وء إل��ا فقط �� حالة المفا�يم المعقدة والمصط��ات الصعبة ال�� و  من �ذه الطر�قة

  يلت�س ف�م�ا لدى الطالب.

أن غالبية الطلبة يجمعون ع�� مدى أ�مية تمار�ن ال��جمة �� المساعدة ع��  ،وا��ا ،يبدو

إ��  افةضبالإ  .وذلك نظرا لاستعمال�ا وتطبيق�ا داخل سياقا��ا ،حفظ وتذكر ال�لمات باللغة الانجل��ية

ومراجعة  ،بما تم التوصل إليھ �عد عملية البحث التوثيقي ،ر�ط تصور�م الأول لل�لمات والمعا�ي

  وام�س الموثوقة المصدر.الق

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  خلاصة:
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لقد تب�ن لنا من خلال نتائج الاست�يان الموجھ للمتعلم ( أي الطلبة) �� قسم اللغة الانجل��ية 

بجامعة الوادي، إدراك �ؤلاء الطلبة لمدى أ�مية مادة ال��جمة �� ت�و���م الأسا���، بل ولاحظنا 

س ال��جمة �� تلك الأقسام. لاسيما وان متعلم اللغة �أساتذة، ا��ماس الكب�� الذي يقابل بھ در 

الانجل��ية يرى �� ال��جمة تخصصا مستقبليا يمكن أن ي�ون بديلا عن التدر�س �� المدارس أي يفتح 

  ل�م آفاق أخرى تتعلق �سوق العمل.

للغ��م كما تب�ن لنا اتفاق الطلبة ع�� أ�مية المعاجم والقوام�س ثنائية اللغة ومنھ استخدام�م 

الأم ( اللغة العر�ية ) خلال �علم�م للغة الأجن�ية، حيث يرون ف��ا أداة مساعدة ع�� الف�م وتذليل 

الصعو�ات واختصار الوقت و�و ما تطرقنا إليھ آنفا عند ا��ديث عن رأي المنظر�ن �� استخدام اللغة 

  الأم.

تدعيم �عض الم�ارات أو إ�� جانب �ل ذلك، يجمع الطلبة ع�� مدى فائدة ال��جمة �وسيلة ل

الكفاءات لد��م كمتعلم�ن للغات ا أجن�ية ومن ب�ن تلك الم�ارات نذكر: م�ارة القراءة والف�م وم�ارة 

الكتابة. كما يتفقون ع�� مدى مسا�مة ال��جمة �� تنمية م��م�م من المفردات ا��ديدة كما ونوعا، 

ع�� ميادين أخرى �السياسة والاقتصاد والتار�خ  مجالا��م المعرفية ثقافيا (بالتفتحوعمل�ا ع�� تنو�ع 

 والعلوم...ا��).

  

  

  

  



 

  

  

  

  

  

  

  

 

  المبحث الثالث

  معطيات الاست�يان الموجھ للأساتذةوتحليل  تفر�غ 
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  عناصر المبحث الثالث

 

 للأساتذة من��ية العمل ع�� الاست�يان الموجھ .1

 للأساتذةمعطيات الاست�يان الموجھ وتحليل تفر�غ  .2

 خلاصة .3
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III . :لأساتذةلمعطيات الاست�يان الموجھ وتحليل وتفس�� تفر�غ المبحث الثالث:  

بما أن الأستاذ �عد أحد الر�ائز الأساسية للعملية التعليمية، ارتأينا، من أجل جمع المعطيات 

ضرورة الاستعانة بخ��ات أساتذة والإجابة ع�� �عض الفرضيات المطروحة سالفا، البحثية اللازمة، 

ا يخص أقسام اللغات الأجن�ية ع�� مختلف ا��امعات ا��زائر�ة وذلك من خلال س�� آراء�م �� م

  . وكيفية القيام بذلك تدر�س مادة ال��جمة

  ومن أبرز الفرضيات ال�� أردنا الإجابة عل��ا والتحقق م��ا نذكر:

  �� قد ي�ون ج�ل الأستاذ بأ�داف مادة ال��جمة �� أقسام اللغات الأجن�ية أحد أ�م العراقيل

 س�يل تدر�س�ا بالش�ل النموذ��.

  من تدر�ب الطلبة ع�� ال��جمة �� أقسام اللغات الأجن�ية قد ي�ون ا���ل بالكفاءات المرجوة

 أحد أسباب ضعف المنا�� المطبقة.

 :الموجھ للأساتذة من��ية العمل ع�� الاست�يان .1

من أجل التأكد من  ،ع�� طرح عشر�ن سؤالا تم اختيار�ا �عناية ،خلال �ذا الاست�يان ،اعتمدنا

كما �ان الاست�يان  ال�� تخص تدر�س مادة ال��جمة �� أقسام اللغات الأجن�ية. ،�عض الفرضيات

بحيث ت�ون الإجابة: إما بنعم أو بلا  ال��صية)البيانات  أسئلةماعدا (موج�ا من حيث طرح الأسئلة 

تركنا للأستاذ مجالا لإبداء رأيھ ا��اص مما يجعل من تلك  محدودة جدا، حالات��  ،. إلا أننامحايدبأو 

  الأسئلة أقل توج��ا.
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لأن مادة  ،توز�ع الاست�يان ع�� أقسام اللغات الفر�سية والانجل��ية ،من ج�ة أخرى  ،كما تم

( مدخل إ�� Initiation à la Traductionتدرس �� �ل أقسام اللغات بنفس ال�سمية يف��ض أن ال��جمة 

 . 99mmuncoSocleالمش��كوال�� يحكم�ا نفس ال��نامج  ،مة)ال��ج

 :ساتذةللأ معطيات الاست�يان الموجھ وتفس�� وتحليل غ تفر� .2

  :الأول السؤال 

  �� درجتك العلمية؟ ما

  ال�دف من السؤال:

حيث  ، من خلال معرفة درجتھ العلمية.��دف السؤال إ�� معرفة المستوى العل�� لصاحب الإجابة

    أن قياس مستوى البحوث العلمية يرتبط بمستوى العينات المتعامل مع�ا.

  :الأول ��دول ا

  ا��دول الأول ع�� إحصائيات تخص المستوى العل�� للأساتذة المشارك�ن �� الاست�يان.يحتوي 

  بروف�سور   دكتور   ماجست��  ماس��  الإجابات

  2  12  15  0  التكرارات

  ٪7  ٪41.38   ٪51.72   ٪0  ال�سبة المئو�ة

  وصف وتحليل المعطيات:

�م من حملة  ،من الأساتذة المشارك�ن �� �ذا الاست�يان، ٪ 51.72تظ�ر لنا النتائج أن �سبة 

أي أ��م من صنف الأساتذة المساعدين �� ا��امعة، أما مشاركة الد�اترة ف�انت  ،ش�ادة الماجست��

والملاحظ أيضا  .٪  7أما مشاركة أساتذة التعليم العا�� ف�انت ب�سبة ض�يلة تقدر ب ، ٪  41.38ب�سبة 
                                                           

  قائمة الملاحق. �� 02انظر الم��ق رقم -99
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ا�عدام مشاركة الأساتذة من حام�� ش�ادة الماس��، حيث �ستعان ��ذه الفئة �� �عض ا��امعات 

  ا��زائر�ة بصف��م أساتذة مؤقت�ن لسد ال��ز ا��اصل �� �عض التخصصات. 

  تفس�� المعطيات:

 .ب�ن الأساتذة المساعدين والد�اترة ةقسمتنالقد جاءت �سبة المشاركة �� �ذا الاست�يان تقر�با 

لك إ�� أن الإجابات ست�ون ذحيث يدل ذلك ع�� مستوى لا بأس بھ من حيث الرتب العلمية، كما �ش�� 

حث�ن ونخبة لا بأس بھ، خاصة إذا علمنا أن الأساتذة ا��امعي�ن يمثلون صنف الباذات مستوى عل�� 

  ا��تمع �� ا��زائر.

  :الثا�يالسؤال 

  ما �و اختصاصك الدرا���؟

  ال�دف من السؤال:

��دف �ذا السؤال إ�� معرفة تخصص الأساتذة ا��يب�ن ع�� الاست�يان، حيث أن معرفة 

  الاختصاص ت�بؤ بمدى دقة الإجابات وقر��ا من مجال موضوع الاست�يان.

  :الثا�يا��دول 

  الثا�ي اختصاصات الأساتذة المشارك�ن �� الإجابة ع�� الاست�يان.يمثل ا��دول 

  غ�� ذلك  لغات أجن�ية  ترجمة  الإجابات

  3  19  7  التكرارات

  ٪ 10.34  ٪ 65.51  ٪ 24.13  ال�سبة المئو�ة
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  وصف وتحليل المعطيات:

�انوا من  ) ٪ 65.51( ب�سبة  �ش�� النتائج المو��ة �� ا��دول السابق، أن غالبية المشارك�ن

 ٪ �24.13سية بالتحديد )، أما �سبة (�� تخص��� اللغة الانجل��ية أو الفر أساتذة اللغات الأجن�ية  

ف�انت لأساتذة من  ،) ٪  10.34أما أقل �سبة (  .ف�انت من الأساتذة ا��تص�ن �� مجال ال��جمة

  تخصص الأدب العر�ي والمشار إل��ا ( �غ�� ذلك ) �� الاست�يان.

  لمعطيات:تفس�� ا

من أساتذة اللغات الأجن�ية ومن  ،�� �ذا الاست�يان يتج�� لنا من خلال ال�سبة العالية للمشارك�ن

ات اختصاص وأ�داف تدر�س عن معرفة ودراية بمتطلباتأساتذة ال��جمة أيضا، أن الإجابات ستع�� 

حيث أن  .أو بال��جمة سواء �علق الأمر باللغة الانجل��ية أو باللغة الفر�سية ،اللغات الأجن�يةو  الآداب

أن مادة ال��جمة  ،كما تجدر الإشارة و�نفس ال��امج وال�سميات. ،مادة ال��جمة تدرس �� كلا القسم�ن

�مية ن إجابات أساتذة اللغة العر�ية لا تقل أفإ ،. لذا�انت لزمن طو�ل تدرس �� أقسام اللغة العر�ية

  عن بقية الإجابات.

  :الثالثالسؤال 

  ما �� خ��تك �� التدر�س؟

  ال�دف من السؤال:

��دف �ذا السؤال إ�� معرفة مدى خ��ة أ��اب الإجابات �� التدر�س با��امعة و�� أقسام 

  اللغات الأجن�ية ع�� وجھ ا��صوص.
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  الثالث:ا��دول 

  الإجابة ع�� الاست�يان.�عرف ا��دول الثالث بخ��ة الأساتذة المشارك�ن �� 

  سنوات 10أك�� من   سنوات10إ��  6من   سنوات 5من سنة إ��   الإجابات

  8  13  8  التكرارات

  ٪ 27.58  ٪ 44.82  ٪ 27.58  ال�سبة المئو�ة

  وصف وتحليل المعطيات:

 ،من الأساتذة المشارك�ن �� الاست�يان ٪ 44.82المتحصل عل��ا أن �سبة  ي�ب�ن لنا من خلال الأرقام

من ذوي خ��ة  لأساتذة�انت  ٪  27.58، و�سبة �انت ل�م خ��ة ت��اوح ب�ن ستة سنوات وعشرة سنوات

من ذوي ا����ة ال�� ت��اوح ب�ن سنة وخمس ٪  27.58، وكذا �سبة تفوق عشرة سنوات من العمل

  سنوات من العمل با��امعة.

  تفس�� المعطيات:

مجالھ العل�� حيث أن طول ا����ة تكسب تدل ا����ة الم�نية ع�� مدى تمكن الأستاذ من 

. ومن خلال النتائج ا��صل وتز�د من وع��م ب�ل ما يحتاجھ الدرس الأساتذة معارف ومعلومات أك��

نجد أن غالبية الأساتذة ل�م خ��ة متوسطة �� التدر�س با��امعة ( ماب�ن  ،عل��ا �� ا��دول السابق

�سبة لا بأس ��ا من ذوي ا����ة ال�� تفوق العشر إ�� جانب  ،ستة إ�� عشرة سنوات عمل فعلية)

 ،حيث أن من ب�ن �ؤلاء أساتذة من رتبة أستاذ التعليم العا�� ،سنوات من العمل الفع�� با��امعة

س ��ا أيضا من إ�� جانب �ل ذلك، �سبة لا بأ دلالة ع�� التم�� العل�� �� مجال الاختصاص. و�عد ذلك

غل��م �انوا تجدر الإشارة بأن أ حيثة سنوات ( الم�نية با��امعة خمس الأساتذة الذين لا تفوق خ����م

أي أ��م متمرسون ولا تنقص�م ا����ة  ،أساتذة لغات أجن�ية �� التعليم المتوسط والتعليم الثانوي 

  أيضا).
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  :الرا�عالسؤال 

  �ل لديك فكرة عن ال��جمة كمادة أو كتخصص؟

  ال�دف من السؤال:

طلاع  الأساتذة �� ما يخص مجال ال��جمة كمادة أو إال�دف من السؤال �و معرفة مدى 

  كتخصص.

  الرا�ع:ا��دول 

يمثل ا��دول الرا�ع �سبة اطلاع، الأساتذة المشارك�ن �� الاست�يان، ع�� مجال ال��جمة كتخصص 

  أو كمادة.

  لا  �عم  الإجابات 

  7  22  التكرارات

  ٪ 24.13  ٪ 75.87  ال�سبة المئو�ة

  وصف وتحليل المعطيات:

، ٪75.87من خلال النتائج المو��ة ي�ب�ن لنا أن غالبية الأساتذة الذين تم س�� آراء�م و��سبة 

م��م فقد أجابوا �عدم معرف��م بال��جمة ٪ �24.13افية بمجال ال��جمة كتخصص، أما  يمل�ون دراية

  كتخصص.

  تفس�� المعطيات:

يمك��م  ،و�التا�� .أن غالبية الأساتذة مطلعون ع�� مجال ال��جمة ،تدل النتائج المتحصل عل��ا

يمك��م إثراء موضوعنا �� جو�ره. كما أن تلك ال�سبة تدل ع��  ،ومنھ .الإجابة ع�� أسئلتنا البحثية
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من خلال ال��وء إل��ا �� �عض الأحيان  ،سواء من �عيد فقط ،احت�اك أولئك الأساتذة بمجال ال��جمة

 ،داخل القسم أو خارجھ، أو من قر�ب، من خلال تدر�س�م للمادة سواء �انوا من خر��� قسم ال��جمة

، الأمر الذي خذوا دروسا �� ال��جمة خلال مشوار�م الدرا���ن خر��� أقسام اللغات الأجن�ية وأأو م

  . )2008أشار إليھ "بوغمبوز" (

  :امسا��السؤال 

  �ل أخذت دروسا �� ال��جمة خلال مشوارك الدرا���؟

  ال�دف من السؤال:

��دف السؤال إ�� معرفة مدى احت�اك الأساتذة بمجال ال��جمة سواء تطبيقيا أو نظر�ا خلال 

  مشوار�م الدرا���.

  :ا��امسا��دول 

إحصائيات حول مدى احت�اك الأساتذة المشارك�ن �� الاست�يان، بمجال  ،�عطينا ا��دول التا��

  ال��جمة تطبيقا أو تنظ��ا.

  لا  �عم  الإجابات 

  16  13  التكرارات

  ٪ 55.18  ٪  44.82  ال�سبة المئو�ة

  وصف وتحليل المعطيات:

من الأساتذة المشارك�ن �� �ذا الاست�يان، لم ٪ 55.18تو�� النتائج المتحصل عل��ا أن �سبة 

فقد درسوا ال��جمة  ،م��م ٪44.82يأخذوا دروسا �� مادة ال��جمة خلال مشوار�م الدرا���. أما �سبة  

  سواء كتخصص أو كمادة من ب�ن المواد المدرجة ضمن تخصصا��م.
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  تفس�� المعطيات:

حيث أن أولئك  .ال���ء من ناحية ال�سب�عد النتائج المو��ة �� ا��دول السابق متقار�ة �عض 

دة �� يف��ض أ��م �عون أ�مية �ذه الما ،ممن درسوا ال��جمة سواء كتخصص أو كمادة ،الأساتذة

فذلك لا يدل  ،كما أن �ون الأساتذة الآخر�ن لم يتلقوا دروسا �� ال��جمة ت�و�ن طالب اللغة الأجن�ية.

ال�� لم ت��ك  ،الان��نت والعولمةو  ع�� عدم وع��م بأ�مية مادة ال��جمة خاصة �� عصر التكنولوجيا

  أحدا إلا ودخلت ب�تھ.

  :السادسالسؤال 

  �ل توافق ع�� حقيقة ضعف ت�و�ن الطلبة �� اللغات الأجن�ية با��زائر؟

  ال�دف من السؤال:

حول حقيقة ومدى ضعف مستوى ت�و�ن الطلبة �� اللغات  ��دف السؤال إ�� معرفة رأي الأساتذة

  الأجن�ية با��زائر.

  :السادسا��دول 

�عطي ا��دول السادس إحصائيات حول مدى ضعف مستوى ت�و�ن طلبة اللغات الأجن�ية، 

  حسب رأي الأساتذة المشارك�ن �� الاست�يان.

  لا  �عم  الإجابات 

  2  27  التكرارات

  ٪  6.90  ٪  93.10  ال�سبة المئو�ة
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  وصف وتحليل المعطيات:

يتفقون مع حقيقة ضعف  ٪ 93.10أن غالبية الأساتذة و��سبة  ،تو�� النتائج المب�نة �� ا��دول 

من الأساتذة، ف�م لا  ٪ 6.90أما القلة الباقية و��سبة  .مستوى ت�و�ن الطلبة �� أقسام اللغات الأجن�ية

  يتفقون مع الرأي القائل بضعف مستوى ت�و�ن الطلبة �� اللغات الأجن�ية. 

  تفس�� المعطيات:

عن تجر�ة وواقع �ع�شھ  ،أولا ،ينم ،ع�� حقيقة ضعف ت�و�ن الطلبة ،تقر�با ،إن إجماع الأساتذة

خ�� دليل ع��  ،كما أن نتائج الطلبة �� آخر �ل سنة جامعية .و�راه الأستاذ داخل القسم و�� ا��امعة

��ة رأي أولئك الأساتذة. كما أننا نقرأ ضمنيا، من خلال �ذا الرأي، محاولة بحث �ؤلاء الأساتذة عن 

أشارت إليھ �ل من "  الذي الأمر ،طرق وأساليب مساعدة �� ت�و�ن الطالب �� مجال اللغات الأجن�ية

سبل التغلب ع�� صعو�ات  ، حيث فصلتا �� ��2020 مقال��ما سنة  "� مسعودةمرس�"و "مر�م خ��ة

  �علم اللغة الاجن�ية لدى الطالب ولدى ال��ص العادي الذي يرغب �� استخدام لغة أخرى. 

  :السا�عالسؤال 

  �ل ترى بأن استخدام الطلبة للقوام�س ثنائية اللغة يمكن أن �ساعد�م �� الت�و�ن؟

  ال�دف من السؤال:

استخدام الطلبة للقوام�س ثنائية اللغة أ�مية ��دف �ذا السؤال إ�� معرفة رأي الأساتذة حول 

  ودور�ا �� ت�و���م اللغوي.

  :السا�عا��دول 
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�عطي ا��دول السا�ع إحصائيات حول أ�مية استخدام الطلبة للقوام�س ثنائية اللغة ودور�ا �� 

  الاست�يان.ت�و���م اللغوي، حسب رأي الأساتذة من خلال 

  لا  �عم  الإجابات 

  4  25  التكرارات

  ٪ 13.79  ٪ 86.21  ال�سبة المئو�ة

 وصف وتحليل المعطيات:

يتفقون ع�� أن استخدام  ،٪ 86.21و��سبة  ،تو�� النتائج المتحصل عل��ا أن غالبية الأساتذة

لفائد��ا �� ت�و���م اللغوي، أما البقية ال�سيطة من راجع الطلبة للقوام�س والمعاجم ثنائية اللغة 

  .الرأي أو لا يتفقون معھ ف��ون عكس ذلك ،٪ �13.79ؤلاء الأساتذة  

  تفس�� المعطيات:

نذكر  ،�� ما يخص أ�مية استخدام القوام�س والمعاجم �� �علم اللغات الأجن�ية ،من ب�ن ما كتب

  : )Ece  Sarigũl  )2016 " إ�س سار�غيل"ما قالھ

 أش�ال�ا عن معلومات مع عادةً، أبجديًا مرتبة لغة �لمات ع�� يحتوي  مرج�� كتاب القاموس

 معظم ع�� العثور  يمكن لا. الاصطلاحية واستخداما��ا و��ا��ا وأصول�ا ومعان��ا وظائف�ا و ونطق�ا

 �� وح�� .القوام�س استخدام �� مزايا عدة �� النظر الم�م ومن.  أخرى  مرجعية كتب �� المعلومات �ذه

 و��ون  م�مًا دعمًا ال�ا�� غ�� اللغة ثنا�ي القاموس يوفريمكن أن التعلم، من جدًا المبكرة المراحل

. القوام�س استخدام أ�مية إن�ار يمكن لا اللغة، تدر�س/�علم عملية �� كما أنھ .سر�عًا مرجعيًا كتابًا
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 أك�� المتعلم يجعل أنھ خاصة ،للغاية مفيد �علم مصدر يكون  أن يمكن القاموس أن الوا�� منو 

  (الت��يم منا)  100.المعلم عن استقلالية

يجعل من الطلبة أسرى  ،خلال محاولة ال��جمة ،�الرغم من أن الإسراف �� استخدام القوام�سو 

ن رؤ�ة غالبية لما �� تلك القوام�س من ألفاظ وعبارات و���م ملكة الإبداع ال��ج�� لد��م. إلا أ

مر وا�� أ ،لمدى الفائدة ال�� ت��تب عن ذلك الاستخدام المرشد لتلك الأدوات المساعدة الأساتذة،

 أن الم��جم أو متعلم ال��جمة لا يملك القدرة ع�� اس�يعاب جميع المفردات كما .و�نم عن دراية وتمرس

  �� لغة ما. أو الاستعمالات اللغو�ة للمفردة

قائلا:  ، خاصة �� ما �علق باستخدام القاموس،طلايبھ" �ذا الرأيكما يدعم " عبد الله صل�� 

ل�� قارنت ب�ن )ا Kyriazi 1997و Tzanetatou 1994و Thomas 1992(بي�ت �عض الدراسات 

دارسوا اللغات الأجن�ية ( �� إشارة إ�� استخدام و  ن الم��جمون ا����فو  الاس��اتيجيات ال�� �ستخدم�ا

،أن �ذه لل�لمات الصعبة وا�� إعادة صياغة �عض ا��مل...ا�� ) إعطاء مرادفاتو  القوام�س

ن ال��وء إ�� لغة الأم عند الاستخدام ( سواء عند التعلم أو التدر�س أو أالاس��اتيجيات م�شا��ة، و 

  101.�ا�علمعند لن يؤدي إ�� سوء استخدام لاس��اتيجيات اللغة الأجن�ية  ،ال��جمة)

                                                           
  ورد النص الأص�� ب��جم�� كما ي��: 100

« A dictionary is a reference book containing the words of a language usually 
alphabetically arranged, with information on their forms, pronunciations, functions, 
meanings, etymologies, spellings and idiomatic uses. Most of this information cannot be 
found in other reference books. it is important to consider several advantages in the use of 
dictionaries. In the very early stages of learning, even an inadequate bilingual dictionary 
can provide an important support and be a quick reference book. In language 
learning/teaching process the importance of using dictionaries cannot be denied. It is 
obvious that the dictionary can be an extremely useful learning resource, especially as it 
makes the learner more independent of the teacher.» (Sarigũl, 2016, p. 154) 

  ورد النص الأص�� ب��جم�� كما ي��: 101

« To support this argument, some studies (Thomas 1992, 
Tzanetatou 1994, Kyriazi 1997) that compared the strategies used by 

professional translators and foreign language learners (e.g. referring to 

the dictionary, giving synonyms of difficult words, rephrasing certain 
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  :الثامنالسؤال 

  الأم ( العر�ية �� حالتنا ) عند تدر�س اللغة الأجن�ية للطلبة؟ �ل �ستعمل اللغة

  ال�دف من السؤال:

خلال عملية تدر�س اللغات  عانة باللغة الأم��دف السؤال إ�� معرفة موقف الأساتذة من الاست

  الأجن�ية.

  :الثامنا��دول 

الأم  خلال عملية ا��دول الثامن إحصائيات حول موقف الأساتذة من الاستعانة باللغة  �عطي

  تدر�س اللغات الأجن�ية، من خلال إجابات الأساتذة �� الاست�يان.

  لا  �عم  الإجابات 

  19  10  التكرارات

  ٪ 65.52  ٪ 34.48  ال�سبة المئو�ة

  وصف وتحليل المعطيات:

�س�يا لدى  الأجن�ية عالية �� تدر�س اللغاتتب�ن المعطيات أن �سبة معارضة استخدام اللغة الأم 

ن أما أولئك الذين يدعمو ، حسب نتائج الاست�يان ٪65.52حيث بلغت أساتذة أقسام اللغات، 

  .٪ 34.48استخدام�ا ف�انوا ب�سبة 

  تفس�� المعطيات:

                                                                                                                                                                                

sentences, etc…) showed that these strategies are quite similar and that 
reference to L1 in language use – whether learning, teaching or 
translating- will not lead to misused L2 strategies in language learning.»(Toleiba, 2004, p. 
56) 
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أن غالبية الأساتذة �عارضون مسألة الاستعانة باللغة الأم  ،من خلال النتائج ا��صلة ،لنا يبدو

 :)Philip Kerr )2014حيث يقول  .ب�نما يؤثر ذلك �� نوعية �علم الطالب ،عند تدر�س اللغات الأجن�ية

استخدامھ للغتھ داخل القسم قد  إذا �ان متعلم لغة ما يقارن �و�تھ مع �و�ة تلك اللغة فإن منع

الاحت�اك بتلك الثقافة. يبدوا أن مسألة نبذ اللغة الأم  و�الأخص �� المراحل الأو�� من ،توترال �س�ب

للغو�ة والثقافية يراد تضليل�ا عن قصد. و�ف��ض أن ت�ون لدى المعلم�ن رغبة ��  إثبات �و�ة طلا��م ا

بمقابلة دائمة ل�ل ما يتعلمھ �� تلك اللغة مع ما  ،فعلا ،يقوم متعلم اللغة الأجن�ية 102بدلا من قمع�ا.

لا يمكن أن نتجا�ل �ذه ا��قيقة خلال تدر�سنا للغات الأجن�ية. إن  ،ومنھ .�� لغتھ الأم لديھ من رصيد

  ما يتعلمھ الطالب �� لغة أخرى �عد ا�ع�اسا لما لديھ من خ��ات ومعلومات �� لغتھ أو ثقافتھ الأم. 

�عود إ�� تأثر�م  ،لازالوا ي�ش�ثون بآراء بحثية قديمة بأن الأساتذة، نرى أيضا و�� �ذا الصدد

من خلال آراء  ،بمنا�� مثل المن�� المباشر أو المن�� السم�� الشف�� �� تدر�س اللغات. كما �ستخلص

الأبحاث والطرق سياسات تدر�س اللغات �� ا��زائر لا تواكب إما أن  :فرض�ت�ن اث�ت�ن ،نخبة ا��تمع

حيث  .ودون مواكبة ا��ديد �� �ذه المسألةأو أن الأساتذة م��متون �� آراء�م ولا ي ،العلمية ا��ديدة

بآخر ما تم �� مجال اللغات ل�ست دائما ع�� علم ن السياسات التعليمية إ ):Philip Kerr )2014 يقول 

�ائل من الدراسات  ) إ�� وجود كمّ �2012وك" ("و "�ال"و�ش�� �ل من  .]...[التوصل إليھ من أبحاث

  103.لغة الأميثة ال�� تدعوا إ�� الاستعانة با��د

                                                           
  ورد النص الأص�� ب��جم�� كما ي��: 102

« If a user of a language closely equates their identity with that language, the classroom 
banning of that language may cause tension. Especially at the start of intercultural journey, 
outlawing the mother tongue seems almost willfully misguided. Teachers presumably want 
to validate their students’ linguistic and cultural identity, rather than suppress it.» (Kerr, 
2014, p. 6) 

 ورد النص الأص�� ب��جم�� كما ي��: 103

« Educational language policies are not always informed by the most-up-to-date research 
[…] Hall and Cook (2012) indicate that there is now a substantial body of literature which 
supports own-language use.» (Kerr, 2014, p. 9) 
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  :التاسعالسؤال 

  �ل توافق ع�� إدراج مادة ال��جمة ضمن برنامج ل�سا�س اللغة الأجن�ية؟

  إذا �انت الإجابة ب لا . أذكر لماذا؟

  ال�دف من السؤال:

��دف السؤال إ�� معرفة رأي الأساتذة حول إدراج مادة ال��جمة ضمن المواد ال�� تدرس لطلبة 

  طور الل�سا�س.أقسام اللغات الأجن�ية �� 

  :التاسعا��دول 

يمثل ا��دول التاسع إحصائيات حول رأي الأساتذة حول إدراج مادة ال��جمة ضمن المواد ال�� 

  تدرس لطلبة أقسام اللغات الأجن�ية �� طور الل�سا�س.

  حيادي  لا  �عم  الإجابات 

  1  4  24  التكرارات 

  ٪ 3.45  ٪ 13.79  ٪ 82.76  ال�سبة المئو�ة

 المعطيات:وصف وتحليل 

يوافقون ع�� إدراج مادة ال��جمة ضمن ، ٪ 82.76و��سبة  ،تب�ن المعطيات أن أغلبية الأساتذة

�سبة ، أما ع�� إدراج  �ذه المادة ،م��م ٪ 13.79برنامج ل�سا�س اللغة الأجن�ية. ب�نما لا توافق �سبة 

  .يداالرأي ا�� ، فتع�� عن٪  3.45

  

 تفس�� المعطيات:
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أن غالبية الأساتذة يؤ�دون إدراج مادة ال��جمة ��  ،من خلال الإجابات المتحصل عل��ا ،تب�ن لنا

مما �ع�� أن �ذا المقياس �عت�� من المقاي�س ال�� تخدم  .مرحلة الل�سا�س لطلبة اللغات الأجن�ية

و�ساعده ع�� التمكن �ش�ل أك�� من اللغة ال�� ينوي التخصص ف��ا ( ألا و�� اللغة  ،الطالب

لا بد من التذك�� بأحد الأ�داف ال�امة من تدر�س ال��جمة  ،لانجل��ية �� حالتنا �ذه). و�� �ذا الصددا

ر�ط الت�و�ن النظري للطلبة �� ميدان اللغات الأجن�ية بما ي�تظر�م  ألا و�و ،�� أقسام اللغات الأجن�ية

�� مراحل الت�و�ن  ،قيما �و تطبيو  عن طر�ق التنو�ع ب�ن ما �و نظري  ،من آفاق �� سوق العمل

  .2007 عبد الواحد" شر�في "، حسب ما أشار إليھا��ام��

أما بال�سبة لرأي أقلية من الأساتذة المعارض�ن لفكرة إدراج مادة ال��جمة �� برامج ت�و�ن اللغات 

 مثل الطر�قة المباشرة ،ف��ى بأن ذلك �عد من ترسبات طرق تدر�س اللغات الأجن�ية السابقة ،الأجن�ية

�� �علم وتدر�س اللغات  وال�� �انت تدعو إ�� نبذ استخدام اللغة الأم  ،والطر�قة السمعية البصر�ة

و�عود �عض أسباب الاع��اض ع�� ال��جمة، من قبل    قائلا: )،2004(كما يضيف "طلايبة" الأجن�ية.

طلبة �� اللغات �عض الأساتذة، إ�� نوع التمار�ن ال�� �انت تطلب م��م عندما �انوا �م أنفس�م 

عانة بال��جمة. و�التا��، لا ���ع ع�� الاست ،�� �� حد ذا��ا ،أي أ��م درسوا بطرق ومنا�� 104.الأجن�ية

  نفس الانطباع عن أساتذ��م وعن المنا�� ال�� �انت ترفض ال��جمة �� درس اللغة الأجن�ية. توارثوا

  :العاشرل السؤا

ع�� ت�سيط وف�م المفا�يم الصعبة خلال درس اللغة  �ل توافق ع�� فكرة أن ال��جمة أداة �ساعد

  الأجن�ية؟

                                                           
  ورد النص الأص�� ب��جم�� كما ي��: 104

«Some of the resistance to translation for certain teachers might 
stem from the kind of exercise they were required to do when they 

were language learners themselves. » (Toleiba, 2004, p. 52) 
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  ال�دف من السؤال:

��دف السؤال إ�� معرفة رأي الأساتذة حول حقيقة دور ال��جمة �أداة مساعدة ع�� ت�سيط وف�م 

  المصط��ات الصعبة خلال درس اللغة الأجن�ية.

  :العاشرا��دول 

الأساتذة حول حقيقة دور ال��جمة �أداة مساعدة يقدم لنا ا��دول العاشر إحصائيات حول رأي 

  ع�� ت�سيط وف�م المصط��ات الصعبة خلال درس اللغة الأجن�ية.

  لا  �عم  الإجابات 

  5  24  التكرارات

  ٪  17.24  ٪  82.76  ال�سبة المئو�ة

  وصف وتحليل المعطيات:

 ،تؤ�د الرأي القائل بدور وأ�مية ال��جمة ،)٪82.76و��سبة ( ب�ن المعطيات أن غالبية الأساتذة،ت

�أداة مساعدة ع�� ت�سيط المصط��ات الصعبة خلال درس اللغة الأجن�ية. أما أقلية من �ؤلاء 

  فلا يوافقون ع�� �ذا الرأي. ،)٪ 17.24و��سبة ( ،الأساتذة

  تفس�� المعطيات:

لا يرى التلميذ �� اللغة  قائلة:  ،ع�� م�انة لغة الأم عند التعلم  Ledererلقد ع��ت " لودير�ر"

أي أن لغة الأم تتدخل،  105؛ حيث يمر من أجل �علم�ا ع�� لغتھ الأم.الأجن�ية سوى تطابقات مع لغتھ

  ولا يمكن للأساتذة أن يتجا�لوا �ذا الأمر بل عل��م اس�ثماره. ،من دون شك، �� �علم اللغة الأجن�ية

                                                           
  كما ي��:ورد النص الأص�� ب��جم�� 105

« L’élève ne voit dans la langue étrangère que des correspondances à la sienne; il passe 
pour l’apprendre, par le filtre de sa propre langue.» (Lederer, 1994, p. 130) 
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باستخدام مجموعة من التقنيات أو الاس��اتيجيات خلال  ،عامة ،يقوم أساتذة اللغات الأجن�ية

نذكر الت�سيط أو الشرح عن طر�ق الأمثلة وكذلك  ،الأجن�ية. ومن ب�ن تلك التقنياتتدر�س�م للغة 

 تأييد ،�� حالتنا �ذه ،ترجمة ما يصعب ع�� الطالب ف�مھ �� اللغة الأجن�ية، الأمر الذي يفسر

إذ . و�دعم �ذا الرأي ما تراه �ل من " إيناس أبو يوسف و�بة مسعد": الأساتذة للسؤال المطروح عل��م

 مـا ي�ون �
ً
أننا نحن  ��المش�لة تتمثل  و .ال�لماتتلك  معا�يحاجـة إ�� التقر�ب ب�ن  �إن الم��جم دائما

 من إنجل��يتـنا وفر�سي�نـا عن طر�ق ال��جمـة إ�� العر�ية
ً
 كـب��ا

ً
فـنحن  الناطق�ن بالعر�ية نتعلم جانبا

  )16 ، ص2005(أبو يوسف و مسعد، .ما �عرفھ إ��المعا�ي نرجع 

  :ا��ادي عشرالسؤال 

  �ل يمكن الاستعانة بال��جمة كملاذ أخ�� لتوصيل الأف�ار ال�� لم يف�م�ا الطالب خلال الدرس؟

  ال�دف من السؤال:

��دف السؤال إ�� معرفة وج�ة نظر الأساتذة حول إم�انية الاستعانة بال��جمة لتوصيل الأف�ار 

  الغ�� مف�ومة �وسيلة أخ��ة خلال درس اللغة. 

  :ا��ادي عشرا��دول 

حول إم�انية الاستعانة  ،وج�ة نظر الأساتذة إحصائيات حول  ،يقدم لنا ا��دول ا��ادي عشر

  بال��جمة لتوصيل الأف�ار الغ�� مف�ومة �وسيلة أخ��ة خلال درس اللغة.   

  لا  �عم   الإجابات 

  5  24  التكرارات

  ٪17.24  ٪82.76  ال�سبة المئو�ة

  وصف وتحليل المعطيات:
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ترى أن الاستعانة  ،)٪82.76و��سبة ( لمتحصل عل��ا، أن غالبية الأساتذةتو�� المعطيات ا

�� حالة عدم ف�م  ،أخ�� كملاذولا بأس بھ  ا،وارد اأمر �عد بال��جمة لتوصيل الأف�ار غ�� المف�ومة 

 ،ف��ى �عدم جدوى ال��وء إ�� ال��جمة ،)٪  17.24الدرس �� اللغة الأجن�ية. أما أقلية م��م و��سبة (

  من أجل شرح الدرس �� اللغة الأجن�ية. ،أخ�� كملاذ

  � المعطيات:تفس�

 الأجن�ية  ضعف ت�و�ن الطلبة �� مجال اللغاتدى تدل النتائج السابقة ع�� إدراك الأساتذة لم

نظرا لاعتبارات كث��ة، مما يجعل غالبية الأساتذة يجدون �� ال��وء إ�� ال��جمة لتوصيل الأف�ار 

باشرة �� �علم اللغات والدروس أمرا عاديا ولا يض�� المتعلم. و�و عكس ما ينادي بھ دعاة الطر�قة الم

  .1996الأجن�ية حسب ما أشار إليھ الباحث "بيار مرت�ن��" سنة 

أن الاستعانة بال��جمة كمرحلة  �ذا الرأي بقولھ: )، 2004(الله صل�� طلايبھ"  كما يدعم "عبد

ناجما عن  ،حيث أن �ذا الملاذ الأخ��، ي�ون عادة 106، قد ي�ون مفيدا إذا �ان �� ��اية الدرس. أخ��ة

  .ال�� سبق للمعلم شرح�ا أثناء الدرس لبعض الأف�ار المتعلم عدم ف�م

  :الثا�ي عشرالسؤال 

  يمكن الاستعانة بال��جمة �وسيلة لمراقبة مدى ف�م الطالب للدرس؟�ل 

  ال�دف من السؤال:

��دف السؤال إ�� معرفة وج�ة نظر الأستاذ حول مدى إم�انية استخدام ال��جمة وتمار���ا  �أداة 

  مدى ف�م الطالب للدروس. راقبةلم

                                                           
  ورد النص الأص�� ب��جم�� كما ي��: 106

«As a checking stage, this could usefully come at the 

end of the lesson.» (Toleiba, 2004, p. 53) 
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  :الثا�ي عشرا��دول 

نظر الأستاذ حول مدى إم�انية استخدام  وج�ةيمثل ا��دول الثا�ي عشر إحصائيات حول 

  مدى ف�م الطالب للدروس. راقبةال��جمة وتمار���ا  �أداة لم

  لا  �عم  الإجابات 

  13  16  التكرارات

  ٪  44.83  ٪  55.17  ال�سبة المئو�ة

  وصف وتحليل المعطيات:

يؤ�دون الرأي القائل بأن  ،٪55.17أي ب�سبة  ،ة أن غالبي��مي�ب�ن لنا من خلال إجابات الأساتذ

ال��جمة يمكن أن ت�ون وسيلة لمراقبة مدى ف�م الطالب للدرس. كما لا يمكن تجا�ل �سبة معت��ة من 

  .٪44.83 ب�سبة ال�� لا تؤ�د �ذا الرأي إجابات الأساتذة

  تفس�� المعطيات:

أن آراء الأساتذة منقسمة حول دور ال��جمة  ،نوعا ما ،يت�� لنا من خلال النتائج المتقار�ة

�وسيلة لمراقبة الف�م عند المتعلم لكن من خلال ما تم ذكره سابقا حول أسباب رفض ال��جمة قديما 

كما أن أدلة أ�مية ال��جمة �� تدر�س  .يمكن أن يفسر �ذا الانقسام �� الآراء ،ونبذ�ا �� أقسام اللغات

عبد الله بما كتبھ الباحث "أيضا، �ستدل  ،جالا للشك. و�� �ذا الصددلا تدع لنا م ،اللغات الأجن�ية

عند تدر�س ال��اكيب النحو�ة، من المفيد جدا العمل سو�ا مع  :رى بأنھالذي ي ،)2004("طلايبھ صل��

إ�� الطلبة ع�� مراقبة مدى اس�يعا��م التام للمضمون اللغوي المدرس ل�م، وذلك من خلال دعو��م 

  107.لغ��م الأمال��جمة �� 

                                                           
  ورد النص الأص�� ب��جم�� كما ي��: 107
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ع�� �عمل أما بال�سبة إلينا، ف��ى بأن تمار�ن ال��جمة ، ومن دون تحض�� مسبق من قبل الأستاذ، 

كشف جميع أنواع عديدة من أخطاء الطلبة سواء تلك ال�� تمس الدروس ال�� يدرسو��ا �� الوقت 

وسيلة �امة لمراقبة ف�م�م الرا�ن أو ما سبق ل�م التطرق إليھ �� سنوات سابقة. و�التا��، ف�� �عمل �

لقمنا بتعداد العشرات من  ،فقط،كمثال فلو تطرقنا إ�� ا��انب الإملا�ي واس�يعا��م لدروس اللغة.

  تلك الأخطاء.

إ�� وظيفة التمار�ن التعليمية،  بالإضافةكما �عزز الباحثة " كر�ست�ن دور�و" �ذا الرأي قائلة: 

حيث أن المتعلم من  ،المعارف�عمل ع�� مراقبة  ناحيةتلعب ال��جمة دورا �عليميا مزدوجا. ف�� من 

�ون بمثابة ،تخلال القيام بال��جمة يث�ت �علمھ لقواعد اللغة وقدرتھ ع�� تطبيق�ا؛ ومن ناحية أخرى 

الطلبة، إدراك كيفية تلق��م الدرس ومدى  دعم للأستاذ الذي يمكنھ من خلال تقييم ترجمات

 ضرورة تحي�ن الأساتذة لمعلوما��م)، 2005(ور�و" من خلال كلام "كر�ست�ن د ،يت�� لنا 108.فاعليتھ

خلال �علم  تمار�ن ال��جمة تمارسھالدور الرقا�ي الذي  �عليمية اللغات، قصد الاطلاع ع�� �� مجال

  اللغة الأجن�ية.

  :الثالث عشرالسؤال 

  �ستع�ن بال��جمة خلال تدر�سك للغة الأجن�ية؟ �ل

                                                                                                                                                                                

« When teaching grammatical structures, it can be very useful to check with your learners 
that they have fully grasped the concept of the language taught by asking them to translate 
into their mother tongue. »(Toleiba, 2004, p. 53)  

  ورد النص الأص�� ب��جم�� كما ي��: 108

« Outre la fonction d’exercice d’apprentissage, la traduction joue un double rôle 
pédagogique : d’une part, elle sert de contrôle des connaissances, puisqu’en effectuant la 
traduction l’apprenant apporte la preuve qu’il a bien appris les listes de vocabulaire et les 
règles de grammaire et qu’il sait les appliquer ; d’autre part, elle sert de support de retour 
d’information pour l’enseignant qui , en évaluant les traductions effectuées par les 
apprenants, peut se rendre compte de la manière dont son enseignement a été reçu et de son 
efficacité.» (Durieux, 2005, p. 37) 
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  ال�دف من السؤال:

��دف السؤال إ�� معرفة وج�ة نظر الأساتذة حول مسالة الاستعانة بال��جمة �وسيلة �عليمية 

  خلال تدر�س�م للغة الأجن�ية.

  :الثالث عشرا��دول 

لة الاستعانة وج�ة نظر الأساتذة بخصوص مسأيمثل ا��دول الثالث عشر إحصائيات حول 

  بال��جمة �وسيلة �عليمية خلال تدر�س�م للغة الأجن�ية. 

  لا  �عم  الإجابات 

  11  18  التكرارات

  ٪37.93  ٪62.07  ال�سبة المئو�ة

  وصف وتحليل المعطيات:

أن مجموعة كب��ة من الأساتذة و��سبة تفوق نصف العينة ا��تارة  ،ي�ب�ن من المعطيات

أما مجموعة أقل م��م  .صرحت باستخدام�ا لل��جمة خلال تدر�س�ا للغات الأجن�ية ،)62.07٪(

ل��جمة خلال تدر�س�م للغة استعان��م با مفقد صرحوا �عد ،)٪ 37.93و��سبة مئو�ة تقدر ب (

  الأجن�ية.

  تفس�� المعطيات:

�عكس نفس الصراع القديم الذي ت�لم  ،إن التقارب ا��اصل �� نتائج الإجابات ع�� �ذا السؤال

حول مدى إم�انية استعمال اللغة الأم وال��جمة ��  ،1996سنة  Pierre Martinezعنھ "بيار مارت�ن�� " 

كس عندما يتعلق الأمر بطرق ومنا�� �علم و�عليم اللغات الأجن�ية. حيث �ع ،�علم اللغات الأجن�ية

والذي من ب�ن  ،للاستعانة بال��جمة، نفس التيار القديمال�سب المتقار�ة، وخاصة تلك الرافضة 
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يتداخل استخدام لغة الأم مع لغة الأجن�ية، و�ما أن للغات ا��تلفة : )2004(���ھ حسب "طلايبھ"

ب�� لسانية واس��اتيجيات مختلفة �� التفك��، فإن استخدام اللغة الأم للطلبة، قد �عرقل عملية 

. حيث �عد من Interference ه المقولة إشارة إ�� مش�لة التداخل اللغوي و�� �ذ 109.]...[التعلم لد��م

  أبرز المشا�ل اللغو�ة ال�� س�تطرق إل��ا �� تحليلنا القادم لأخطاء الطلبة. 

التيار ع�� �جمة، ب�نما تدل إجابات أولئك الذين �ستعينون أو يوافقون ع�� الاستعانة بال�

حيث  تتدخل لا محالة �� �علم اللغة الأجن�ية. ،وال��جمة من صور�ان اللغة الأم، ا��ديث الذي يرى بأ

إلا أنھ ومع التطورات الأخ��ة �� تجر�ب   قائلا: ،التوجھ المعاصر�ذا � طلايبھ" يؤكد"عبد الله صل�

لأك�� من نصف قرن. و�عد �ل  ،المن�� التواص�� �� تدر�س اللغة الانجل��ية لغة أجن�ية أو لغة ثانية

الدراسات المن��ية �� ميدان ال��جمة و�عليمي��ا، يمكن القول بأن �ذا الرأي القائم ع�� رفض لغة الأم 

  أي، لا يمكننا ح�� تصوره لصعو�ة التحكم �� التفك��. 110لا أساس لھ. ،�� تدر�س اللغة

  :الرا�ع عشرالسؤال 

  مدى تحكم الطالب �� اللغة الأجن�ية؟�ل ت��ز ال��جمة إ�� اللغة الأجن�ية 

  ال�دف من السؤال:

                                                           
  ورد النص الأص�� ب��جم�� كما ي��: 109

« Using the mother tongue interferes with the target language, and since different 
languages have different linguistic structures and thinking strategies, the use of the 
students’ mother tongue may hinder their learning.» (Toleiba, 2004, p. 56) 
 

  الأص�� ب��جم�� كما ي��: ورد النص 110

« However, with the recent developments in 

experimenting the communicative approach in teaching English as a 

foreign and a second language for more than half a century, and after 
the new methodological studies in the field of translation and 

translation didactics, this view of rejecting the use of mother tongue in 

language education can safely be declared to be ill-founded.» (Toleiba, 2004, p. 56) 
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��دف السؤال إ�� معرفة رأي الأساتذة حول دور ال��جمة إ�� اللغة الأجن�ية، �� إبراز مدى تحكم 

  الطالب �� تلك اللغة.

  :الرا�ع عشرا��دول 

ة دور ال��جمة إ�� اللغ رأي الأساتذة بخصوصيمثل ا��دول الرا�ع عشر إحصائيات حول 

  الأجن�ية، �� إبراز مدى تحكم الطالب �� تلك اللغة.

  لا  �عم  الإجابات     

  8  21  التكرارات

  ٪27.59  ٪72.41  ال�سبة المئو�ة

  

  وصف وتحليل المعطيات:

) يتفقون مع الرأي ٪72.41تب�ن المعطيات المتحصل عل��ا أن غالبية الأساتذة و��سبة تقدر ب (

الأجن�ية ي��ز مدى تحكم الطالب باللغة الأجن�ية، أما أقلية م��م و��سبة القائل بأن ال��جمة إ�� اللغة 

  ) فلا يتفقون مع ذلك الرأي.٪27.59تقدر ب (

  تفس�� المعطيات:

حيث أن مقدرة المتعلم ع�� ال��جمة إ��  .�� حقيقة الأمر ،�عت��  النتائج المتحصل عل��ا أمرا بد��يا

كما أن المعرفة باللغة  ، قواعديا وأسلو�يا.تمكنھ من تلك اللغة�عد دليلا وا��ا ع��  ،لغة أجن�ية ما

ب كتاب ا��يوان، �� نفس ا��احظ صاح �عت�� من أبرز متطلبات ال��جمة. حيث يقول  ،الم��جم إل��ا
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نفس المعرفة، و��ب�� أن ي�ون ولا بد لل��جمان أن ي�ون بيانھ �� نفس ال��جمة �� وزن علمھ في السياق:

  )76 ، ص1969(ا��احظ، .ح�� ي�ون ف��ما سواء وغاية ،إل��ا  باللغة المنقولة والمنقول أعلم الناس 

  :ا��امس عشرالسؤال 

  ��ز نقاط ضعف الطالب �� لغتھ الأم ومدى تمكنھ م��ا؟ن ال��جمة إ�� اللغة العر�ية أن ت�ل بإم�ا

  ال�دف من السؤال:

إ�� اللغة العر�ية �� إبراز نقاط ضعف  ��دف السؤال إ�� معرفة رأي الأساتذة حول دور ال��جمة

  الطلبة �� لغ��م الأم ومدى تمك��م م��ا.

  :ا��امس عشرا��دول 

يقدم ا��دول ا��امس عشر إحصائيات حول رأي الأساتذة بخصوص دور ال��جمة إ�� اللغة 

  العر�ية �� إبراز نقاط ضعف الطلبة �� لغ��م الأم ومدى تمك��م م��ا.

  لا  �عم  الإجابات     

  4  25  التكرارات

  ٪13.79  ٪86.21  ال�سبة المئو�ة

 وصف وتحليل المعطيات:

يؤ�دون  ،من الأساتذة ٪ 86.21من خلال إجابات الأساتذة تحصلنا ع�� ال�سب التالية، حيث أن 

دور ال��جمة إ�� اللغة الأم �� إبراز نقاط ضعف الطالب كما �سا�م �� تث�يت ما لديھ من مدارك �� تلك 

�سبة �سيطة بالمقارنة مع �سبة  حيث �عد .�ذا الرأي ، من الأساتذةفقط، ٪13.79 ب�نما لا يؤ�د اللغة.

  المؤ�دين.
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  تفس�� المعطيات:

، أن ال��جمة �عد من أبرز الوسائل )Anna Maria D’Amore )2015 " أنا مار�ا دامور" ترى الباحثة

خاصة ما �علق بم�ارا�ي الكتابة والتواصل، وذلك  ،المساعدة ع�� تدعيم قدرات الطالب �� لغتھ الأم

م معارفھ اللغو�ة يدعتالطالب بإم�ان  ومن خلال الآراء القائلة بأن ،القراءة والف�ممن خلال تمار�ن 

   (D’Amore, 2015)111.من خلال تمار�ن ال��جمة ،القديمة �� اللغة الأم

 تاحةل��جمتھ بنفسھ أو من خلال إ مراجعتھخلال من  ،الأم�ارات الطالب �� لغتھ كما تتدعم م

( قد ي�ون ذلك ال��ص زميلا �� القسم، أو الأستاذ، أو الفرصة لأ��اص آخر�ن لمراجعة ال��جمة 

كما من  ،يك�شف متلقي ال��جمة أو المراجع ،. من خلال تلك المراجعةأحد الوالدين �� الم��ل...ا��.)

 إعادة صياغة العمل �� حلة أحسن شكلا ومضمونا. ،لفتتاح بذلك الفرصة لصاحب العم ،الأخطاء

(Kim, 2011)112  

  :السادس عشرالسؤال 

بناءا ع�� تجر�تك. �ل ترى ضرورة إعادة النظر �� برنامج وطرق تدر�س مادة ال��جمة �� أقسام 

  اللغات بما يلاءم تخصص الطلبة؟

  تدر�س�ا؟ما �و تصورك للطر�قة الأنجع �� 

  ال�دف من السؤال:

��دف السؤال إ�� معرفة رأي الأساتذة حول مدى ضرورة إعادة النظر �� برنامج وطرق تدر�س 

  مادة ال��جمة �� أقسام اللغات بما يتوافق مع تخصصا��م.

                                                           

  ترجمة ت��يصية. 111 

  ترجمة ت��يصية. 112 
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 :السادس عشرا��دول 

بخصوص مدى ضرورة إعادة  ،يمثل ا��دول السادس عشر إحصائيات حول  رأي الأساتذة

  بما يتوافق مع تخصصا��م. ،النظر �� برنامج وطرق تدر�س مادة ال��جمة �� أقسام اللغات

  حيادي  لا  �عم  الإجابات 

  2  2  25  التكرارات

  ٪6.89  ٪6.89  ٪86.21  ال�سبة المئو�ة

  

  

  وصف وتحليل المعطيات:

يرون ، ٪86.21و��سبة تقدر ب  ،أن غالبية الأساتذة ،ي�ب�ن لنا من خلال المعطيات المتحصل عل��ا

بما يلاءم تخصص الطلبة،  ،مج وطرق تدر�س مادة ال��جمة �� أقسام اللغاتعادة النظر �� براضرورة إ

كما أن أقلية أخرى من ب�ن الأساتذة  .فلا يجدون ضرورة م��ة لذلك ،٪6.89أما أقلية �سيطة م��م 

  .وذلك لأ��م مختصون �� اللغة لا �� ال��جمة �احبقيت محايدة ل�ذا الاق� 6.89٪

تباي�ت ب�ن مختص �� مجال ال��جمة يق��ح  فقد ،�� �ذا الصدد أما بال�سبة لاق��احات الأساتذة،

اختصاص لغة � ،خارج اختصاص ال��جمة من �م من�عض التمار�ن �ال��جمة والتعر�ب، و��ن 

  لا يق��حون ش�ئا لعدم اختصاص�م ولعدم اطلاع�م الكب�� ع�� ا��ال. ،فر�سية أو لغة انجل��ي 

  تفس�� المعطيات:
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خ�� دليل ع�� إجماع الأساتذة ع�� ضرورة  ،لطالب �� اللغة الأجن�يةالضعيف لستوى الم�عد 

 )2010( ا��قيقة ال�� يؤكد�ا محمد الر�ي�� ،مراجعة المنا�� والطرق التدر�سية �� مادة ال��جمة

�� تد�ي مستو�ات المنا��  الأجن�يةضعف خر�ج اللغات  إ��ال�� تؤدي  الأخرى مور ومن الأ بقولھ: 

للطالب. وتلعب سياسة القبول ��  الأ�ادي�� الإرشادوجودة العملية التعليمية وال��بو�ة وا�عدام 

يتھ بنظر الاعتبار رغبة الطالب وقابل أخذ�اا��امعات دورا �� تد�ي تدر�ب اللغات لعدم 

ومن خلال�ا الطرائق  ،نف�م بأنھ �لما تحس�ت المنا�� التعليمية ،وعليھ. 1)2010(الر�ي��، .اللغو�ة

وتحسن مستوى المتعلم. كما أن الا�تمام ��ذا ا��انب من  والمقار�ات، �لما �ان المردود أفضل

  مكمن ا��ل. �عت�� ،السياسة التعليمية

  :السا�ع عشرالسؤال 

طر�قة ال��جمة والتعر�ب الطر�قة الأمثل لتدر�س ال��جمة �� أقسام اللغات �ل �عت�� ، �� رأيك

  الأجن�ية؟

  لماذا؟

  ال�دف من السؤال:

 ��Thème et Versionدف السؤال إ�� معرفة وج�ة نظر الأساتذة حول طر�قة ال��جمة والتعر�ب 

  لتدر�س ال��جمة �� أقسام اللغات الأجن�ية. امن��

  :السا�ع عشرا��دول 

                                                           

  ادر جناه ضمن قائمة المراجع الالك��ونية �� آخر البحث.  لم يرد ذكر رقم الصفحة لأن المعلومة أخذت من موقع ع�� الان��نت ملاحظة: 1 

  البحث. 
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يقدم ا��دول السا�ع عشر إحصائيات حول وج�ة نظر الأساتذة فيما يخص طر�قة ال��جمة 

  لتدر�س ال��جمة �� أقسام اللغات الأجن�ية. امن�� Thème et Versionوالتعر�ب 

  حيادي  لا  �عم  الإجابات 

  8  15  6  التكرارات

  ٪  27.58  ٪  51.72  ٪  20.69  ال�سبة المئو�ة

  وصف وتحليل المعطيات:

والتعر�ب  الت��يملا �عت��ون طر�قة  ،٪51.72 ،نصف الأساتذة تب�ن المعطيات أن �سبة تتجاوز 

أما أقلية من �ؤلاء الأساتذة  و��سبة تقدر  .الطر�قة الأمثل لتدر�س ال��جمة �� أقسام اللغات الأجن�ية

أما أقلية  .ولا يرون ما�عا ،فيوافقون ع�� استخدام �ذه الطر�قة �� تدر�س ال��جمة  ،٪20.69ب 

  ف�انت محايدة ولم تد�� بدلو�ا بصورة وا��ة.  ،٪  27.58 ،أخرى من الأساتذة

  تفس�� المعطيات:

 ،من الوا�� أن أغلب من درسوا أو درسوا مادة ال��جمة من الأساتذة المشارك�ن �� الاست�يان

جاءت إجابا��م ع�� �ذا  ،و�التا�� .ع�� اطلاع بمدى نجاعة �ذا التمر�ن �وسيلة لتعلم اللغة الأجن�ية

. أما أولئك لضعف النتائج الم��تبة عليھ �أداة �سا�م �� �علم اللغات ،أي رافضة ل�ذا التمر�ن، النحو

ومن وج�ة نظرنا  م.الذين صرحوا �عدم اطلاع�م أو معرف��م ��ذا التمر�ن ف�ان ا��ياد موقف�

ن تمار�ن ال��جمة والتعر�ب �عمل ع�� تث�يط عز�مة المتعلم نظرا لعدة عوامل أبرز�ا نرى بأ ،ا��اصة

كما يؤكد ذلك  طول الفقرات وتنوع ا��الات ال�� يج�ل المتعلم �� �ذا المستوى كث��ا م��ا.

تواصلية، وال�� يصعب ترجم��ا إ�� اللا  و ،الطو�لةالمملة، و ن النصوص إ�� قولھ:  )2004("طلايبھ"

ومن خلال  1اللغة المس��دفة، لا تحفز المتعلم. فلماذا يجب أن يتضمن درس ال��جمة نصوصا طو�لة؟

                                                           
  ورد النص الأص�� ب��جم�� كما ي��: 1
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لاحضنا عزوف �عض الطلبة عن إكمال واجبا��م المتمثلة �� ترجمة جمل �سيطة  ،تجر��نا �� القسم

  . فما بالك لو �ان الأمر يتعلق بنصوص أو فقرات طو�لة

  :الثامن عشرالسؤال 

ألا �عتقد بأن طر�قة ت�ليف الطلبة جماعيا ب��جمة مقالات أو بحوث لا تفي بالغرض كطر�قة 

  لتدر�س ال��جمة؟

  ال�دف من السؤال:

��دف السؤال إ�� معرفة أراء الأساتذة حول من��ية تدر�س ال��جمة ع�� الت�ليف ا��ما�� 

  ب��جمة المقالات أو البحوث.

  الثامن عشر:ا��دول 

يمثل ا��دول الثامن عشر إحصائيات حول أراء الأساتذة بخصوص من��ية تدر�س ال��جمة ع�� 

  الت�ليف ا��ما�� ب��جمة المقالات أو البحوث.

  لا  �عم  الإجابات

  8  21  التكرارات

  ٪  27.59  ٪  72.41  ال�سبة المئو�ة

  وصف وتحليل المعطيات:

                                                                                                                                                                                

« Dull, overlong, uncommunicative texts that were difficult to translate into the target 
language did little for motivation. But why should translation involve whole texts? »  
(Toleiba ,2004,p.52)  
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ترى �عدم جدوى  ،٪ 72.41و��سبة تقدر ب  ،غالبية الأساتذةتب�ن المعطيات المتحصل عل��ا أن 

 ،أما أقلية م��م .طر�قة ت�ليف الطلبة جماعيا ب��جمة المقالات والبحوث �وسيلة لتدر�س ال��جمة

فلا يرون ض��ا من استخدام طر�قة ت�ليف الطلبة جماعيا ب��جمة المقالات  ،٪27.59و��سبة تقدر ب 

  والبحوث من أجل تدر�س ال��جمة و�علم�ا.

  :تفس�� المعطيات

والملل يحس بال��ز  ا،كما ذكرنا سالف ،تجعل المتعلم ،�المقالات والبحوث ،إن النصوص الطو�لة

حيث يقول الباحث" رولوند فيو" الموج�ة)، ( الأمر الذي نلاحظھ دوما كمدرس�ن �� حصص الأعمال

Rolland Viau )2002 :( شعرون بأ��م غ�� قادر�ن ع�� فعل ما يطلب م��م  ]...[إ��م محبطون لأ��م�

قد ي�بع من  بالإحباط،الشعور  فإن ،و�التا�� .1القيام بھ، أو يخشون عدم امتلاك�م الم�ارات اللازمة

الأمر  مردود �ذا المتعلم �لما �ان التمر�ن طو�لا،سيقل  عدة أسباب من بي��ا طول النصوص. حيث

يرون  ،حيث أن غالبية المشارك�ن �� الاست�يان .الذي تؤكده ن�يجة الاست�يان �� ما يخص �ذه ا��ي�ية

  إن �� القول. ،عدم جدوى �ذه الطر�قة أو �ذا التمر�ن

  :عشر التاسعالسؤال 

  �ل توافق ع�� من��ية التدرج ش�ئا فش�ئا �� تدر�س مادة ال��جمة لطلبة اللغات الأجن�ية؟

  ما �و تصورك ا��اص لكيفية التدرج �� تدر�س ال��جمة؟

  ال�دف من السؤال:

                                                           

  ورد النص الأص�� ب��جم�� كما ي��: 1 

« Ils sont démotivés, car ils [...] se sentent incapables de faire ce qu’on leur demande ou 

craignent de ne pas posséder les capacités nécessaires.» (Viau, 2004) 
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��دف السؤال إ�� معرفة رأي الأساتذة حول من��ية التدرج �� تدر�س مادة ال��جمة لطلبة اللغات 

  الأجن�ية، واستقراء تصورا��م ل�ذا التدرج. 

  :التاسع عشرا��دول 

رأي الأساتذة بخصوص من��ية التدرج �� تدر�س  يقدم ا��دول التاسع عشر إحصائيات حول 

  الأجن�ية، واستقراء تصورا��م ل�ذا التدرج.مادة ال��جمة لطلبة اللغات 

  حيادي  لا   �عم   الإجابات 

  1  2  26  التكرارات

  ٪  3.45  ٪  6.89  ٪  89.65  ال�سبة المئو�ة

  

 وصف وتحليل المعطيات:

 الأساتذة  يؤ�دون من��ية التدرج �� تدر�س ال��جمة من٪ 89.65يت�� من النتائج ا��صلة، أن 

ل�ست ل�م دراية �افية بالمسألة  م��م٪ 3.45و فيعارضون ذلك،٪  6.89و�� �سبة كب��ة جدا. أما 

  و�التا�� �انت محايدة.

  تفس�� المعطيات:

�ش�� النتائج المتحصل عل��ا أن غالبية أساتذة اللغات الأجن�ية وخاصة �� أقسام اللغة      

ال��جمة أمرا صائبا حيث أن ذلك �ساعد الطلبة ع�� الإنجل��ية يجدون فكرة التدرج �� تدر�س مادة 

التمرن من خلال وضعيات وأمثلة �سيطة وقر�بة إ�� واقع�م ثم التحول ش�ئا فش�ئا إ�� أمثلة أك�� 

من  :�ذا الرأي بقولھ) 2004(يدعم " طلايبھ" حيث  �عقيدا مع شروحات ودروس تتما��� و�ذا التدرج.
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وع��   1.واصلية �عد أمر مناسبا وأك�� فائدة من الناحية العمليةالمؤكد أن البدء بمقاطع قص��ة وت

 ،س�يل المثال نجد أن ترجمة �لمة ( أ�ل ) إ�� اللغة الانجل��ية �عد أمرا س�لا بال�سبة إ�� متعلم مبتدئ

) ع�� مستوى اللفظة، أما إذا تدرج الأستاذ إ�� ف�م المع�� ع�� To eatفيقوم الطالب ب��جم��ا إ�� ( 

ور�ما إ��  ،فعليھ أن يتطرق إ�� موضوع المع�� ا��ازي والمع�� الدلا�� ،مستوى العبارة أو ا��ملة

، و�عطي أمثلة مثل: أ�ل الطعم أو أ�ل عليھ الد�ر موضوع الأمثال وا��كم أو المتلازمات اللفظية

  .وشرب

  :رقم عشرونالسؤال 

�لما لزم الأمر، ح�� ي�س�� ل�م التأقلم مع �ل توافق ع�� ضرورة إدراج دورات ت�و��ية للأساتذة 

  المنا�� ا��ديدة �� التدر�س وتبادل ا����ات؟

  ال�دف من السؤال:

��دف السؤال إ�� معرفة وج�ة نظر الأساتذة حول مدى ضرورة تنظيم دورات ت�و��ية للأساتذة 

  �لما دعت الضرورة ح�� يطلعوا ع�� جديد البحوث و��بادلوا ا����ات.

  :م عشرونرقا��دول 

يمثل ا��دول عشرون إحصائيات حول وج�ة نظر الأساتذة حول مدى ضرورة تنظيم دورات 

  ت�و��ية للأساتذة �لما دعت الضرورة.

  لا  �عم  الإجابات     

  1  28  التكرارات 

                                                           
  ورد النص الأص�� ب��جم�� كما ي��: 1

«Surely, it is more relevant (and practical) to start with short, communicative 

pieces of language. »  (Toleiba, 2004, p. 53) 
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  ٪  3.45  ٪  96.55  ال�سبة المئو�ة

  وصف وتحليل المعطيات:

م��م  ع�� مسألة ضرورة تنظيم دورات ت�و��ية ٪ 96.55أي  النتائج توافق غالبية الأساتذة تب�ن

جل تبادل ا����ات والاطلاع ع�� المستجدات �� ميدان ال��جمة. أما �سبة ألفائدة الأساتذة من 

  فلا ترى ذلك الأمر ضرور�ا. الأساتذةمن 3.45٪

  تفس�� المعطيات:

ا بد��ي�� مجالا��م �عد أمرا الباحث�ن �ش�ل عام و  إن مسالة التأط�� والت�و�ن الدوري للأساتذة

�� خاصة �� مجال العلوم التطبيقية ولنا �� الكم ال�ائل من النظر�ات ال�� كت�ت �� مجال ال��جمة، اك

 ،)Fanny Janneth Baquero( )2021(الباحثة " باك��و"  رى ت حيث دليل ع�� �ذه الضرورة ا��تمية.

 اللغو�ة الم�ارات تطو�ر إ�� التعلي�� التدر�ب ��دف: بقول�ا ،أ�مية الت�و�ن �� مسار ا��تص �� اللغة

  1.التدر�ب �� للطالب والثقا�� والم�� ال����� التطور  �عزز  ال�� ،الدائمة والبحوث ال��بو�ة والم�ارات

يؤثر، من ج�ة، سلبا ع�� نوعية إنتاجھ  ،عدم مواكبة الباحث لما يطرأ �� مجال اختصاصھ إن 

نرى بأن عدم تطور مجال تدر�س  ،العل��. كما �س�ب، من ج�ة أخرى، مشا�ل للمتعلم. و�� حالتنا

ناجم عن تمسك الأستاذ بالمنا�� القديمة �� تدر�س�ا خاصة طر�قة  ،ال��جمة �� ا��امعة ا��زائر�ة

و�خلق عنده �عض المشا�ل مثل فقدان  ،ية الطالبال��جمة والتعر�ب. و�و ما يؤثر سلبا ع�� مرود

  ا��افز.   

  

                                                           
  ورد النص الأص�� ب��جم�� كما ي��: 1

« Le stage pédagogique vise au développement de compétences et des habiletés 
linguistiques, pédagogiques et de recherche permanente qui favorisent le développement 
personnel, professionnel et culturel de l’étudiant en formation. » (Baquero, 2021, p. 94) 
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  :خلاصة

 ا( و�م م��ما، ات��ت لنا رؤ�ة �ل الطلبة والأساتذة�عد تفر�غ الاست�يانات الموج�ة ل�ل من 

) �� ما يخص مادة ال��جمة: أ�مي��ا ومضمون برنامج�ا �� أقسام اللغات (و�� التعليميةطرفا العملية 

  اللغة الانجل��ية بجامعة الوادي ع�� ا��صوص).قسم 

�ستخلص  ،�� �ذا الفصلمن أسئلة وإجابات ع�� الاست�يان�ن �ل ما سبق  من خلالو  ،حيث

ت�ساءل حول مدى أ�مية ال��جمة �� �علم اللغة الأجن�ية ��  ع�� الفرضية ال�� ،وافية وشافية إجابة

البالغة ل�ذا المقياس ضمن ت�و���م المؤ�ل  أجمع تقر�با �ل الطلبة ع�� الأ�مية فلقدأقسام اللغات. 

لنيل ش�ادة الل�سا�س، بل و�ؤكد �عض�م ع�� ضرورة إدراج�ا �� سنوات الل�سا�س الثلاث، أي ابتداء 

من السنة الأو��. كما يؤ�د الطلبة ضرورة مراجعة  مضمون المقياس بما ي�ناسب ومستوا�م (لا أن 

صر الدروس ع�� ال��جمة والتعر�ب فحسب).  أما �� ما يخص الاستعانة بالقوام�س ثنائية اللغة تقت

  فال�ل مجمع ع�� الفائدة الكب��ة ال�� تتأ�ى م��ا حيث تخ��ل عل��م الوقت وت�سط عل��م العملية.
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لغات مادة ضرور�ة ومكملة لت�و�ن طلبة ال ،حسب غالبي��م ،أما من منظور الأساتذة، فال��جمة

الأمر الذي يدل ع�� �غ�� نظرة أساتذة اللغات  ا تم استخدام�ا ع�� الوجھ السليم.الأجن�ية، إذا م

الأجن�ية تجاه ال��جمة واستعمال اللغة الأم �� تدر�س اللغات. كما لا يرى الأساتذة ما�عا من ال��وء إ�� 

�� وقتنا  ،ن��نت. أدوات أصبحتأدوات مساعدة ع�� �علم اللغة �القوام�س والبحث التوثيقي ع�� الا 

 الطلبة من �واتف وحواس�ب محمولة، س�لة المنال من خلال الأج�زة ا��ديثة ال�� يمتلك�ا ،ا��ا��

حت الان��نت كما أصب ،فالقوام�س أصبحت ع�� ش�ل تطبيقات ع�� ال�واتف أو برامج ع�� ا��واس�ب

  .متاحة ل��ميع تقر�با

، من خلال ��ان يف��ض لذي يختار و�قرر محتوى ال��امجكما يرى الأساتذة، �و��م الطرف ا

بما يضمن تحصيلا علميا �ادفا �� مادة ال��جمة  ��  ، ع�� ضرورة مراجعة تلك ال��امجت�ليف�ا مسبقا

  .ومراعيا لمستوى الطلبة �� �ذا الطور  أقسام اللغات

ع��  الأساتذةجمع أ يوم، �� ميدان �عليمية ال��جمة تزداد يوما �عدوالدراسات و�ما أن الأبحاث 

 ،مشارك��م الدور�ة �� ال��بصات والأيام الت�و��ية قصد بقا��م ع�� اتصال بمستجدات الميدانضرورة 

 خاصة عندما نلاحظ ضرورة التوجھ ،ومنھ تقديم المادة العلمية بطر�قة مواكبة للتطورات البحثية

 .ص وعيوب �� ف��ة ال�وروناالتعليم عن �عد وما أسفرت عليھ من نقائ طرق  نحو ا��ا��

   

 

  

  

  

  



 

  

 

 

  

  را�عالفصل ال

  الطر�قة والإجراءات :تحليل ا��توى 

  الكتا�ي ال��جمة امتحان الطلبة �� لأخطاء تقو�مية دراسة

  نجل��ية بجامعة الواديالإ لقسم 
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  را�ععناصر الفصل ال

  تم�يد

  الأخطاءالمبحث الأول: من��ية دراسة تحليل 

  لدى الطلبة حث الثا�ي: تفر�غ وتحليل الأخطاءالمب

  خلاصة
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  :تم�يد

ع�� الفصل الرا�ع من دراس�نا، ا��زء الثا�ي من الإطار التطبيقي للبحث والذي � يتضمن

ل�سا�س ( مقسمة ع�� مرحلت�ن واحدة  الثانية المطبقة ع�� عي�ت�ن من السنة بدراسة تحليل الأخطاء

وفق ال��نامج القديم، والثانية خلال الموسم ا��ام��  2013/ 2012خلال الموسم ا��ام�� 

الثالثة ل�سا�س لغة انجل��ية بجامعة عينة من طلبة السنة و  وفق ال��نامج ا��ديد)2020/2021

  ).2021/2022( خلال الموسم ا��ام��  الوادي

ع�� إعطاء تفاصيل أك��  ،من��ية الدراسة التحليلية للأخطاءحيث سن�ناول �� المبحث الأول 

حول ا���� الم�ا�ي والزما�ي للدراسة؛ وحول أسباب اختيار  قسم اللغة الانجل��ية دونا عن �ل 

وحول دوا�� اختيار الس�ت�ن الثانية والثالثة  ؛ا��تارةالدراسة؛ وحول المدونة ؛ وحول مجتمع الأقسام

  عي�ت�ن للدراسة؛ وكذا حول صعو�ات الدراسة وأدوا��ا وطرق التحليل...ا��كل�سا�س 

من خلال تقسيم�ا إ�� أقسام  وذلك ،تفر�غ وتحليل الأخطاء كما سن�ناول �� المبحث الثا�ي

والمطبقة ع�� عينة عشوائية من طلبة السنة   ��� المدونة الأو� لا، تفر�غ وتحليل الأخطاءأ�م�ا: أو 

��  يا، تفر�غ وتحليل الأخطاء. ثان2012/2013الثانية ل�سا�س انجل��ية، و�عود إ�� الموسم ا��ام�� 

المدونة الثانية، والمطبقة ع�� عينة من طلبة السنة الثانية ل�سا�س انجل��ية حسب ال��نامج ا��ديد 

�� المدونة الثالثة،  ر�غ وتحليل الأخطاء. ثالثا، تف2020/2021مة خلال الموسم ا��ام�� لمادة ال��ج

السنة الثالثة ل�سا�س خلال  السنة الثانية، الذين انتقلوا إ��والمطبقة ع�� عينة عشوائية من طلبة 

  .2021/2022الموسم ا��ام�� 

ال�� خلصنا إل��ا من خلال  أما �� الأخ��، فسنختتم الفصل بخلاصة جامعة تتضمن النتائج

  الدراسة التحليلية لتلك الأخطاء �ل�ا.



 

  

  

  

  

  

  

  

  المبحث الأول 

  من��ية دراسة تحليل الأخطاء 
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I الطر�قة والإجراءات :تحليل ا��توى : الأول . المبحث  

خلال قيامھ بجمع المادة  حث العل��االب ال�� �ستع�ن ��ا دواتالأ بأداة أخرى من  �ع�� �ذا المبحث

و�� ما ي�� سنقوم بالتعر�ف ��ذه الأداة العلمية وكيفية استغلال�ا  .ليل ا��توى تحألا و��  العلمية

ل وكذا التعر�ف بالعينة، ومن ثم سنقوم بتفر�غ مباشر لأ�م المعلومات ال�� تحصلنا عل��ا من خلا

  العينة ا��تارة.

 ��ا:لدراسة وزمم�ان ا .1

 ��ضرع�� مستوى �لية الآداب واللغات بجامعة الش�يد حمھ  التطبيقية �ذه الدراسة شرعنا ��

ط �� قسم اللغة والأدب و�الضب ،( اختصارا سنعتمد �سمية جامعة الوادي) -ا��زائر -بمدينة الوادي

، قضاءنا لمدة طو�لة �� القراءة النظر�ة حول مجال البحث وآفاقھ وخلال  .2013منذ سنة  ،الانجل��ي 

. 2016ووجھ الآخر للأساتذة سنة  ،2015است�يان�ن: وجھ أحد�ما للطلبة سنة  إجراءبخلال�ا  قمنا

ع�� تجر�ة تطبيقية توجت ب�شر مقال عل��  2017/2018خلال الموسم ا��ام��  واصلنا العملحيث 

 2019سنة  " بجامعة الوادي آدا��او  العر�ية علوم اللغةبمجلة "�شر مقال ).   C( من الصنف " ج "

: قسم اللغة الانجل��ية بجامعة الوادي �عنوان " �عليمية مقياس ال��جمة �� أقسام اللغات الأجن�ية

استمر  حيث ، مناقشة وتحليلا،و�عد ذلك مباشرة عملنا ع�� استكمال الدراسة التطبيقية ."أنموذجا

  .2022-2021الموسم ا��ام��ح��  ذلك

 أسباب اختيار قسم اللغة الانجل��ية: .2

 استلامنا لم�ام التدر�سعقب  بجامعة الوادي لقد �ان انتماءنا إ�� قسم اللغة والأدب الانجل��ي 

أ�م الأسباب ال�� دفعتنا إ�� اختيار �ذا القسم كعينة للدراسة. ومنھ فإن من  ،2010أواخر سنة 

وإشرافنا ع�� طلبة  ،تجر�ة حقيقة داخل �ذا القسم ( لمدة تز�د عن عشرة سنوات)انطلاقنا من 
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. ل�ذا الاختيار حافز �افيا، و�ا��صوص �� مادة ال��جمة، �ان القسمنفس السنة ثانية لغة انجل��ية ب

فر�سية) الذي –عر�ية –(انجل��ية  إ�� تخصص ال��جمة والأسا��� أضف إ�� �ل ذلك، انتمائنا المسبق

سواء ع�� مستوى �ذا القسم أو ع�� مستوى قسم اللغة  اتسمح لنا بالقيام بمثل �ذه الدراس�

 الفر�سية.

 مجتمع الدراسة: .3

، 2013سنة الذي تقرر  �� أواخر  ن اللغات الأجن�ية اديع�� ال��نامج الوط�� المش��ك لمي بناء

خلال  ،لغة وأدب انجل��ي  (ل.م.د.) بال�سبة لطلبة الل�سا�س،اعتمدتدر�س مادة ال��جمة م أصبح

.وع�� �ذا الأساس �عد أن �ان حكرا ع�� السنة الثانية فقط بجامعة الوادي ،الس�ت�ن الثانية والثالثة

 إجما��حيث أن .عينة للدراسة  طلبة السنة الثانية ل�سا�س انجل��يةباختيار   ، من ج�ة،قمنا

 160من أصل  ،تقر�بام��لا طالبا 120لم يتجاوز ، 2021 -2020خلال السنة ا��امعية عدد�م 

الطلبة، كما �و �ؤلاء ( حيث يقوم عدد من  إ�� السنة الثانية انتقلوا من السنة الأو�� نا��ا، طالبا

معلوم، بالتوقف عن الدراسة �ل سنة نظرا لأسباب ��صية متعددة م��ا الزواج و�غي�� السكن أو 

 ومن ج�ة أخرى، عملنا ع�� اختيار عينة عشوائية ....ا��.)م�نية لظروفالالتحاق با��دمة الوطنية أو 

  .2021/2022من نفس الطلبة �عد انتقال�م إ�� السنة الثالثة خلال الموسم ا��ام��  طالبا 30عدد�ا 

 عينة الدراسة: .4

عينة من طلبة قسم اللغة والأدب الانجل��ي بجامعة الوادي.  وقع اختيارنا �� �ذه الدراسة ع��

، فلقد قمنا بالعمل أما �� المرحلة الأو��.�ذه العينة قمنا بالعمل عل��ا من خلال مرحلت�ن أساس�ت�ن

إ��  2013، ممتدت�ن زمنيا من سنة لكن خلال ف��ت�ن مختلفت�ن ،من طلبة السنة الثانية عي�ت�نع�� 

ال�� �عتمد�ا من (  ففي الف��ة الأو���ت�ن زمن�ت�ن، �ان ف��ما عدد العينة مختلفا: ف�ع�� ، 2021سنة 
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) طالبا 30، عملنا من أجل �شر مقالنا العل��، ع�� عينة عشوائية بلغ عدد�ا ثلاثون ()أجل المقارنة

وحسب وفق مدونة ت�ت�� الطر�قة التقليدية �� تدر�س ال��جمة، (  2012/2013خلال الموسم ا��ام�� 

، و�� الأساسية �� أما �� الف��ة الثانية)؛ 2014ال��نامج القديم الذي �ان معتمدا قبل سنة 

�م مجمل طلبة العينة ��  ) طالبا120( مائة وعشر�نفلقد وقع اختيارنا ع�� عينة بلغ عدد�ا ،دراس�نا

. طلبة �شرف ع�� 2020/2021خلال الموسم ا��ام��  السنة الثانية لغة انجل��ية بجامعة الوادي

( حيث حاولنا العمل وفق متطلبات ال��نامج  الأعمال الموج�ة لمادة ال��جمة حصص �� تدر�س�م 

  .)من أجل المقارنة ب�ن النتائج و��ن ال��امج أيضا -2014برنامج ما �عد  –ا��ديد 

من طلب�نا الذين طالبا،  30فلقد قمنا باختيار عينة يبلغ عدد�ا  ،والأخ��ة أما �� المرحلة الثانية

حيث  يقوم بتدر�س �ؤلاء الطلبة أستاذ  2021/2022انتقلوا إ�� السنة الثالثة خلال الموسم ا��ام�� 

�ختص �� ال��جمة أيضا. ولقد جاء �ذا الاختيار ، من أجل ملاحظة ما طرأ ع�� و  آخر من نفس القسم

سواء سلبيا أو ايجابيا، �ل ذلك  فاءاتو�� الك نفس العينة ( إذا �� لنا القول) من �غ��ات �� المستوى 

 إجابا��م �� الواقع. حصيلة من خلال مقارنة

 المدونة: .5

حيث قمنا  ختلاف العينة ( كما و��نا سابقا).لقد اختلفت المدونة المستعان ��ا �� دراس�نا با

باختيار مدونة متمثلة �� امتحان رس�� �� مادة ال��جمة دام ساعة ونصف من الزمن. و�تضمن �ذا 

مأخوذ من مجلة  باللغة العر�يةنص الامتحان نصا لل��جمة من اللغة العر�ية إ�� اللغة الانجل��ية (

)  20141لسنة3رقم  51التمو�ل والتنمية الصادرة عن صندوق النقد الدو�� و�التحديد من عدد�ا 

طالبا من طلبة السنة الثانية لموسم  30بال�سبة للعينة الأو�� من مجتمع الدراسة ( والمت�ونة من 

2012/2013.(  

                                                           

 .ضمن قائمة الملاحق المدونة الأو�� نصيمكن الاطلاع ع��  - 1
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�� الدراسة) من طلبة السنة  بة للعينة الثانية ( و�� الأك��بال�س ،�� قمنا باختيار�اال 2المدونة أما

مدة ساعة من  الزمن خلال السدا��� الأول للموسم ( دام  عبارة عن امتحان رس���� ف الثانية،

السنة ثانية لغة  طلبةيمتحن فيھ   .)اللغة الانجل��ية جامعة الواديبقسم  2020/2021ا��ام�� 

 الثانية الأول. و�تمثل محتوى المدونة خلال السدا��� رسمية من أجل ا��صول ع�� علامة انجل��ية،

�ذه ا��مل  جاءت، وعدد�ا عشرة ( ( من اق��احنا نحن) القص��ةل�سيطة و �� مجموعة من ا��مل ا

خاصة درس  -الأول مب�يا ع�� دروس تم التطرق إل��ا خلال السدا���  �ا�ان مضمو�و  ،باللغة العر�ية

أما صيغة السؤال ف�انت ع�� النحو  ودرس أسماء ال�يئات والمنظمات العالمية). ،المتلازمات اللفظية

. كما �ان اختيار اتجاه ال��جمة نحول اللغة والعبارات التالية إ�� اللغة الانجل��ية ترجم ا��ملالآ�ي: 

، حسب الفرضية ال�� حيث أن ال��جمة إ�� اللغة الانجل��ية تو�� مقصودا منذ البداية:الانجل��ية 

انب إ�� ج مدى تمكن المتعلم من تلك اللغة ومدى نجاحھ �� اك�سا��ا. طرحنا�ا �� مقدمة الدراسة،

رغب�نا �� معرفة وإحصاء نوع الأخطاء ال�� يرتك��ا �ؤلاء الطلبة �� اللغة الانجل��ية و�� �ذا المستوى 

بالذات، خاصة �عد دراس��م لتخصص اللغة الانجل��ية مدة سنة �املة ( أي السنة الأو��)، وانتقال�م 

  �عد�ا إ�� السنة الثانية.

 لل��جمة ( من العر�ية إ�� الانجل��ية) نص قص��الثالثة، ف�انت عبارة عن  3أما بال�سبة للمدونة

حيث  .04رقم  57من العدد   2020ش�ر د�سم��  مأخوذ من مجلة التمو�ل والتنمية �� �����ا العر�ية

الثالثة)، ( و�م مجتمع العينة  بجامعة الوادي لطلبة السنة الثالثة لغة انجل��ية �امتحان رس�� برمج

السادس والأخ�� ��  ، من أجل ا��صول ع�� علامة رسمية خلال السدا���2021/2022ل الموسم خلا

كما أن الامتحان دام مدة ساعة واحدة من الزمن، نظرا للإجراءات المتخذة �� ف��ة  .طور الل�سا�س

  ال�ورونا.

                                                           
  .قائمة الملاحق المدونة الثانية �� نصيمكن الاطلاع ع�� 2
  .ضمن قائمة الملاحق المدونة الثالثة نصيمكن الاطلاع ع�� 3
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 :عينة للدراسةوالثالثة الثانية  الس�ت�نمستوى س�ب اختيار  .6

إ��  ،أولا :�عودمن أسباب اختيارنا لمستوى السنة ثانية ل�سا�س كعينة للدراسة  �نلعل أ�م س�ب

سنة  12 ستوى بالتحديد (ل�ذا الم ال��جمة قياسال�� قض�نا�ا �� تدر�س �ذا م ،المدة الطو�لة �س�يا

ف�و راجع إ�� واقع التدر�س ا��قيقي ل�ذه المادة �� قسم اللغة الانجل��ية بجامعة  ،اثانيأما  تقر�با)؛

السنة ، 2014الوادي، حيث أن �ذا المقياس �ان متاحا لطلبة السنة الثانية ل�سا�س فقط قبل سنة 

مج بناء ع�� ال��نا ،الثانية والثالثة ع�� السواء الس�ت�ن: ��ال�� أصبحت ف��ا مادة ال��جمة تدرس 

شا�ل اللغو�ة ال�� الم كم �ائل منملاحظتنا لضف إ�� ذلك  .الأجن�يةالوط�� المش��ك لميادين اللغات 

 الضعيف �س�يا المستوى اللغوي  ، مما �ش�� إ��السنة الثانية ع�� وجھ ا��صوص طلبة�عا�ي م��ا 

سب الفرضيات ح �� �ذا المستوى ( خاصة �� ما يخص القاموس اللغوي الفردي، الذي نراهللطلبة 

ا�ا، ناجما عن ضعف الت�و�ن العل�� خلال المراحل الدراسية الأو��.) �� اللغة الانجل��ية. ال�� طرحن

كما أن �دفنا �أساتذة، لدراسة التطبيقية مدعما بأمثلة عن تلك الأخطاء. الذي سنصفھ �� االأمر 

الأساس الذي يرتكز عليھ مف�وم البحث ومعا��ة المسائل ال�� تحول دون بلوغ أ�داف الدرس و�و 

  التدر�س.

لغة انجل��ية، فلقد �انت فقط من ل�سا�س أما بال�سبة للعينة ا��تارة من طلبة السنة الثالثة 

أجل ملاحظة مدى تطور مستوى طلبة نفس العينة الذين انتقلوا إ�� السنة الثالثة. ومن أجل القيام 

  وكذا من أجل تأكيد نتائج الدراسة عامة. �� اك�سبو�ا لاحقا.�انت لد��م والبمقارنة ب�ن الكفاءات ال�� 

 ال�� اع��ضت الدراسة: الصعو�ات  .7

، حيث أن تدر�س مش�ل �غ�� ال��امج الدراسة،�ذه من أبرز الصعو�ات ال�� واج�نا�ا خلال 

بناءا ع�� مق��ح ال��نامج الأص�� الذي تم ع�� للغة الانجل��ية بجامعة الوادي ( مادة ال��جمة �� قسم ا
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�ان حكرا ع�� مستوى السنة الثانية ل�سا�س فحسب.  ،أساسھ فتح قسم للغة الانجل��ية بالوادي)

 ،. لكن2012أواخر سنة  ،1قدمنا مشروع دراس�نا �� الدكتوراه بجامعة قسنطينة ،وع�� �ذا الأساس

الوزاري ا��ديد الذي يوحد برنامج ميادين اللغات الأجن�ية، صدر القرار ، 2013سنة  أواخرومنذ 

مادة مقررة ع�� �ل من قس�� السنة الثانية والسنة الثالثة،  والذي أصبحت بموجبھ مادة ال��جمة

الذي جاء بناءا طلب  ،فأج��نا ع�� تكييف دراس�نا لتوافق ال��نامج ا��ديد. كما أن �غ�� محتوى ال��امج

وأج��نا ع�� تكييف  ،زاد من صعو�ة عملنا،  2019سنة  ،غة والأدب الانجل��ي من إدارة قسم الل

  الدراسة مرة أخرى.

�عد أيضا من أبرز المسائل  ،اتالامتحان اجتيازعند �عض الطلبة خلال  مش�لة اللامبالاةأن كما 

 فالبعض لا يبذل أي ج�د من أجل الوصول إ�� ال�� صعبت علينا ا��صول ع�� معطيات �افية،

من دون إجابة.  و�كتفي بأول فكرة تجول بذ�نھ أو بمحاولة الغش أو ب��ك السؤال ،ا��واب ال��يح

عدد �اف من القوام�س خلال امتحان ال��جمة  إجبار الطلبة ع�� اقتناءفيكمن ��  ،أما المش�ل الأخ��

أيضا من أوجھ اللامبالاة لدى الطالب الممتحن. و�و ما  ما �عت�� ( حيث لم يل��موا بذلك). الكتا�ي

نلاحظھ جليا من خلال نتائج�م وإجابا��م ( حيث أن الطلبة الذين استعانوا بالقوام�س �انت نتائج�م 

  إحضار القاموس مع�م). وإجابا��م مقبولة �س�يا بخلاف الطلبة الذين أ�ملوا

  

 أداة الدراسة: .8

حيث �عرف�ا مور�س أنجرس  ،� تحليل ا��توى �أداة علميةاعتمدنا خلال �ذه الدراسة ع�

إن تحليل ا��توى تقنية غ�� مباشرة تطبق ع�� مادة مكتو�ة، مسموعة أو سمعية بصر�ة،  :قائلا

تصدر عن أفراد أو جماعات أو ت�ناول�م، وال�� �عرض محتوا�ا �ش�ل غ�� رق��. إ��ا �سمح ���ب 
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 ،فإننا سنقوم بتطبيق �ذه التقنية ع�� مادة مكتو�ة ،وعليھ )2018 ، ص2004(أنجرس، .ك�� أو كيفي

�� ما  )S.P.Corder)1974 " �وردر"و�و من الوسائل ال�� ت�لم ع��ا ،ألا و�� امتحان ال��جمة الكتا�ي

أن يكتب الطلاب موضوعا إ�شائيا �� أحد الموضوعات  -أيخص عملية جمع المادة العلمية و�� حسبھ: 

أو  -ثأو أن يرووا قصة من القصص،   - تأو أن ي��جموا قطعة من لغة إ�� أخرى،  -بال�� تقدم ل�م، 

الذي ، Corder,  1974,( .أن توجھ ل�م أسئلة مقننة وعل��ا الإجابات، وأن يختاروا ال��يح م��ا وغ���ا

  . )93 ، ص2011جاسم،  عندورد ذكره 

 طر�قة تحليل المعلومات: .9

"، ك��ا��"من�� تحليل الأخطاء الذي يدعو إ�� تطبيقھ عدد من ا��تص�ن ومن بي��م  اعتمادا ع��

أ�مية تحليل أخطاء المتعلم�ن  ]...[: أورد الباحث " محمد أمطوش" كلامھ قائلا بأن الذي، 1995

كمورد �علي��. ومعرفة جيدة لطبيعة الأخطاء يفتح إم�انيات ت�و�ن محدد و�عليم نظامي 

، ص 2015(أمطوش، لاس��اتيجيات ال��جمة. �ذه الاس��اتيجيات �ش�ل وسائل من��ية ��ل المشا�ل.

�� تحليل أخطاء الطلبة Qualitativeالكيفية و Quantitative، قمنا باستغلال الطر�قت�ن الكمية )130

أن الطر�قة الكيفية �ع�� بتضم�ن أمثلة  ،)2011. حيث يري جاسم ع�� جاسم (الكتابية خلال ال��جمة

، ، أما الطر�قة الكمية فتع�� بإدراج إحصائيات وأعداد وجداول ، داخل البحثعن الأخطاء ووصف�ا

  . ع�� ش�ل أرقام ومنحنيات بيانية ح المعلومات المتحصل عل��ايتوضل داخل البحث،

 :وإجراءات تص�يف�ا الأخطاء .10

لا مدعاة ل��وف  ،مفيدا لتقييم التعلم القد اس�ثمرت الدراسات ا��ديثة ا��طأ واعت��تھ مصدر 

: قائلا) Astolfi Jean-Pierre)2008"جون بيار أستولفي "  كتبأو الانتقاص من قيمة الدرس. حيث 

يبدوا أن ا��طأ �عد معيارا جيدا لتحليل النماذج البيداغوجية: ف�و ��ر التماس لاح��افية كب��ة ع�� 
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 أنھ يمكن الباحث أو الأستاذ من قياس نجاعة ما يقدمھ من معلومات، ،أي 4مستوى م�نة التدر�س.

  من خلال تحليل تلك الأخطاء واس�ثمار�ا بيداغوجيا.

  : )، أن1982( (Krashen,Burt,Dulay)" كراشن وب��ت  دولاي و"�ل من حيث ترى 

يمكن من خلال�ا  ر معطياتتوفأ.: .حيث أ��ا دراسة أخطاء المتعلم تخدم �دف�ن أساسي�ن

أي جزء من  ،الدراسية مطوري المنا��ب�ن للمعلم�ن وتب. التدخل �� طبيعة عملية �علم اللغة. 

ت�تقص أك��  أنواع الأخطاء الإنتاج �ش�ل ��يح وأيطلاب اللغة المس��دف�ن يواجھ صعو�ة كب��ة �� 

 ( الت��يم منا)5من قدرة المتعلم ع�� التواصل بفعالية.

إم�انية  ،و�التا�� ،أي أن دراسة الأخطاء وتحليل�ا، أ��ت وسيلة وأداة لمعرفة مس�بات ا��طأ

من تطو�ر  ،ت��يحھ أو تفاديھ بال�امل خلال عملية التعلم. كما أ��ا مكنت صناع المنا�� الدراسية

 ب��ت و أحسن.كما أشارت �ل من"دولاي ووالبحث �� طرق وأساليب تخدم المتعلم �ش�ل  ،تلك المنا��

ال�� تلاحظ دائما ع��  ،العيوبإ�� �عض النقائص  أو  ،)1982( (Krashen, Burt, Dulay)كراشن"

تلك ومتعارف عليھ ل ودقيق ا�عدام تص�يف معتمدب خاصة تلك ال�� تتعلق ،من�� تحليل الأخطاء

ل�ما تقسيم�ا إ�� صنف�ن أساسي�ن إ��  وتفاديا لمثل �ذا الل�س، ��أنا ،لذالك .لأخطاء عند الباحث�نا

�ما: أخطاء ال��جمة وأخطاء ، و �� أقسام اللغات الأجن�ية صلة بموضوع دراس�نا �� �عليمية ال��جمة

تدخل �� مجا�� اللغة  سي�ون منصبا ع�� الأخطاء ال��التطبيقية اللغة. إلا أن ترك��نا �� الدراسة 

                                                           
  ورد النص الأص�� ب��جم�� كما ي��: 4

« L’erreur, en effet, parait un bon analyseur des modèles pédagogiques ; elle est la pierre 
de touche d’une plus grande professionnalisation en cours du métier 
d’enseignant.»(Astolfi, 2008, p. 8) 

  ورد النص الأص�� ب��جم�� كما ي��: 5

« Studying learners’ errors serves two major purposes : (1) It provides data from which 
interferences about the nature of the language learning process can be made ; and, (2) It 
indicates to teachers and curriculum developers which part of the target language students 
have most difficulty producing correctly and which error types detract most from a 
learner’s ability to communicate effectively.» (Dulay, Burt, & Krashen, 1982, p. 138) 
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 ،، نظرا لطبيعة المادة العلمية المقدمة للطالب، �� مادة ال��جمة، �� أقسام اللغات الأجن�يةوال��جمة

كما أشرنا إليھ سابقا من خلال ما كتبھ " جون  ،والكفاءات المس��دفة �� تلك الأقسامونظرا للأ�داف 

  .2005دوليل"

  . أخطاء اللغة:1.10

الباحث " صا�� بلعيد" ا��طأ اللغوي �� مؤلفھ الموسوم "بدروس �� اللسانيات لقد عرف 

المقاي�س ال�� ي�بع�ا انحراف عن ما �و مقبول �� اللغة حسب ، قائلا بأنھ: 2003التطبيقية"،

ما ج�لا بتلك إ ،خروج عن القواعد السليمة للغةف�و بذلك  )132، ص 2003 (بلعيد،الناطقون.

  القواعد أو ن�يجة ��طأ خلال مراحل التعلم. 

ي��ز �� النص ال�دف و��سب  :بأن ا��طأ �� اللغة ،كرومييھ"و  يانكھ-��و  كما يرى �ل من " دوليل

نھ أأي  .)77 ، صCromier ،2002، و Delisle ،Lee Jahnke(إ�� عدم تملك اللغة ال�دف استخداما

  قصور �� الاستعمال السليم لأي جانب من جوانب اللغة الم��جم إل��ا.

  أخطاء اللغة: ات. تص�يف2.1.10

  :ما ي��نذكر  ،)2002(كرومييھ"و  �� يانكھو  الأخطاء اللغو�ة ال�� أشار إل��ا " دوليل تلك من ب�ن           

 الل�س Confusion :و�و اختلاط جزء من القول أو القول ب�ليتھ ع�� المتلقي.)Delisle ،Lee 

Jahnke و ،Cromier ،2002أو تركي�يا  قد ي�ون �ذا الل�س م��ميا أو دلالياو . )104 ، ص

  مما �عمل ع�� اختلاط �� الف�م لدى القارئ.

 ال��ن Barbarism  : و�و خطأ �� استخدام اللغة يظ�ر �� استعمال المفردة المشو�ة عن غ��

، و Delisle ،Lee Jahnke(.قصد أو �� ال��وء إ�� تركيب نحوي يخالف قواعد اللغة
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Cromier ،2002حيث أن �ذا ال�شو�ھ قد ي�ون مرده إ�� س�و أو تردد أو إ�� )105 ، ص .

  ج�ل بقواعد وتراكيب اللغة. كما انھ قد ينم عن ضعف لغوي متأصل لدى صاحب النص. 

 التنافر inapropriate expression : و�و خطأ �� اللغة يقوم ع�� استخدام مفردة �� غ��

 ، صCromier ،2002، و Delisle ،Lee Jahnke(.استعمال�ا ا��قيقي أو بما يخلف الشا�ع

 نھ خروج عن المألوف �� اللغة، بما يجعل القارئ يحس �غرابة دلالية �� النص. أي أ )67

 التكرار المفرطAbusive repetition:  و�و خطا �� اللغة يق��� باستعمال المفردة نفس�ا أو

، و Delisle ،Lee Jahnke(ال��كيب نفسھ �� جملة واحدة أو مقطع واحد بطر�قة مفرطة

Cromier ،2002عت�� حشوا و  يقلل من مستوى اللغةحيث أن مثل �ذا التكرار،  .)65 ، ص�

 ين�� عن ضعف أسلو�ي أو م���� لدى صاحب النص.أنھ لا طائلة منھ. كما 

  �ل من: ،�� جانب �ل ذلك، اعتمدنا أيضا ضمن أخطاء اللغةإو 

  التداخل اللغويInterference :� نقلا عن  )،2018(  "" غا�� العالية ةعرفھ الباحثحيث

إدخال لعناصر لغو�ة ما من لغة أخرى، وت�ون �ذه العناصر   " اور�ال و��ش" بأنھ:

أنھ عبارة عن  ،أي )1546 ، ص2018(غا��،  دخيلة تمس الب�ية العليا لتلك اللغة.

 .استعانة بجزئيات لغو�ة دخيلة عن اللغة ال�� نكتب ف��ا

  الف�مسوء Misunderstanding  : :سوء حيث ورد �� قاموس المعا�ي ع�� الان��نت بأن

 .وأساء الف�م: أخطأه ولم يحسنھ. الف�م �و عدم الف�م ع�� الوجھ ال��يح

(Almaany.com, 2010-2022) والرسالة  ،و�تج�� حقيقة �� ا��ياد عن المقصد

  ا��قيقية للنص.
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نا �� �ذه اعتمد�عددت التص�يفات وا��يارات لدى الباحث�ن �� �ذا ا��ال، إلا أننا كما 

من إجابات الطلبة  عدداطلاعنا ع��  وذلك بناءا ع�� ،ع�� نوع�ن من تلك التص�يفات الدراسة

  :وأخطا��م خلال الامتحانات

 والذي أشارت إليھ �ل "دولاي و ،� ع�� أسس لسانيةالتص�يف المب� فمن ناحية، اعتمدنا 

إما  ،ا��طأ ،تصنف �ذه الأنواع اللغو�ة :�التا�� ،)1982( ،(Krashen, Burt, Dulay)كراشن " ب��ت و

ل�ل��ما. و�شمل ع�� أساس م�ونات اللغة أو الم�ون اللغوي ا��دد الذي يؤثر عليھ ا��طأ، أو وفقا 

 النحو والقواعدأي الب�� وال��اكيب المورفولوجية (  و النطق)،أي علم الصوتيات (  الم�ونات اللغو�ة

ومن �ل ما  6.]...[المفردات)، وا��طاب (أي الأسلوب)و  ال��كي�ية)، وعلم الدلالة والم��مية ( أي المع��

�عر�ف�ا  كما سنعيد، �نا �عض�ا نذكرال�� س س بھ من أنواع الأخطاءلا بأ يمكننا است�تاج عدد ،سبق

  :أ�م تلك الأخطاء اللغو�ة من عند التطرق إل��ا خلال الدراسة التطبيقية. و 

     أخطاء إملائيةSpelling mistakes 

  أخطاء نحو�ةGrammatical mistakes 

 أخطاء تركي�يةSyntactic mistakes 

 أخطاء أسلو�يةStylistic mistakes 

 أخطاء مفرداتيةVocabulary mistakes 

  أخطاء سوء ف�م المع��Misunderstanding mistakes 

  اللغوي أخطاء التداخلInterference mistakes 

                                                           
  ورد النص الأص�� ب��جم�� كما ي��: 6

« These linguistic category taxonomies classify errors according to either or both the 
language component or the particular linguistic constituent the error affects. 
Language components include phonology (pronunciation), syntax and 
morphology(grammar), semantics and lexicon (meaning and vocabulary), and discourse 
(style)[…].» (Dulay, Burt, & Krashen, 1982, p. 146) 
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والذي أشارت إليھ �ل  ،التص�يف المب�� ع�� الإس��اتيجية السطحيةومن ناحية أخرى، اعتمدنا 

التص�يف �سلط  ) ع�� النحو التا��:1982، ((Krashen, Burt, Dulay)كراشن " ب��ت و من"دولاي و

 المب�� ع�� الإس��اتيجية السطحية، الضوء ع�� الطرق ال�� يتم ��ا �غي�� ال�يا�ل السطحية: فقد

عناصر غ�� ضرور�ة؛ كما قد يخطأ المتعلم �� �شكيل  يضيفالمتعلم العناصر الضرور�ة أو  يحذف

  :�ما من الأخطاء و�� �ذا إشارة إ�� صنف�ن م�م�ن 7العناصر أو يخطأ �� ترتي��ا.

  أخطاء ا��ذفOmission mistakes 

  أخطاء الإضافةAddition mistakes 

 

  :. أخطاء ال��جمة2.10

: بأنھ ،بقول�مإ�� �عر�ف ا��طأ  ،)2002("كرومييھو  �� يانكھو  "جون دوليل�ل من  أشار لقد 

و��شأ عن ج�ل بالمبادئ والقواعد ال��جمية، أو عن سوء تطبيق�ا أو ن�يجة  الم��جم�� النص  يتج��

دون  ،خلل ناجم عن عدم التحكم �� الاس��اتيجيات ال��جميةأي و�نا إشارة إ�� . لتأو�ل مغلوط

"مارت�ن�� و " �ورتادو الب�� "عند ،ا��طأ �� ال��جمةكما أن  .ا��ديث عن المستوى اللغوي لدى الم��جم

حذف أو اضافة مفردات أو  ع�� ،عبارة عن نقض لدلالات الأصل)، Melis ) "2001و Albir"  ميلس"

  .لا وجود ل�ا �� النص الأصل ،عبارات

  . تص�يفات أخطاء ال��جمة: 2.1.10

                                                           
  ورد النص الأص�� ب��جم�� كما ي��: 7

«A surface strategy taxonomy highlights the ways surface structures are altered: Learners 
may omit necessary items or add unnecessary ones; they may misform items or misorder 
them.» (Dulay, Burt, & Krashen, 1982, p. 150) 
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، افتقار البحث ال��ج�� إ�� 2001"مارت�ن�� ميلس"، و لقد لاحظ �ل من " �ورتادو الب��"

مثل �سب تكرار حدو��ا والمستو�ات ال��  ،ال��جمة ع�� أسس علميةدراسات تجر��ية تصنف أخطاء 

وضع تص�يفات عديدة( حيث يمكن  ،لقد حاول الباحثون �� ال��جمةو  تحدث ف��ا وأسباب حدو��ا.

. ومن ب�ن التص�يفات ال�� جرى الاتفاق عل��ا ب�ن )كث��ة ك��ة مس�با��ا أخطاء ال��جمةالقول بأن 

)، حيث صنف�ا إ�� قسم�ن أساسي�ن، ع�� أساس الش�ل 2004(وليل" ذكره " د ا��تص�ن، ما

  والمضمون، و�ما: أخطاء ال��جمة وأخطاء اللغة.

، ال�� ) 2002(كرومييھ " و  �� يانكھو  " دوليلمن ومن ب�ن أنواع أخطاء ال��جمة المعروفة لدى �ل 

  :ما ي��" 8مصط��ات �عليم ال��جمةوردت �� مؤلف�م الموسوم ب " 

 أو النقصان ا��ذفOmission:  و خطأ �� ال��جمة يرتكبھ الم��جم عندما �غيب عن النص و�

 ،Delisle ،Lee Jahnke(ال�دف �غ�� س�ب، عنصرا من عناصر المع�� الوارد �� النص المصدر

من  ،�� حذف عنصر مذ�ور �� النص الأص�� يتمثلنھ أ ،أي .)135 ، صCromier ،2002و

 دون ت��ير.

 الز�ادةAddition:  خطأ �� ال��جمة يرتكبھ الم��جم عندما يدخل من غ�� �سو�غ �� النص و ��

أو أسلو�ية غابت ال�دف معلومات غ�� مفيدة أو عندما ينمق النص ال�دف بألوان بيانية 

ع��  أ��ا. أي (Delisle, Lee Jahnke, & Cromier, 2002, p. 91)صدرأصلا عن النص الم

 عكس ا��ذف، ز�ادة خلال ال��جمة لعنصر غ�� موجود �� النص الأص��.

 لمع�� ا��اطئا ��طل أواWrong Sense: خطأ �� ال��جمة يرتكبھ الم��جم عندما ي�سب  و�و

إ�� مفردة أو عبارة من النص المصدر دلالة محتملة خاطئة �شوه م�� النص من غ�� أن 

                                                           

ملاحظة: بال�سبة لمصط��ات أخطاء ال��جمة ( التجاوز وال�راء وا��طل وا��الفة...ا��)، فقد اعتمدنا �ا ع�� أساس ورود�ا �� كتاب "  8 

الذي ترجمھ مختصون من لبنان. حيث وافق " دوليل" ع�� تلك  - مصط��ات �عليم ال��جمة –) 2002يانكھ و كرومييھ" (- جون دوليل و��

  ال��جمة وأقر�ا.
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و�أ�ي ا��طل من دلالة ض��ا الم��جم سديدة و�� �� الواقع  ]...[تف��� بالضرورة إ�� مخالفة

كما �ع��  )80 ، صCromier ،2002، و Delisle ،Lee Jahnke(.]...[استعمال �� غ�� موضعھ

ع�� ، من خلال �شو�ھ مخلال ال��جمة ،فشل �� ضبط المع�� الوارد �� النص الأص�� بدقةال

 النص.

  المع�� المضادا��الفة أوOpposite Sense:  خطأ �� ال��جمة يقوم ع�� أن ي�سب و ��

 Delisle ،Lee(الم��جم إ�� جزء من النص المصدر مع�� يخالف بھ ما رمى إليھ المؤلف

Jahnke و ،Cromier ،2002يكمن �� إدراج مع�� مضاد للأصل خلال . أي أنھ )114 ، ص

 ال��جمة.

  اللا مع��ال�راء أوNon Sense:  يرتكبھ الم��جم عندما ي�سب إ�� جزء �و خطأ �� ال��جمة و

من النص المصدر مع�� خاطئا يؤدي إ�� إقحام صياغة منافية للمنطق �� النص 

يتمثل �� إدراج مع�� نھ أ ،أي )139 ، صCromier ،2002، و Delisle ،Lee Jahnke(ال�دف.

 أو دلالة غ�� منطقية لا ت�افؤ أي عنصر �� النص الأص��.

  مالكلا العلك/ اج��ارParaphrase:  و خطا �� ال��جمة ي�تج من خطأ م���� يق��� و�

، و Delisle ،Lee Jahnke(ب��جمة جزء من النص المصدر بقول يطول من غ�� فائدة

Cromier ،2002قد تضر إطالة عنصر من عناصر النص الأص�� من حيث أن . )98 ، ص

 بالمع�� أك�� من فائد��ا المرجوة �� �عض ا��الات.

 التداخلInterference :ھ ن ج�ل الم��جم أو من خطأ �� من��و�و خطأ �� ال��جمة ي�تج م

 Delisle ،Lee(أن يقحم �� النص ال�دف م��ة لغو�ة خاصة باللغة المصدر يؤدي بھ إ��

Jahnke و ،Cromier ،2002تلك الم��ة حتما مصدر�ا لغة أخرى تأثر ��ا الم��جم،  .)43 ، ص

 و�و تقر�با مع�� التداخل نفسھ �� اللغة. 
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  التطو�لالنفخ أوExpansion:  و إطالة النص ال�دف بال�سبة إ�� النص و�

نقل لنفس المع�� لكن . أي أنھ )134 ، صCromier ،2002، و Delisle ،Lee Jahnke(المصدر

 الم��جم.بصيغة مطولة �� النص 

  الق�قرى/القصورUnder Translation:  �� خطأ �� ال��جمة يرتكبھ الم��جم عندما �غفل ��

النص ال�دف التعو�ض أو التتم�� أو الإثبات أي عندما لا ي��جم بالشا�ع المتعارف عليھ �� 

 ، صCromier ،2002، و Delisle ،Lee Jahnke(اللغة ال�دف و�ما يرا�� النص المصدر

 قصور �� ترجمة المع�� المراد من خلال إضمار �عض من دلالاتھ.نھ أ . أي)102

  التجاوزOver Translation: خطا �� ال��جمة يرتكبھ الم��جم عندما يث�ت عناصر من  و�و

، Cromier، و Delisle ،Lee Jahnke(النص المصدر يجب أن تبقى مضمرة �� النص ال�دف.

إفصاح بدلالات خلال ال��جمة، �ان يف��ض ع�� عكس الق�قرى، أنھ  ،أي )40 ، ص2002

 إضمار�ا.

  التحليقHypertranslation:   و�و خطأ م���� يرتكبھ الم��جم عندما �عمم اختيار الصيغة

حيث أن  .)41 ، صCromier ،2002، و Delisle ،Lee Jahnke(الأ�عد عن الصيغة الأصلية.

التعميم �عت��  إخلالا بالمع�� الأص�� م�ما �انت صيغتھ إبداعية، و�و مما لا ي��ظھ الم��جم 

 �� كث�� من ا��الات.

 ا��سارةLoss:  و�� إلغاء لبعض العناصر الدلالية أو الثقافية أو غ���ا موجودة �� النص

 الأص��.
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 les procédés techniques de laتقنيات ال��جمة بتوظيف ا���لعدم كما �عد               

traduction    ( �التطو�ع والتكييف و الإبدال والاق��اض وال��جمة بالم�ا��...وغ���ا ) من أبرز أخطاء

  Vinay ،1963(9و  Darbelnet( ) �� كتا��ما.1963ال�� تطرق إل��ا �ل من فيناي ودار�ل��( ،ال��جمة

الذي قد ينجم عن تأثر الم��جم بالنص المراد  ا��طأ الثقا��وإ�� جانب تلك الأخطاء، ي��ز أيضا          

�ل من " حفصة �عما�ي وعبد الرحمان ع�ساوي"  قول تحيث  و�التا�� يؤثر ع�� ثقافة المتلقي. ،ترجمتھ

قد يك�سب المتلقي معلومات خاطئة ن�يجة اعتماد الم��جم ع�� المع�� الأو�� لل�لمات ذات ): 2020(

أو ن�يجة ترجمة العبارات الاصطلاحية ترجمة حرفية، أو ن�يجة  polysemic wordsالدلالات المتعددة 

حيث   )118 ، ص2020(�عما�ي و ع�ساوي،  .[...]  errors of interferenceوقوعھ �� الأخطاء التداخلية 

   .��طأ الثقا��ل رئ�سية مس�بات ،أن تلك العناصر �عد من منظورنا

يتمثل يحصر معظم تلك الأخطاء ضمن دائرة خطأ أو مس�ب أك��  ،1992، إلا أن "دانيال جيل"

الف�م �ع��، أولا،  خطأ ، الذي �عرفھ ع�� النحو التا��:)  Faute de Comprehension( خطأ الف�م ��

 ،ن العقل ال�شري يقوم بتصفية ما يمر عليھوالذي نف�م منھ، بأ 10عدم فعالية أداء اختبار الوضوح.

�� الف�م. ما لم تقم المعلومة باجتياز �ذا الاختبار العق��، س�بقى ا��طأ ملازما  اختبارمن خلال شبھ 

�ذا النوع من الأخطاء يمكن تص�يفھ أيضا و�عتقد بأن مثل  المراد توصيلھ �� النص ال�دف. المع��

ضمن أخطاء اللغة( ال�� سنعمل ع�� تحليل�ا) أيضا. فالف�م أساس الكتابة ال��يحة والتعب�� 

  السليم.

 :المدونة ضمن الأخطاء تص�يفإجراءات  .11

                                                           

  ترجمة ت��يصية. 9 
  ورد النص الأص�� ب��جم�� كما ي��:10

« Une faute de compréhension implique donc en premier lieu un fonctionnement inefficace 
du test de plausibilité[...].» (Gile, 1992, p. 257) 
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سواء اللغو�ة أو تص�يف موحد يجمع�ا  لا�عدام الإم�ان التطرق إ�� جميع الأخطاءلم يكن ب

حاولنا عند تص�يفنا للأخطاء،  ،و�التا�� .2001" ميلس" و "حسب ما أشار إليھ �ل من " ألب�� ،ال��جمية

  فقمنا باختيار أخطاء لغو�ة وأخطاء ترجمية �التا��: ،المزج ب�ن النوع�ن

  الأخطاء اللغو�ة:  .أ

     أخطاء إملائيةSpelling mistakes 

  أخطاء نحو�ةGrammatical mistakes 

 أخطاء تركي�يةSyntactic mistakes 

  أخطاء أسلو�يةStylistic mistakes 

  أخطاء مفرداتيةVocabulary mistakes 

  أخطاء ا��ذفOmission mistakes 

  أخطاء الإضافةAddition mistakes 

  أخطاء التداخلInterference mistakes 

  أخطاء سوء ف�م المع��Misunderstanding mistakes 

 :الأخطاء ترجمية 

  ا��طلWrong Sense 

 ا��الفة Opposite Sense  

  التجاوزOver Translation  

  ال�راءNon-sense  

 ا���ل بتقنيات ال��جمة Ignorance of Translation Techniques 
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  أخطاء ثقافيةCultural mistakes 

 ،ت��يح أخطاء الطلبة�� بدأنا  ،ال�� سنعمل عل��ا �� الدراسة ا��اليةللأخطاء  تحديدنا�عد و 

 ا��... .Spellو�ذا إملا�ي  GR.ف�ذا خطا نحوي  تحت �ل خطأ:وقمنا بوضع رمز ل�ل نوع من الأخطاء 

ا مم ،أحص�نا إجما�� الأخطاء �� �ل صنف من الأصناف ثم �ر الورقة أو �� جانب من جوان��ا).ع�� ظ(

  .التص�يفات�� �ل صنف من وترتي��ا ا �وعد ،الأخطاء مجمل تلك س�ل علينا عملية حساب

  

  

  

  

  

  



 

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  المبحث الثا�ي:

  وتفس���ا ومقارن��ا ليل الأخطاءحفر�غ وتت
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  عناصر المبحث الثا�ي

  

ع�� طلبة السنة ثانية ل�سا�س ( المدونة الأو��تفر�غ وتحليل وتفس�� الأخطاء ��  .1

 )لمادة ال��جمة حسب ال��نامج القديم

( ع�� طلبة السنة ثانية ل�سا�س  تفر�غ وتحليل وتفس�� الأخطاء �� المدونة الثانية .2

 )لمادة ال��جمة حسب ال��نامج ا��ديد

 ( ع�� طلبة السنة ثالثة ل�سا�س تفر�غ وتحليل وتفس�� الأخطاء �� المدونة الثالثة .3

 )حسب ال��نامج ا��ديد لمادة ال��جمة

  الأرقام ع�� المدونات الثلاث و  ال�سبمقارنة ب�ن  .4
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II :وتفس���ا ومقارن��اتحليل الأخطاء تفر�غ و . المبحث الثا�ي  

ثلاث تقسيم العمل ع��  ع���� دراس�نا للأخطاء لطلبة قسم اللغة الانجل��ية بالوادي،  عملنالقد 

�تطرق إ�� �ل واحدة من س ،و�ناءا ع�� عينات ومدونات مختلفة أيضا. و�التا�� ،مختلفةف��ات زمنية 

  ت، ع�� حدة، تحليلا وتفس��ا، كما ي��: تلك العينا

(طلبة السنة الثانية ل�سا�س  �� المدونة الأو�� تفر�غ الأخطاء وتحليل�ا وتفس���ا .1

 حسب ال��نامج القديم):بالوادي، 

مأخوذ من  �لمة) 99( من  �� المدونة الأو��، �� نص باللغة العر�يةال��جمة ختبار يتمثل نص ا

 3رقم 51 و�التحديد من عدد�ا  ،الصادرة عن صندوق النقد الدو�� ،مجلة التمو�ل والتنمية

عن يندرج ضمن الثقافة العامة �� ميدان الاقتصاد. أما  ،حيث أن سياق النص ومحتواه .2014لسنة

نحاول من خلال تمر�ن  فة ف�� كفاءات لغو�ة و ترجمية و إس��اتيجية  �� مجمل�ا.الكفاءات المس��د

  ال��جمة، معرفة أ�م مشا�ل اللغة ومشا�ل ال��جمة لدى طلبة أقسام اللغة الانجل��ية.

، عكفنا ع�� رصد الأخطاء ال�� وقع الاختبار عينة الدراسة المس��دفة بإجراء طلبةال�عد قيام و          

ح��� مجمل اول ت�ؤلاء الطلبة، و�عد تص�يف�ا، قمنا بجمع�ا �ل حسب تص�يفھ. و�� ما ي�� جدف��ا 

  تلك الأخطاء.

  الأخطاء اللغو�ة:  .أ

  عدد الأخطاء  تص�يف ا��طأ

  385  أخطاء مفرداتية

  121  أخطاء إملائية

  277  أخطاء نحو�ة

  64  أخطاء ا��ذف 
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  17  أخطاء أسلو�ية

  64  أخطاء تركي�ية

  6  التداخل اللغوي أخطاء 

  7  أخطاء الز�ادة

  24  أخطاء سوء الف�م

  965  مجموع الأخطاء 

  (بالمدونة الأو��) �� �ل صنف اللغو�ة يمثل إجما�� عدد الأخطاء:07ا��دول رقم 

) خطأ. حيث �انت الأخطاء 965لدى الطلبة حسب ا��دول السابق ( اللغو�ة بلغ مجمل الأخطاء

 )277، ثم جاءت �عد�ا الأخطاء النحو�ة وعدد�ا (خطأ )385الأو�� حسب عدد�ا (المفرداتية �� المرتبة 

، ثم جاءت �عد�ا بال�ساوي �ل من أخطاء ا��ذف خطأ )121، ثم تل��ا الأخطاء الإملائية وعدد�ا (خطأ

 )27أخطاء سوء الف�م وعدد�ا ( . ثم تل��اخطأ )64الأخطاء ال��كي�ية وعدد�ا (و  ،خطأ )64وعدد�ا (

 )07، ثم جاءت �عد�ا أخطاء الز�ادة وعدد�ا (خطأ )17الأخطاء الأسلو�ية وعدد�ا ( تل��ا. ثم خطأ

  ).06أخطاء فقط( ستةوعدد�ا  ،ف�انت أخطاء التداخل اللغوي  ،. أما �� الأخ��خطأ

و�� �ل نوع من تلك الأخطاء،  ،�� عدد الأخطاء المرتكبة �� �ل ورقة ،كما يفصل ا��دول التا��

  ة. مما يمكن الدارس من حساب مجمل الأخطاء بطر�قة أك�� تفصيلا.�ل ع�� حد

  (المدونة الأو��) �� �ل ورقة إجابةاللغو�ة عدد الأخطاء جما�� جدول تفصي�� لإ :08رقم ا��دول 

 رقم

 الورقة

 نوع الأخطاء

 المفرداتية

حو�ة
 الن

 ال��كي�ية

لائية
 الإم

سوء الف�م
 

 الأسلو�ية

خل اللغوي 
 التدا

ف
 ا��ذ

ضافة
 الإ

 ا��موع

1 13 5 1 6 2 1 1 1 0 30 
2 7 1 1 1 0 0 0 0 0 10 
3 15 15 7 11 2 1 0 3 1 55 
4 20 9 3 9 0 0 0 1 1 43 
5 20 7 1 4 0 0 0 0 0 32 
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6 18 17 3 5 2 1 0 4 0 50 
7 15 9 2 2 1 1 0 3 0 33 
8 14 10 2 3 0 0 0 2 1 32 
9 13 13 2 1 0 0 3 5 1 38 
10 8 8 3 2 0 1 0 4 0 26 
11 12 8 2 5 1 1 0 8 0 37 
12 20 11 3 1 1 1 0 0 1 38 
13 18 13 2 5 1 1 0 3 0 43 
14 12 10 1 5 1 0 1 2 0 32 
15 15 9 1 1 1 0 0 7 0 34 
16 17 7 2 10 0 1 0 3 0 40 
17 6 10 2 1 1 0 0 2 0 22 
18 7 10 1 4 0 1 0 1 0 24 
19 18 5 3 3 1 0 0 1 0 31 
20 11 6 1 1 0 1 0 0 0 20 
21 7 4 1 2 1 0 0 2 0 17 
22 12 12 4 4 1 1 0 0 0 34 
23 9 11 4 2 1 0 0 1 0 28 
24 5 5 2 0 0 0 0 1 0 13 
25 15 9 4 2 0 1 0 2 0 33 
26 9 12 2 16 1 1 0 3 1 45 
27 12 14 1 6 2 1 0 1 1 38 
28 10 9 1 1 1 1 0 1 0 24 
29 10 6 1 4 2 0 0 1 0 24 
30 17 12 1 4 1 1 1 2 0 39 

9 7 64 6 17 24 121 64 277 385 ا��موع 56  

 أخطاء ال��جمة:  .ب

 لقد وردت أخطاء ال��جمة ضمن المدونة الأو�� ع�� النحو التا��:

  عدد الأخطاء  تص�يف ا��طأ

  56  ا���ل بتقنيات ال��جمة  

  54  ال�راء

  27  التجاوز 

  16  ا��الفة

  53  ا��طأ الثقا��

  31  ا��طل

  237  مجموع الأخطاء 

  : يمثل إجما�� عدد أخطاء ال��جمة �� �ل صنف (بالمدونة الأو��)9 ا��دول رقم
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، و�� فيمثل عدد أخطاء ال��جمة بالتفصيل �� �ل صنف و�� �ل ورقة إجابة ،أما ا��دول الموا��      

  كما ي��:

  نوع ا��طأ

  الورقةرقم 

ا���ل بتقنيات 

  ال��جمة

  ال�راء

Non sense 

 التجاوز 

Over translation  

 ا��الفة

Opposite sense  

 ا��طأ الثقا��

Cultural mistake  

 ا��طل

Wrong sense  

1  4  0  2  1  1  1  

2  2  2  1  0  1  0  

3  1  1  0  0  2  1  

4  0  4  0  1  2  0  

5  1  3  1  1  1  2  

6  2  2  1  0  1  2  

7  3  1  2  1  3  1  

8  4  0  1  0  2  1  

9  4  0  2  1  1  1  

10  2  2  1  0  1  0  

11  1  1  0  0  2  1  

12  0  4  0  1  2  0  

13  1  3  1  1  1  2  

14  2  2  1  0  1  2  

15  3  1  2  1  3  1  

16  4  0  1  0  2  1  

17  1  1  0  0  2  1  

18  0  4  0  1  2  0  

19  1  3  1  1  1  2  

20  2  2  1  0  1  2  

21  3  1  2  1  3  1  

22  1  1  0  0  2  1  
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23  0  4  0  1  2  0  

24  1  3  1  1  1  2  

25  2  2  1  0  1  2  

26  3  1  2  1  3  1  

27  4  0  1  0  2  1  

28  3  1  2  1  3  1  

29  1  1  0  0  2  1  

30  0  4  0  1  2  0  

  31  53  16  27  54  56    237ا��موع 

  :جدول تفصي�� لإجما�� عدد أخطاء ال��جمة �� �ل ورقة إجابة (المدونة الأو��)10ا��دول رقم 

من ب�ن إجابات . كما سنذكر �عض الأمثلة ا��تارة الأخطاء �ل نوع من تلك نحللس ،وفيما ي��

  الطلبة الواردة �� أوراق الامتحان، بالإشارة ل��طأ أولا، ثم الإشارة إ�� الت��يح أو الصواب:

  أخطاء اللغة:  .أ

  الأخطاء المفرداتية: .1

اختيار الطالب لمفردة خاطئة تماما، أي أ��ا لا �عت�� المفردة  ،(الم����) نقصد با��طأ المفردا�ي

يحرف المع�� الأص�� وتصل المعلومة �ش�ل  ،و�التا�� .الم�افئة لما ذكر �� اللغة الأصل خلال ال��جمة

  خاطئ أو منقوص للقارئ �� اللغة الم��جم إل��ا.

جميع الأخطاء ال�� تتعلق �سوء اختيار اللفظة لدى  ،تندرج ضمن �ذا الصنفو�التا��، 

تردد  عنأو  ،�سيان وق�� فقط عنأو  ،ذلك ناجما عن ج�ل تام بال�لمة �� حد ذا��ا أ�انسواء  ،الطلبة

  ناجم لعدم ف�م السياق الذي اندرجت فيھ �ذه ال�لمة.

الأمثلة  �عض نذكر م��ا ) خطأ،385لقد بلغ عدد الأخطاء المفرداتية ال�� تم رصد�ا �� المدونة (

  ما ي��:كالمتكررة 
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a) The box → instead of → the Fund 

b) Bank      → instead of → the Fund 

c) The working → instead of → the professional  

d) The carrer → instead of → the professional 

e) To continate → instead of → to continue 

f) Horrible → instead of → tragic  

 :تحليل الأخطاء المفرداتية  (الم��مية) وتفس���ا 

يكمن �� صعو�ة إعطاء �سمية ل�ل  ،المش�ل الرئ���� الذي تتم�� بھ �ذه الفئة من الأخطاءإن 

  لأي س�ب حقيقي �عزوه. ،أي ،خطأ من الأخطاء

 .لدى الطالب ��ز مفردا�ييبدو أن الس�ب راجع إ��  ،مثلا a-b-c-dففي الأمثلة الأر�عة الأو�� 

أنھ لا �عرف ال�لمة أو المفردة و�التا�� ف�و يقوم �عملية تقر�ب عن طر�ق اختيار مفردة أخرى  ،أي

  قر�بة من معنا�ا أو �� ذلك السياق.

و�نا  ،أي المفردة ،لدى الطالب �� المعلومة ترددفيبدوا أن الس�ب راجع إ�� ،   eأما �� المثال

  �و الذي دفعھ لارت�اب ا��طأ. ال��ددإلا أن  ،نحسب أن ال�لمة موجودة �� قاموس الطالب

 :الأخطاء النحو�ة .2

�و قصور �� ضبط ال�لمات، قائلا:  ،يرى الباحث "ف�د خليل زايد" �� �عر�فھ ل��طأ النحوي 

 ، ص2013(زايد، إعرا��ا. وكتاب��ا ضمن قواعد النحو المعروفة، والا�تمام بنوع ال�لمة �� ا��ملة دون 

جميع الأخطاء ال�� تتعلق ب�ل القواعد النحو�ة �الأزمنة  ،تندرج ضمن �ذه ا��موعةوعليھ،  .)71

  وتصر�ف�ا واستعمال ا��روف والأدوات...ا��.

) خطأ، نذكر م��ا �عض الأمثلة ع�� 277(  �� المدونة بلغ عدد الأخطاء النحو�ة ال�� تم رصد�ا

  النحو التا��:
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 :أخطاء تتعلق �سوء استعمال حروف ا��ر: ومن الأمثلة ع�� ذلك 

The life for economic experts  → instead of → the life of economic experts 

The working life about the professionals→ instead of → the professional life of… 

  تصر�ف�ا:أخطاء تتعلق �سوء استعمال الأزمنة أو 

He explain     → instead of →  he explains   

 أخطاء تتعلق �سوء استخدام الأسماء الموصولة "relative pronouns :" 

Whose armed with    → instead of →   who are armed with/ armed with 

Whom been armed with   → instead of → who are armed with 

  سوء استخدام صيغ المقارنةأخطاء تتعلق� "comparatives :" 

More close       → instead of →       closer than  

 :أخطاء تتعلق �سوء استخدام الأدوات والضمائر 

He also present    → instead of →  it also presents 

His creation         → instead of → its creation 

 

  وتفس���ا: النحو�ةخطاء الأ تحليل 

س�ب�ن رئ�سي�ن ل�ل تلك الأخطاء فأحد�ا راجع إ��  ناظلا ح ،من خلال ما سبق من أمثلة نحو�ة

أي  ،خطأ كفاءة )error(فا��طأ ،لقواعد و�التا��ببعض اأي ج�ل تام  النحو �� تكو��� ضعف

competence .و�� �� ا��قيقة  ،لا بد من تدر�ب الطالب من جديد ع�� �عض القواعد النحو�ة ،و�نا

وضيق �� الامتحان  التوترناجم عن  س�وراجع إما إ��  ،. والثا�يgrammarم�مة أستاذ مادة النحو 

ف��  ،و�التا�� .ناجمة عن ا�عدام المراجعة كمرحلة من مراحل ال��جمة ،لا مبالاة تامة إ�� أو ،الوقت

و�� تندرج حسب الأخصائي�ن �� ميدان اللسانيات ضمن أخطاء   .�mistakesعد زلات أو سقطات 
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كتذك�� الطالب فقط أو  ،) و�مكن معا����ا بطرق �سيطة1965.(�شو مس�ي  performanceالم�ارة 

  ت�ب��ھ.

 الأخطاء الإملائية: .3

قصور عن المطابقة ال�لية أو ا��زئية ب�ن الصور   بأ��ا: ،و�عرف�ا الباحث " ف�د خليل زايد" قائلا

الصوتية أو الذ�نية ل��روف أو ال�لمات مدار الكتابة الإملائية مع الصور ا��طية ل�ا، وفق قواعد 

  )106 ، ص2013(زايد،  الكتابة الإملائية ا��ددة أو المتعارف عل��ا.

 نذكر م��ا �عض ) خطأ،121( المدونةضمن لقد بلغ عدد الأخطاء الإملائية ال�� تم رصد�ا 

  ماي��: كما ،الأمثلة

Discribing → instead of → describing. 

Descripe   → instead of  → describe. 

Thier → instead of  → their. 

Naturel   → instead of  → natural. 

There   →  instead of   →  their. 

Companie →   instead of  → company.   

 

  وتفس���ا: الإملائيةخطاء الأ تحليل 

 / describingبأن أخطاء من نحو (  نرى  من خلال ما ذكر من أمثلة عن الأخطاء الإملائية،

descripe/ /compeny/thier ( من الكتابة السليمة لل�لمة �� اللغة  تردد وعدم تأكدناجمة عن

تداخل جز�ي �� ) لعلمنا أن مرد�ما إ��  companie/naturelا��طأين (المس��دفة. ب�نما لو ركزنا �� 

) ف�م ناجم، حسب   there/ theirاللغت�ن الفر�سية والانجل��ية. أما �� حالة ا��طأ ( ب�نال�لمت�ن  كتابة

ال�لمة �عد �ع�� اسم إشارة للم�ان، ب�نما   there. حيث أن �لمة قصور معر�� �� النحورأينا، عن 

their  من ضمائر الملكية. اضم��  
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 الأخطاء ال��كي�ية: .4

حيث  ،تركي�ية غ�� متوازنة خداماتاست  �شمل )، أن ا��طأ ال��كي��2001( يرى رابح بوحوش

وقد تتج�� �� إضافة علامات ال��قيم أو إ�مال�ا أو توز�ع�ا  .العام ��ميع العبارات وا��مل تخل بال�سق

  .ع�� غ�� مواضع�ا �� النص الأص��

 ) خطأ، نذكر م��ا �عض64بلغ عدد الأخطاء  ال��كي�ية ال�� تم استخراج�ا من المدونة ( لقد 

  :كما ي��الأمثلة 

 :أخطاء تتعلق �سوء استخدام وترت�ب الصفة والموصوف 

Professional economic→ instead of →the economic experts 

Image historic              → instead of → a historical Image 

 :أخطاء تتعلق �سوء استخدام تركيبة النفي  

To given't the verity   → instead of → not to give the  

 :أخطاء تتعلق  بج�ل نحوي 

The book is give the permission → instead of →  the book allows/ gives permission  

 :أخطاء تتعلق بحذف الفاعل �� ال��كيبة 

And, …is a hard work  → instead of → it is also a hard work 

  ال��كيبة: )الفاعل(أخطاء تتعلق بتكرار ذكر �� 

Professionals that they work hard → instead of → professionals working hard 

  وتفس���ا: ال��كي�يةخطاء الأ تحليل 
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��  ضعف تكو��� إ��ن سب��ا راجع رة إليھ من أمثلة تركي�ية، نرى بأمن خلال ما تمت الإشا

خاصة �� ما �علق بموضع الصفة  ال��اكيب والصياغة السليمة ل��ملة الانجل��ية. النحو أو مجال

، وكذا �� صيغة النفي ال��يحة. أما �� حالة تكرار ذكر الفاعل �� والموصوف داخل ا��ملة الانجل��ية

 double، اسم 1982كراشن"،  و ب��ت فمرده إ�� ا��طأ الذي أطلقت عليھ �ل من " دولاي و ،ا��ملة

marking ،أي تكرار الصيغة.  

 أخطاء ا��ذف: .5

أخطاء ا��ذف بأن:  (Dulay, Burt, & Krashen, 1982)كراشن  ب��ت و من دولاي وترى �ل 

فإن  ،و�التا�� 11.�ان لا بد من ظ�وره �� عبارة سليمة ال��كيب والمع�� ،تتم�� بإغفال عنصر من ا��ملة

تأثر المع�� السليم للعبارة من ج�ة، ومن ثم بحذف أي �لمة �� ا��ملة قد تخل بال��كيبة السليمة أو 

  من ج�ة أخرى. ،ع�� الف�م ال��يح لدى المتلقي أو القارئ 

) خطأ، نذكر م��ا �عض الأمثلة ع�� 64لقد بلغ عدد أخطاء ا��ذف ال�� تم رصد�ا �� المدونة (

  النحو التا��:

Ahmed describe the professional…. of IMF.→ instead of → he describes the professional 

life of IMF. 

................... ( the whole title) → instead of → A look inside the Fund 

…The book “ the money and ….love” → instead of → in the book “ Money and Tough 

love”. 

  وتفس���ا: ا��ذفتحليل أخطاء 

                                                           
  ورد النص الأص�� ب��جم�� كما ي��: 11

« Omission errors are characterized by the absence of an item that must appear in a well-
formed utterance.» (Dulay, Burt, & Krashen, 1982, p. 156) 
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سب��ا  إرجاعسوى من خلال  ،ا��مل المذ�ورة سابقامعظم لا يمكننا تفس�� حالات ا��ذف �� 

محل الاستغناء التام عن ال�لمة ا��ذف أو  مما يجعلھ ي��أ إ�� ،إ�� ضعف م���� وا�� لدى الطالب

  . love…the money and.  :كما �� ،ال�ساؤل 

)، ف��اه «eMoney and Tough lov «in →.... in the bookأما �� �عض ا��الات الأخرى مثل (

 لا م����. أسلو�يقصور ناجما عن 

 أخطاء سوء الف�م: .6

أو  �� لغ��ا،ل��ملة  القراءة ا��اطئةتلك الأخطاء ال�� ت��تب ع��  ،و�قصد بأخطاء سوء الف�م

مش�لة ( و�و ا��ال �� كث�� من ا��الات). أضف إ�� ذلك، تلك ا��مل الأصلية  لعدم ف�م دلالات

ي��تب ع�� ذلك ترجمة خاطئة أو ضعيفة المستوى �� اللغة  ،و�التا��للكلام.  السياق العاماس�يعاب 

بأن �ذا الصنف من الأخطاء الانجل��ية. ولقد أشار " دانيال جيل" إ�� �ذا النوع من الأخطاء قائلا: 

أي أن مجمل الأخطاء المتعلقة �سوء  12.يتضمن مجموع الأخطاء ال�� ينحصر أصل�ا �� مرحلة التحليل

. ولقد وقع اختيارنا ع�� �ذا ع��وف�م المتحليل  مرحلةيحدث لزاما خلال ناجمة عن مش�ل  ،الف�م

نظرا لأ�مية القراءة والمراجعة �� الف�م ا��سن لمع�� ا��ملة أو النص، ولتعلم  ،النوع من الأخطاء

  اللغات عامة.

الأمثلة ) خطأ، نذكر م��ا �عض 24بلغ عدد أخطاء سوء الف�م ال�� تم رصد�ا �� المدونة ( 

 ي��:كما ا��تارة 

- The employers of the box contribute into → instead of → he explains how IMF 

staff members contribute to… 

                                                           
  ورد النص الأص�� ب��جم�� كما ي��:12

« Cette catégorie englobe l’ensemble des fautes dont l’origine est circonscrite dans l’étape 

d’analyse.» (Gile, 1992, p. 257) 
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- The workers of the box work silently to produce an important public product.→ 

instead of → the creation of a critical global public profile 

- Make this project depend about the silence→ instead of → the IMF’s work 

skews the institution toward discretion. 

  وتفس���ا: أخطاء سوء الف�متحليل 

عدم ف�م الطالب لما جاء �� من ا��طأ �� المثال الأول، مقارنة بما ورد �� النص الأص��، �ست�تج 

حادت ال��جمة عن المقصود. كما نلاحظ  عدم تفر�ق الطالب ب�ن مع��  ،و�التا�� .ا��ملة الأصليةمع�� 

ال�� �ع��"العامل ". إ�� جانب  employeeو��ن  �لمة  ؛وال�� �ع��  " صاحب العمل "، �employerلمة 

السياق العام  وال�� يقصد ��ا من خلال ،قصور الطالب عن إيجاد المرادف الصائب ل�لمة " الصندوق"

  .box  Theب�نما ترجمت بمعنا�ا ا��ر�� إ�� ،"IMF" صندوق النقد الدو��

"، وال�� يقصد ��ا " Creationأما �� المثال الثا�ي، فلقد أدى سوء الف�م إ�� ترجمة �لمة " صنع 

  .بمع�� "الصناعة " produceإ�شاء أو ت�و�ن"، ترجمة حرفية إ�� "

صياغة جملة غ�� سا�مت ��  ،أن القراءة ا��اطئة ل��ملة الأصلية فيبدوأما �� المثال الأخ��، 

 to dependمف�ومة المع�� أصلا، لأن تركيب��ا غ�� متناسقة �� اللغة الانجل��ية. حيث لا ت�� العبارة 

about the silence .  

 الأخطاء الأسلو�ية: .7

صعب ا��صول ع�� �عر�ف دقيق  ،و�التا�� تلف الدارسون �� �عر�ف�م للأسلوب.لقد اخ

�الذوق اللغوي، و�ا���ام و  �ل ما �عمل ع�� المساس بالمع�� ،لأخطائھ. حيث نقصد با��طأ الأسلو�ي
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اختيار خلل �� تركيبة ا��ملة الم��جمة مع المع�� ا��قيقي للنص الأص��. كما يندرج أيضا ضمن ذلك، 

  .13( رس�� أو غ�� رس��) مستوى اللغة والن��ة

ع��  ،الأمثلة ) خطأ، نذكر م��ا �عض 17عدد الأخطاء الأسلو�ية ال�� تم رصد�ا �� المدونة ( بلغ 

  :النحو التا��

With the pen of → instead of  → written by. 

Make more clear → instead of  → to better clarify. 

Make the company need more privacy → instead of  → tends to discretion. 

With relaxing →  instead of  → calmly. 

  وتفس���ا: الأسلو�يةخطاء الأ تحليل 

  nativeعند ا��ديث عن الأسلوب �� اللغة، فإننا نقصد رؤ�ة المت�لم الأص�� لتلك اللغة

speaker  ساطة وسذاجة ��  ،، أي كيفية صياغتھ للأف�ار. حيث نلاحظ من خلال الأمثلة الثلاثة�

لدى المتعلم �� اللغة  المستوى الأسلو�ي المتواضعالتعب��  عن ا��ملة خلال ال��جمة، وذلك مرده إ�� 

 لكنھ �عد أمرا عاديا �� �ذه المرحلة من التعلم. ،الأجن�ية

 أخطاء الإضافة: .8

  أن:  )Krashen ،1982 و، Dulay ،Burt(كراشن " ب��ت و ترى �ل من " دولاي و

تتم�� بوجود عنصر إضا�� داخل العبارة لا يف��ض  ،ع�� عكس أخطاء ا��ذف ،أخطاء الإضافة

. ثلاثة أنواع من الإضافة تمت ملاحظ��ا �� خطاب �ل من متعل�� اللغة الأم واللغة الأجن�ية، ]...[وجوده

                                                           
  ورد النص الأص�� ب��جم�� كما ي��:13

« Style includes tone or register (formal/ informal).» (Ast Language Services, 2015) 
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مؤشرات جيدة ع��  �عد. �ذه الأخطاء والإضافات ال�سيطةوالتطو�ع  ازدواجية العلامةو��: 

  (الت��يم منا) �14عض القواعد الأساسية اك�ساب

ومنھ ندرك بأن المتعلم يتعلم من ا��طأ، ولا �عد ذلك مش�لة �علمية (خاصة بال�سبة لبعض 

الز�ادات ال�سيطة ال�� لا تخل بالمع��). بل أصبح اس�ثمار ا��طأ أداة للتعلم �� حد ذاتھ، ع�� حد قول 

  ).Astolfi ) "2008بيار أستولفي"

 :م��ا ما ي�� نذكر ،) أخطاء7( المستخرجة من إجابات الطلبةلقد بلغ عدد أخطاء الإضافة 

In the book of “ money and  hard of love” → instead of  → in “ Money and Tough Love” 

By calm → instead of  → calmly. 

The sad dates →  instead of  →  sad days. 

  وتفس���ا: الإضافة أخطاءتحليل 

الاستعانة بأدوات وحروف و�لمات زائدة �� ا��ملة إ��  ،�� كث�� من الأحيان ،�عمد الطلبة

�� ترجمة  calm by. حيث نلاحظ أن عبارة تدخل لغة الأم �� التفك�� وال��جمةالانجل��ية، ومرد ذلك 

صيغة ا��ال" ا �ان بالإم�ان استخدام ب�نم �ادئ". �ش�ل�دوء أو بلعبارة "  ( �� �لمت�ن) حرفية

Adverb أي اختيار �لمة ، " "calmly ألا  ،عن ج�ل بتقنية من تقنيات ال��جمة ،". الأمر الذي ينم أيضا

 .Transposition / shiftو�� " التحو�ل"

" �� كث�� من الأحيان، تأثرا بروابط وعبارات مشا��ة  ofو byكما نلاحظ ز�ادة �ل من ا��رف�ن " 

  إ�� قلة المطالعة �� اللغة الأجن�ية. ،�� لغة الأم. كما يمكن أن �عزو ذلك أيضا

                                                           
  ورد النص الأص�� ب��جم�� كما ي��: 14

«Addition errors are the opposite of omissions. They are characterized by the presence of 
an item which must not appear in a well-formed utterance. Three types of addition errors 
have been observed in the speech of both L1 and L2 learners: double markings, 
regularizations, and simple additions. These errors are good indicators that some basic 
rules have been acquired. … ».(Dulay, Burt, & Krashen, 1982, p. 156) 
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  أخطاء التداخل اللغوي: .9

�و النقل   أن التداخل اللغوي: (Richards & Schmidt, 2002) شميث و ر��شاردز يرى �ل من

و�قصد بھ استخدام نمط أو قاعدة لغو�ة أصلية تؤدي إ��   خل اللغوي،السل�� المعروف باسم التدا

  15.خطأ أو ش�ل غ�� مناسب �� اللغة الم��جم إل��ا

ال�� أخطاء فقط)  ستةاللغوي( وعدد�ا أخطاء التداخل �عضا من نذكر  ،و�� ماي��

 :ا�ا من إجابات الطلبةاستخرجن

Armee →  instead of  →  army. 

Habitual → instead of  → usual. 

Sensibility  → instead of  → sensitivity. 

  وتفس���ا: التداخل اللغوي تحليل أخطاء 

يحدث التداخل اللغوي عند وقوع �شابھ �� نطق أو كتابة �لمة ما �� لغت�ن مختلفت�ن. الأمر 

فالأمر  )،habitual/ usual. ب�نما �� المثال الثا�ي( armyو  armeeب�ن   ،�� المثال الأول  الذي لاحظناه

  عن ��ز م���� �ان بالإم�ان تجاوزه بالاستعانة بالقاموس. ،حسب اعتقادنا ،ناجم

تحيلاننا إ�� موضوع �ام ��  sensibility/sensitivityأما �� المثال الأخ��، ف��ى بأن ال�لمت�ن 

  .false friendsذات الكتابة الم�شا��ة والمع�� المغاير أو  التقابل ب�ن اللغات، ألا و�و موضوع ال�لمات

 أخطاء ال��جمة:  .ب

 خطأ، س�تطرق إ�� �ل صنف م��ا ع�� حدة. 237بلغ إجما�� عدد أخطاء ال��جمة ضمن المدونة الأو�� 

                                                           
  ورد النص الأص�� ب��جم�� �التا��: 15

« Negative Transfer, also known as Interference, is the use of a native -language pattern 
or rule which leads to an ERROR or inappropriate form in the TARGET LANGUAGE.» 
(Richards & Schmidt, 2002, p. 294) 
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  ا���ل بتقنيات ال��جمة:أخطاء . 1

ضمن  ال�� استخرجنا�ا من إجابات الطلبة ،أخطاء ا���ل بتقنيات ال��جمة ع��مثلة الأ  من ب�ن        

  :نذكر ماي�� ،خطأ) 56المدونة الأو�� ( وعدد�ا 

  .صندوق النقد الدو��"أحمد لياقات" ا��ياة الم�نية ل����اء الاقتصادي�ن ��  . يصف1

1. He describes the business life of economic specialists in the international box. 

 .التكتمأك�� ميلا نحو  المؤسسة. ...و�� م�مة صعبة لأن حساسية عمل الصندوق تجعل �ذه 2

2. It’s a hard mission because, the job of the box makes the company do everything to 

keep it secret. 

  . نظرة داخل الصندوق.3

3. Internal view to the box.. 

  �� صنع سلعة عامة...... ��دوء الصندوق  . ...كيف �س�م موظفو4

4. …By calm → instead of  → calmly 

 :تحليل أخطاء ا���ل بتقنيات ال��جمة وتفس���ا 

ال�� �عرف�ا �ل من " ، ج�لا باستخدام لتقنية ال��جمة ا��رفية) 1حيث نلاحظ �� المثال رقم (       

ا��رفية أو �لمة ب�لمة �ع�� المرور من لغة الانطلاق إ�� لغة ال��جمة )، كما ي��: 1963فيناي ودار�ل��" (

�� نفس الوقت، من دون أن ي�شغل الم��جم بأي  اصطلاحيامن خلال نص ي�ون ��يحا و  ،الوصول 

ال�� تقابل�ا �لمة �� نص ال��جمة،  ��Box �لمة و�كمن �ذا ا���ل  .���16ء سوى الأمور اللسانية

                                                           

  ورد النص الأص�� ب��جم�� كما ي��: 16 
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. إلا أن القصد من �لمة " صندوق" �� النص ضمن نص الانطلاق باللغة العر�ية حرفيا"صندوق" 

صندوق النقد لل�لمة، بل �و اختصار لل�يئة الاقتصادية المعروفة باسم "  المع�� ا��ر�� ل�سالعر�ي 

  .IMF" المعروف باختصار International Monetary Fundوال�� يقابل�ا �� اللغة الانجل��ية "  "الدو��

" ( ال�� �ع�� حسب  companyففي �لمة " أما الأول، خطأين اثن�ن:  فنلاحظ ،)2رقم (أما �� المثال 

ترجمة حرفية  .)17. مجموعة من الأ��اص الذين �عملون معا لأ�داف تجار�ة1قاموس أكسفورد: 

( و�قصد ��ا حسب  " Institutionال�� تقابل�ا بالانجل��ية �لمة " ،"مؤسسةأيضا لل�لمة العر�ية "

وال�� �ش�� ، )18.�يئة تقوم ع�� أ�داف اجتماعية أو �عليمية أو دي�ية مثل ا��امعةقاموس أكسفورد: 

وأما ا��طأ الثا�ي  " صندوق النقد الدو�� كمؤسسة و�يئة اقتصادية عالمية. إ��حسب سياق النص 

 ،�عرف�ا �ل من "فيناي ودار�ل��"ال��  modulation(  التعديلمحاولة استخدام تقنية فيكمن �� 

) �� ترجمة �لمة . 19التعديل �غي�� �� الرسالة، ي�تج عن �غ�� �� وج�ة النظر، أو عن توضيح�التا��: 

لم يوفق �� إيصال المع�� ا��قيقي إلا أن الطالب  ." to keep it secret" باستخدام عبارة " التكتم"

  الذي من المف��ض أن ي�ون كما ي��: ،فاقدة للمع�� ا��ملة فجاءت

It’s a challenging task because the sensitivity of the IMF ‘s work skews the institution 

toward discretion.  

                                                                                                                                                                                

« La traduction littérale ou mot à mot désigne le passage de LD à LA aboutissant à un texte 
à la fois correct et idiomatique sans que le traducteur ait eu à se soucier d’autre chose que 
des servitudes linguistiques.» (Darbelnet & Vinay, 1963, p. 48) 

  الأص�� ب��جم�� كما ي��: ورد النص 17 

« 1. A group of people working together for commercial purposes[…]» (Hornby, 1995, p. 
231) 

  

  ورد النص الأص�� ب��جم�� كما ي��: 18 

« 1.(a) An organization established for social, Educational, Religious, etc, purposes eg a 
university.» (Hornby, 1995, p. 619) 

  ورد النص الأص�� ب��جم�� كما ي��: 19 

« la modulation est une variation dans le message, obtenue en changeant de point de vue, 
d’éclairage.» (Darbelnet & Vinay, 1963, p. 51) 
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و��  ألا ،)، سوء استخدام تقنية أخرى من تقنيات ال��جمة3كما نلاحظ من خلال المثال رقم (      

تتمثل  ]...[بقول�ما:  وال�� �عرف�ا �ل من "فيناي ودار�ل��" ،shift / Transpositionتقنية التحو�ل 

و�قصد بأقسام  20.بقسم آخر، من دون �غي�� مع�� الرسالة أقسام الكلامحد أالتقنية �� اس�بدال 

  الكلام �� اللغة ( الاسم والفعل وا��رف).

�� اللغة العر�ية،  اسما"، ال�� �عد داخل) باس�بدال �لمة " 3حيث قام الطالب �� المثال رقم (          

ب �ذا ��س �� اللغة الانجل��ية. لكن ال��جمة حادت عن الصواب صفة" ال�� �عد internalب�لمة "  

"  الاسمس�بدال �ان بإم�ان الطالب ا ب�نما �� ال��جمة. التحو�لدال أو استخدام تقنية الاس�ببا���ل 

 " �� اللغة الانجل��ية.insideأو   preposition" (in(  با��رفداخل "�� اللغة العر�ية، 

ألا و�� " تقنيات ال��جمة تقنية من )، ج�لا وا��ا ب4كما نلاحظ �� المثال رقم (           

 من خلال"، Adverbصيغة ا��ال" �ان بالإم�ان استخدام حيث . Transposition / shiftالتحو�ل"

 ".  by calmبدل عبارة " " calmlyاختيار �لمة " 

 :21أخطاء التجاوز  .2

جابات الطلبة ضمن المدونة الأو�� إال�� تم استخراج�ا من ، من ب�ن الأمثلة ع�� أخطاء التجاوز 

  نذكر ما ي��: خطأ)، 27(وعدد�ا 

1. The book give its readers the ability to understand the nature and the job of the 

box… 

                                                           

  ورد النص الأص�� ب��جم�� كما ي��: 20 

« […] le procédé qui consiste à remplacer une partie du discours par une autre, sans 

changer le sens du message.» (Darbelnet & Vinay, 1963, p. 50) 

، فقد اعتمدنا ع�� ال�سميات الواردة �� كتاب ( التجاوز وال�راء وا��طل وا��الفة...ا��) ملاحظة: بال�سبة لمصط��ات أخطاء ال��جمة 21 

الذي ترجمھ مختصون من لبنان. حيث وافق " دوليل" ع�� -مصط��ات �عليم ال��جمة –) 2002يانكھ و كرومييھ" (-" جون دوليل و��

  تلك ال��جمة وأقر�ا.
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2. it describes the business life of economic specialists in the international box. 

  .التكتم .  ....لأن حساسية عمل الصندوق تجعل �ذه المؤسسة أك�� ميلا نحو3

3. …because the box work make this project depend about the silent. 

 :تحليل أخطاء التجاوز وتفس���ا 

نلاحظ تجاوز الم��جم للمع�� المصرح بھ �� النص الأص�� ( �سمح الكتاب  ،)1من خلال المثال رقم (         

من بف�م واس�يعاب طبيعة الصندوق)، من خلال التصر�ح بأمر غ�� مذ�ور �� النص الأص�� ( 

  .) …the book give its readersالمقصود �عملية السماح؟) حيث صرح بھ الم��جم �� ال��جمة بقولھ (

" تجاوزا خلال ال��جمة. ب�نما business)، فيمكن أن �عت�� استخدام �لمة " 2المثال رقم ( أما ��           

" �� سياق معمم. الأمر الذي تحديدا لمر لم يتم التصر�ح  الم�نيةوردت �� النص الأص�� �لمة " ا��ياة 

  بھ من طرف �اتب النص الأص��.  

" ال�� تقابل�ا �لمة التكتم)، تجاوزا �� ترجمة الطالب ل�لمة " 3كما نلاحظ من خلال المثال رقم (      

"discretion  " اللغة الانجل��ية. حيث قام بالتعب�� عن "التكتم" من خلال اختياره ا��اطئ ل�لمة �� "

silent " ج�لا  ،�. كما �عت�� ذلك أيضاو�التا��، تجاوز التكتم إ�� الصمت الك� ."صامت" ال�� �ع��

  بتقنية التحو�ل �� ال��جمة. 

 أخطاء ال�راء: .3

�� المدونة  ضمن إجابات الطلبة ،)أخط 54(وعدد�ا  ال�راء �� ال��جمة خطاءأ مثلة ع��من ب�ن الأ 

  ، نذكر ما ي��:الأو��

  ...  (النص الأص��)من خلال عرض ��ة عن أ�شطتھ اليومية المعتادة. 1

1. by giving a small touch about its daily activities and the knowledge of its workers. 
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  .صندوق النقد الدو��. ....�� 2

2. …in the internation money box. 

  ل����اء الاقتصادي�ن ... ا��ياة الم�نية يصف " أحمد لياقات". 3

3. Ahmed Layakat put the jobment of life to the economic intelligence. 

 :تحليل أخطاء ال�راء وتفس���ا 

)، ا�عدام المع�� تماما �� ترجمة الطالب للعبارة الواردة �� النص 1نلاحظ من خلال المثال رقم (        

) ��  by giving a small touch about its daily activitiesالأص��. حيث أن استخدامھ لعبارة (

ال��جمة، لا مع�� لھ، ولا �ع�� عن الأصل أو السياق، و�و ما �عرف بال�راء. ومرد ذلك حسب رأينا، 

  ".لمسة" وقرأ�ا "��ةلم ين�بھ الطالب ا�� �لمة " �سرع �� قراءة �لمات ا��ملة الأصلية. حيث 

" ا�� اللغة النقد الدو��صندوق )، �راءا �� ترجمة عبارة " 2كما نلاحظ من خلال المثال رقم (      

و�التا��، جاءت عبارتھ الانجل��ية عموما (  .الانجل��ية، ال�� حاول الطالب ترجم��ا حرفيا لكنھ لم يوفق

the internation money box.من دون مع�� (  

 ،)، نلاحظ ا�عدام المع�� �� ترجمة الطالب للعبارة ( يصف ا��ياة الم�نية)3ومن خلال المثال رقم (    

�عدم تمكن الطالب من إيجاد المرادف  ،وال�� نفسر�ا أولا ،)  ��put the jobment of life (إال�� ترجم�ا 

ال�� لا وجود ل�ا ��   )jobmentليقوم ب��جم��ا ب�لمة (   )professional/ م�نيةال��يح ل�لمة ( 

القواعد النحو�ة �� اللغة . كما نفسر�ا ثانيا، بج�ل ببعض jobمن �لمة  القاموس، لكنھ تقر�ب 

، �� الانجل��ية والعر�ية ع�� حد السواء، حيث لم يفرق الطالب ب�ن الصفة والموصوف �� اللغة العر�ية

  .)ا��ياة الم�نيةعبارة( 

 الأخطاء الثقافية: .4
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 ��53 المدونة الأو�� ( وعدد�ا  خطاء الثقافية الواردة ضمن إجابات الطلبةمن ب�ن الأمثلة ع�� الأ 

  ، نذكر ماي��:خطأ)

  22( النص الأص��). جنوده ا��لص�نعن أ�شطتھ اليومية المعتادة وثقافة  ��ةمن خلال عرض   .1

 1. by giving a small touch about its daily activities and the knowledge of its workers. 

 .2… and the culture of its honest men. 

  .صندوق النقد الدو��. ....�� 2

3. …in the internation money box. 

 

 :تحليل الأخطاء الثقافية وتفس���ا 

) جنوده ا��لص�ن)، قصور ثقافة الطالب لدى ترجمتھ للعبارة ( 1نلاحظ من خلال المثال رقم (       

) و�و ما يدل ع�� ��وء الطالب ا�� المع��  workersالواردة �� النص الأص��، حيث ترجم�ا ب�لمة ( 

الاو�� للعبارة من خلال السياق. ب�نما لو قام الطالب ببحث توثيقي من خلال استخدام قاموس 

 footتلك العبارة ( ا��نود ا��لص�ن ن صاحب النص، يقصد بأموسو�� �� اللغة الانجل��ية، لأدرك ب

soldiers :23أو مسؤوليةمن دون أن ت�ون ل�م سلطة  رة مملة،و�صو  العمال الذين يتعبون كث��ا. 

 )2022 ع�� الان��نت حسب قاموس أكسفورد

، حيث أن قصور ثقافة الطالب �� اللغة الانجل��ية، )2رقم (كما لنا نفس الملاحظة بخصوص المثال       

   ).  its honest menدفعتھ ا�� ترجمة عبارة ( جنوده ا��لص�ن) ترجمة حرفية من خلال عبارة (

                                                           

  يمكن الاطلاع ع�� النص الأص�� �� قائمة الملاحق. 22 

  ورد النص الأص�� ب��جم�� كما ي��: 23 

« foot soldier: a person in an organization who does work that is important but boring, and 

who has no power or responsibility.» (Oxford University Press, 2022) 

 



  الإجراءات و الطر�قة: ا��توى  تحليل                             الفصل الرا�ع: 

 

313 
 

لدى الطالب، حيث �عت�� صندوق  قصورا �� الثقافة العامة)، 3كما نلاحظ من خلال المثال رقم (   

النقد الدو�� أحد ال�يئات الاقتصادية العالمية المش�ورة �� وقتنا ا��ا��. حيث نتفا�� حينما يقوم 

إلا أننا  ). the internation money box(  :ل�ا مثلعبارة لا مع�� أو من خلال  ب��جم��ا حرفياالطالب 

ز�ون والإذاعة باللغة �التلف  و�عدم احت�اك�م بوسائل الإعلام ،عند الطلبة بقلة المطالعةنفسر ذلك 

  .نية، تتحدث يوميا عن �ذه ال�يئاتحيث أن قناة ال�� �ي ��� ال��يطاالانجل��ية، 

 أخطاء ا��الفة: .5

 ��16 المدونة الأو�� ( وعدد�ا  الواردة ضمن إجابات الطلبةمثلة ع�� أخطاء ا��الفة، من ب�ن الأ 

  ، نذكر ماي��:خطأ)

  . ( النص الأص��)الدو��. ... وأقرا��م ع�� المستوى 1

1. ... and their colleagues on the national level. (ترجمة الطالب) 

ا����دين الذين ي�س��ون ب...(النص  السياسات خ��اء�� وصف الاحداث المأساو�ة �� حياة  .. ..2

  المصدر)

2. …bad events in the life of political men whom take the help from. 

 :تحليل أخطاء ا��الفة وتفس���ا 

(حيث ت�ب�ن لنا ا��الفة للمع�� الوارد �� النص الأص�� �ش�ل وا��  ،)1فمن خلال المثال رقم (         

الم��جم  ب��جمة -). ب�نما قام الطالب "المستوى الدو��جاءت �� النص الأص�� عبارة "  وأقرا��م ع�� 

  " ال�� �ع�� " وط��". national" باستخدام �لمة "   �internationalلمة "دو��"، ال�� ت��جم ب"
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( ا��كم) و  بمع��، politics)، فنلاحظ خلطا ب�ن مجال السياسة2ومن خلال المثال رقم (      

حيث خالف الطالب ب��جمتھ ل�لمة " بمع�� المنا�� والطرق المتبعة �� ال�سي��.  ،policiesالسياسات 

أخرج سياق ا��ملة من مجال �سي��  و�التا��، ." المع�� المقصود تماماPoliticalالسياسات" ب�لمة " 

  ". policyب�نما  يكمن الصواب �� استخدام �لمة "  �� مجال السياسة العامة وا��كم.إالمؤسسة 

 أخطاء ا��طل: .6

، خطأ) ��31 المدونة الأو�� ( وعدد�ا  ا��طل �� ال��جمة ضمن إجابات الطلبةمن ب�ن الأمثلة ع�� 

  نذكر ماي��:

   ( النص الأص��)عن أ�شطتھ اليومية المعتادة وثقافة جنوده ا��لص�ن.  ��ةمن خلال عرض  .. .1

1. by giving a small touch about its daily activities and the knowledge of its workers. 

 عامة عالمية.سلعة �� صنع  ��دوء.  يو�� احمد كيف �س�م موظفو الصندوق 2

2. Ahmed clarify how employees board improve step by step to make a good world 

general productivity. 

 وتفس���ا: تحليل أخطاء ا��طل 

�� ترجمة الطالب  ،أو ما �عرف با��طل لمع�� خاطئ، ، نلاحظ استخداما)1من خلال المثال رقم (         

ب�سرع نفسره و�و ما  ." �� نص ال��جمة�a small touchعبارة "  الأص��" الواردة �� النص ��ةل�لمة " 

. و�التا��، فقد  "لمسة"، و اعتقاده بأن المقصود يتمثل �� �لمة " ��ةال�لمة "  قراءة خلالالطالب 

   .أضاف دلالة غ�� واردة �� النص الأص��

 step by" بالعبارة الانجل��ية "  ��دوءمن خلال ترجمة �لمة "  )، نلاحظ2ومن خلال المثال رقم (      

step إضافة الطالب لدلالة يظ��ا سديدة ( أي بمع�� التدرج)، إلا أن صاحب النص يقصد ال�دوء "
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" مقابلا ل�لمة "  productivity". كما أن �� استخدام الطالب ل�لمة "quietlyا��قيقي في��جم�ا ب " 

  " �عت�� أيضا نوعا من الدلالات الإضافية ال�� �شوه المع�� ا��قيقي للنص المصدر.سلعة

تفر�غ وتحليل وتفس�� الأخطاء �� المدونة الثانية (طلبة السنة ثانية ل�سا�س حسب  .2

 ال��نامج ا��ديد لمادة ال��جمة)

يتمثل نص اختبار ال��جمة �� المدونة الثانية، �� عشر جمل قص��ة باللغة العر�ية ( من إ�شائنا و    

من الطلبة ترجم��ا إ�� اللغة الانجل��ية من أجل التحقق من �عض الكفاءات:  أردنا ،اختيارنا )

 �الكفاءة اللغو�ة والكفاءة الإس��اتيجية.

الأخطاء ال�� وقع ف��ا �ؤلاء  قمنا برصد�عد تطبيق الاختبار ع�� الطلبة عينة الدراسة المس��دفة، 

جدول يح���  ،و�� ما ي�� �يفھ.قمنا بحصر تلك الأخطاء �ل حسب تص ،و�عد التص�يف .الطلبة

 مجمل تلك الأخطاء.

  الأخطاء اللغو�ة:  .أ

  (بالمدونة الثانية) �� �ل صنف ء اللغو�ةإجما�� عدد الأخطايمثل  :11رقم  ا��دول 

  عدد الأخطاء  تص�يف ا��طأ

  1326  أخطاء مفرداتية

  708  أخطاء إملائية

  399  أخطاء نحو�ة

  339  أخطاء ا��ذف 

  246  أخطاء أسلو�ية

  162  أخطاء تركي�ية

  129  أخطاء التداخل اللغوي 

  102  أخطاء الز�ادة

  27  أخطاء سوء الف�م
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  3438  مجموع الأخطاء 

حيث �انت الأخطاء  ) خطأ.3438الطلبة حسب ا��دول السابق (لدى  اللغو�ة خطاءالأ بلغ مجمل 

)، 708الأخطاء الإملائية وعدد�ا ()، ثم جاءت �عد�ا 1326المفرداتية �� المرتبة الأو�� حسب عدد�ا (

)، ثم تل��ا 339)، ثم جاءت �عد�ا أخطاء ا��ذف وعدد�ا (399ثم تل��ا الأخطاء النحو�ة وعدد�ا (

)، ثم تل��ا أخطاء التداخل 162)، ثم تل��ا الأخطاء ال��كي�ية وعدد�ا (246الأخطاء الأسلو�ية وعدد�ا (

ف�انت أخطاء  ،أما �� الأخ�� .)102الز�ادة وعدد�ا ( )، ثم جاءت �عد�ا أخطاء129اللغوي وعدد�ا (

  ).27سوء الف�م وعدد�ا (

تلك من  �� �ل ورقة و�� �ل نوع ،المرتكبة اللغو�ة عدد الأخطاء��  ،كما يفصل ا��دول التا��

  .تفصيلاكن الدارس من حساب مجمل الأخطاء بطر�قة أك�� مما يم .ع�� حدة�ل  الأخطاء،

  (المدونة الثانية) �� �ل ورقة إجابة اللغو�ة جدول تفصي�� لعدد الأخطاء :12 رقما��دول 

  ا��طأ

 رقم

  الورقة

  تداخل  ف�م  ةإضاف  أسلوب  تركيبة  إملاء  حذف  مفردة  نحو

1  5  16  1  1  1  1  2  0  0  

2  2  3  2  4  0  0  0  0  0  

3  6  10  4  3  2  0  3  0  2  

4  2  3  2  2  0  2  1  1  1  

5  5  12  0  7  0  1  0  0  3  

6  4  6  1  10  4  2  1  0  0  

7  1  11  3  8  1  1  1  0  1  

8  3  12  2  3  2  2  1  1  0  

9  8  14  5  6  2  1  0  0  3  

10  0  9  1  8  1  4  0  0  0  

11  7  10  4  13  1  4  2  1  1  

12  5  18  10  8  3  5  2  0  0  

13  3  19  2  8  2  4  1  0  0  

14  5  7  1  3  1  3  2  1  0  

15  1  11  4  11  4  2  1  0  0  

16  4  12  2  2  1  2  0  0  0  

17  1  10  0  3  1  0  0  1  0  
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18  2  9  2  8  0  1  2  0  0  

19  2  2  2  2  0  0  0  0  0  

20  4  12  2  6  0  5  1  1  0  

21  0  9  4  11  1  3  0  0  1  

22  1  11  3  4  3  3  2  0  1  

23  5  22  1  6  0  5  0  1  3  

24  3  8  3  7  1  1  0  0  0  

25  2  11  4  7  0  1  0  0  1  

26  3  17  0  1  0  1  0  0  0  

27  0  7  3  1  2  1  1  0  2  

28  6  14  4  5  1  3  1  0  4  

29  3  11  3  7  0  3  0  0  1  

30  3  14  4  2  4  1  1  0  1  

31  2  9  2  2  0  1  0  0  0  

32  4  15  11  3  2  1  3  0  1  

33  6  13  3  7  4  0  2  0  1  

34  1  19  0  7  2  3  0  1  6  

35  2  12  4  2  2  2  0  0  1  

36  6  11  1  5  1  5  2  1  2  

37  6  10  6  16  2  2  1  0  3  

38  2  7  3  5  0  2  0  0  1  

39  3  4  1  14  0  1  0  0  3  

40  5  12  3  8  3  1  1  0  0  

41 4 14 2 3 0 1 2 0 1 

42 3 5 1 2 1 0 2 0 0 

43 5 8 3 1 1 1 1 0 1 

44 3 5 3 4 1 1 1 1 1 

45 4 10 1 9 1 1 1 0 2 

46 3 8 0 8 3 2 0 0 0 

47 3 13 2 6 2 1 1 0 1 

48 4 10 3 5 1 2 0 1 1 

49 7 12 4 8 1 2 1 0 2 

50 1 11 2 6 2 3 0 0 0 

51 6 12 5 11 2 4 1 1 1 

52 4 16 9 10 2 6 2 0 0 

53 4 17 3 6 1 3 1 0 1 

54 3 9 0 5 2 2 2 1 0 

55 3 13 3 9 3 3 1 0 1 

56 3 10 3 4 2 2 1 0 0 

57 2 8 1 5 0 0 0 1 1 
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58 3 11 1 6 1 0 1 0 0 

59 1 4 1 4 1 1 0 0 1 

60 2 10 3 4 1 4 2 0 0 

61 2 11 3 9 0 4 1 0 1 

62 2 9 4 6 2 3 1 0 1 

63 4 20 2 8 1 4 0 1 2 

64 2 10 2 5 0 2 1 0 0 

65 3 13 3 5 1 1 0 0 1 

66 2 15 1 3 0 2 0 0 0 

67 1 9 2 3 1 1 1 0 2 

68 5 12 5 3 1 2 1 0 2 

69 4 13 4 5 2 2 0 0 1 

70 2 12 3 4 2 3 1 0 1 

71 3 11 3 4 1 1 0 0 1 

72 5 13 10 1 1 1 2 0 1 

73 5 15 2 9 3 1 1 0 1 

74 2 17 1 5 3 2 0 1 4 

75 1 10 3 4 1 2 1 0 1 

76 5 13 2 3 2 4 0 1 2 

77 7 8 5 14 1 3 1 0 3 

78 4 9 4 7 1 2 2 0 1 

79 2 6 2 12 1 2 1 1 3 

80 4 10 2 10 2 1 0 0 1 

81 5 10 1 2 1 1 1 1 0 

82 3 9 2 4 0 0 0 0 1 

83 5 7 4 3 2 0 3 0 2 

84 2 6 2 3 0 2 1 1 1 

85 4 12 0 7 0 1 1 0 2 

86 4 9 1 8 4 2 1 0 0 

87 4 8 3 8 1 1 1 0 1 

88 3 14 2 5 2 2 1 1 0 

89 5 12 5 6 2 1 0 0 3 

90 3 9 1 8 1 4 0 0 0 

91 7 8 4 13 1 4 2 1 1 

92 5 18 10 8 3 5 2 0 0 

93 3 14 2 8 2 4 1 0 1 

94 2 9 1 3 1 3 2 1 0 

95 2 11 4 11 4 2 1 0 0 

96 3 12 2 2 1 2 0 0 1 

97 2 10 0 3 1 0 0 1 0 
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98 1 9 2 8 0 1 2 0 1 

99 2 7 2 2 0 0 0 0 0 

100 3 12 2 6 0 5 1 1 0 

101 1 9 4 11 1 3 0 0 1 

102 1 11 3 4 3 3 2 0 1 

103 4 17 1 6 0 5 0 1 3 

104 3 13 3 7 1 1 0 0 0 

105 2 11 4 7 0 1 0 0 1 

106 4 17 0 1 0 1 0 0 0 

107 2 8 3 1 2 1 1 0 2 

108 4 13 4 5 1 3 1 0 4 

109 3 11 3 7 0 3 0 0 1 

110 4 14 4 2 4 1 1 0 1 

111 2 10 2 2 0 1 0 0 0 

112 4 14 11 3 2 1 3 0 1 

113 5 13 3 7 4 1 2 0 1 

114 3 18 0 7 2 3 0 0 3 

115 3 12 4 3 2 2 0 0 1 

116 5 11 1 5 1 5 2 1 2 

117 4 10 6 16 2 2 1 0 3 

118 5 8 3 5 0 2 0 0 1 

119 3 5 1 12 0 2 0 0 3 

120 3 11 3 7 3 1 1 0 0 

  ا��موع

3438  

399  1326  339  708  162  246  102  27  129  

 أخطاء ال��جمة:  .ب

 ع�� النحو التا��: ،لقد وردت أخطاء ال��جمة �� المدونة الثانية

  عدد الأخطاء  تص�يف ا��طأ

  240  ا���ل بتقنيات ال��جمة  

  223  ال�راء

  40  التجاوز 

  54  ا��الفة

  214  ا��طأ الثقا��

  144  ا��طل
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  915  مجموع الأخطاء 

  : يمثل إجما�� عدد أخطاء ال��جمة �� �ل صنف (بالمدونة الثانية)13 ا��دول رقم

  ع�� النحو التا��: ،كما جاءت أخطاء ال��جمة بالتفصيل �� �ل ورقة إجابة

  (المدونة الثانية) �� �ل ورقة إجابةال��جمة خطاء لعدد أ: جدول تفصي�� 14رقم ا��دول 

  ا��طأ

 رقم

  الورقة

ا���ل 

بتقنيات 

  ال��جمة

  ال�راء

Non 

sense 

 التجاوز 

Over 

translation  

 ا��الفة

Opposite 

sense  

ا��طأ 

 الثقا��

Cultural 

mistake  

 ا��طل

Wrong 

sense  

1  3  2  0  0  2  1  

2  2  1  0  0  1  1  

3  1  3  1  0  3  2  

4  2  1  0  1  1  0  

5  2  0  0  1  2  1  

6  1  3  1  1  1  1  

7  3  2  0  0  2  1  

8  2  1  0  0  1  1  

9  1  3  1  0  3  2  

10  2  1  0  1  1  0  

11  2  0  0  1  2  1  

12  2  1  0  1  1  0  

13  2  0  0  1  2  1  

14  1  3  1  1  1  1  

15  3  2  0  0  2  1  

16  2  1  0  0  1  1  

17  1  3  1  0  3  2  

18  1  3  1  0  2  2  

19  2  1  0  1  1  0  

20  2  0  0  1  2  1  

21  1  3  1  1  1  1  

22  3  2  0  0  2  1  

23  2  1  0  0  1  1  

24  1  3  1  0  3  2  

25  1  3  1  0  3  2  

26  3  4  0  0  1  1  

27  1  3  1  1  1  1  
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28  3  2  0  0  2  1  

29  2  1  0  0  1  1  

30  1  3  1  0  3  2  

31  2  1  0  1  2  1  

32  1  3  1  0  3  2  

33  3  2  0  0  2  1  

34  2  1  0  0  1  1  

35  1  3  1  0  3  2  

36  1  3  1  0  2  2  

37  2  1  0  1  1  0  

38  2  0  0  1  2  1  

39  1  3  1  1  1  1  

40  3  2  0  0  2  1  

41 2  1  0  0  1  1  

42 1  3  1  0  3  2  

43 4 3 0 1 2 2 

44 2  0  0  1  2  1  

45 1  3  1  1  1  1  

46 3  2  0  0  2  1  

47 2  1  0  0  1  1  

48 1  3  1  0  3  2  

49 4 3 0 1 2 2 

50 2  0  0  1  2  1  

51 1  3  1  1  1  1  

52 3  2  0  0  2  1  

53 2  1  0  0  1  1  

54 1  3  1  0  3  2  

55 4 3 0 1 2 2 

56 2  0  0  1  2  1  

57 1  3  1  1  1  1  

58 3  2  0  0  2  1  

59 2  1  0  0  1  1  

60 1  3  1  0  3  2  

61 4 3 0 1 2 2 

62 2  0  0  1  2  1  

63 1  3  1  1  1  1  

64 3  2  0  0  2  1  

65 2  1  0  0  1  1  

66 1  3  1  0  3  2  

67 4 3 0 1 2 2 
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68 2  0  0  1  2  1  

69 2  0  0  1  2  1  

70 1  3  1  1  1  1  

71 3  2  0  0  2  1  

72 2  1  0  0  1  1  

73 2  0  0  1  2  1  

74 1  3  1  1  1  1  

75 3  2  0  0  2  1  

76 2  1  0  0  1  1  

77 1  3  1  0  3  2  

78 4 3 0 1 2 2 

79 2  0  0  1  2  1  

80 1  3  1  1  1  1  

81 3  2  0  0  2  1  

82 2  1  0  0  1  1  

83 1  3  1  0  3  2  

84 4 3 0 1 2 2 

85 2  0  0  1  2  1  

86 1  3  1  1  1  1  

87 2  0  0  1  2  1  

88 1  3  1  1  1  1  

89 3  2  0  0  2  1  

90 2  1  0  0  1  1  

91 1  3  1  0  3  2  

92 4 3 0 1 2 2 

93 2  0  0  1  2  1  

94 1  3  1  1  1  1  

95 3  2  0  0  2  1  

96 2  1  0  0  1  1  

97 1  3  1  0  3  2  

98 4 3 0 1 2 2 

99 2  0  0  1  2  1  

100 3  2  0  0  2  1  

101 2  1  0  0  1  1  

102 1  3  1  0  3  2  

103 2  1  0  1  1  0  

104 2  0  0  1  2  1  

105 1  3  1  1  1  1  

106 3  2  0  0  2  1  

107 2  1  0  0  1  1  
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108 1  3  1  0  3  2  

109 2  1  0  1  1  0  

110 3  2  0  0  2  1  

111 2  1  0  0  1  1  

112 1  3  1  0  3  2  

113 3  2  0  0  2  1  

114 2  1  0  0  1  1  

115 1  3  1  0  3  2  

116 2  1  0  1  1  0  

117 2  0  0  1  2  1  

118 1  3  1  1  1  1  

119 3  2  0  0  2  1  

120 2  1  0  0  1  1  

 ا��موع

915  

  

240  223  40  54  214  144  

  (المدونة الثانية) �� �ل ورقة إجابةال��جمة خطاء : جدول تفصي�� لعدد أ14رقم ا��دول 

نذكر �عض الأمثلة س. كما وتفس��ا تحليلا ، �ل نوع من تلك الأخطاء �ت�لم عنس ،وفيما ي��

ثم الإشارة إ��  ،ا��تارة من ب�ن إجابات الطلبة الواردة �� أوراق الامتحان، بالإشارة ل��طأ أولا

  :أو الصواب الت��يح

  أخطاء اللغة:  .أ

 ): Vocabulary mistakes( المفرداتية الأخطاء .1

الأخطاء ال�� تتعلق �سوء اختيار اللفظة جميع كما ذكرنا سالفا،  ،وتندرج ضمن �ذا الصنف

مئو�ة بلغت  )خطأ و��سبة1326عدد الأخطاء المفرداتية لدى الطلبة (إجما�� بلغ . حيث لدى الطلبة

مقارن��ا ب�سب تكرار الأخطاء الأخرى. وجاءت  ت�سبة ل�ست قليلة إذا ما تم حيث تمثل ،)38.56٪(
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نذكر  ،ما ي��. و�� والصفات والأفعال...ا�� ب�ن الأسماءتوزعت  الأخطاء المفرداتية �� أش�ال مختلفة

  :)بخط��ا(وسنكتب ال�لمة كما ذكرت �� الورقة أي �عضا م��ا ع�� س�يل المثال لا ا��صر

 Person in Maka  :و�قصد ��ا الطالب ترجمة �لمة ( ا���يج ) �� ا��ملة، والصواب �و

Pilgrims 

 Escaping   :و�قصد ��ا الطالب ترجمة �لمة ( اللاجئ�ن ) �� ا��ملة، والصواب �وRefugees 

 Organization  :و�قصد ��ا الطالب ترجمة �لمة ( الو�الة) �� ا��ملة، والصواب �وAgency 

 Men   لمة ( المواطن) �� ا��ملة، والصواب �و:  و�قصد ��ا الطالب ترجمة�Citizen 

 Homer   :و�قصد ��ا الطالب ترجمة �لمة ( المواطن) �� ا��ملة، والصواب �وCitizen  

 Muslims   :و�قصد ��ا الطالب ترجمة �لمة ( ا���يج) �� ا��ملة، والصواب �وPilgrims. 

 Coach   :و�قصد ��ا الطالب ترجمة �لمة ( ا��ارس) �� ا��ملة، والصواب �وGoalkeeper. 

 Boys  رجمة �لمة ( الأولاد ) �� ا��ملة، والصواب �و: و�قصد ��ا الطالب تChildren /kids . 

 Box   :و�قصد ��ا الطالب ترجمة �لمة ( صندوق بمع�� منظمة) �� ا��ملة، والصواب �وFund. 

 United kingdom  :و�قصد ��ا الطالب ترجمة �لمة ( الأمم المتحدة) �� ا��ملة، والصواب �و

.United Nations 

 Policeman  ا الطالب ترجمة �لمة ( ا��ندي) �� ا��ملة، والصواب �و: و�قصد��The .soldier 

 Fathers   :و�قصد ��ا الطالب ترجمة �لمة ( آبا��م ) �� ا��ملة، والصواب �وTheir parents. 

 Take care  :و�قصد ��ا الطالب ترجمة الفعل ( يلقي السمع) �� ا��ملة، والصواب �وListen 

/Obey. 

 Letter :و�قصد ��ا الطالب ترجمة �لمة ( خطابا) �� ا��ملة، والصواب �وSpeech. 



  الإجراءات و الطر�قة: ا��توى  تحليل                             الفصل الرا�ع: 

 

325 
 

 The son of king  :و�قصد ��ا الطالب ترجمة �لمة ( و�� الع�د) �� ا��ملة، والصواب �و

Crown Prince. 

 Arm  :و�قصد ��ا الطالب ترجمة �لمة (سلاحھ ) �� ا��ملة،والصواب �وWeapon. 

 Magribian  والصواب �و: جمة �لمة ( المغر�ي ) �� ا��ملة،و�قصد ��ا الطالب ترMoroccan. 

  وتفس���ا:المفرداتية (الم��مية) خطاء الأ تحليل 

 ضعف م����إن ��ز الطالب عن إيجاد ال�لمة الدقيقة الم�افئة خلال ال��جمة، يدل ع�� 

اختلاف نصوص ال��جمة.ولا أدل ع�� ، وعن ثقافة لغو�ة متواضعة �� ميادين مختلفة المتعلملدى 

 /letter / son of the king/take care(  ال�� استخرجنا�ا من أجو�ة الطلبة ذلك من الأمثلة التالية

policeman/ box/coach/boys مثل (  ،�� حالات أخرى  ،�و الس�ب غوي لال التداخل). ب�نما نجد

fathers/Magribian (،  إعادة الصياغةأو محاولة reformulation، ) كما �� المثالperson in Makka(، 

الرسالة �� اللغة المس��دفة، تتمثل لنا  وعند إعادة صياغةوال�� يتحدث ع��ا "دانيال جيل" قائلا: 

الرسالة المنطقية  بتوصيل ب�ية حالتان: إما أن تقوم التحاليل والاختبارات، خلال مرحلة الف�م،

أي أنھ �� حالة عدم نجاح الم��جم �� إيصال المع��  24.]...[تبقى مشا�ل الف�موإما أن ؛ ]...[والوظيفية

ا��قيقي من خلال استخدام إس��اتيجية إعادة الصياغة، سيضل المع�� م��ما بال�سبة لقارئ 

و�و الأمر الذي حصل �� مثالنا ( حيث أن ترجمة مع��  .ولن تصل الرسالة بالمع�� ال�امل ،ال��جمة

 .Person in Makkaتصل إ�� قارئ ال��جمة من خلال عبارة  �لمة ��يج لن

�� اعتقادنا ع�� تنو�ع القراءات والتحف�� ع�� الاستعانة �ذا الضعف الم����، حل و�كمن 

  بالمعاجم والقوام�س ا��تلفة �� س�يل إثراء قاموس الطالب لغو�ا.
                                                           

  ورد النص الأص�� ب��جم�� كما ي��:24

« Dans la reformulation du message en langue d’arrivée, deus cas se présentent : soit 
l’analyse et les tests lors de la phase de compréhension ont abouti à une compréhension de 
la structure logique et fonctionnelle de l’énoncée[ ...] soit des problèmes de compréhension 
persistent[...]» (Gile, 1992, p. 254) 
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 ): Spelling mistakes( الأخطاء الإملائية .2

 .�ل تحر�ف يمس الكتابة ال��يحة لل�لمة كما نجد�ا �� القاموس ،الإملا�ينقصد با��طأ كما 

 بل وقد لا يف�م المع�� تماما. ،لا �ستطيع قارئ ال��جمة ف�م المقصود �ش�ل سليم ،و�التا��

)، و�� �سبة ٪20.59مئو�ة بلغت ( )خطأ، و��سبة�708لغ عدد الأخطاء الإملائية لدى الطلبة (و 

وتوزعت �ذه الأخطاء �� أش�ال  ا ما تمت مقارن��ا ب�سب تكرار الأخطاء الأخرى.ل�ست قليلة أيضا إذ

  مختلفة نذكر م��ا ع�� س�يل المثال:

 Solider/solder:و�� �� ا��قيقة تكتب ع�� النحو التا��Soldier. 

  Wepron :و�� �� ا��قيقة تكتب ع�� النحو التا��Weapon . 

 Gard  التا��:و�� �� ا��قيقة تكتب ع�� النحوGuard. 

  Maroco :و�� �� ا��قيقة تكتب ع�� النحو التا��Morocco . 

 Speesh :و�� �� ا��قيقة تكتب ع�� النحو التا��Speech. 

 Senitor :و�� �� ا��قيقة تكتب ع�� النحو التا��Senator. 

 Plame/blime :و�� �� ا��قيقة تكتب ع�� النحو التا��Blame. 

  Piligrams تكتب ع�� النحو التا��: و�� �� ا��قيقةPilgrims. 

 Contrôle :و�� �� ا��قيقة تكتب ع�� النحو التا��Control. 

 Departement :و�� �� ا��قيقة تكتب ع�� النحو التا��Department. 

 Sitizen    :و�� �� ا��قيقة تكتب ع�� النحو التا��Citizen. 

 Pelistinian  :و�� �� ا��قيقة تكتب ع�� النحو التا��Palestinian. 

 Thier   :و�� �� ا��قيقة تكتب ع�� النحو التا��Their . 
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 Bodgard  :و�� �� ا��قيقة تكتب ع�� النحو التا��Bodyguard. 

  وتفس���ا:الإملائية خطاء الأ تحليل 

كتابة  خلال �سرعناجم عن ال س�وعن  ،تدل الأخطاء الإملائية �� �عض الأمثلة ال�� اخ��نا�ا

ن لأننا نف��ض بأ، و�عت�� ا��طأ �� �ذه ا��الة �سيطا نظرا لعامل الوقت. ،الامتحان إبانال�لمة 

ال�� تقابل�ا  /gard/their /solider(: �� أمثلة من نحو ،الطالب متمكن من الكتابة السليمة لل�لمة

soldier/guard/their (إ�� خطأ حتما �ش��  ،نفس التمر�ن مرت�ن أو ثلاث، خلال ،. لكن تكرار ا��طأ

  .ول�س الس�و متأصل لدى المتعلم

فا��طأ الإملا�ي غ�� ناجم عن س�و ، )  speech/ departement( :�الات أخرى مثلا�أما �� 

 E با��رفكتب ، حيث لا تmentEdepart كما �� �لمة  تأثر باللغة الفر�سيةبل عن  ،و�سرع �� الكتابة

، )sh(. ور�ما عن تأثر ب�لمات أخرى ل�ا نفس ال��ايةفقط الفر�سيةاللغة �� اللغة الانجل��ية بل �� 

  .chوت�ت�� ب  speechال�� تكتب  ،�speeshلمة �� بال�سبة ل��طأ الوارد

 ):Grammatical mistakes(  الأخطاء النحو�ة .3

تحر�ف قواعد اللغة الانجل��ية أو الاستخدام ا��اطئ  ينجم عنھ خطأ�ل  أيضا، اونر�د ��

روف ا��ر والاستخدام ا��اطئ للضمائر وح ،مثل تصر�ف الأزمنة �ش�ل خاطئ ،��زئيات معينة م��ا

  وغ���ا من الأصناف ال�� يطول شرح�ا. وصيغة المب�� للمج�ول 

 حيث �عد)، ٪11.60و��سبة  مئو�ة بلغت ( ،)خطأ399لدى الطلبة ( بلغ عدد الأخطاء النحو�ة

  ل�سب.لا بأس ��ا إذا ما تمت مقارن��ا ببا�� ا �سبة

  :ع�� س�يل المثال لا ا��صر م��ا نذكر �عضا ،و�� ماي��
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 أخطاء تتعلق بالاستخدام ال��يح للأزمنة : .1

 to their  listento their parents.   →instead of → Children  are listeningChildren 

parents 

 presentsa speech. → instead of → He  presentThe magribian prince  

 a  present willHe  →instead of  →. a speech presenting isThe Crown Prince 

speech today. 

 in the UAE last  arrivedto…→instead of →The Secretary of state  arrives The writer

night. 

 أخطاء تتعلق بالاستخدام السليم للضمائر: .2

 parents Theiror  parents His→ instead of →  …fathers Him 

 weapon Hisinstead of  →  →arms. Him  

 weapon. hisThe soldier put  wipon.→ instead of→herThe arme put  

 parents. theirHear to →  instead of. → parentsthem to Hear 

 He scared pilgrims.→  instead of control horror in hearts…→ It 

 بالاستخدام ا��اطئ ��روف ا��ر:أخطاء تتعلق  .3

  on→ instead of → I put all the responsibility homer. forI put all responsibility 

the citizen. 

 the  in→The minister arrived  instead ofthe UAE last night.→ atMinister arrived 

UAE last night. 

 erican minister mThe A→instead of foreign affairs.→ forThe American writer 

Foreign affairs of 

 أخطاء تتعلق بالاستخدام السليم بصيغة المب�� للمج�ول: .4

 edblam been→ He had  instead of ... →punished hadThe goalkeeper  

 put on the  was→ The blame  instead of gard…→ on bod putThe blame 

goalkeeper. 

  been had→ He instead of→the wrong during the match. had is The gardien

.blamed 

 on puton …→→ all the responsibility was  puttenAll the responsibility was  

  وتفس���ا: النحو�ةخطاء الأ تحليل 
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 ج�ل المتعلم لبعض قواعد الصرفمن خلال أمثلة الصنف الأول من أخطاء النحو، يتج�� لنا 

بدل  ��Present continuous اللغة الانجل��ية حيث نرى ع�� س�يل المثال، استخدام الطلبة لصيغة 

Present simple  ) عند الت�لم عن أمر بدي��listen /are listening ( الاختصاص بأن . ب�نما �علم أ�ل

  .Present simple الت�لم عن الأمور البد��ية وا��قائق العلمية يتم من خلال استخدام زمن ا��اضر

 ج�ل المتعلم بالاستعمال السليممن أخطاء النحو، يبدوا لنا  ومن خلال أمثلة الصنف الثا�ي

الذي �ستعمل  ،)�It (خاصة عندما يتعلق باستخدام الضم� ،�� اللغة الانجل��ية خلط�اأو  للضمائر

) للعاقل. وكذا عند استخدام الضمائر ( He/Sheلغ�� العاقل ب�نما �ستخدم الضمائر (

Their/Them(....ا��  

عدم تحكم المتعلم بالاستخدام السليم ��روف ، الصنف الثالث أمثلةكما يت�� من خلال 

 ب�نما،  Responsibilityمع �لمة �Forرف ا��ر ا��اطئ �ستخدام لا ، اومن الأمثلة ع�� ذلك ا��ر

وكذا الاستخدام ا��اطئ  .) on  )To put responsibility onالصواب �� استخدام حرف ا��ر  يتمثل

  )...ا��.Inب�نما الصواب �� استخدام ا��رف()، the UAE) مع الوج�ة أو البلد (��Atرف ا��ر (

صيغة المب��  ج�ل المتعلم ب��كيبةخطاء النحو، من خلال الصنف الرا�ع من أ ،كما يتج�� لنا

، كما يت�� من ) put on→ was put( خاصة ما �علق ب��كيبة الفعل �� اللغة الانجل��ية، للمج�ول 

عند ال��جمة إ�� اللغة العر�ية، ع�� نحو ( كتب  الاستخدام ا��اطئ لصيغة المب�� للمعلومخلال 

  ).الدرس فلان السليمة مب�ية للمعلوم ع�� نحو: كتب ب�نما ت�ون الصيغة ،الدرس من قبل فلان

 ): Omission mistakes( أخطاء ا��ذف .4

 ،ونقصد ��ا إ�� جانب �عر�فنا السابق، حذف أي عنصر من العناصر المف��ض ذكر�ا �� ا��ملة

، )٪9.86ب�سبة مئو�ة بلغت ( ،) خطأ339بلغ عدد أخطاء ا��ذف (وال�� من دو��ا يتأثر المع�� . حيث 
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ومن الأمثلة ع�� �ذه  �سبة ل�ست �سيطة ع�� العموم. حيث �عت�� من مجمل الأخطاء المرتكبة.

  الأخطاء نذكر:

 pilgrimshearts of  the→ In instead of In** hearts of **.→ 

 arrived to... state ofSecretary  The→ instead of Secretary **arrive to.→** 

 Morocco… ofCrown prince  The→  instead of  Minister**Maroco …→ 

 whole responsibility  the→ I put  instead of  I pot**whole responsibility on…→

on… 

 afraid. pilgrimsHe made the *** afraid. → instead of → He made the  

 Foreign **E. → instead of → The American The American****arrived to the U

A.Earrived in the U Affairs secretary of state 

 American foreign  The**American writer for foreign business. → instead of → 

affairs secretary of state. 

  وتفس���ا: ا��ذفخطاء أتحليل 

نلاحظ من خلال الأمثلة ا��تارة، حذفا وا��ا للعديد من ال�لمات �� ا��مل خاصة أدوات 

) ع�� /��of state Foreign affairs minister المثال�ن ( الأول والأخ��). وكذا حذف عبارة ( theالتعر�ف 

 ردات و��زا م��مياج�لا بالمف...ا��. حذف لا نرى م��را لھ سوى التوا��، �� المثال�ن الثا�ي والسادس

  مما �ستوجب ال��ك�� ع�� تمار�ن تخدم قاموس الطالب اللغوي. ،صر�حا لدى المتعلم �� �ذا المستوى 

 ): Stylistic mistakes( الأخطاء الأسلو�ية .5

 .عن ضعف ملكة البلاغة لدى �عض الم��جم�ن ناجمة أ��ا  ،)2001(حوش بو رابح  يرى حيث 

�ما أن ا��مل المطلوب ترجم��ا جمل �سيطة ولا و  ر�اكة �� التعب��.حيث ينجم عن ضعف ملكة البلاغة 

) 246(عدد�ا حيث بلغ  ،تحتاج إ�� أسلوب ومستوى مع�ن من اللغة، فقد �ان عدد الأخطاء متوسطا

  )، ومن الأمثلة ع�� �ذا النوع من الأخطاء نذكر: ٪7.15و��سبة مئو�ة بلغت ( خطأ

 He put horror in the hart of the people. →instead of → He terrified the pilgrims. 
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 → He scared pilgrims.instead of →in hearts of**. Scearness spread  

 Put all the responsibility on**→ instead of → Responsibility was put on… 

 instead of → The Crown Prince of Morocco→The big man of morocco  

 .→ instead of → He was blamed in the The gardien has a shame in the match

match 

 .surrendered.→ instead of→ The soldier wipon her put The arme 

 speech day.→ instead of → The Moroccan Crown Prince  do King of Maroc

a speech today. resentsp 

 The person who attend the goal. →instead of  → The goalkeeper. 

  وتفس���ا: الأسلو�يةخطاء الأ تحليل 

المتعلم ع�� المستوى الأسلو�ي، ع�� ضعف ت�و�نھ �� اللغة الأجن�ية خاصة من  أداءيدل ضعف 

 theبدل of Morocco the big manفعبارات مثل (  ناحية ثقافتھ اللغو�ة وقاموسھ من المفردات:

prince of Moroccocrown (  ) أوPut his weapon بدلsurrenderedال��  ) وغ���ا من الأمثلة

كما تب�ن ،أيضا ا��دود �� �ذا المستوى  والثقا�� مستواه الأسلو�يتف�� أداء الطالب وأوردنا�ا، 

  ع�� التعب�� السليم. م��ميا��زه 

 ): Structural mistakes( الأخطاء ال��كي�ية .6

�ل ما ي��تب عليھ عدم التناسق ��  ،إ�� جانب ما تم ذكره سابقا ،ال��كي�ية بالأخطاء قصدنو 

خاصة عندما ن��جم لقارئ أص��، أي  ،مما يخل بالف�م السليم لمعنا�ا من قبل المتلقي ،أجزاء ا��ملة

  �� حالة النقل من العر�ية إ�� الانجل��ية. ،إ�� لغة أخرى، �المواطن الانجل��ي 

). �عت�� �ذه ال�سبة  ٪4.71) خطأ، و��سبة مئو�ة بلغت (162ء ال��كي�ية (بلغ عدد الأخطالقد 

  نذكر �عض الأمثلة م��ا: ما ي��متوسطة إذا ما تمت مقارن��ا ببا�� ال�سب. و�� 

 will → instead of→ The Moroccan prince .the moroccan king speechToday 

.present a speech 
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 .was blamed→ instead of→ The goalkeeper game.of the Plame goalkeeper  

 .immigrants palestinian.→ → The Immigrants palestinien 

 the United Arab Emirates →instead of → arabic united  Emmarates 

 The united nations  …→instead of →Company of the unite state of pelistinian

agency of…  

 Foreign .→instead of→ Secretary….arrive to forgin to united Arabic Emarat

affairs Secretary 

 the universal (international) agency. →instead of →Agence universal  

 The UN children →instead of→…The occupation of the childhood universal

international Fund. 

 his gun. putdownhis gun. →instead of → He has get down  militerThe  

  → instead of → the goalkeeperduring the match. had the wrong is The gardien

was blamed.. 

 

  وتفس���ا: ةال��كي�يخطاء الأ تحليل 

من خلال الأمثلة ال�� اخ��نا�ا نلاحظ عددا من الأخطاء ال��كي�ية ا��لة بنظام ا��ملة �� اللغة 

 و,Agence universal( �� �ل من الأمثلة التالية: تقديم الموصوف عن الصفةالانجل��ية، حيث أن 

Immigrants Palestinian(عود إ�� ،يخل بنظام ا��ملة و�المع�� السليم. ومرد ذلك �� اعتقادنا ،...ا��� 

 .وكذا ببعض تقنيات ال��جمة ��كيبة ا��ملة الانجل��يةب المتعلقةا���ل ببعض القواعد الأساسية 

. كما أن ذلك ع�� عكس اللغة العر�ية�� اللغة الانجل��ية حيث من المعلوم أن الصفة �سبق موصوف�ا 

  لغو�ا ع�� مستوى نظام اللغت�ن. �عد تداخلا

كما  ،�� عدة مواضع من ا��ملة �غ�� مع�� ا��ملة أدوات التعر�فأو ز�ادة حذف كما أن 

لكنھ  ) universal agency theحيث من المف��ض أن يكتب الطالب (  .نفس المثال السابقنلاحظھ �� 
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الأخ�� فقد أضاف الطالب أداة التعر�ف قام بحذف�ا ر�ما س�وا أو ج�لا ببعض القواعد. أما �� المثال 

  ب�نما لا م�ان ل�ا �� تلك العبارة. ،)  ��wrong thehad عبارة (

خلال تمار�ن  لدى الطلبة، خلطا كب��ا �� ترت�ب �لمات ا��مل الانجل��ية ،لقد لاحظنا عموما

  ال��كي��.و  النحوي  ضعف �� ت�و�ن الطالب ع�� المستو��ن مما يدل ع�� ،ال��جمة

 ): Interference mistakes( أخطاء التداخل اللغوي  .7

من  )٪3.75و��سبة مئو�ة بلغت (  ،) خطأ129بلغ عدد أخطاء التداخل اللغوي عند الطلبة (

�سبة متوسطة إذا ما قارنا�ا بمجمل الأخطاء المرتكبة. و�� ما ي�� �ستعرض  ، حيث �عدمجمل ال�سب

  أمثلة عن �ذا النوع من الأخطاء:

 ب�ن اللغت�ن الفر�سية والانجل��ية:تداخل  .1

 Extérieur وال�� تقابل�ا←exterior in English. 

 Energie وال�� تقابل�ا←   energy in English. 

  Nucléaire   ال�� تقابل�او←  nuclear in English. 

  Citoyen   تقابل�ا ال��و← citizen in English. 

 Agence  تقابل�ا وال��  Agency in English← 

 Gardien  تقابل�ا وال��←  Guard in English. 

  تداخل ب�ن اللغت�ن العر�ية والانجل��ية: .2

  Secretary of state Writer←instead of ←   من العر�ية: �اتب الدولة. 

 Arabic United Emmarates←instead of←EmiratesUnited Arab   من النطق العر�ي

 ل�لمة: الإمارات 
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 Fathers←instead of←parents←  .من العر�ية: آباء�م 

 

  وتفس���ا: التداخل اللغوي تحليل أخطاء 

التداخل اللغوي ب�ن اللغت�ن الفر�سية ارت�اب المتعلم ( الطالب ا��زائري)، لأخطاء �عت�� 

أمرا عاديا �� �ذه المراحل الأو��. حيث أن تأث��  ما �علمھ  �� الأمثلة الأو��)كما �و مب�ن والانجل��ية (

كما �عد الفر�سية �� ا��زائر  (لابد أن يطفو ع�� السطح الطالب �� اللغة الفر�سية طوال سنوات

ى الباحث "عبد الغ�� . حيث ير اللغوي)-الاستعماري لإرث اللغة الأو�� عند البعض نظرا ل

أو أك��. فخلال  تقاطع لغت�نالتداخل اللغوي �عد ظا�رة لسانية ناجمة عن  :نبأ )2019(ا��اج��"

كما أنھ من  25.إ�� ما اك�سبھ من معلومات �� لغتھ الأو�� طبيعياعملية �علم لغة أجن�ية يرجع المتعلم 

أن أصل اللغت�ن واحد (أي، لاتي��). فمعظم ال�لمات م�شا��ة �� الكتابة و�� النطق �� �عض ب ،المعلوم

�� الفر�سية، تكتب تقر�با بنفس   Agenceالأحيان ب�ن الفر�سية والانجل��ية مما �س�ب ا��طأ ( ف�لمة 

  .�� اللغة الانجل��ية...ا��) Agencyالطر�قة 

، فنعتقد بأ��ا ناجمة عن ب�ن اللغت�ن العر�ية والانجل��ية ،أما بال�سبة لأمثلة التداخل اللغوي 

ب�ن  Phonological Borrowingصوتيا اق��اضاب�ن اللغت�ن. كما أنھ �عت��  صو�ي فونولو��تداخل 

كما �� المثال:  ،كما ينطق�ا باللغة العر�ية ،�� اللغة الانجل��ية ،اللغت�ن. حيث يكتب الطالب ال�لمة

  .Emmarati–الإمارا�ي 

                                                           
  ورد النص الأص�� ب��جم�� كما ي��: 25

« L’interférence est un phénomène linguistique issu du contact de deux ou plusieurs 
langues. Lors du processus d’apprentissage de langue seconde, l’apprenant se réfère 
naturellement aux automatismes acquis dans sa langue première.» (Al-Hajebi, 2019, p. 01) 
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 ،العر�ية والانجل��ية حرفية لل�لمة ب�ن اللغت�نعن ترجمة  ،كما ينجم التداخل اللغوي أيضا

دون مراعاة المع�� ا��قيقي المقصود، كما �و وا�� من خلال ال��وء إ�� ال��جمة ا��رفية �� المثال�ن 

الدولة)؛ كما ترجم حرفيا  �اتب�� عبارة (  �Writerلمة (�اتب) ب  ،التالي�ن: حيث ترجم الطالب حرفيا

�� تصور  اللغوي  حيث يكمن التداخل ).لآبا��م�� عبارة ( يلقي الأولاد السمع ، �Fathersلمة (آبا��م) ب 

ت�افؤ �لمة  ، Fathersال�� ترجم�ا ب  ،خاطئ لدى طالب اللغة الانجل��ية، مفاده أن �لمة ( آبا��م )

Parents. م�ا ب (ن �لمة ( �اتب الدولة) ال�� ترجوأWriter (، ) ت�افؤ �لمةSecretary اللغة �� (

  الانجل��ية.

 ): Addition mistakes( أخطاء الإضافة .8

) من مجمل ٪2.96ب�سبة مئو�ة بلغت () خطأ، 102لدى الطلبة (  بلغ عدد أخطاء الإضافةلقد 

 ارتك��االأخطاء ال��  �سبما قارنا�ا �غ���ا من إذا  جدا، �سبة �سيطة�ذه ال�عد  إذ .أخطاء الطلبة

  و�� ما ي�� �ستعرض أمثلة عن �ذا النوع: .الطلبة

 Children listen to their parents. Instead of →→.children listen to their  good The

parents 

 Instead of→ The American secretary of state..→writer countryThe American  

 external…→instead of →The American foreign affairs  countryThe American 

minister. 

 → instead of → all the .matterputed on the citizen responsibility All the 

responsibility was put on the citizen. 

 bear the  People→ instead of  → people is carrying all the responsability. The

responsibility. 

 وتفس���ا: الإضافةتحليل أخطاء   .أ

 ذلك ا��طأ اللغوي ال�سيط�� ما تمت ملاحظتھ،  ،�ع�� بخطأ الإضافةلا تجدر الإشارة إ�� أننا 

المشار  ا��طأ ال��ج��نقصد بھ  كن، ولالذي يرتكبھ أي متعلم للغة أجن�ية خاصة �� مراحلھ الأو��
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الأمثلة المشار إل��ا ضمن �ذا النوع �عض من خلال  ،نلاحظا عن أخطاء ال��جمة.  حيث نإليھ �� حدي�

مع جميع ال�لمات المعرفة ��  " Theإضافة الطلبة لأداة التعر�ف �� اللغة الانجل��ية " ،الأخطاءمن 

�عض ا��الات �� ب�نما لا ي�� ذلك �� اللغة الانجل��ية  ،اللغة العر�ية( مثل: المواطن وا��ندي...ا��)

).  people are carrying… Theحيث لا �ستطيع القول ( ،" خ�� مثال ع�� ذلك  Peopleولنا �� �لمة "

ز�ادة أو مجرد  )يقوم بھ المتعلم متأثرا بلغة الأمGeneralization(  �عميمذلك، فمرده إ�� لأما تفس��نا 

�عد ذلك كما . )Krashen ،1982و، Dulay ،Burt() لا يلقي ل�ا المتعلم بالا Simple addition( �سيطة

  دليلا ع�� ج�ل ببعض القواعد أو ا��الات ا��اصة المرتبطة ب�ل لغة.

 theإ�� عبارة ( ) Countryالأمر تقر�با نفسھ بال�سبة للمثال�ن الآخر�ن، حيث أن إضافة �لمة ( 

American Foreign Affairs Minister( ،عد تكرارا لمعلومة متضمنة �� �لمة  ،�� ا��ملة الانجل��ية�

بل وجب حذف�ا  ،عبارة ( �اتب الدولة الأمر��ي...) ) ��الدولةلا ي�� ترجمة �لمة (  ،و�التا�� .)الأمر��ي(

والذي �عرفھ �ل   )Double Marking. حيث �عد �ذا ا��طأ (ازدواجية للعلامة أو �� النص الانجل��ي 

الفشل �� حذف �عض العناصر اللازمة ��  ]...[: بأنھ قائلة) 2000( كراشن "  ب��ت و من " دولاي و

  �26عض الب�� اللسانية.

 ): Misunderstanding mistakes( أخطاء سوء الف�م .9

 ، خلال ال��جمة،بأخطاء القراءة ا��اطئة جانب ما ذكرنا سابقا، �ل ما �علقونقصد ��ا إ�� 

بلغت  ،، و��سبة مئو�ة �سيطة جداخطأ) 27النوع ( �ذا الأخطاء من بلغ عدد وقصور الف�م. حيث 

  ) من مجمل أخطاء الطلبة. ومن الأمثلة ع�� ذلك:0.79٪(

 to their parents. obey→ instead of→ They to… did not listenThe children  
                                                           

  ورد النص الأص�� ب��جم�� كما ي��: 26

« …the failure to delete certain items which are required in some linguistic constructions.» 

(Dulay, Burt, & Krashen, 1982, p. 156) 
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 their parents. obey→ instead of → Children on their parents. are spyingChildren  

 energy. atomicpower. → instead of →  Nuclear  

 تحليل أخطاء سوء الف�م وتفس���ا:  .ب

 ومن ثم قصورا �� ف�م�ا. قصورا خلال قراءة النص أو ا��ملة ،لقد بي�ت أخطاء سوء الف�م

ع�� ذلك. حيث قام عدد من الطلبة ب��جمة عبارة  مثالولنا �� عبارة " يلقي الأولاد السمع لآبا��م" خ�� 

ب�نما  للأصل. ل���ء من المع�� ا��قيقي إغفال، و�� ذلك "  Listen to" ألقى السمع" بالفعل الانجل��ي "

لقى السمع" ) متصلة أ، " لعلموا أن تلك العبارة ( أي ،لو أكمل �ؤلاء الطلبة قراءة ا��ملة إ�� آخر�ا

ولقد ورد  لا ع�� السمع فقط. ،و�� �� اللغة العر�ية، دلالة ع�� الطاعة والانصياع .ب�لمة ( لآبا��م )

لا بما يقول،  لا ��تمإلا نادرا:  لا يلقي إليھ السمع�ذا المع�� �� قاموس المعا�ي ع�� النحو التا��: 

الفعل  يتمثل ��ومنھ فالم�ا�� ا��قيقي �� اللغة الانجل��ية  (Almaany.com, 2010-2022).يص��

)obey .(  

�و كما   ،ما �ش�� إليھ النص الأص�� تناقض�� �عض العينات ��جمة الالأد�� والأمر، أن نجد 

كما  ،للمع�� الأص�� تحييدا"؛ أو ��did not listen to ال��جمة التالية لنفس العبارة السابقة "ا��ال، 

  ." لنفس المثال السابق��are spying العبارة الانجل��ية "

وكذا  والتدقيقا��يدة  القراءة �ل ما سبق، يمكننا ملاحظة الدور الأسا��� الذي تلعبھ ومن

و��  �عد ذلك ال��جمة.و  دلالة النصمن أجل التمكن من الف�م ا��يد ل)، 2000( الديداوي، المراجعة

نوعية المراجعة �� الأداة الرئ�سية لضبط يؤكد الديداوي ع�� دور المراجعة بقولھ:  ،�ذا الصدد

ال��جمة وعل��ا المعول �� تفادي الانحراف والإسقاط ولضمان التوازي ب�ن الأصل �� اللغة الم��جم م��ا 

  )106 ، ص2000(الديداوي، . وترجمتھ

 أخطاء ال��جمة:  .ب
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 أخطاء ا���ل بتقنيات ال��جمة: .1

 خطأ)، 240ضمن المدونة الثانية ( وعدد�ا  ،طاء ا���ل بتقنيات ال��جمةمثلة ع�� أخمن ب�ن الأ  

  نذكر ما ي��:

  .المواطنع�� عاتق  �امل المسؤوليةألقيت . 1

1. I throw all the responsibility on the citoyen.  

  .ا���يج. لقد ألقى الرعب �� قلوب 2

2. He scared Al hajeej. 

  .الامر��ي للشؤون ا��ارجية ا�� الامارات �اتب الدولةوصل . 3

3. The American writer arrived to .... 

 :تحليل أخطاء ا���ل بتقنيات ال��جمة وتفس���ا 

ج�لا باستخدام تقنية ال��جمة ا��رفية، حيث قام الطالب )، نلاحظ 1من خلال المثال رقم (      

"  throwحرفية  من خلال استخدام الفعل الانجل��ي "" �� اللغة العر�ية ترجمة ألقىب��جمة  الفعل " 

 ستخدامالا ". كما أن تحمل المواطن المسؤوليةو�و ما أدى ا�� �شو�ھ المع�� ا��قيقي المقصود و�و " 

ج�لا باستخدام  �عت�� "المواطنكمقابل ل�لمة"  " citizenبدل " "citoyenلل�لمة الفر�سية " ا��اطئ 

) ��1963 ال��جمة، ال�� �ع�� حسب �ل من " فيناي ودار�ل��" ( Borrowing/ empruntتقنية الاق��اض 

الاستعانة ب�لمات أجن�ية �غرض خلق تأث��ات أسلو�ية، أو �� حال عدم وجود م�ا�� �� اللغة والثقافة 

 Vinay ،1963(27و  Darbelnet( الم��جم إل��ا.

                                                           

  ترجمة ت��يصية. 27 
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�لمة " ��يج" )، نلاحظ تقر�با نفس الظا�رة، حيث قام الطالب باق��اض 2ومن خلال المثال رقم (    

". إلا �� حالة أراد الطالب   pilgrimsمن اللغة العر�ية ب�نما نجد �� قاموس اللغة الانجل��ية �لمة "

ارة إ�� ذلك من خلال إضفاء سمة أسلو�ية أو ثقافية ع�� النص. ففي �ذه ا��الة، يتع�ن عليھ الاش

  .).(Al-Hajij means people travelling to Mekka for...etcملاحظة أسفل الاجابة (ع�� نحو: 

)، ج�لا بتقنية ال��جمة ا��رفية، حيث ترجم الطالب  عبارة 3كما نلاحظ من خلال المثال رقم (             

" ال�� �ع��  writer" ( ال�� �ع�� وز�ر الدولة) حرفيا من خلال استخدامھ ل�لمة " الدولة �اتب" 

  المؤلف. مما أخلط مع�� ا��ملة الم��جمة بال�امل.

 أخطاء التجاوز: .2

 ��40 المدونة الثانية (وعدد�ا  ضمن إجابات الطلبة ،من ب�ن أخطاء التجاوز ال�� استخرجنا�ا

 :ما ي��نذكر خطأ)، 

  الأولاد السمع لآبا��م.. يلقي 1

1. Sons hear their fathers. 

  خطابا اليوم. و�� الع�د المغر�ي. يلقي 2

2. the Morrocan king speech. 

 :تحليل أخطاء التجاوز وتفس���ا 

" �� ألقى السمعالطالب لعبارة "  ترجمةوا��ا خلال )، تجاوزا 1نلاحظ من خلال المثال رقم (        

. حيث قام بت�ب�ت دلالة من النص المصدر قد يحسن أن تبقى مضمرة �� النص  hearالانجل��يةاللغة 

ب�نما �ان من المف��ض أن ي��جم  ).2002يانكھ وكرومييھ" (-ال�دف، حسب ما ذكره �ل من " دوليل و��

  المع�� و�و الطاعة والإذعان للوالدين.
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)، �عبارة 2المغر�ي"،  �� المثال رقم ( و�� الع�دكما يمكن أن �عت�� ترجمة الطالب لعبارة "           

"Morrocan king  تجاوزا ضمنيا للمع�� المصرح بھ �� النص المصدر ".  

 أخطاء ال�راء: .3

، نذكر خطأ) 223ضمن المدونة الثانية (وعدد�ا  ،ال�راء �� ال��جمة اخطاء من ب�ن الأمثلة ع��

 التا��:

  .الو�الة الدولية للطاقة الذر�ة. 1

1. The government of pays for energy. 

 .ألقى ا��ندي سلاحھ. 2

2. The arm influenced him arms. 

 للاجئ�ن الفلسطي�ي�ن. و�الة الأمم المتحدة. 3

3. The government of the united state for palastine’s people. 

  ال�راء وتفس���ا:تحليل أخطاء 

)، محاولة ترجمة الطالب لمس�� " الو�الة الدولية للطاقة الذر�ة" 1نلاحظ من خلال المثال رقم (           

يانكھ وكرومييھ" -مر الذي يطلق عليھ �ل من " دوليل و��. الأ �� اللغة الانجل��ية �عبارة لا مع�� ل�ا

  ة ال��يحة.. و�و دلالة ع�� ج�ل تام بال�سميال�راء) 2002(

)، تقر�با نفس ال���ء. حيث حاول الطالب ترجمة ا��ملة 2كما نلاحظ من خلال المثال رقم (         

�� اللغة الانجل��ية،  بجملة لا مع�� ل�االعر�ية" ألقى ا��ندي سلاحھ"، وال�� تدل ع�� الاس�سلام، 

 �ذا السياق. " الذي لا محل لھ من الاعراب �� influencedخاصة استخدامھ للفعل "
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�� حد ذا��ا، حيث �عتقد الطالب بأن �لمة "   ترجمة لا مع�� ل�ا)، 3كما نرى من خلال المثال رقم (        

government" ع�� " و�الة"، وأن عبارة� "the united state   حيث يدل  مم المتحدة"." ت�افؤ عبارة " الأ

  �ل ذلك، ع�� ثقافة عامة متواضعة جدا لدى الطالب. 

 الأخطاء الثقافية: .4

 نذكر ماي��: )،214ضمن المدونة الثانية (وعدد�ا  ،�� ال��جمة من ب�ن الأمثلة ع�� الأخطاء الثقافية

  المغر�ي خطابا اليوم. و�� الع�د. يلقي 1

1. The Mooco prince present a speech today. 

  .الو�الة الدولية للطاقة الذر�ة. 2

2. NASA. 

  الثقافية وتفس���ا:تحليل الأخطاء 

"  ( ال�� و�� الع�د)، قصورا �� ثقافة الطالب لدى ترجمتھ لعبارة " 1نلاحظ من خلال المثال رقم (          

م��" ( اللغة الانجل��ية ال�� �ع�� " الأ " ��  �princeع�� من س�تو�� ا��كم بوفاة أو تن�� الملك) ب�لمة " 

  ول�س �ل أم�� وليا للع�د).

)، قصورا �� الثقافة العامة لدى الطالب بخصوص أسماء 2كما نلاحظ من خلال المثال رقم (       

 IAEA �عض المنضمات وال�يئات الدولية، حيث ترجم الطالب �سمية " الو�الة الدولية للطاقة الذر�ة"

  " ال�� تخص �يئة أمر�كية �ع�� بمجال الفضاء.NASAب�لمة " النازا أو  

 أخطاء ا��الفة: .5
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 خطأ)، 54ضمن إجابات الطلبة �� المدونة الثانية (وعدد�ا  ،من ب�ن الأمثلة ع�� أخطاء ا��الفة

 نذكر ماي��:

  .لآبا��م يلقي الأولاد السمع. 1

1. The children did not listen to their fathers. 

  للطاقة الذر�ة. الدولية. الو�الة 2

2. The national agence for nuclear power. 

 :تحليل أخطاء ا��الفة وتفس���ا 

مخالفة وا��ة للمع�� المقصود �� النص المصدر، حيث ترجم  )،1نلاحظ من خلال المثال رقم (          

" ال�� تدل ع��   did not listen، بالعبارة الانجل��ية "الطاعةالطالب عبارة " يلقي السمع" ال�� تدل ع�� 

  .العصيان

" الدولية)، نلاحظ مخالفة وا��ة �� ترجمة الطالب ل�لمة " 2كما نلاحظ من خلال المثال رقم(            

" و�ع�� ( ع��   national( ال�� �ع�� ��ا المستوى العال��)، �عبارة تخالف�ا تماما �� اللغة الانجل��ية و�� "

  المستوى ا���� ).

 أخطاء ا��طل: .6

 144إجابات الطلبة �� المدونة الثانية ( وعدد�ا  ضمن من ب�ن الأمثلة ع�� ا��طل �� ال��جمة

 نذكر الآ�ي: خطأ)،

  لآبا��م. يلقي الأولاد السمع. 1

1. Children are spying on their parents. 
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 يلقي الأولاد السمع لآبا��م.. 2

2. Children listen carefully to his parents. 

 وتفس���ا: ا��طل تحليل أخطاء 

)، وقوع الطالب �� خطأ اضافة دلالات شو�ت المع�� الاص�� للعبارة. 1نلاحظ من خلال المثال رقم (       

ل�س ل�ا نفس دلالات " اس��ق ، "to obeyأو  to listenال�� تقابل�ا "  ،حيث أن عبارة " يلقي السمع"

  ."to spyال�� ت��جم ب "   ،السمع"

لك��ا  ،)، محاولة إضافة الطالب لمع�� أو دلالة لم �شوه المع��2كما نلاحظ من خلال المثال رقم (    

  " غ�� واردة �� النص الأص�� تماما.carefullyغ��ت فيھ قليلا. حيث أن �لمة" 

تفر�غ وتحليل وتفس�� الأخطاء �� المدونة الثالثة ( ع�� طلبة السنة الثالثة ل�سا�س  .3

 انجل��ية)لغة 

مأخوذ من  �لمة)، 71( من  باللغة العر�ية فقرة، �� �� المدونة الثالثةيتمثل اختبار ال��جمة                 

من  ��2020 �����ا العر�ية لش�ر د�سم��  ،مجلة التمو�ل والتنمية الصادرة عن صندوق النقد الدو��

يندرج ضمن الثقافة العامة �� ميدان الاقتصاد.  ا،ومحتوا� الفقرة. حيث أن سياق 04رقم  57العدد 

حيث نر�د  س��اتيجية.الإ  كذا الكفاءة  وكفاءة النقل غة و للا ةكفاء فتتمثل �� ،أما الكفاءات المس��دفة

  من خلال �ذا التمر�ن، اك�شاف مواطن الضعف اللغو�ة و ال��جمية لدى طلبة اللغة الانجل��ية.

الاختبار، عكفنا ع�� رصد الأخطاء ال�� وقع  الدراسة المس��دفة بإجراءة عينة �عد قيام الطلبو 

ف��ا �ؤلاء الطلبة، و�عد تص�يف�ا، قمنا بجمع�ا �ل حسب تص�يفھ. و�� ما ي�� جدول يح��� مجمل 

  تلك الأخطاء.
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 أخطاء اللغة:  .أ

  ضمن المدونة كما ي��: أخطاء اللغة حيث وردت

  عدد الأخطاء  تص�يف ا��طأ

  84  مفرداتيةأخطاء 

  53  أخطاء إملائية

  150  أخطاء نحو�ة

  60  أخطاء ا��ذف 

  138  أخطاء أسلو�ية

  69  أخطاء تركي�ية

  12  أخطاء التداخل اللغوي 

  12  أخطاء الز�ادة

  16  أخطاء سوء الف�م

  594  مجموع الأخطاء 

  الثالثة):يمثل إجما�� عدد الأخطاء اللغو�ة  �� �ل صنف (بالمدونة 15ا��دول رقم 

) خطأ. حيث �انت الأخطاء 594لدى الطلبة حسب ا��دول السابق ( اللغو�ة بلغ مجمل الأخطاء

) 138)، ثم جاءت �عد�ا الأخطاء الأسلو�ية وعدد�ا (150النحو�ة �� المرتبة الأو�� حسب عدد�ا (

لأخطاء ال��كي�ية ) خطأ، ثم جاءت �عد�ا ا84خطأ، ثم تل��ا الأخطاء المفرداتية ( الم��مية) وعدد�ا (

) 53) خطأ، ثم تل��ا الأخطاء الإملائية وعدد�ا (60) خطأ، ثم تل��ا أخطاء ا��ذف وعدد�ا (69وعدد�ا (

فقد  ،أخطاء الز�ادةخطأ، أما أخطاء التداخل اللغوي و )16خطأ، ثم تل��ا أخطاء سوء الف�م وعدد�ا (

  )خطأ ل�ل صنف.�12ساوتا بمعدل(

و�� �ل نوع من تلك  ،المرتكبة �� �ل ورقة اللغو�ة �� عدد الأخطاء ،كما يفصل ا��دول التا��

  الأخطاء، �ل ع�� حدة. مما يمكن الدارس من حساب مجمل الأخطاء بطر�قة أك�� تفصيلا.
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ب رقمالطال  

 نوع الأخطاء

 المفرداتية

حو�ة
 الن

 ال��كي�ية

لائية
 الإم

سوء الف�م
 

 الأسلو�ية

خل اللغوي 
 التدا

ف
 ا��ذ

ضافة
 الإ

 ا��موع

1 2 3 5 1 0 7 0 1 3 22 
2 3 7 2 2 0 4 1 1 1 21 
3 4 7 1 3 0 6 1 2 0 24 
4 4 8 2 3 1 3 0 4 0 25 
5 3 8 4 0 0 6 0 0 0 21 
6 3 7 1 0 0 3 0 2 0 16 
7 3 8 3 4 2 3 2 1 0 26 
8 2 4 4 1 0 5 0 1 0 17 
9 2 1 0 0 1 5 0 0 0 9 
10 4 5 2 1 1 3 1 5 0 22 
11 1 3 3 3 1 5 1 3 2 22 
12 2 4 4 1 0 5 0 2 0 18 
13 4 7 3 3 1 3 0 4 0 25 
14 3 6 1 1 0 3 0 2 0 16 
15 2 6 2 2 0 5 1 2 1 21 
16 4 6 2 3 0 6 1 2 1 25 
17 3 7 3 0 0 5 0 1 0 19 
18 2 1 1 1 1 5 0 1 0 12 
19 3 7 3 3 2 3 2 1 0 24 
20 2 2 1 0 1 4 0 1 0 11 
21 3 6 3 3 1 4 0 4 0 24 
22 2 4 3 2 0 6 0 2 0 19 
23 2 4 2 1 0 5 1 2 1 18 
24 4 4 2 3 1 3 0 4 0 21 
25 2 3 3 0 0 5 0 1 0 14 
26 3 7 2 2 0 5 0 2 0 21 
27 4 6 2 3 1 5 1 2 1 25 
28 2 4 1 2 1 6 0 2 1 19 
29 4 3 2 3 1 5 0 4 0 22 
30 2 2 2 2 0 5 0 1 1 15 

 594 12 60 12 138 16 53 69 150 84 ا��موع

  (المدونة الثالثة) إجابة�� �ل ورقة  اللغو�ة إجما�� عدد الأخطاءيمثل :16ما��دول رق

 أخطاء ال��جمة:  .ب

  وردت أخطاء ال��جمة ضمن المدونة الثالثة كما ي��:
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  عدد الأخطاء  تص�يف ا��طأ

  40  ا���ل بتقنيات ال��جمة  

  46  ال�راء

  22  التجاوز 

  15  ا��الفة

  06  ا��طأ الثقا��

  30  ا��طل

  159  مجموع الأخطاء 

  : يمثل عدد أخطاء ال��جمة �� �ل صنف( ضمن المدونة الثالثة) 17 ا��دول رقم

  كما وردت أخطاء ال��جمة بالتفصيل �� �ل ورقة إجابة ع�� النحو التا��:

  نوع ا��طأ

  الورقة

ا���ل بتقنيات 

  ال��جمة

  ا��طل  الثقا��ا��طأ   ا��الفة  التجاوز   ال�راء

1  2 1 1 0 0 1 

2  1 2 1 0 1 0 

3  1 1 0 0 0 1 

4  0 2 0 1 0 0 

5  1 3 1 1 0 2 

6  2 2 1 0 1 2 

7  3 1 1 1 0 1 

8  2 0 1 0 0 1 

9  1 0 2 1 0 1 

10  2 2 1 0 1 0 

11  1 1 0 0 0 1 

12  0 2 0 1 0 0 

13  1 2 1 1 0 2 

14  2 1 1 0 0 2 
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15  1 1 1 1 0 1 

16  2 0 1 0 1 1 

17  1 1 0 0 0 1 

18  0 2 0 1 0 0 

19  1 1 1 1 0 2 

20  2 2 1 0 0 2 

21  3 1 2 1 0 1 

22  1 1 0 0 0 1 

23  0 3 0 1 0 0 

24  1 2 1 1 0 2 

25  2 3 1 0 1 1 

26  1 1 0 1 0 1 

27  2 3 1 0 0 1 

28  3 1 2 1 0 1 

29  1 1 0 0 1 1 

30  0 3 0 1 0 0 

 30 06 15 22 46 40   159 ا��موع

  :جدول تفصي�� لإجما�� عدد أخطاء ال��جمة �� �ل ورقة إجابة (المدونة الثالثة)18 ا��دول رقم

. كما سنذكر �عض الأمثلة ، تحليلا وتفس��اس�ت�لم عن �ل نوع من تلك الأخطاء ،وفيما ي��

الإشارة إ��  ا��تارة من ب�ن إجابات الطلبة الواردة �� أوراق الامتحان، بالإشارة ل��طأ أولا، ثم

  الت��يح أو الصواب:

  أخطاء اللغة:  .أ

 الأخطاء النحو�ة: .1
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)من عدد الأخطاء المرتكبة. ومن خلال الأمثلة ٪25.25بلغت �سبة الأخطاء النحو�ة المرتكبة (

بناءا ع�� �عض النقائص �� ت�و�ن الطالب من الناحية  ،�ستطيع أن نصنف تلك الأخطاء ،ا��تارة

  و�� كما ي��: ة،النحو�

 :أخطاء تتعلق بتصر�ف الفعل والأزمنة 

 :ما ي��ومن الأمثلة عل��ا نذكر  

There is changes. → instead of → there are many changes. 

They sayed. → instead of → they said. 

We can remember. → instead of → we could/ might remember. 

  ا��ر:أخطاء تتعلق بالاستخدام ا��اطئ ��روف 

 :ما ي��ومن الأمثلة عل��ا نذكر 

From the level of political.→ instead of → on the political level. 

To move in                        → instead of → to move to.  

 :أخطاء تتعلق بصيغة ا��مع 

 ومن الأمثلة عل��ا نذكر ماي��:

Another years → instead of → other years. 

All country → instead of → all countries. 

 :أخطاء تتعلق بصيغة النفي 

  :ما ي��ومن الأمثلة عل��ا نذكر 

There is not best time → instead of → there is no best time. 
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  النحو�ةخطاء وتفس�� الأ تحليل: 

ع�� مستوى النحو،  التكو�نقصور �� أما عن تفس���ا، ف��ى بأن معظم تلك الأخطاء راجع إ�� 

  �� �عض ا��الات، كما �� حالات صيغة ا��مع. عدم ترك��أو 

 الأخطاء الأسلو�ية: .2

من العدد  ) ٪23.23لقد بلغت �سبة الأخطاء الأسلو�ية �� إجابات الطلبة ع�� �ذه المدونة ( 

  .الإجما��

  :ما ي��ومن الأمثلة عل��ا نذكر 

Into rushing in making. → instead of → to accelerate the …/to roll out significant.. 

With force. → instead of → violently. 

Take another years to.→ instead of → spend years to happen. 

Causes in hurry.→ instead of → caused the acceleration of…. 

  الأسلو�يةخطاء وتفس�� الأ تحليل: 

وا�� لدى الطلبة مما  قصور م����يمكن أن �عزو س�ب معظم تلك الأخطاء أساسا إ�� 

بدل take another yearيصعب عل��م م�مة التعب�� بأسلوب فصيح �� تلك اللغة ع�� نحو المثال ( 

تحيلنا إ�� جمل أو عبارات  ا��ملة ال��جمة ا��رفية ل�لمات). كما أن  spendاستخدام فعل 

 .)وغ���ا من الأمثلةinto rushing in makingعب�� أو لا مع�� ل�ا �� �عض ا��الات مثل ( متواضعة الت

 الأخطاء المفرداتية: .3

 ، و�� �سبة متوسطة إذا ما قورنت بال�سب الأخرى.) ٪14.14بلغت �سبة الأخطاء الم��مية المرتكبة ( 
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  :ما ي��ومن الأمثلة عل��ا نذكر 

Epidemic → instead of → pandemic. 

Big broblem → instead of → pandemic. 

Enforcement.→ instead of → to accelerate. 

  المفرداتيةخطاء وتفس�� الأ تحليل: 

لدى المتعلم.  ��ز أو قصور م����نحن �عتقد بأن س�ب تلك الأخطاء، أساسا، راجع إ��  

 toومرده أيضا، إ�� عدم تنو�ع الطالب لميادين قراءاتھ. حيث أن �لمة ( الت��يل تقابل بالفعل 

accelerate  الانجل��ية ول�س ب�لمة ��enforcementو�� عالمية ) كما أن �لمة ( جائحةpandemic (

ما �علق بالو�اء و�و مح�� أو  ال�� �ع�� epidemicبدل استخدام �لمة (  أصبحت شا�عة �� وقتنا ا��ا��

 .ج�وي فقط)

 الأخطاء ال��كي�ية: .4

) من إجما�� عدد الأخطاء. إذا �عد �سبة ٪11.61بلغت �سبة الأخطاء ال��كي�ية لدى الطلبة ( 

 :ما ي��ومن الأمثلة عل��ا نذكر مقارنة �غ���ا.  متوسطة

 Development technology. → instead of → technological developments. 

 Which make a new and development technique→ instead of → which hastened the 

emergence of new technological developments. 

 Any remined event pass → instead of → any past reminded event. 

  ال��كي�يةخطاء وتفس�� الأ تحليل: 
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ل��ملة  ج�ل ببعض القواعد والأصول ال��كي�يةومرد تلك الأخطاء، �� اعتقادنا، ناجم عن 

 the pastسوء استخدام صيغة و  الانجل��ية، ع�� نحو ( ترت�ب الصفة والموصوف  كما �� المثال الأول 

participle كما �� المثال الأخ�� .(  

 أخطاء ا��ذف: .5

المتعلم بال��وء إ�� حذف �عض ال�لمات �لما خانھ قاموسھ الم���� و�و ما نلاحظھ من  ي��أ

  :ما ي��ومن الأمثلة عل��ا نذكر ).  ٪10.10خلال عدد أخطاء ا��ذف ال�� بلغت �سب��ا ( 

 ....big changes → instead of → of big changes. 

 There is weeks…...have a huge number of→ instead of → that have a huge... 

 The appearance …. Development.→ instead of → of developments. 

  ا��ذفأخطاء وتفس�� تحليل: 

( كما ��  �سيان أو س�وينجم ا��ذف عند الكتابة لدى �عض الطلبة، �� �عض ا��الات، عن 

(كما ��  عن ترجمة حرفية ل�لمات ا��ملة( كما �� المثال الثالث) أو خاطئةعن تركيبة المثال الأول) أو 

  المثال الثا�ي).

 الأخطاء الإملائية: .6

)، حيث �عت�� �سبة دون المتوسط. ومن  ٪8.92بلغت �سبة الأخطاء الإملائية لدى الطلبة ( 

 :ما ي��الأمثلة ع�� ذلك نذكر 

 Puch                  → instead of → push. 

 Countery/ contry → instead of → country. 

 Wich                  → instead of → which. 

 Developement      → instead of → development. 

  الإملائيةخطاء وتفس�� الأ تحليل: 
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قلة ممارسة للكتابة أما عن تفس��نا لأسباب وقوع تلك الأخطاء، فمرده، من وج�ة نظرنا، إ�� 

�الفر�سية( كما ��  أو إ�� تداخل لغوي ناجم عن تأثر بلغة ثانية( كما �� الأمثلة الثلاثة الأول ) والتعب�� 

  المثال الأخ��).

 أخطاء سوء الف�م: .7

)من إجما�� عدد الأخطاء، و�� �عت��  ٪2.69ا��اطئة (بلغت �سبة أخطاء سوء الف�م والقراءة 

  :الأمثلة نذكر �عض ما ي��و�� �سبة ضعيفة. 

 Agreements→ instead of →  decades. 

 Take a nap in the past →instead of → it has been said in the past. 

 Suddenly took us → instead of →  took us in a short period of time 

 

  سوء الف�مأخطاء وتفس�� تحليل: 

. و�التا�� نجم دون مراجعةأو لقراءة واحدة  عدم قراءة جادة للنصإ��  ،يمكن أن �عزو معظم�ا

عن ذلك ترجمة حرفية لل�لمات كم �� المثال�ن ( الأول والثا�ي ). أما �� المثال الأخ��، ف��ى بأن المتعلم لم 

 عشية و��ا�ا" وال�� �ع�� "�� مدة قص��ة"، ولا �ع�� " فجأة").يف�م المقصود من عبارة ( "ب�ن 

 أخطاء التداخل اللغوي: .8

ومن  )، حيث �عد �سبة ضعيفة جدا. ٪2.02بلغت �سبة أخطاء التداخل اللغوي لدى الطلبة ( 

 الأمثلة ع�� ذلك نذكر ما ي��:

 To travel → instead of →     to work. 

 To applicate→ instead of → to apply. 

 Necklaces  → instead of →   decades. 

 Epoch     → instead of →     era / decade. 



  الإجراءات و الطر�قة: ا��توى  تحليل                             الفصل الرا�ع: 

 

353 
 

 

  التداخل اللغوي أخطاء وتفس�� تحليل: 

كما �� المثال�ن الأول  اللغة الفر�سيةمفردات تأثر  بيمكن أن �عزو معظم تلك الأخطاء إ�� 

والاكتفاء بقراءة سر�عة  عدم قراءة الفقرة قراءة جادةوالثا�ي والرا�ع)، أما �� المثال الثالث، فمس�بھ 

 واحدة.

 أخطاء الإضافة: .9

) من ٪2.02لقد �انت أخطاء الإضافة �سيطة من ناحية المستوى والعدد، إذ بلغت �سب��ا ( 

  :ما ي��ومن الأمثلة ع�� ذلك نذكر   بة ضعيفة جدا.إجما�� عدد الأخطاء، و�� �عت�� �س

→ in other conditions.ther condition → instead of o then O 

 There is a weeks → instead of → there are weeks. 

 :تحليل وتفس�� أخطاء الإضافة 

ب�ن اللغت�ن العر�ية والانجل��ية، من أ�م مس�بات أخطاء  مسألة الفرق �� التعر�ف والتنك���عد 

   بأن:1988 "نيومارك"يرى حيث  الإضافة لدى الطلبة كما �و مو�� من خلال المثال�ن السابق�ن.

 تقنية أو ،)TL و SL ثقافة ب�ن بالاختلافات تتعلق( ثقافية عادة �� ال��جمة إ�� المضافة المعلومات

نرجع س�ب وعليھ، فمن الممكن أن  28).لل�لمات المتقلب الاستخدام تفسر( لغو�ة أو ،)بالموضوع تتعلق(

أو إ�� أمر تق�� يتعلق بموضوع  ،اللغت�ن المصدر وال�دفب�ن ثقا��  إما  إ�� اختلاف ،الإضافة أيضا

  أو إ�� اختلاف لغوي.  ،النص الم��جم

                                                           

  ورد النص الأص�� ب��جم�� كما ي��: 28 

« Newmark (1988: 91) righty stated that the information added to the translation is 
normally cultural (accounting for the differences between SL and TL culture), technical 
(relating to the topic), or linguistic (explaining wayward use of words).» (Newmark, 1988 
cited in SHARMA, 2015, p. 05) 
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 أخطاء ال��جمة:  .ب

خطأ، نفصل �� �ل نوع  ��159 المدونة الثالثة بلغ إجما�� أخطاء ال��جمة ضمن إجابات الطلبة 

 م��ا كما ي��:

 أخطاء ا���ل بتقنيات ال��جمة: .1

 40( وعدد�ا  ، الواردة ضمن إجابات الطلبةمن ب�ن الأمثلة ع�� أخطاء ا���ل بتقنيات ال��جمة

  ، نذكر ماي��:خطأ)

  إ�� عصر جديد. ب�ن عشية أو ��ا�افإذا ��ا تنقلنا . 1

1. Suddenly it took us to a new era before saying Jack Robinson. 

 .أ�سب من الوقت ا��ا�� ول�س �ناك. 2

2. And there is no more appropriate than now. 

  .In the past said3        .                                                                                       .قيل �� ما م��� 3

 .:تحليل أخطاء ا���ل بتقنيات ال��جمة وتفس���ا 

��  adaptation)، محاولة استخدام الطالب لتقنية التكييف 1نلاحظ من خلال المثال رقم (        

تطبق �ذه التقنية �� حالات عدم وجود  ]...[ :ال��جمة، وال�� �عرف�ا �ل من "فيناي ودار�ل��" بقول�ما

حيث قام  .1م�ا�� للرسالة �� لغة الوصول. ع�� أن تكيف الرسالة بناءا ع�� وضعية أخرى نرا�ا م�افئة

 before sayingقام الطالب بتكييف عبارة " ب�ن عشية أو ��ا�ا " �� اللغة العر�ية، ب��جم��ا �عبارة "

                                                           

  ورد النص الأص�� ب��جم�� كما ي��:1 

« […] il s’applique à des cas ou la situation à laquelle le message se réfère n’existe pas 

dans LA, et doit être créé par rapport à une autre situation, que l’on juge équivalente.» 

(Darbelnet & Vinay, 1963, pp. 52-53) 
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Jack Robinson  " أ�سب للنص العر�ي �� تلك  . لكن المش�ل يكمن �� وجود م�ا���� اللغة الانجل��ية

  .". و�التا��، �عت�� ذلك ج�لا �شروط الاستعانة ��ذه التقنية  overnightو�� �لمة " ،اللغة

" كم�ا��  suddenlyإ�� جانب �ل ذلك، نلاحظ �� نفس المثال الأول، استخدام الطالب، ل�لمة "         

�� ال��جمة    تقنية التحو�للنفس العبارة العر�ية السابقة. إذا �عت�� ذلك أيضا محاولة لاستخدام 

transposition /shift "لك��ا من ناحية السياق والمع�� غ�� 1963، حسب �ل من "فيناي ودار�ل�� .

  .قص��لا يقصد المفاجأة بقدر ما يقصد السرعة والوقت المقبولة، فصاحب النص 

)، استعانة الطالب بتقنية ال��جمة ا��رفية �� ترجمتھ لعبارة " 2كما نلاحظ من خلال المثال رقم (        

. الا أن ذلك أدى ا�� ترجمة ركيكة تف�� نص ال��جمة  عند ول�س �ناك ا�سب من الوقت ا��ا��"

 This could not beع�� نحو " قراء��ا. ب�نما �ان الأجدر ترجمة المع�� فحسب دون الالتصاق با��رفية.

more apt today ". 

 أدى، مما ترجمة حرفيةاعتماد الطالب أيضا ع�� ترجمة ال�لمات  )،3ونلاحظ من خلال المثال رقم(     

ا��ملة �� اللغة الانجل��ية  تطو�عجدر محاولة �� اللغة الانجل��ية، ب�نما �ان الأ  ةغ�� متناسق جملة�� إ

  ".it has been saidع�� نحو "   

 أخطاء التجاوز: .2

 ��22 المدونة الثالثة ( وعدد�ا  الواردة ضمن إجابات الطلبةمن ب�ن الأمثلة ع�� أخطاء التجاوز 

  نذكر التا��:، خطا)

 ( من النص المصدر)     .�ذا القول  لينطبق عليھ.... .1

1. …to resemble to this saying 

   Statement . apply it this2. To                                                 .      القول  لينطبق عليھ �ذا . 2
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         دون أحداث تذكر.     ( من النص المصدر) تم���إن �ناك عقودا  . 3

       3. there is decades passes without.                                          

  وتفس���ا:تحليل أخطاء التجاوز 

)، تجاوزا وا��ا عند ترجمة العبارة الاصلية �� اللغة الانجل��ية، 1نلاحظ من خلال المثال رقم (       

عناصر خطأ يرتكبھ الم��جم عندما يث�ت  :) بأنھ2002يانكھ وكرومييھ" (-حيث يقول �ل من " دوليل و��

، Cromier، و Delisle ،Lee Jahnke( من النص المصدر يجب أن تبقى مضمرة �� النص ال�دف.

Terminologie de la Traduction ،2002أي أن الطالب أظ�ر �� نص ال��جمة �لمة )40 ، ص .

"saying   المقابلة ل�لمة " القول " �� النص المصدر. ب�نما �ان من الاجدر الاكتفاء باسم الإشارة فقط "

 "This ." 

" �� ترجمتھ القول )، حيث صرح الطالب ب�لمة" 2رقم (كما نلاحظ نفس ال���ء، من خلال المثال       

  لم يكن ضرور�ا. الأمر الذي ،"   ��statement اللغة الانجل��ية بقولھ "إ

)، بأن الطالب ارتكب تجاوزا خلال تث�يتھ ل�لمة 3إ�� جانب �ل ذلك، ي�ب�ن لنا من خلال المثال رقم (     

". الأمر الذي �ان يجدر أن يتفاداه الطالب ع�� النحو التا�� "    passes" تم���" �� نص ال��جمة " 

there are decades where nothing happens".  

 أخطاء ال�راء: .3

�� المدونة الثالثة  الواردة ضمن إجابات الطلبة من ب�ن الأمثلة ع�� أخطاء ال�راء �� ال��جمة

  ، نذكر ماي��:خطا) 46(وعدد�ا 

  (من النص المصدر)  .إن �ناك عقودا تم��� دون أحداث تذكرقيل �� ما م���،  . 1
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1. in the past said for the action do without main important events. 

 (من النص المصدر)  . . وأن �ناك أسابيع تزخر �عقود من الأحداث2

2. we find weeks are very action. 

 ( من النص المصدر)   .تنقلنا ب�ن عشية و��ا�ا إ�� عصر جديد. 3

3. returned day to another day to new period. 

 :تحليل أخطاء ال�راء وتفس���ا 

ل�لمات النص الأص��، أدى  تمسك الطالب بال��جمة ا��رفية)، أن 1نلاحظ من خلال المثال رقم (       

  �� اللغة الانجل��ية. ب�نما �ان الأجدر محاولة ترجمة المع�� �ش�ل عام. جملة لا مع�� ل�اإ�� 

لا مع�� لھ �� �ذه "  very)، أن استخدام الطالب ل�لمة "2كما نلاحظ من خلال المثال رقم (       

  قيدا.وأخل بالرسالة المقصودة. كما أن ج�لھ بال��اكيب والأزمنة �� اللغة الانجل��ية زاد الأمر �ع ،العبارة

ي�ب�ن لنا بأن ال��جمة ا��رفية لعبارة " تنقلنا ب�ن عشية و��ا�ا"، )، ف3أما من خلال المثال رقم (       

  �� جانب �عض ا��يارات الم��مية الغر�بة.إ�انت س�با �� ا�عدام المع�� تماما. طبعا، 

 الأخطاء الثقافية: .4

ضمن إجابات الطلبة ��  الأخطاء الثقافيةلقد لاحظنا من خلال إجابات الطلبة، عددا �سيطا من 

لطبيعة النص  ،ر�ما المدونة الثالثة ( حيث بلغ عدد�ا ستة أخطاء فقط). حيث �عود ذلك،

  خطاء الثقافية نذكر ماي��:ب�ن الأمثلة ع�� تلك الأ  منو�ساطتھ. و 

 .From time to time / suddenly .1                                                              ب�ن عشية و��ا�ا.     . 1

  said2.in the past                                                         .�� ما م���.                                               قيل. 2
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 .The epidemic / the catastrophy .3      ا��ائحة.                                                                              . 3

 

 :تحليل الأخطاء الثقافية وتفس���ا 

 حيث أن ال��ز الم����)، قصورا �� الثقافة اللغو�ة لدى الطالب، 1نلاحظ من خلال المثال رقم (        

كما أن سوء ف�م المقصود  ."  from time to timeمن خلال خياراتھ خلال ال��جمة �� عبارة " ،وا��

   ". �suddenlyان الس�ب خلال ال��جمة �� عبارة " 

)، مش�لة لغو�ة ترتبط بالثقافة العر�ية، ألا و�� مسألة صيغة 2كما نلاحظ من خلال المثال رقم (        

المب�� للمج�ول ب�ن اللغت�ن وكيفية ترجم��ا. ولا أدل ع�� ذلك، من اختلاف العبارات ال�� تحصلنا عل��ا 

إغفال�ا تماما كما �� عبارة ) أو من خلال saidعند ترجمة �لمة "قيل" إ�� اللغة الانجل��ية، ع�� نحو ( 

)in the past.ب�نما ي�ون الصواب من خلال العبارة ) مما قد �شككنا ح�� �� قابلية ترجم��ا   It has 

been said. 

وذلك  .)، المستوى المتواضع للثقافة العامة لدى الطالب3كما ي�ب�ن لنا جليا من خلال المثال رقم (      

�ع�� الو�اء الذي يجتاح العلم بأسره، �عبارات لا ت�افؤ�ا ال��  ،من خلال ترجمتھ ل�لمة " ا��ائحة"

" catastrophyأي " الو�اء" الذي يجتاح قطرا أو بلدا. أو من خلال ترجم��ا ب�لمة "  ،" epedmicمثل " 

  ال�� �ع�� " ال�ارثة".

 أخطاء ا��الفة: .5

 ��15 المدونة الثالثة ( وعدد�ا  الواردة ضمن إجابات الطلبة ا��الفة من ب�ن الأمثلة ع�� أخطاء

  نذكر التا��: ،خطأ)
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  ( من النص المصدر) ب�ن عشية و��ا�ا إ�� ع�د جديد.    تنقلنا . 1

1. Returned day to another day to new period. 

  المصدر)( من النص ا��ا�� لينطبق عليھ... ول�س �ناك أ�سب من الوقت . 2

2. there is not suitable in this time to apply it 

 :تحليل أخطاء ا��الفة وتفس���ا 

)، مخالفة وا��ة للمع�� المقصود �� النص الأص��. حيث ترجم 1نلاحظ من خلال المثال رقم (       

 الذي نراه معاكسا تمامامر " بمع�� "أرجعتنا إ��"، الأ  returnedالطالب عبارة " تنقلنا إ��" بالفعل " 

  .فالنقل �� النص، يقصد بھ "التقدم والم��� قدما ا�� عصر جديد"  للمع�� الأص��.

)، مخالفة للمع�� المقصود خلال ال��جمة. حيث يقصد ال�اتب 2كما نلاحظ من خلال المثال رقم (      

ب ذلك المع�� عند ترجمتھ من العبارة الاصلية "بأن الوقت ا��ا�� �و أ�سب وقت". ب�نما عكس الطال

  ." there is not suitable in this timeللعبارة ب"  

 أخطاء ا��طل: .6

 30ضمن المدونة الثالثة ( وعدد�ا  الواردة �� إجابات الطلبة من ب�ن الأمثلة ع�� ا��طل �� ال��جمة

  نذكر ما ي��: ،خطأ)

  البلدان ا�� الت��يل بتطبيق... دفعتفا��ائحة.... . 1

1. this pandemic…..forced nations to take serious decisions. 

  ب�ن عشية و��ا�ا إ��... ��ا تنقلنا. فإذا 2

2. it shocked us with few time, to new time. 
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 :تحليل أخطاء ا��طل وتفس���ا 

"  forced" " بالفعل الانجل��ي دفعتن ترجمة الطالب ل�لمة " أ)، نلاحظ ب1من خلال المثال رقم (      

" أي من الممكن أن نقول  الت��يلالمقصود �و فعل " �ان ل�ا مع�� خاطئا �� نص ال��جمة. كما أن 

"accelerated  .اللغة الانجل��ية �� "  

". إذ قام الطالب ب��جم��ا تنقلنا)، ترجمة بمع�� خاطئ ل�لمة " 2كما نلاحظ من خلال المثال رقم (      

  بمع�� " صدمتنا"، الأمر الذي �عت�� "خطلا" �� ال��جمة."  us shockeditإ�� " 

 :الدونات الثلاث ب�نالأرقام و  �سبال ب�ن مقارنة .4

 

أن ذلك  و�س��ا ضمن المدونات الثلاث، إلا �عملية مقارنة ب�ن نتائج الأخطاء ،ما ي��سنقوم �� 

سنقوم بمقارنة ب�ن نتائج المدونت�ن الأو�� والثانية؛ أما ��  ،سي�ون ع�� مرحلت�ن، ففي المرحلة الأو��

 المرحلة الثانية، فسنقوم بمقارنة ب�ن نتائج المدونت�ن الثانية والثالثة، ع�� النحو التا��:

 :والثانية الأو�� ال�سب  ب�ن المدونت�نمقارنة   .أ

  . بال�سبة لأخطاء اللغة:1

المرتكبة �� امتحان مادة  اللغو�ة ال�سبة المئو�ة �� �ل نوع من الأخطاء ،و�� ا��دول الموا��ي

طلبةالسنة الثانية لغة  منطالبا،  30، من طرف حسب ال��نامج القديم)و المدونة الأو��  ضمن(ال��جمة 

  .2017/2018انجل��ية المتمدرسون خلال الموسم ا��ام�� 

  ال�سبة المئو�ة  تص�يف ا��طأ

  ٪39.89  أخطاء مفرداتية
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  ٪28.70  أخطاء إملائية

  ٪12.53  أخطاء نحو�ة

  ٪6.63  أخطاء ا��ذف 

  ٪1.76  أخطاء أسلو�ية

  ٪6.63  أخطاء تركي�ية

  ٪0.62  أخطاء التداخل اللغوي 

  ٪0.73  أخطاء الز�ادة

  ٪2.48  أخطاء سوء الف�م

  الأو��المدونة  اللغو�ة ضمن خطاءلأ ال�سب المئو�ة ل :19ا��دول رقم 

امتحان مادة  ��المرتكبة  اللغو�ة ا��دول الموا�� ال�سبة المئو�ة �� �ل نوع من الأخطاء يو��كما 

طلبة السنة مجمل  ،�مطالبا 120من طرف  ،حسب ال��نامج ا��ديد)الثانيةو  المدونةضمن (  ال��جمة

  .2020/2021المتمدرسون خلال الموسم ا��ام��  الثانية لغة انجل��ية

  المئو�ةال�سبة   تص�يف ا��طأ

  ٪38.56  أخطاء مفرداتية

  ٪20.59  أخطاء إملائية

  ٪11.60  أخطاء نحو�ة

  ٪9.86  أخطاء ا��ذف 

  ٪7.15  أخطاء أسلو�ية

  ٪4.71  أخطاء تركي�ية
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  ٪3.75  أخطاء التداخل اللغوي 

  ٪2.96  أخطاء الز�ادة

  ٪0.79  أخطاء سوء الف�م

  المدونة الثانية  اللغو�ة ضمن خطاءلأ ال�سب المئو�ة ل: 20ا��دول رقم

ال�سب المئو�ة المتحصل عل��ا �� �ل و  اللغو�ةعدد الأخطاء إجما��  ومن خلال مقارنة �سيطة ب�ن

  صنف من الأصناف، �ستطيع أن نلاحظ ما ي��:

الثانية بفارق ( و  ب�ن العي�ت�ن الأو�� تراجع إجما�� عدد الأخطاءكملاحظة عامة، لفت ان�با�نا  •

  ).خطأ أقل 106بفارق ) خطأ تقر�با ( أي أن التحسن �ان  �� العينة الثانية 106

مجمل الأخطاء اللغو�ة ضمن العي�ت�ن الأو�� نص�ب الأسد من  للأخطاء المفرادتية�ان كما  •

��  ٪��38.56سبة �� العينة الأو��، و  ٪39.89 ة( حيث جاءت ب�سب ب�سب متقار�ةوالثانية 

  ).بتحسن �سيط جداالعينة الثانية 

أيضا �� �لتا ا��الت�ن،( ب�سب متقار�ة ، فقد حلت �� المرتبة الثانية وللأخطاء الإملائيةبال�سبة  •

�� العينة الثانية مع تحسن  ٪��11.60 العينة الأو��، و��سبة  ٪12.53حيث جاءت ب�سبة 

  متوسط). 

�ذه المرة (  ب�سب متفاوتةضمن المرتبة الثالثة �� �لتا العي�ت�ن لكن  أخطاء ا��ذفجاءت  •

، لك��ا زادت �� العينة الثانية حيث جاءت ب�سبة ٪6.63حيث �انت �� العينة الأو�� ب�سبة 

  .) ةكب��  ز�ادة� �عد و� 9.86٪

ب�ن العي�ت�ن  متفاوتة �ش�ل م��وظجاءت  الأخطاء الأسلو�يةومن ب�ن ما يلفت الان�باه أن  •

�ش�ل م��وظ �� العينة  ارتفعتب�نما  ٪01.76حيث جاءت �� العينة الأو�� ب�سبة �سيطة تمثل 

  .٪07.15الثانية لتصل إ�� �سبة 
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ب�ن العي�ت�ن، حيث �انت  انخفاضا متوسطا، فلقد عرفت للأخطاء ال��كي�يةأما بال�سبة  •

  �� العينة الثانية. ٪04.71سبة إ�� � انخفضت�� العينة الأو��، ب�نما  ٪06.63ب�سبة 

�� العينة  ٪00.62، حيث �انت ب�سبة ارتفعت �ش�ل م��وظفلقد  التداخل اللغوي أما أخطاء  •

  �� العينة الثانية. ٪03.75إ�� �سبة  ارتفعتالأو��، لك��ا 

 ٪00.73حيث جاءت �� العينة الأو�� ب�سبة  لأخطاء الإضافةالأمر نفسھ، لاحظناه بال�سبة  •

  . ٪��02.96 العينة الثانية إ�� �سبة  رتفعت �ش�ل متوسطالك��ا 

، حيث �انت �سب��ا �� العينة الأو�� انخفضت �ش�ل متوسط، فلقد أخطاء سوء الف�مأما  •

 .٪��00.79 العينة الثانية إ�� �سبة  انخفضت، إلا إ��ا 02.48٪

  . بال�سبة لأخطاء ال��جمة:2

المرتكبة �� امتحان مادة  ال��جمة أخطاء، ال�سبة المئو�ة �� �ل نوع من و�� ا��دول الموا��ي

طلبةالسنة الثانية لغة من طالبا،  30، من طرف (ضمن المدونة الأو�� وحسب ال��نامج القديم)ال��جمة 

  .2017/2018انجل��ية المتمدرسون خلال الموسم ا��ام�� 

 ال�سبة المئو�ة تص�يف ا��طأ

 ٪23.62 ال��جمةا���ل بتقنيات   

 ٪22.78 ال�راء

 ٪11.39 التجاوز 

 ٪6.75 ا��الفة

 ٪22.36 ا��طأ الثقا��

 ٪13.08 ا��طل

  : يمثل ال�سب المئو�ة لأخطاء ال��جمة ضمن المدونة الأو��21ا��دول رقم
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امتحان مادة  ��المرتكبة  ال��جمة أخطاء� ال�سبة المئو�ة �� �ل نوع من يو�� ا��دول الموا�كما 

طلبة ،�م مجمل طالبا 120من طرف ( ضمن المدونة الثانيةوحسب ال��نامج ا��ديد)،  ال��جمة

  .2020/2021المتمدرسون خلال الموسم ا��ام��  السنة الثانية لغة انجل��ية

 ال�سبة المئو�ة تص�يف ا��طأ

 ٪26.22 ا���ل بتقنيات ال��جمة  

 ٪24.37 ال�راء

 ٪4.37 التجاوز 

 ٪5.90 ا��الفة

 ٪23.38 ا��طأ الثقا��

 ٪15.73 ا��طل

  : يمثل ال�سب المئو�ة لأخطاء ال��جمة ضمن المدونة الثانية22ا��دول رقم

نلاحظ ارتفاعا �سيطا جدا �� عدد  ومن خلال مقارنة �سيطة ب�ن إجما�� عدد الأخطاء ال��جمية        

المتحصل عل��ا �� �ل  للفوارق ب�ن ال�سب ةال�سببأما  الاخطاء ال��جمية بفارق �سعة أخطاء فقط.

  ما ي��:ك �ع�� ع��ا�ستطيع أن فصنف من الأصناف، 

 02.60ب�سبة �� المدونة الثانية  ارتفاع �سبة الأخطاء المتعلقة با���ل بتقنيات ال��جمة٪. 

 1.59ب�سبة  ، �� المدونة الثانية،ارتفاع �سبة الأخطاء المتعلقة بال�راء �� ال��جمة٪. 

 07.02ب�سبة  ، �� المدونة الثانية،انخفاض �سبة أخطاء التجاوز �� ال��جمة٪. 

  0.85أخطاء ا��الفة �� ال��جمة، �� المدونة الثانية، ب�سبة انخفاض �سبة٪. 

  01ارتفاع �سبة الأخطاء الثقافية �� ال��جمة، �� المدونة الثانية، ب�سبة٪. 

  ،��02.65 المدونة الثانية، ب�سبة ارتفاع �سبة أخطاء ا��طل �� ال��جمة٪. 

 مقارنة ب�ن نتائج المدونت�ن والعي�ت�ن الثانية والثالثة:   .ب
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 . بال�سبة لأخطاء اللغة:1

امتحان مادة  ��المرتكبة  اللغو�ة ال�سبة المئو�ة �� �ل نوع من الأخطاء،يو�� ا��دول الموا��

طالبا من طلبة السنة الثانية المنتقلون  30وال�� تت�ون من  ،بال�سبة للعينة والمدونة الثالثة ،ال��جمة

  .2021/2022خلال الموسم ا��ام��  السنة الثالثةإ�� 

  ال�سبة المئو�ة  تص�يف ا��طأ

  ٪25.25  نحو�ةأخطاء 

  ٪23.23  أسلو�يةأخطاء 

  ٪14.14  مفرداتيةأخطاء 

  ٪11.61  تركي�يةأخطاء 

  ٪10.10  ا��ذف أخطاء

  ٪8.92  أخطاء إملائية

  ٪2.69  سوء الف�مأخطاء 

  ٪2.02  أخطاء التداخل اللغوي 

  ٪2.02  أخطاء الز�ادة

  المدونة الثالثة  اللغو�ة ضمن خطاءلأ ال�سب المئو�ة ليمثل : 23ا��دول رقم

نا لاحظ العي�ت�ن الثانية والثالثة، ضمن اللغو�ة من خلال مقارنة �سيطة ب�ن �سب الأخطاء

خطأ  265بفارق  ،�� العينة الثالثة عدد�ا، انخفضحيث  .عدد الأخطاء محسوسا لإجما�� اانخفاض

  ما ي��: ناحظكما لا  تقر�با.

، ب�نما ٪��25.25 العينة الثالثة، حيث جاءت ب�سبة  ارتفاعا كب��ا الأخطاء النحو�ةارتفعت  -

  ضمن العينة الثانية. �11.60انت ب�سبة 
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�عد أن  ٪23.23أيضا �� العينة الثالثة، فجاءت ب�سبة  ارتفعت الأخطاء الأسلو�ية �ش�ل كب�� -

  ضمن العينة الثانية. ٪�07.15انت ب�سبة 

�� العينة الثالثة، فجاءت ب�سبة  انخفضت �ش�ل كب�� جدافقد  للأخطاء المفرداتية،بال�سبة  -

 ضمن العينة الثانية. ٪38.63، �عد أن �انت ب�سبة  14.14٪

، �عد أن ٪11.61ضمن العينة الثالثة فجاءت ب�سبة  �ش�ل م��وظ ارتفعت الأخطاء ال��كي�ية -

  �� المدونة الثانية. ٪�04.71انت ب�سبة 

، ٪09.86ضمن العي�ت�ن، حيث �انت �� العينة الثانية ب�سبة  بقيت أخطاء ا��ذف متقار�ة -

  .٪10.10ضمن العينة الثالثة فجاءت ب�سبة  وارتفعت �ش�ل �سيط جدا

، ٪08.92ضمن العينة الثالثة، فجاءت ب�سبة  الإملائية �ش�ل كب�� جداانخفضت الأخطاء  -

 ضمن العينة الثانية. ٪�20.59عد أن �انت ب�سبة 

�عد  ٪02.69ضمن العينة الثالثة، فجاءت ب�سبة  ارتفعت أخطاء سوء الف�م �ش�ل متوسط -

 �� العينة الثانية. ٪00.79أن �انت ب�سبة 

 ٪02.02ضمن العينة الثالثة فجاءت ب�سبة  �ش�ل �سيطانخفضت أخطاء التداخل اللغوي  -

 �� العينة الثانية. ٪�03.75عد أن �انت ب�سبة 

�عد  ٪02.02ضمن العينة الثالثة فجاءت ب�سبة  انخفضت أخطاء الإضافة �ش�ل �سيط جدا -

 �� العينة الثانية. ٪02.96أن �انت ب�سبة 

  . بال�سبة لأخطاء ال��جمة:2

امتحان مادة  ��المرتكبة  ال��جمية ال�سبة المئو�ة �� �ل نوع من الأخطاءيو�� ا��دول الموا��،

طالبا من طلبة السنة الثانية المنتقلون إ��  30بال�سبة للعينة والمدونة الثالثة وال�� تت�ون من  ال��جمة

  .2021/2022خلال الموسم ا��ام��  السنة الثالثة
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  عدد الأخطاء  تص�يف ا��طأ

  ٪25.15  ال��جمةا���ل بتقنيات   

  ٪28.93  ال�راء

  ٪13.83  التجاوز 

  ٪9.43  ا��الفة

  ٪3.77  ا��طأ الثقا��

  ٪18.86  ا��طل

  ضمن المدونة الثالثة  ��جمية: يمثل ال�سب المئو�ة للأخطاء ال24ا��دول رقم

ضمن العي�ت�ن الثانية والثالثة، لاحظنا  ،من خلال مقارنة �سيطة ب�ن �سب الأخطاء ال��جميةو        

بفارق . حيث انخفض عدد�ا، �� العينة الثالثة، ال��جمية عدد الأخطاء لإجما�� انخفاضا محسوسا

  خطأ تقر�با. كما لاحظنا ما ي��: 70

 01.07ب�سبة  ، ضمن المدونة الثالثة،انخفاض �سبة أخطاء ا���ل بتقنيات ال��جمة٪. 

  04.56ال�راء �� ال��جمة، ضمن المدونة الثالثة، ب�سبة ارتفاع �سبة أخطاء٪. 

  09.46ارتفاع �سبة أخطاء التجاوز �� ال��جمة، ضمن المدونة الثالثة، ب�سبة٪. 

  3.53ارتفاع �سبة أخطاء ا��الفة �� ال��جمة، ضمن المدونة الثالثة، ب�سبة٪. 

 19.59الثة، ب�سبة انخفاض �سبة الاخطاء الثقافية �� ال��جمة، ضمن المدونة الث٪. 

  03.13ارتفاع �سبة أخطاء ا��طل �� ال��جمة، ضمن المدونة الثالثة، ب�سبة٪.  
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  :خلاصة

تحليل أخطاء  ال�� عملنا ع��الثلاث  العينات لنا تبي�، �م�وأخطامن خلال إجابات الطلبة 

�ؤلاء الطلبة: لدى ت�و�ن ال ا ��ال�� عكست ضعف ،و ال��جمية اللسانية أ�م المستو�ات عل��ا، الطلبة

أن عدد أخطاء اللغة �ان أك�� بكث�� من عدد أخطاء من ناحية،  حيث بي�ت الدراسة التحليلية،

�ستوجب . حيث با��انب اللغوي �� حصص ال��جمة مما يدل ع�� ضرورة الا�تمام أك�� ال��جمة، 

ستوى ع�� غرار الم ،مستو�ات لسانية  جل��ية العمل ع�� تث�يت مدارك الطلبة �� عدةع�� أساتذة الان

 انتقال ،كما تب�ن لنا ...ا��.الأسلو�يالمستوى و النحوي والمستوى الدلا��  اللفظي أو الم���� والمستوى 

فبعد أن  .بفضل تمار�ن ال��جمة ب�ن السنة الثانية والثالثةاللسانية الكفاءات من �عض  وتطور 

 ،أصبحت أسلو�ية وتركي�يةو  وتتعلق با��ذف. تطورتم م��مية وإملائية مشا�ل المتعل ت�ان

كما بي�ت لنا الدراسة  بالأساس، مما يدل ع�� تحسن رصيد الطالب م��ميا، وتطور قدراتھ الإملائية.

التحليلية، من ناحية أخرى، أ�م المشا�ل وأنواع الأخطاء ال��جمية ال�� يرتك��ا طلبة قسم اللغة 

خطاء التجاوز وا��الفة وال�راء وأ والثقافة ��ل بتقنيات ال��جمةالانجل��ية، ع�� غرار مش�لة ا�

  وا��طل. 
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من خلال ما تمت ملاحظتھ و  ،الانجل��ية ( �� المقاي�س الأخرى )اللغة لأساتذة ف�� دعوة  ،و�التا��

��  خاصة  انجل��ية ل�سا�س والثالثة � ت�و�ن طلبة السنة ثانيةإ�� إعادة النظر � ،ع�� تمار�ن ال��جمة

لأن تلك  ( وذلك بمراجعة م�امن الضعف وإيجاد حلول ل�ا) ال�� تم رصد أخطاء ف��ا اللغو�ة المستو�ات

  .المسائل اللسانية �� الأساس الذي يب�� عليھ الطالب مقدرتھ ع�� ال��جمة لاحقا

كما يتع�ن ع�� المتعلم بذل مج�ودات مضاعفة من أجل رأب الصدع الذي يتخلل ت�و�نھ �� 

الأجن�ية ( خاصة من ناحية عدد المفردات ا��ديدة ال�� يك�س��ا، ف�لما زاد عدد�ا زادت مقدرتھ  اللغة

لعمل ع�� تطو�ر لت�لم والكتابة �� مجالات متعددة وزادت ثقتھ أك�� فأك�� بنفسھ ). كما أن اع�� ا

 �� اللغة الانجل��ية لدى الطالب �عد ضرورة بال�سبة للمتخصص�ن �� الانجل��ية، المستوى الأسلو�ي

 يث�ت جدارتھ �� تلك اللغة كتابةالفرصة �عطى لمن و  حيث أن المنافسة كب��ة �� سوق العمل مستقبلا

  ت�لما.و  أسلو�او 

قييم لغة الطالب أما �� آخر المطاف، فإننا �ست�تج بأن تمار�ن ال��جمة ودرس�ا عامة، أس�ما �� ت

يكمل ما يمكن أن فإن درس مادة ال��جمة،  ،ا��قيقي. و�التا�� اللغوي  و�� �سليط الضوء ع�� مستواه

تقييم مستوى من خلال الممارسة الفعلية للغة و  ترمي إليھ دروس المواد الأخرى من ت�و�ن �� اللغة

 .�سليط الضوء ع�� أبرز �فوات المتعلمالطالب و 
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 �امسالفصل ا�

  النتائجو  المعطيات مناقشة
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  �امسعناصر الفصل ا�

 تم�يد

 المعطياتمناقشة المبحث الأول: 

  مناقشة النتائجالمبحث الثا�ي: 

سنة ثانية ل�سا�س لغة المبحث الثالث:نحو تصور لتدر�س مادة ال��جمة بقسم ال

 إنجل��ية بجامعة الوادي

 خلاصة
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  :تم�يد

�� المبحث�ن  ،من ج�ة يث سنقومح .ثلاثة مباحث أساسية، من البحث �امسيحمل الفصل ا�

من خلال الاست�يان�ن وكذا من خلال  ،ال�� توصلنا إل��االمعطيات والنتائج بمناقشة أ�م  ،الأول والثا�ي

وأوجھ الاختلاف والاتفاق فيما  مناقشة يف��ض أن ت�ناول أبرز النتائج تحليل الأخطاء الكتابية للطلبة.

  بي��ا.

 ،مب�� ع�� أساس مجموعة من التمار�نبوضع تصور �� المبحث الثالث  ومن ج�ة أخرى، سنقوم

س�يل تحس�ن  الإنجل��ية بجامعة الوادي، �� اللغة مادة ال��جمة بقسمبرنامج  يمكن تطبيق�ا ضمن

م الانجل��ية ع�� وجھ اقسأو� عامة تدر�س مادة ال��جمة و�رنامج�ا �� أقسام اللغات الأجن�ية مردودية

  ا��صوص.

تدر�س مادة ال��جمة ل نرا�ا موفقة تجر�ةنبذة عن كما يتضمن المبحث الثالث، أيضا، 

القا�رة ( بجامعت�ن أجنب�ت�ن. أما التجر�ة الأو��، فتتمثل �� تجر�ة قسم اللغة الانجل��ية بجامعة 

بمصر). وأما التجر�ة الثانية، فتتمثل �� تجر�ة مدرسة " سيفي�ا '" العليا لل��اجمة والم��جم�ن بميلانو ( 

  ايطاليا).
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  المبحث الأول 

 عطياتالممناقشة 
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  عناصر المبحث الأول 

 نتائج من خلال الأعمال التطبيقية و�ناء ع�� المعطيات التطبيقيةمناقشة  .1

 است�يان الطلبة 

 ست�يانا نتائج �ناءا ع��و التطبيقية من خلال الأعمال  عطياتالممناقشة  .2

 لأساتذةا

  مناقشة المعطيات من خلال الأعمال التطبيقية ونتائج تقو�م امتحان الطلبة .3
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I :مناقشة المعطيات. المبحث الأول 

حيث علمية، من أ�م ا��طات البحثية �� �ل دراسة المعطيات التطبيقية �عد مرحلة مناقشة 

و��  .البحثية المستخدمة واتتوجز أ�م النتائج المتحصل عل��ا بواسطة الأدتذكر بالمعطيات و أ��ا 

ومن ثم  ،مع الطلبة والأساتذةاستخدام الاست�يان �� تلك الأدوات من خلال دراس�نا ( حاولنا التنو�ع 

من وج�ة . كما أن المناقشة وى �أداة ثانية �ستق��� �عض المعطيات)لدراسة بتحليل ا��تدعمنا ل

  ل��ا؟المعطيات والنتائج المتحصل عتجيب ع�� سؤال م�م جدا �و: ماذا �ع�� نظرنا، 

س�تم تفس�� تلك النتائج ع�� ضوء النظر�ات والدراسات السابقة  ،وكمرحلة ثانية من المناقشة

 النتائج ال��ائية �� نفس ا��ال ( مقارنة وتحليلا ) ل��روج بنقاط جو�ر�ة �ستخدم لاحقا ��

الطر�قة  فتع�� بالآثار الم��تبة ع�� نتائج الدراسة ومم��ات ،التوصيات البحثية؛ أما المرحلة الثالثةو 

ع�� �امل الدراسة وع�� �عض  كيفية �عميم تلك النتائجإ�� جانب  ،حليل والاستقصاءالمتبعة �� الت

  الدراسات ال�� تم التطرق إل��ا سالفا.

ال��  ،أما �� المرحلة الرا�عة والأخ��ة، فس�تم التطرق إ�� أبرز الصعو�ات والمعوقات البحثية

ات ال�� شابت العملية برم��ا ( أي �عض الإجراءبالعينة والمدونة وطر�قة التحليل. إ�� جانب ترتبط 

  ). الملاحظات العامة

ثلاث دراسات منفصلة، فس�تم فصل المناقشة أيضا  أن دراس�نا التطبيقية انقسمت إ��و�ما 

: بحثال �ذا و�ال��ت�ب الذي جاءت بھ �� صلب ،بنفس الصورة أي أن �ل دراسة س�ناقش ع�� حدة

  وصولا إ�� تحليل محتوى أخطاء الطلبة ثالثا.و  ،ثم است�يان الأساتذة ثانيا ،بدءا باست�يان الطلبة أولا

نتائج من خلال الأعمال التطبيقية و�ناءا ع��  التطبيقية عطياتالممناقشة  .1

  :است�يان  الطلبة
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 من المتعارف عليھ أن رأي المتعلم حول ما �و بصدد �علمھ أمر م�م لاك�ساب اللغة الأجن�ية.

فإن اعتمادنا ع�� رأي  ،. وعليھو�التا�� ا�تم الباحثون بآراء المتعلم�ن منذ ثمان�نات القرن الما���

يندرج ضمن أدبيات الدراسات اللسانية ولا  ،انجل��ية) لغة المتعلم ( و�م طلبة السنة ثانية ل�سا�س

  :)Horwitz)1988حيث يقول   .يحيد ع��ا كما أن المتعلم كما أسلفنا جزء م�م لنجاح عملية التعلم

من المسلم بھ منذ ف��ة طو�لة أن معتقدات ومواقف المتعلم�ن �ش�ل العنصر الرئ���� �� 

ا أن المتعلم اعت�� إذاف. L2الأجن�ية اك�ساب اللغة 
ً
 ع�� تحف���م يتم لنف ،مفيد غ�� �و معينًا �شاط

  1.ل�م دون فائدة ال�شاط �ون من ا��تمل جدا أن يو  التعلم

لقد تم بناء الاست�يانات (ومن خلال�ا الأسئلة والفرضيات) بناءا ع�� خلفيات نظر�ة وآراء ناقش�ا 

يناقش است�يان  وعليھ،ا��تصون �� مجال ال��جمة عامة و�� مجال التعليمية ع�� وجھ ا��صوص. 

  أ�م�ا:ب نذكرالمعطيات  مجموعة من�� دراس�نا  الطلبة

 .ودور مادة ال��جمة �� قسم اللغة الانجل��ية أ�مية -

 ثنا�ي اللغة م�انة ودور لغة الأم �� �علم اللغة الأجن�ية ( من خلال استخدام القاموس -

 .وال��جمة)

 توى درس ال��جمة وا�م التمار�ن المستخدمة �� تدر�س�ا.مح -

ع�� أسئلة  من خلال إجابات طلبة السنة ثانية ل�سا�س لغة انجل��ية بجامعة الواديو 

  :ما ي���� ال�� س�ناقش�ا ونفسر�ا خلصنا إ�� �عض النتائج الاست�يان الموجھ خصيصا ل�م، 

                                                           
  ورد النص الأص�� كما ي��: 1

«It has long been recognized that the beliefs and attitudes of learners constitute a 
key element in L2 acquisition. If a learner considers that a particular activity is 
non-profitable, they will not be motivated to learn and the activity very possibly 
will not be profitable for them.» ( Horwitz ,1988, cited by, European Union, 2013, p. 19) 
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  : )للطلبةللمتعلم( الاست�يان الموجھ ونتائج معطيات.1.1

 ودور مادة ال��جمة �� قسم اللغة الانجل��ية أ�ميةالمعطى الأول: •

الدور الذي تلعبھ ال��جمة �� �علم اللغة و  إ�� الأ�مية، 2005لقد أشارت " كر�ست�ن دور�و"، 

  الأجن�ية بقول�ا:

 ال��جمة �عت��و  .اللغة ع�� بال�امل يركز لا�شغال ال��جمة عملية �ستجيب ا��الة، �ذه ��

 ت�يح حيث .بطبيعتھ تقابليا  سي�ون  ال��جمة عملية �� المتبع والن��. لغت�ن ب�ن تقر�ب حي��ا، بمثابة

 و�التا�� ،اللغت�ن ب�ن ال��كي�ية الب�� و ع�� مستوى المفردات الاختلافات ع�� الضوء �سليط ال��جمة

 ال��جمة تلعب ،التعلم التمر�ن من أجل لع��ا لوظيفة إ�� و�الإضافة. الأجن�ية اللغة �علم �� �سا�م

 أداء خلال من المتعلم يقدم حيث ،للمعارف اختبار بمثابة �عمل ناحية، فمن  :مزدوجًا تر�وً�ا دورًا

  ال��جمة
ً
 ناحية ومن تطبيق�ا؛ كيفية �عرف وأنھ النحو، وقواعد المفردات مجموعة �علم أنھ ع�� دليلا

 ��ا قام ال�� ال��جمات تقييم خلال من يمكنھ، الذي المعلم  لأداء تقييم وسيلة بمثابة فإنھ أخرى،

مجموعة من ، اللغة �عت�� ومن �ذا المنطلق،. فعاليتھ ومدى �عليمھ تلقي كيفية تقدير ، المتعلمون 

  ( الت��يم منا).2أخرى  لغو�ة رموز  إ�� تحو�ل�ا ع�� ال��جمة ال�� �عمل الرموز اللغو�ة،

                                                           
  ورد النص الأص�� ب��جم�� كما ي��:2

« Dans ce cas, l’exercice de traduction répond à une préoccupation tout axée sur la langue. 
La traduction est alors considérée comme la mise en contact de deux langues. La démarche 
mise en œuvre dans l’opération traduisante est de nature contrastive. La traduction permet 
de mettre en évidence les différences de découpage du lexique et de structures syntaxiques 
entre les deux langues et, ainsi, contribue à l’apprentissage de la langue étrangère . Outre la 
fonction d’exercice d’apprentissage, la traduction joue un double rôle pédagogique : d’une 
part, elle sert de contrôle des connaissances, puisqu’en effectuant la traduction l’apprenant 
apporte la preuve qu’il a bien appris les listes de vocabulaire et les règles de grammaire et 
qu’il sait les appliquer ; d’autre part, elle sert de support de retour d’information pour 
l’enseignant qui, en évaluant les traductions effectuées par les apprenants, peut se rendre 
compte de la manière dont son enseignement a été reçu et de son efficacité. Dans cette 
optique, une langue est un code linguistique et la traduction consiste à le convertir en un 
autre code linguistique.» (Durieux, 2005, p. 37) 
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تو�� وتفسر من خلال ما قالتھ، دور درس ال��جمة �� ، 2005،دور�و"  ست�ن�كر فإن "وعليھ 

أقسام اللغات، �و��ا أداة لتعلم اللغة ع�� التمرن ع�� قواعد�ا بال��جمة وتحصيل المز�د من المفردات 

التحقق من دور�ا الفعال �وسيلة للتأكد أو  بمقابل��ا مع ما ي�اف��ا �� اللغة الم��جم م��ا. كما تؤكد ع��

 لمعلومة ع�� تقييم أداءه.ف�م المتعلم ل

  :المعطى الأول  نتائج •

 ،عملنا من خلال الاست�يان الموجھ لطلبة السنة الثانية �� قسم اللغة الانجل��ية بجامعة الوادي

خاصة ما �علق بأ�مية إدراج  ،ع�� الإجابة ع�� �عض الأسئلة البحثية ال�� طرحنا�ا �� مقدمة بحثنا

 ات الأجن�يةلتعلم اللغ ايةالمق��ح من طرف الوص Socle Communالمش��ك�ذا المقياس ضمن ال��نامج 

( خاصة ع�� السؤال الأول من بدءا من السنة الثانية ل�سا�س. حيث جاءت غالبية إجابات الطلبة 

  .الأجن�ية البارزة ل�ذا المقياس �� �علم اللغة الأ�ميةمؤكدة ع��  م��م، ٪96.66و��سبة  )،الاست�يان

  

  يمثل رأي الطلبة حول أ�مية إدراج مادة ال��جمة ضمن ال��نامج :05رقم الش�ل
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من أمثال:" الآخر�ن آراء ونتائج دراسات الباحث�ن  ت�ناسق معالأولية فإن النتائج  و�التا��،

  "وغ���م.2018،" و�ل من "ب��ار�لا وسي�يبالدي2016، " و"ب�ي��1998،إل��اب�ث لافو

 ٪50، لاحظنا أن (المب�نة من خلال الرسم البيا�ي الموا��) السؤال السا�علكن عند تحليلنا لنتائج 

تعلم ال��جمة. أي أ��م ول�ست غاية ل ،مع �ون ال��جمة أداة لتعلم اللغات فقطفقون من الطلبة لا يت

. الأمر الذي �� حد ذا��امن أجل �علم ال��جمة  ضمن برنامج�م،ن مادة ال��جمة أدرجت �عتقدون بأ

ومرد �ذا ا��طأ �عود إ�� طرق تدر�س  ا�عا لدى الطلبة �� أقسام اللغات.شو معتقدا خاطئا،  �عت��ه

ال�� تو�م الطالب بأنھ بصدد �علم اختصاص جديد ضمن تخصصھ. كما أن  ،�ذه المادة و�رامج�ا

  تمار�ن "الت��يم والتعر�ب" تز�د الأمر �عقيدا.

  

  يمثل رأي الطلبة حول الغاية من إدراج درس ال��جمة بقسم اللغة الانجل��ية 06الش�ل رقم 

  :المعطى الأول  نتائجتفس��  •

من الوا�� من نتائج الاست�يان الموجھ للطلبة، وجود توافق لابأس بھ مقارنة بما تم الاس�ش�اد 

�� البحوث والدراسات السابقة، خاصة ما �علق بالغاية من درس ال��جمة  بھ من آراء المتخصص�ن
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. فلقد اتفق الطلبة ع�� أ�مية مقياس ال��جمة �� )2005حسب "دوليل" ( �أداة لتعلم اللغة والف�م

 ،عدنا إ�� انطباعا��م ال��صية �� القسم ت�و���م الذي يرمي أساسا إ�� �علم لغة أجن�ية، لكن لو

من وراء �علم�م لأبجديات  ال�دف ا��قيقينجد أ��م لا يدر�ون  ،وخلال قيام�م بتمار�ن ال��جمة

و�م قلة قليلة ة المتمكنون من اللغة الانجل��ية، ال��جمة، بل نلاحظ اندماج المتفوق�ن م��م ( أي الطلب

( فبعض�م �سأل ،و��ساءلون عن أمور ��م الم��جم المتخصص ،�� �ذا المستوى) مع ال��جمة كتخصص

ب�نما  .عن تخصص ال��جمة الشفو�ة وعن ماس�� ال��جمة وعن كتب مخصصة لقواعد ال��جمة...ا��)

 يتمثل �� ،تدر�س ال��جمة لطلبة أقسام السنة ثانية ل�سا�س انجل��يةوراء ال�دف ا��قيقي من 

  مساعد��م ع�� تث�يت ما �علموه �� اللغة الأجن�ية.

  

  ودور لغة الأم �� �علم اللغة الأجن�يةالمعطى الثا�ي: م�انة  •

�� منا�� �عليم اللغات ( ومن خلال�ا ال��جمة ) بالرغم من الرفض الذي �انت تواج�ھ لغة الأم 

الأجن�ية السابقة، إلا أن الدراسات ا��ديثة كما ذكرنا سابقا أصبحت أك�� اعتدالا وواقعية �� �ذا 

  :)2003(إل��اب�ث لافو تقول  الإطار. حيث

ن المنا�� ال�� تتطور منذ إ.فإنھ من المفيد إعادة اعتبار دور ال��جمة �� �عليم اللغات ،وعليھ

سواء سميت " وظيفية مف�ومية " أو ع�� س�يل التوسع " تواصلية "منذ  ،سبعي�يات القرن العشر�ن

اعتمادا ع�� علم الاجتماع وعلم النفس  ،ثماني�يات القرن العشر�ن تذ�ب �� �ذا الاتجاه. إ��ا

قارنة ب�ن تقدم نظر�ة �� التعلم تجد ف��ا اللغة الأم م�ان��ا. وعليھ فإ��ا �عيد الاعتبار للمو اللغوي،

  )24-23 ، الصفحات2003(لافو، اللغات و���ع ال��جمة.
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منا�ضة  حيث يت�� لنا مما سبق أن اللغة الأم �انت دائما حاضرة، ح�� ضمن أشد النظر�ات

لاستعمال�ا �� ميدان �عليم و�علم اللغات، إذا ما اعت��نا ��وء المتعلم للغتھ الأم أمرا فطر�ا لا يمكن 

  من قبل. �م كما و��نافشلأبرزت النظر�ات فلقد حاول ا��تصون و   ،تجا�لھ

 :المعطى الثا�ي نتائج •

-21-20-19-06- 03- 02رقم: إن إجابات الطلبة الايجابية ع�� �ل من الأسئلة التالية (سؤال 

، ومن  ٪70 -٪70 -٪63.33 -٪73.33- ٪86.60 - ٪76.66 - ٪80( ع�� التوا��:  ٪60و��سب تتجاوز  ،)22

ال�� طرحنا�ا منذ  ��ة الفرضيةدون اح�ساب الآراء ا��ايدة)، �عت�� أو�� بيان ودليل ع�� 

، استھ لتلك اللغة ع�� أحادية اللغةطالب اللغة الأجن�ية لا يرتكز خلال در البداية، وال�� تف��ض بأن 

بل �ستع�ن بوسائل أخرى م�مة، �ال��جمة والقوام�س، ل�س�يل م�متھ التعلمية. أي أن لغة الأم 

  تتدخل بأش�ال ومظا�ر متعددة ولا يمكن تجا�ل�ا.

  حيث جاءت ال�سب �التا��:

  

  يمثل �سب التجاوب الايجا�ي للطلبة مع م�انة ودور لغة الأم �� �علم اللغة الأجن�ية  :07رقم  الش�ل

0

5

10

15

20

25

30

2س  3س  6س  19س  20س  21س  22س 

80
76.66 86.66

73.33
63.33

70 70

عدد الطلبة الموافقین



  مناقشة المعطيات والنتائج                                  : ا��امسالفصل 

 

383 
 

 :المعطى الثا�ي نتائجتفس��  •

إن تفس��نا للنتائج المتحصل عل��ا ع�� أسئلة الاست�يان الموجھ للطلبة، يمكن أن ي��ص �� مدى 

حيث  .الأم �� �علم اللغة الأجن�ية إدراك وو�� الطالب لذلك الدور الايجا�ي والفعال الذي تلعبھ لغة

أخرى لاستخدام لغة  ودوافع ن �ناك دواع) بأPaul Nation )2001و�� نفس الإطار يرى " بول نا�شن" 

، الأم �� تدر�س اللغة الأجن�ية يذكر�ا كما ي��:
ً
 لد��م آخر�ن مع  لغة الأم استخدام الطبي�� من أولا

ا،لغة الأم.  استخدام ،التواصلية الناحية من ،فعالية والأك�� الأس�ل من ثانيًا،و . لغة الأم نفس
ً
 وثالث

 الذين وأولئك ا���ول�ن للمتعلم�ن خاصة إحراج مصدر اللغة الأجن�ية استخدام ي�ون  أن يمكن

بذلك إبراز مدى فاعلية وس�ولة الباحث  و�ر�د .3اللغة الأجن�ية �� جدًا بارع�ن ل�سوا أ��م �شعرون

ومشارك��ا بدل  ،�� حال سمح ل�م بالاستعانة بلغة الأم  للتعب�� عن أف�ار�م ،الطلبةالتواصل ب�ن 

  والسلبية وضياع تلك الأف�ار ال�� قد ت�ون م�مة، �س�ب عدم إتقان اللغة الأجن�ية.التقوقع 

، جاء من واحد من أ�م الأطراف الأساسية �� العملية الناتج من الاست�يان أن الرأيب �عتقد كما

كما يمكن أن كمعيار لمصداقية الدراسة. ، لذا نرى �عدم إم�انية تجا�لھ( ألا و�و المتعلم) التعلمية

ندرج نتائج �ذه الدراسة ضمن الدراسات ال�� دافعت عن م�انة ودور لغة الأم �� �علم و�عليم اللغات 

  الأجن�ية.

 وأ�م تمار���ا درس ال��جمة المعطى الثالث: محتوى  •

من أ�م  ،تحديد محتوى درس ال��جمة وطر�قة تدر�س�ا �� أقسام اللغات الأجن�ية�عد مسألة 

ومن خلال  المسائل ال�� حاولنا مناقش��ا �� �ذه الدراسة سواء �ش�ل مباشر أو �ش�ل غ�� مباشر.

                                                           
  ��:ورد النص الأص�� ب��جم�� كما ي3

« Firstly, it is more natural to use L1 with others who have the same L1. Secondly, it is 
easier and more communicatively effective to use the L1, and thirdly, using the L2 can be a 
source of embarrassment particularly for shy learners and those who feel they are not very 
proficient in the L2.» (Nation,2001, cited by Alrefaai I. K., 2013, p. 13) 
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) من ج�ة، وكذا الأسئلة ( 10و 9مجموعة من ال�ساؤلات ال�� تم طرح�ا ع�� الطلبة، ع�� السؤال�ن ( 

) من ج�ة أخرى، قمنا و�ش�ل غ�� مباشر، بجس نبض الطلبة حول ما 11/12/13/14/15/16/18

ي�ب�� دراستھ �� مادة ال��جمة ( من خلال سؤال�م عن المستو�ات اللغو�ة وغ�� اللغو�ة ال�� قد �ستفاد 

  م��ا ع�� درس ال��جمة).

  :المعطى الثالث نتائج •

حول أ�م المستو�ات ال�� �ستفاد م��ا خلال درس ، ت نتائج الاست�يان �� شق�ا الأول لقد أسفر 

  :ما ي��ع��  ،ال��جمة

  
  يمثل المستو�ات ال�� تفاعل مع أ�مي��ا الطلبة خلال درس ال��جمة :08رقم  الش�ل

فمن خلال معطيات ا��دول، نلاحظ بأن من أبرز المستو�ات ال�� �ستفاد م��ا خلال درس 

( أي المستوى الم���� والدلا��)، والقواعد وال��اكيب ( أو المستوى  المفرداتال��جمة تتمثل ��: 

  .النحوي)، وكذا المستوى الثقا��

عادة الصياغة وتمار�ن القراءة والف�م خلال إ تمار�نرأي الطلبة حول  ،ا��كما يمثل ا��دول المو 

  درس ال��جمة.
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  يمثل رأي الطلبة حول تمار��� إعادة الصياغة والقراءة 09 رقم الش�ل

مدى اتفاق رأي الطلبة حول أ�مية تمار��� إعادة  ،حيث نلاحظ من خلال الرسم البيا�ي

  لدى المتعلم. تحس�ن كفاءة اللغة والتواصلالصياغة والقراءة �� 

 :المعطى الثالث نتائجتفس��  •

��  ذات فائدة الابتدائية �عت�� المرحلة �� ال��جمةأن  ،1991، يرى بي�� نيومارك و�� �ذا الصدد،

 التحكم أش�ال من كش�ل مفيدة اللغة الأجن�ية إ��لغة الأم  من ال��جمة ت�ون  وقد ،الوقت توف��

" إ�� عدد من المستو�ات ال�� �ستفاد و�� ذلك �ش�� "نيومارك .4الأساسية والمفردات القواعد وتدعيم

أحمد "كما �عاود التذك�� بما أورده �ل من  و�الأخص مجا�� النحو والمفردات.ة ��ا �� درس ال��جم

من فوائد لدرس  ،)2019(  "عبد الواحد ع�� ا��سن محمدو  إسراء رمضان السيدو  حسن محمد

و�ل ذلك يتطابق �ليا، مع نتائج  ...ا��.النحو والمفردات والأسلوب والثقافةال��جمة �� ميادين 

  ذه ا��ي�ية.� بخصوصالاست�يان 

                                                           
  ورد النص الأص�� ب��جم�� كما ي��:4

«  In  the elementary  stage, translation is useful as a brief time saver,” and "translation 
from L1 to L2 may be useful as a form of control and consolidation of basic grammar and 
vocabulary.» (Newmark, 1991, cited by Alrefaai I. K., 2013, p. 14) 

25,5 26 26,5 27

تمارین إعادة الصیاغة

تمارین القراءة والفھم

86.66٪

90٪

نسبة الموافقة



  مناقشة المعطيات والنتائج                                  : ا��امسالفصل 

 

386 
 

لدى الطلبة بخصوص تمار�ن إعادة الصياغة وتمار�ن  الكب�� التجاوب لنا ي�ب�ن�� جانب ذلك، وإ

لتلك التمار�ن داخل القسم، لمس خلال�ا الطالب  ممارسة فعليةتجاوب نجم من ع�� أنھ القراءة. 

  فائدة القراءة وإعادة الصياغة �� �عز�ز الف�م.

  الدراسة:مناقشة معطيات . الآثار الم��تبة عن 1.2

��ا �انت مباشرة ��دف أمن مم��ات الأسئلة ال�� طرحت �� الاست�يان الموجھ للمتعلم ( الطالب ) 

إ�� الإجابة ع�� معظم الفرضيات المطروحة �� المقدمة، كما أ��ا �انت موج�ة ب�سبة كب��ة جدا ح�� لا 

فق تماما/ محايد/ لا أتفق / لا أتفق تماما ). تحيد إجابة الطلبة عن ما �و مف��ض مسبقا ( أتفق / أت

كما �س�ل م�مة الإجابة ع�� المتعلم الذي يصعب عليھ إعطائنا إجابات أو مق��حات ذاتية لنقص 

  �ت ع�� ذلك إجابات مباشرة ودقيقة ومن دون تدخل أو توجيھ من طرفنا.ف��ت تجر�تھ.

  . صعو�ات الدراسة ومعوقا��ا:1.3

ا��صول ع�� آراء موضوعية  ،صعو�ات أو لنقل مساوئ طر�قة الاست�يانمن المعلوم أن من 

الن�� والو��  ( أي الطالب، �� �ذا المستوى)يفتقد خاصة وأن المتعلم ،وذات مصداقية بحتة

و�ال�سبة لكث�� من ( �� اعتقادنا  �بقى إجابات الطلبةسلذا  المسؤولية حيال أعمال بحثية ك�ذه.ب

  .و�صعب التحقق من مصداقي��اومتقلبة  اجيةمز  ،نوعا ما )الباحث�ن

 نتائج �ناءا ع��و من خلال الأعمال التطبيقية  التطبيقيةعطيات الم. مناقشة 2

 :است�يان الأساتذة
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مجموعة أحد أ�م الأدوات البحثية ال�� و��ت لنا  ،�5عد الاست�يان الموجھ للمعلم ( الأساتذة )

وج�ة نظر الأساتذة لاستخدام اللغة الأم وال��جمة �� �علم اللغة  من النقاط ا��و�ر�ة بخصوص

الأجن�ية ومن ثم رأ��م حول مضمون برنامج ال��جمة �� أقسام اللغات الأجن�ية والتمار�ن ال�� يتم 

تم�يدنا للاست�يان، ا �� ة، كنا قد ذكرنا ��أساسي ثلاثة معطيات تناقشتلك النقاط وغ���ا  تطبيق�ا.

  : ��التا� و��

 أحد أ�م العراقيل �� �عد الأستاذ بأ�داف مادة ال��جمة �� أقسام اللغات الأجن�ية  ج�ل

 س�يل تدر�س�ا بالش�ل النموذ��.

 عد الكفاءات المرجوة من تدر�ب الطلبة ع�� ال��جمة �� أقسام اللغات الأجن�ية ا���ل ب�

 .أحد أسباب ضعف المنا�� المطبقة

  ال��جمة �� أقسام اللغات الأجن�ية.ضرورة مراجعة برنامج مادة  

  وفيما ي�� نناقش أ�م النتائج المتحصل عل��ا من خلال �ذا الاست�يان وتفس���ا. 

  : للمعلم(الأستاذ) الاست�يان الموجھ معطيات ونتائج . 1.2

  والكفاءات الأ�دافضرورة معرفة  المعطى الأول: •

الأ�داف والكفاءات المرجوة من تدر�س مادة ال��جمة �� أقسام اللغات المعلم ب معرفةإن 

 ووضوحل��امج �� ضبط ا سا�م�الأجن�ية و�� قسم اللغة الانجل��ية بجامعة الوادي ع�� الأخص، 

  الأ�داف والكفاءات الم�شودة.

 نتائج المعطى الأول: •

كب�� ع�� مجال ال��جمة نلاحظ اطلاع�م ال السؤال الرا�عإجابات الأساتذة ع�� من خلال 

  لتا��:كتخصص وكمادة، حيث جاءت ال�سب �ا

                                                           
  ) للاطلاع ع�� أسئلة الاست�يان الموجھ للمعلم ( الأساتذة).8أنظر الم��ق رقم ( 5
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  يمثل مدى اطلاع الأساتذة ع�� مجال ال��جمة :10رقمالش�ل 

خاصة  ،خلال النتائج المتحصل عل��ا ع�� عدد من أسئلة الاست�يان الموجھ للأساتذةمن و 

ع�� الفرضيات المطروحة ، نلاحظ موافقة الأساتذة و��سب مرتفعة 15و14و 11و 10الأسئلة 

ومن خلال الرسم الموا�� نتعرف  بخصوص الأ�داف ومن ورا��ا الكفاءات المرجوة من درس ال��جمة.

  ع�� تلك ال�سب:

 

  الاساتذة ع�� الفرضية �سبة موافقةيمثل : 11رقم الش�ل 
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  :الأول  المعطى نتائجتفس��  •

اللغات الأجن�ية ت�سيط وف�م من ب�ن الأ�داف ال�� يرمي إل��ا درس ال��جمة �� أقسام 

 وتوصيل الأف�ار ال�� لم يتمكن المتعلم ف�م�ا �� لغة النص الأص�� إ�� جانب إبراز المصط��ات الصعبة

 نقلا عن ،) 2013(" الرفا��" كتب  ،و�� نفس السياق وغ���ا من الأ�داف. مدى تحكم المتعلم باللغت�ن

مراقبة الف�م والمع��، حيث إذا ما كتب   جمة �عمل ع��ن ال�� بأ :قائلا ،)Schweers )1999"" شفي��ز 

أو تفوه طالب ما ����ء غ�� مف�وم �� اللغة الأجن�ية، يطلب منھ ترجمتھ �� لغتھ الأم ل�ي تصل المعلومة 

و�و �� �ذه ا��الة أيضا ي��ز مدى تحكمھ �� اللغت�ن. الأمر الذي  6.و�تفطن إ�� خطئھ بالش�ل السليم

  يتطابق مع الفرضية والمعطيات ال�� ذكرنا�ا. 

 �رنامج درس ال��جمةو  محتوى  مراجعةضرورة :الثا�يالمعطى  •

من خلال أسئلة الاست�يان الموجھ للأساتذة حاولنا أيضا التق��� حول محتوى ومضمون درس 

  .مراجعة ال��امج ضرورةال��جمة ومدى 

 :نتائج المعطى الثا�ي •

مدى موافق��م ع�� ضرورة مراجعة  ،إجابات الأساتذة ع�� السؤال السادس عشر لقد بي�ت

  برنامج مادة ال��جمة �� أقسام اللغات الأجن�ية، حيث جاءت ال�سب �التا��:

                                                           
  ورد النص الأص�� ب��جم�� كما ي��: 6

«Checking for sense. If students write or say something in the L2 that does not make sense, 
have them try to translate it into the L1 to realize their error.» (Schweers, 1990, cited by 
Alrefaai I. K., 2013, p. 15) 
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  يمثل رأي الأساتذة حول ضرورة مراجعة برنامج مادة ال��جمة �� أقسام اللغات الأجن�ية :12رقم الش�ل

  :تفس�� نتائج المعطى الثا�ي •

وال��  طرحتا�ا،حضنا وجود توافق مع الفرضية ال�� لا  ،من خلال إجابات الأساتذة ع�� الأسئلة

ال��جمة �� أقسام اللغات الأجن�ية. الأمر الذي يتطابق مع قول مادة امج مراجعة بر  ضرورةمفاد�ا 

 التدر�س أن أعلاه، ك��ا�� فعلت كما تمامًا است�تاج، إ�� توصلت لقد): 2016الباحث " شكيب ب�ي��" (

 و�نطوي . ال��جمة تدر�س بأ�داف يتعلق ما �� القصور  أوجھ من العديد من �عا�ي ،المستوى  �ذا ��

. و�� دعوة ضمنية منھ إ�� ضرورة مراجعة 7]...[ال��جمة  كفاءة لطبيعة عام ف�م عدم ع��،1أولا  �ذا

  برامج ال��جمة.

 الاستعانة بلغة الأم �� �علم و�عليم اللغات الأجن�ية المعطى الثالث: •

                                                           
  ورد النص الأص�� ب��جم�� كما ي��:7

« I reached the conclusion, just like Kiraly did above, that teaching at this level suffers 

from many deficiencies concerning the goals of teaching the course. This involves 1, a 

general lack of understanding of the nature of translating competence…» (Bnini, 2016, pp. 

1-2) 
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لقد حاولنا من خلال عدد من الأسئلة ( خاصة السؤال�ن السا�ع والثامن ) الموج�ة للأساتذة، 

ومعرفة حقيقة آراء�م �شأن  ،أ�مية الاستعانة بلغة الأم �� �علم و�عليم اللغة الأجن�يةالتأكد من 

  دور�ا �� درس ال��جمة أيضا.

  نتائج المعطى الثالث:  •

الذي يتعلق بأ�مية الاستعانة بالقوام�س  ،من خلال إجابات الأساتذة حول السؤال السا�ع

  لأ�مية. وجاءت ال�سب كما ي��:ثنائية اللغة، أجمع غالبية الأساتذة ع�� تلك ا

  

  يمثل رأي الأساتذة حول الاستعانة بالقوام�س :13 رقم الش�ل

نلاحظ عدم موافقة غالبي��م ع�� الاستعانة  ،ومن خلال إجابا��م ع�� السؤال الثامن ،لكن 

  بلغة الأم �أداة �� تدر�س اللغة الأجن�ية. حيث جاءت ال�سب �التا��:
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  الأجن�يةيمثل رأي الأساتذة حول الاستعانة  بلغة الأم �� تدر�س اللغة  :14 رقم الش�ل

  و�ستد�� الان�باه. لا �عد �سيطة الرافض�ن للفرضية، من الأساتذة ٪65.52 �سبة أنحيث 

 تفس�� نتائج المعطى الثالث: •

تلعبھ ع�� الدور الذي )، Nation  )2001و Rell 2005 من أمثال ،لقد أكد الكث�� من الباحث�ن

�غ�� وج�ة نظر  ،لغة الأم �� ت�و�ن طالب اللغة الأجن�ية. كما لاحظنا من خلال دراس�نا النظر�ة

لكن المش�ل حسب" الرفا��"( تجاه لغة الأم.   ،أ��اب المنا�� ا��ديثة �� �عليم اللغات الأجن�ية

إلا  ]...[حيث يقول:  .بمع الطالوكيفية استخدام لغة الأم لوقت �� عدم معرفة الأستاذ  يتمثل ،)2013

و�و ما يفسر حسب 8. أن الأساتذة يختلفون حول م�� وكيف قد ي��أ الأستاذ إ�� لغة الطالب الأم

  تناقض رأي الأساتذة عند مقارنة إجابا��م حول السؤال�ن السا�ع والثامن. ،رأينا

 المعطى الرا�ع: دور ال��جمة �أداة مراقبة  •

                                                           
  ورد النص الأص�� ب��جم�� كما ي��:8

«[...]However, teachers differ about when, how and how often a teacher would resort to 

students’ mother tongue.» (Alrefaai I. K., 2013, p. 13) 
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خاصة الأسئلة: الثا�ي عشر والرا�ع عشر وا��امس ، الأسئلةلقد حاولنا من خلال عدد من 

  الأجن�ية.ص�� آراء الأساتذة حول دور ال��جمة �أداة لمراقبة تطور ت�و�ن المتعلم �� اللغة  ،عشر

 نتائج المعطى الرا�ع: •

 ،المتعلق بدور ال��جمة �أداة مراقبة للف�م ،من خلال إجابات الأساتذة ع�� السؤال الثا�ي عشر

  ، حيث جاءت ال�سب كما ي��:الرفض والتأييد ب�نآراء الأساتذة  �� حظنا تراوحالا 

  

  يمثل رأي الأساتذة حول دور ال��جمة �أداة مراقبة لف�م اللغة :15 رقم الش�ل

ع�� �� وسط الأساتذة  كب��ا اتفاقافنلاحظ عشر،  خلال إجابا��م ع�� السؤال الرا�ع أما من

  دى تمكن الطالب من اللغة الأجن�ية. حيث جاءت ال�سب كما ي��:مإبراز ال��جمة ��   أ�مية
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  الأجن�يةيمثل رأي الأساتذة حول دور ال��جمة �� إبراز مدى تحكم الطالب �� اللغة  :16 رقم الش�ل

  

  

 تفس�� نتائج المعطى الرا�ع: •

 ،للف�م ، ع�� دور ال��جمة �أداة مراقبةNewmark ،1991لقد أكد عدد من ا��تص�ن ع�� غرار 

قد ت�ون ال��جمة من لغة الأم إ�� اللغة الأجن�ية مفيدة �أداة لمراقبة و�عز�ز القواعد  ]...[حيث يقول: 

غياب الدراسة وا�عدام الت�سيق ب�ن من خلال تباين النتائج، تب�ن لنا كما . 9الأساسية والمفردات

سام اللغات الأجن�ية، بما يجعل م��ا أداة الأساتذة حول الاستغلال الأمثل لمادة ال��جمة وتمار���ا  �� أق

الأخرى من قواعد وكتابة  �ساعد ع�� مراقبة مدى اس�يعاب وف�م الطلبة لدروس�م �� المواد

البيداغوجية ال�� تجمع وت�سق ب�ن  و دليل ع�� غياب دور ال��ان العلمية ،كما أ��ا ...ا��.وأسلوب

  الأساتذة وا�شغالا��م.

                                                           
  ورد النص الأص�� ب��جم�� كما ي��: 9

« …"translation from L1 to L2 may be useful as a form of control and consolidation of 
basic grammar and vocabulary".» (Newmark, 1991, cited by Alrefaai I. K., 2013, p. 14) 
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  الآثار الم��تبة عن الدراسة: .2.2

والذي �ان موج�ا ب�سبة مائة بالمائة �� أسئلتھ، تركنا  ،ع�� عكس الاست�يان الأول الموجھ للطلبة

، إلا أن إجابا��م �انت مجالا من ا��ر�ة للأساتذة من خلال الأسئلة الموج�ة إل��م �� الاست�يان

، فأجابت �� نفس السياق الذي اف��ضناه منذ البداية ،جاءت إجابات أغل��م كما. مقتضبة جدا

  والفرضيات البحثية. ردود�م ع�� أ�م الأسئلة

  صعو�ات الدراسة ومعوقا��ا: .2.3

من ا��ر�ة ال�� تركت للأساتذة �� �عض من أسئلة الاست�يان إلا أننا تفاجئنا �عدم بالرغم 

م عن ل�س �� عل -كما ي�� بذل�م مجودا �� إعطائنا آرا��م ال��صية �� �عض ا��الات أو بالإجابة 

 ن�انت العينة صغ��ة من ناحية عدد الاساتذة المشارك� ،�� جانب �ل ذلك�� حالات أخرى. وإ - الموضوع

الدراسة  مصداقية �ل ذلك أثر سلبا ع�� عدد لا بأس بھ.بالرغم من تواصلنا مع  �� الاست�يان

  ونتائج�ا.

ونتائج تقو�م امتحان  من خلال الأعمال التطبيقيةالتطبيقية  عطياتالم. مناقشة 3

  الطلبة:

خطأ  1311لغو�ا و  خطأ 5345(تحديدا   ،مجموعة لا بأس ��ا من الأخطاء دراسة وتحليل �عد

ل�سا�س لغة انجل��ية بجامعة الوادي، خلال والسنة ثالثة ارتك��ا طلبة السنة ثانية  ،) ترجميا

، ات��ت لنا مجموعة من ال��جمة من اللغة العر�ية إ�� اللغة الانجل��يةمادة ��  ة�م الكتابيا�امتحان

وال�� يمكن أن �عت���ا أيضا من مصادر أو مس�بات وقوع تلك  ،ال�� سنعرج عل��ا �� ما ي�� المعطيات

  المطروحة. الفرضياتوأداة للتأكد من �عض  ،الأخطاء

  :( السنة ثانية/ ال��نامج القديم)�� المدونة الأو�� ائج دراسة تحليل الأخطاءنتو  معطيات  1.3.
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  المعطى الأول : 

لغوي، فما �� أ�م المستو�ات ال�� يتج�� �عا�ي طلبة قسم السنة ثانية لغة انجل��ية من ضعف 

 وما �� الكفاءات ال�� تتطلب �عز�زا وتحس�نا لدى المتعلم �� �ذا المستوى؟ ترى؟ ف��ا ذلك الضعف يا

 :النتائج 

وحسب  ،طلبة السنة الثانية لغة انجل��ية �� المدونة الأو�� اللغة لدى من خلال تحليلنا لأخطاء

  ال��نامج القديم، تحصلنا ع�� النتائج المب�نة كما ي��:

  

  لطلبة السنة ثانية �� المدونة الأو�� اللغو�ة يمثل عدد الأخطاء: 17رقم  الش�ل

. 3. نحو�ة 2. م��مية 1المرتكبة جاءت بال��ت�ب الموا��:  اللغو�ة أن أبرز الأخطاءب وعليھ، �ست�تج

  أما بقية الأنواع ف�ان عدد�ا �سيطا. . أخطاء ا��ذف وال��كيب.4إملائية 

  :النتائجتفس��  •
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من الطبي�� جدا بال�سبة لنا �أساتذة �� ميدا�ي ال��جمة واللغات الأجن�ية أن نلاحظ مثل �ذا 

 خاصة عندما يتعلق الأمر بالمستوى  ،�� سنواتھ الأو�� من التخصص ،لدى الطالب اللغوي  الضعف

  بالكفاءة النحو�ة لدى المتعلم. الم���� و

 :المعطى الثا�ي 

 خطاء، فما �� أ�م الأ مشا�ل وأخطاء �� ال��جمة�عا�ي طلبة قسم السنة ثانية لغة انجل��ية من         

وما �� الكفاءات ال�� تتطلب �عز�زا وتحس�نا لدى المتعلم �� �ذا  ترى؟ ال�� يتج�� ف��ا ذلك الضعف يا

  المستوى؟

 

 :النتائج 

من خلال تحليلنا لأخطاء ال��جمة لدى طلبة السنة الثانية لغة انجل��ية �� المدونة الأو�� وحسب          

  ال��نامج القديم، تحصلنا ع�� النتائج المب�نة كما ي��:

 

  لطلبة السنة ثانية �� المدونة الأو�� ال��جمية الأخطاء عدديمثل : 18رقم  الش�ل
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 :تفس�� النتائج 

من الطبي�� جدا بال�سبة لنا �أساتذة �� ميدا�ي ال��جمة واللغات الأجن�ية أن نلاحظ مثل �ذه         

الأخطاء ال��جمية لدى الطالب، �� سنواتھ الأو�� من التخصص، خاصة عندما يتعلق الأمر بأخطاء 

  ا���ل بتقنيات ال��جمة وال�راء وا��طل و بكفاءة النقل عند المتعلم.

 :( السنة ثانية /ال��نامج ا��ديد) نتائج دراسة تحليل الأخطاء �� المدونة الثانيةو  ت.معطيا2.3

  المعطى الأول : 

لغوي، فما �� أ�م المستو�ات ال�� يتج��  ضعف�عا�ي طلبة قسم السنة ثانية لغة انجل��ية من 

  وما �� الكفاءات ال�� تتطلب �عز�زا وتحس�نا لدى المتعلم �� �ذا المستوى؟ ف��ا ذلك الضعف يا ترى؟

 :النتائج  

، الثانيةطلبة السنة الثانية لغة انجل��ية �� المدونة  اللغة لدى من خلال تحليلنا لأخطاء    

  ، تحصلنا ع�� النتائج المب�نة كما ي��:وحسب ال��نامج ا��ديد

  
 

  الثانية�� المدونة  اللغو�ة يمثل عدد الأخطاء :19 رقم الش�ل
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. نحو�ة 3. إملائية 2. م��مية 1وعليھ �ست�تج بأن أبرز الأخطاء المرتكبة جاءت ع�� النحو التا��: 

  أما بقية الأنواع ف�ان عدد�ا �سيطا.. . ال��اكيب6. الأسلوب. 5. ا��ذف 4

 :تفس�� النتائج 

لنا �أساتذة �� ميدا�ي ال��جمة واللغات الأجن�ية أن نلاحظ مثل �ذا  من الطبي�� جدا بال�سبة             

الضعف اللغوي لدى الطالب، �� سنواتھ الأو�� من التخصص، خاصة عندما يتعلق الأمر بالمستوى 

  لكن   الم���� و بالكفاءة النحو�ة لدى المتعلم.

 :المعطى الثا�ي 

 خطاء، فما �� أ�م الأ مشا�ل وأخطاء �� ال��جمة�ية من �عا�ي طلبة قسم السنة ثانية لغة انجل�         

وما �� الكفاءات ال�� تتطلب �عز�زا وتحس�نا لدى المتعلم �� �ذا  ترى؟ ال�� يتج�� ف��ا ذلك الضعف يا

 المستوى؟

 :النتائج 

لدى طلبة السنة الثانية لغة انجل��ية �� المدونة الثانية وحسب  ،من خلال تحليلنا لأخطاء ال��جمة      

  ال��نامج ا��ديد، تحصلنا ع�� النتائج المب�نة كما ي��:
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  ال��جمية �� المدونة الثانية لطلبة السنة ثانية الأخطاء عدديمثل : 20رقم  الش�ل

 ،وأخطاء الثقافة وا��طل �� ال��جمةن أخطاء ا���ل بتقنيات ال��جمة وال�راء أومنھ نلاحظ، ب          

 �ان ل�ا نص�ب الأسد من إجما�� عدد الأخطاء، ب�نما �انت أخطاء ا��الفة والتجاوز قليلة جدا.

 :تفس�� النتائج 

من الطبي�� جدا بال�سبة لنا �أساتذة �� ميدا�ي ال��جمة واللغات الأجن�ية أن نلاحظ مثل �ذه            

الأخطاء ال��جمية لدى الطالب، �� سنواتھ الأو�� من التخصص، خاصة عندما يتعلق الأمر بأخطاء 

ا بتحسن مر�ون ،كما يبقى تحسن كفاءة النقل لدى الطالب ا���ل بتقنيات ال��جمة وال�راء وا��طل.

مستواه وأداءه اللغوي �� تلك المستو�ات ال�� تم رصد ضعف كب�� ف��ا. لأن من شروط ال��جمة 

 مخت��� ال��جمة، ع�� غرار من رأي الكث��حسب  ،النا��ة، التمكن من كلا اللغت�ن المصدر وال�دف

  .وسعيدة كحيل وغ���م إل��اب�ث لافو

 :( السنة ثالثة ل�سا�س انجل��ية) المدونة الثالثةنتائج دراسة تحليل الأخطاء �� و  .معطيات3.3

  المعطى الأول : 
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�عا�ي طلبة قسم السنة ثالثة لغة انجل��ية من ضعف لغوي، فما �� أ�م المستو�ات ال�� يتج�� 

  ف��ا ذلك الضعف يا ترى؟

 :النتائج 

طلبة السنة الثالثة لغة انجل��ية �� المدونة الثالثة، تحصلنا  لدى ،اللغة من خلال تحليلنا لأخطاء     

  ع�� النتائج المب�نة كما ي��:

  

  الثالثة�� المدونة اللغو�ة يمثل عدد الأخطاء  :21الش�ل رقم 

. 3. أسلو�ية 2نحو�ة  . 1أساسا:  �عدوعليھ، فإن أ�م الأخطاء المرتكبة �� المدونة الثالثة   

  . إملائية. أما بقية الأنواع ف�ان عدد�ا �سيطا. 6. أخطاء ا��ذف 5. تركي�ية 4م��مية 

 :تفس�� النتائج 

يمكن  ،مثل المستوى الم���� والإملا�ي ،إن تحسن مستوى الطالب �� �عض المستو�ات  

أمرا  ،الأسلو�ي والنحوي  ع�� المستو��ن ،. ب�نما �عت�� ما حدثملاحظتھ من خلال الأرقام وال�سب

�عت��  كما .�لما �عمق أك�� �� دراستھ كفاءاتھ حيث ت�تقل مشا�ل الطالب اللغو�ة وتتطور  ،عاديا
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ان �ذ و�التا�� يتطلب .المستوى الأسلو�ي من أصعب المستو�ات وأعقد�ا إ�� جانب المستوى النحوي 

  .أطول وقتا و من الطالب مج�ودا مضاعفا المستو�ان 

 :المعطى الثا�ي 

تلك ، فما �� أ�م �عض الأخطاء ال��جمية�عا�ي طلبة قسم السنة ثالثة لغة انجل��ية من               

  يا ترى؟ ال��ج�� لدى الطالب ال�� يتج�� ف��ا الضعف الأخطاء

 :النتائج 

�� المدونة الثالثة،  ،انجل��يةطلبة السنة الثالثة لغة لدى  ال��جمة من خلال تحليلنا لأخطاء              

  تحصلنا ع�� النتائج المب�نة كما ي��:

 

  ال��جمية �� المدونة الثالثة لطلبة السنة الثالثة الأخطاء عدديمثل : 22رقم  الش�ل

  

من خلال النتائج يت�ن لنا بان أخطاء ال�راء �� ال��جمة وا���ل بتقنيات ال��جمة وكذلك و              

 ل�ا حصة الأسد من إجما�� أخطاء ال��جمة لدى طلبة السنة الثالثة ل�سا�س انجل��ية.ا��طل، �انت 
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 :تفس�� النتائج 

بالرغم من تراجع عدد أخطاء ال��جمة لدى الطالب �� �ذا المستوى إلا أن أخطاء ال�راء و               

أخطاء ا���ل بتقنيات ال��جمة وا��طل لازالت سمة بارزة عند طلبة اللغة الانجل��ية. أما الس�ب، 

ة ما �علق العدد ال�ائل من أخطاء اللغة، ال�� تؤثر ع�� ا��ملة خلال ال��جمة، خاص راجعا إ�� فيبقى 

  باختيار المفردة المناسبة للسياق وكذا تركيبة ا��ملة نحو�ا. 

  

  

  :تحليل الأخطاء ضمن المدونات الثلاث نتائجالعام لتفس�� ال. 4.3

، ارتأينا أن يتم ذلك ع�� ش�ل لنتائج ال�� توصلت إل��ا الدراسة ا��اليةل العام �� إطار تفس��نا

لأن ذلك يصب �� نفس السياق. ومن ب�ن مصادر  ومس�باتھنقاط محددة ت��ز وتفسر مصدر ا��طأ 

  :ما ي�� نذكر ،ومس�بات الأخطاء تلك

 لدى المتعلم أو الم���� أولا: ضعف ا��زون المفردا�ي: 

أن أول �اجس يؤرق  ،وكذا من خلال تجار�نا السابقة ،لقد لا حضنا من خلال الدراسة ا��الية

�اجس المفردة ا��ديدة ال�� يصطدم ��ا ��  يتمثل ��طلبة اللغة الأجن�ية ( الانجل��ية �� حالتنا �ذه) 

ولنا أن نتصور  .خطأ، ���� دليل ع�� ذلك) 1795( ولعل عدد الأخطاء الكب�� من �ذا النوع،  �ل مرة

وما  ،تلقا�ا الطالب �� �ل حصة و�� �ل درسخاصة النظر�ة م��ا، ال�� ي ،الكم ال�ائل من المعلومات

  .ي��تب عل��ا من كم �ائل من المفردات ا��ديدة ال�� يتع�ن عليھ معرف��ا
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 ثانيةال لبة �� �ذا المستوى ( أي �� الس�ت�نإن مش�لة ضعف ا��زون المفردا�ي لدى الط

إ�� ضعف �� الت�و�ن  �ستطيع أن نت�بع جذوره ال�� �عود�عود إ�� ضعف قاعدي  ،جام��) والثالثة

مرحلة التعليم وصولا إ��  ،ة �� مرحلة التعليم المتوسط�علم اللغة الانجل��ي خلال المراحل الأو�� من

 ،ولا أدل ع�� ذلك من ضعف مستوى التلاميذ �� اللغات الأجن�ية �� الامتحانات الرسمية .الثانوي 

�م نتاج تلك  ،و�ؤلاء الطلبة محل الدراسة .يخاصة �� ولايات ا��نوب ا��زائري ومن بي��ا ولاية الواد

مثلة ع�� ضعف الأ حيث ي�تقل �ذا الضعف مع�م إ�� ا��امعة. ومن  ،المراحل التعليمية السابقة

�عض ال�لمات ال�� لم �ستطع �ؤلاء الطلبة إيجاد�ا �� العديد  نذكر ،لدى الطالب ا��زون المفردا�ي

  :، ومن أ�م�البة �� قائمة الملاحق)( يمكن الرجوع إ�� أوراق الط من المرات

Pilgrim, Refugees, obey, citizen, secretary of state, goalkeeper, weapon, atomic, fund, 

Crown Prince...etc  

إ�� ترك فراغات �� �ل مرة لا �ستطيع ف��ا  ،�� كث�� من الأحيان ،كما لاحضنا ��وء الطلبة

 دليل ع�� �ذا الضعف المفردا�ي. ،أيضا وذلكالطالب إيجاد ال�لمة أو المرادفة اللازمة، 

 :ثانيا: ا���ل ببعض القواعد النحو�ة 

�عد ا���ل ببعض القواعد النحو�ة من أبرز المشا�ل ال�� لاحضنا�ا ع�� إجابات الطلبة، ولعل 

الأخطاء النحو�ة قواعد �سيطة جدا �� نظرنا ( أي �� �ذا المستوى �ان من المف��ض أن من أبرز تلك 

ع�� شا�لة التصر�ف �� �عض الأزمنة مثل ( الما���) وصيغة  ،ي�ون الطالب مطلعا ومتمكنا م��ا)

  ومن ب�ن الأمثلة ع�� ذلك نذكر:وكذلك استعمال صيغة المب�� للمج�ول...ا��.  حروف ا��رو  ا��مع

public hearts. onhorror  tedputHe    

ندرك أن الطالب غ��  ،نوع�ن من الأخطاء النحو�ة: فمن ج�ة ،حيث نلاحظ �� �ذا المثال

من خلال تصر�فھ لفعل غ�� نظامي التصر�ف ��ذه  ،متحكم �� تصر�ف الأفعال إ�� الزمن الما���
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من استخدام حرف ومن ج�ة أخرى نلاحظ عدم تمكن الطالب . Put←بدل←puttedالطر�قة: 

  pilgrims’ hearts in←بدل  ←public hearts onا��ر المناسب �� اللغة الانجل��ية فقد كتب :

كما �عد تركيبة ا��ملة السليمة عنصرا م�ما ودليلا ع�� تحكم المتعلم ب�امل القواعد النحو�ة، 

ة م�ان وترت�ب الصفة إلا أننا لاحضنا أيضا أخطاء تركي�ية �� إجابات الطلبة وع�� ا��صوص مش�ل

  ومن ب�ن الأمثلة ع�� ذلك نذكر: )�� ا��ملة الانجل��ية. Noun/ Adjectiveوالموصوف (

Moroccan Prince←بدل←Prince MoroccanThe   

حيث أن الصفة �سبق الموصوف �� اللغة الانجل��ية ول�س العكس كما �و ا��ال �� اللغة 

  .المغر�يو�� الع�د العر�ية 

american The writer←بدل←writer American heT  

و�التا��   ال�اتب الأمر��ي.حيث �سبق الصفة موصوف�ا �� الانجل��ية أما �� العر�ية فنقول: 

 �سبق الموصوف الصفة.

 :ثالثا: �عميم �عض القواعد النحو�ة 

 �عمل الطالب �� �عض ا��الات إ�� استعمال قواعد نحو�ة �� غ�� محل�ا حيث �عد تلك القواعد

سليمة �� �عض الاستخدامات، لكن �عميم�ا ع�� جميع ا��الات ( خاصة ا��الات ا��اصة) �عد خطأ 

فادحا. ومن الأمثلة الوا��ة ع�� مش�لة التعميم �� اللغة الانجل��ية نذكر تصر�ف الأفعال من 

صر�ف�ا إ�� يتم ت ،) Regular verbsا��اضر إ�� الما���، حيث أن أغلب الأفعال �� اللغة الانجل��ية (

  ) إ�� الفعل �� ا��اضر ع�� نحو:     edالما��� بإضافة ( اللاحقة: 

   I help   →  I helped 
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�عميم تلك القاعدة بل يجب ) لا يمكن  Irregular verbsلكن �� حالة الأفعال غ�� النظامية (  

�� النظامية نذكر حفظ وتذكر التصر�ف السليم للفعل �� الما���، ومن الأمثلة ع�� تلك الأفعال غ

  الفعل الذي ذكر �� أسئلة امتحان الطلبة موضوع الدراسة:

He put (present simple)→ He put.(past simple)  not  (putted). 

He throw ( present simple) →  He threw.( past simple) Not ( throwed). 

 

 

 :را�عا: الاستخدام ا��اطئ للقاموس 

الوسائل الم�مة �� ميدان ال��جمة خاصة �� المراحل الأو�� من �علم�ا حيث �عت�� القاموس أحد 

أنھ يزود الطالب بكم �ائل من المفردات �� ش�� ا��الات، كما �ساعده ع�� التأكد من المعلومات ال�� 

ر�ما �عرف�ا لكن ال��دد يجعلھ �سقط �� فخ ا��طأ ح�� من حيث الكتابة السليمة لل�لمة �� �عض 

  ن.الأحيا

تجدر الإشارة أننا �سمح للطلبة خلال الامتحانات الرسمية باستعمال القوام�س والمعاجم 

و�علم�م مسبقا باتجاه لغة النص �� ال��جمة ( من العر�ية إ�� الانجل��ية أو العكس ). إلا أن اللامبالاة 

الوسيلة الم�مة حيث  تحول �� كث�� من ا��الات من استعمال الطالب ل�ذهوالثقة المبالغ ف��ا بالنفس 

  ي���� الطلبة قوام�س�م أو لا يقومون بجل��ا عمدا أو لثقة زائدة بما لد��م من مفردات ومعلومات.

كما أن مش�لة عدم المعرفة بالاستخدام السليم للقوام�س وكيفية تدرج المعلومة �� �ذه الأدوات 

عدة. حيث يقوم الطالب باختيار أو  تمنع الطالب من اختيار المعلومة أو المفردة ال��يحة �� حالات

  �لمة يجد�ا �� القاموس من دون مراعاة السياق الأ��. 
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وكمثال ع�� مش�لة سوء استغلال القاموس نذكر ما ذكر �� قاموس المورد للبعلب�ي �� ما يخص 

ا ع�� المقابل ال��يح ل�لمة "ألقى " ال�� وردت �� امتحان الطلبة وا��يارات المتعددة ال�� يصعب ف��

  الطالب الغ�� متمرس �� التعامل مع القاموس اختيار ال�لمة المرادفة باللغة الانجل��ية:

 to throw, cast, fling, hurl, to drop, throw down رمى، قذف ألقى:

   to throw away, discard, cast away, fling away: اطرح، نبذألقى

   to shed(off), cast (off), slough (off)ألقى: طرح، نبذ

 ]...[  

 ,to make or deliver a statement ( declaration, announcement, communiqué:بيانا ألقى

bulletin)   

]...[  

  راجع أرعب –ألقى الرعب �� (قلبھ، نفسھ ا��) 

]...[  

 to lend or give an ear to, to listen to, to hearken to, to pay attention toالسمع إليھ ألقى

  )1995(البعلب�ي، 

ومن خلال المثال المو�� أعلاه نجد أن ا��يارات كث��ة أما الطالب الذي يصعب عليھ اختيار 

المقابل المناسب ل�لمة ألقى" �� �ل جملة من جمل الامتحان. وحسب الإجابات ال�� تحصلنا عل��ا 

  جده �� القاموس من دون مراعاة السياق.استخلصنا أن الطالب يختار أول خيار ي
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إ�� الصفحة ال��يحة عند الإشارة إ�� مقابل ( ألقى  وا�عود أن غالبية الطلبة لميبدوا كما 

  الرعب ) ال�� يحيلھ ف��ا البعلب�ي إ�� الفعل "أرعب" بقولھ" راجع أرعب". 

�ستخدم�ا الطلبة،  إ�� جانب �ل �ذا وذاك، تجدر الإشارة إ�� مش�لة نوعية القوام�س ال��

حيث أن غالبي��م أن لم نقل جميع�م �ستعينون بقوام�س �سيطة المعلومات ولا �عطي خيارات كث��ة 

  و�و جو�ر أسئلة الامتحان �� �ذه ا��الة).  خاصة إذا ما �ان الأمر يتعلق بالمتلازمات اللفظية (

  

 :ا:التداخل اللغوي ب�ن لغة الطالب واللغة ال�� يتم اك�سا خامسا�� 

�عد ظا�رة التداخل اللغوي عند �علم اللغات الأجن�ية من أبرز المشا�ل ال�� �عا�ي م��ا المتعلم 

ال�� تم رصد�ا  التداخل خطاءالعدد أو ال�سبة المتوسطة من أ ( بالرغم من خلال مشواره التعل��

حيث أن �ذا التداخل  ظا�رة ��ية، �عد ،��ا �� الواقعأ، إلا )خطأ  144، ةالكتابي اتخلال الامتحان

علومة يحرك لدى المتعلم مي�انزمات قد ت�ون ذات فائدة: ف�� تدعو المتعلم الوا�� إ�� التأكد من الم

كما �ساعد المتعلم  ،خلال ال��جمة مش�لة البحث عن المرادفة المناسبة ال��يحة إذا ما ت�لمنا عن

لدى الطالب عددا من  تخدمأي إ��ا  ع�� اك�ساب م�ارة الاستخدام السليم للقوام�س والمعاجم.

  الكفاءة الإس��اتيجية والكفاءة التفس��ية...وغ���ا. خاصةالكفاءات، 

كما تحيلنا �ذه الظا�رة اللغو�ة إ�� مش�لة التقارب ب�ن اللغت�ن الفر�سية والانجل��ية من حيث 

ل�لمة �ش�ل �امل أو ال�لمات والكتابة، فأبرز مظا�ر التداخل �انت ع�� مستوى الكتابة السليمة ل

  .Maroc –oroccoM/Agence  -yAgencمثل: ،�ش�ل جز�ي فقط

ظا�رة ت�بھ المعلم أو أستاذ المادة �� �عض الأحيان إ�� �عض المسائل اللغو�ة الأخرى مثل أ��ا كما 

كرومييھ كما ي��: تطلق �سمية ا��وان و  ال�� �عرف�ا �ل من "دوليل و�� يانكھFalse Friends( ا��وان)



  مناقشة المعطيات والنتائج                                  : ا��امسالفصل 

 

409 
 

 ،Delisle ،Lee Jahnke(ع�� مفردت�ن �� لغت�ن متقار�ت�ن تلتقيان �� إملاء واحد وتختلفان �� المع��.

ال�لمات ال�� تكتب بنفس الطر�قة لكن معنا�ا يختلف من لغة إ�� تلك أي  )81 ، صCromier ،2002و

وال�� تحيلنا إ�� ترجمة  (�� ا��مع) Armsوعندنا �� �ذا الإطار مثال �� �لمة  سواء جزئيا أو �ليا. أخرى 

(�� المفرد) وال��  Armب�نما �� كث�� من الأحيان لاحضنا كتابة �لمة  �Weaponلمة (سلاح أو أس��ة) 

وال��  Gardien؛ ونذكر أيضا ترجمة الطلبة ل�لمة (حارس المرمى) بال�لمة الفر�سية �ع�� ( اليد)

 False Friendsوتدخل مسألة  ،ي�ون التداخلو�نا  ،Guard/Guardianتتداخل مع ال�لمة الانجل��ية 

  .Goalkeeperب�نما المرادفة الأ�� �� اللغة الانجل��ية �� �لمة  ال�� أشرنا إل��ا

كما تحيلنا ظا�رة التداخل اللغوي إ�� مش�لة اس�س�ال المتعلم مسألة اق��اض �عض المفردات 

) �� �ل مرة يجد نفسھ عاجزا عن ا��صول ع�� Borrowingمن اللغة العر�ية وكتاب��ا بحروف لاتي�ية ( 

المرادفة المناسبة، ب�نما من الس�ولة استخراج تلك المفردات من القاموس الانجل��ي ببحث �سيط. 

ومن الأمثلة ع�� ذلك ��وء الطلبة خلال الامتحان الكتا�ي الذي قمنا بتحليلھ، إ�� اق��اض �لمات من 

؛ وكذلك الأمر عند محاولة Pilgrimsب�نما المرادف المناسب �و  Hajijاللغة العر�ية مثل �لمة: ا���يج 

 /Imaratesالطلبة ترجمة �لمة ( الإمارات) بكتاب��ا كما تنطق باللغة العر�ية ع�� �ذا الش�ل 

Emmarates  ب�نما �ان بإم�ا��م ا��صول ع�� الإجابة الأ�� بواسطة المعاجم و��Emirates.  

  :لدى المتعلم �� �ذا المستوى  �ال��ج� ضعف الأداءسادسا: 

الأداء ات�� لنا من خلال نوعية الأخطاء وتكرار�ا وعدد�ا الإجما��، ضمن المدونات الثلاث، أن               

أخطاء ال�راء �� ال��جمة وا��طل وا���ل �عد ضعيفا. كما أن  ،�� �ذا المستوى  ،ال��ج�� للطالب

بتقنيات ال��جمة، �عد من ب�ن أبرز وأسوء الأخطاء ال�� يرتك��ا الطالب، نظرا لتأث���ا السل�� ع�� 

نوعية ال��جمة وع�� سلامة ودقة المع�� والرسالة المراد إيصال�ا للقارئ. لكن الأ�م من �ل ذلك، يتمثل 
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ة أولا، كشرط أسا���  من أجل تحس�ن أداء الطالب �� ال��جمة فيما �� ضرورة الا�تمام بأخطاء اللغ

  �عد. 

 .وال�� اعت��نا�ا مصادر للأخطاء ومن مس�با��ا ،�عد التطرق إ�� تلك النقاط المذ�ورة أعلاهو 

ا�ا �� مقدمة طرحنترتبط ارتباطا وثيقا بإش�الية بحثنا و�الأسئلة البحثية ال��  أن تلك النقاط تب�ن لنا

، وتو�� لنا الأ�داف ال�� من أجل�ا يتم إدراج مقياس ف�� تجيب ع�� كث�� م��ا ،و�التا�� �نا.دراس

وأوجھ الاختلاف ب�نھ و��ن تلك الأ�داف المرجوة من برامج  ،ال��جمة ضمن برنامج �علم اللغات الأجن�ية

  ال��جمة ع�� مستوى أقسام ال��جمة.

  ت�ون الإجابة �التا��:حيث سلأبرز تلك النقاط:  ت��يصيما ي�� وف

ي�س�� لطالب اللغة الانجل��ية �علم المز�د �� �ذه اللغة  ال�� مضمو��ا كيف :بال�سبة للإش�الية  -أ

للممارسة ال��جمية أن �سلط الضوء ع�� �عض المشا�ل  من خلال درس ال��جمة؟، وكيف

وما �� أ�سب الطرق والمنا�� ال�� تجعل  ال�� تبقى عالقة �� ذ�ن المتعلم؟ و ال��جمية اللغو�ة

 المقياس أك�� فعالية �� تزو�د المتعلم بم�ارات �عمل جنبا إ�� جنب مع با�� المواد أو المقاي�س؟

، أن مقياس ال��جمة �� أقسام اللغات خلال اس�ثمار من�� تحليل الأخطاءات�� لنا جليا من 

و  اللغو�ة الأخطاء الأجن�ية (الانجل��ية �� حالتنا) �ساعد ع�� �سليط الضوء ع�� أك�� عدد ممكن من 

وال�� ��ص��ا لنا الدراسة التحليلية بالأرقام  ،� �عا�ي م��ا طلبة السنة الثانيةال� ال��جمية،

ومعدل تكرار�ا لدى المتعلم �� �ذا  ،ية تلك الأخطاءوكذا من خلال نوع .والإحصائيات الدقيقة

  المستوى.

ال�� تم �سليط الضوء عل��ا من خلال مقياس ال��جمة، نلاحظ  ،اللغو�ة الأخطاءومن ب�ن 

لدى المتعلم، وا���ل ببعض القواعد النحو�ة أو �عميم�ا،  (الم����) مش�لة ضعف ا��زون المفردا�ي
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ومش�لة التداخل اللغوي لدى المتعلم، وكذا مش�لة عدم معرفة أو الاستخدام ا��اطئ للأدوات 

أما بال�سبة للأخطاء ال��جمية ال�� تم �سليط المساعدة ع�� ال��جمة مثل المعاجم والقوام�س...ا��.  

اء �� ال��جمة الضوء عل��ا، فنذكر أخطاء ا���ل بتقنيات ال��جمة، والأخطاء الثقافية، وأخطاء ال�ر 

 وا��طل والتجاوز وا��الفة.

أما بال�سبة للإجابة ع�� الأسئلة البحثية ال�� طرحنا�ا من قبيل: لماذا يتم إدراج ال��جمة ضمن   -ب

وما �� الأ�داف ال�� تدعم ذلك؟ نقول بأن إدراج مادة  ؟برنامج �علم اللغات �� أقسام اللغات

ل��ية يمكن الطالب أو المتعلم من إدراك نقاط ضعفھ ال��جمة ضمن ال��نامج �� قسم اللغة الانج

). إ�� جانب إدراكھ الأسلو�ية والمن��ية...ا��و  النحو�ة والإملائيةالم��مية و ( الأخصع��  اللغو�ة

برزت لھ من  تدعوا المتعلم الوا�� إ�� تدارك تلك المشا�ل ال��كما . لأ�م الأخطاء ال��جمية أيضا

تنو�ع قراءاتھ من أجل اك�ساب كم لا بأس بھ من  ك من خلالوذل خلال تمار�ن ال��جمة،

المفردات ا��ديدة ال�� تجعلھ أك�� ثقة بنفسھ �� المرات المقبلة ( أي خلال مواج�تھ للتمار�ن 

. كما تدعوه إ�� و�نا ي�ون ال��ك�� ع�� البناء الم���� لدى المتعلم .والامتحانات مستقبلا)

ال�� يرى أنھ لم يتمكن م��ا �عد أو لم  أو ال��كي�ية أو الأسلو�ية مراجعة �عض القواعد النحو�ة

بمقولة الباحثة "  ، ندعم ما سبقما ي��و��  .و�نا يكمن البناء اللغوي  .يف�م�ا �ش�ل ��يح

 و أداة مفيدة لتعلم المفردات والنحو وال��اكيب  :ال��جمة ال�� ترى بأن )،2019( مر�ن أسماء"

أ��ا تخدم المشا�ل ال�� يتعرض  ،أي10.المتعلقة بالثقافة ضمن لغت�ن أو ثلاثالمسائل  و التعاب��

، و�� بذلك �عمل ع�� تطو�ر �ل من الكفاءة النحو�ة اللغة الاجن�ية �� تلك المستو�اتل�ا طالب 

 و الكفاءة الثقافية لديھ.

                                                           
  ورد النص الأص�� ب��جم�� كما ي��:10

«[…] it is a useful tool to learn vocabulary, grammar, syntax, lexis and culture-related 

issues within two or three languages.» )370، صفحة 2019(مر�ن،   
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  الآثار الم��تبة عن الدراسة: .5.3

مدى ضعف  ،و�ش�ل ملموس ،أ��ا أظ�رت لنا ،من مم��ات دراسة وتحليل أخطاء الطلبة

وذلك من خلال  ،لغة الانجل��ية والثالثة المتعلم �� مستوى السنة ثانية لدى ،اللغة وال��جمة مستوى 

  الم��صة مقارنة بالعينة.  ( خاصة أخطاء اللغة) العدد الكب�� للأخطاء

انجل��ية  والثالثة لغة السنة ثانية �من قس� عشوائية كما أن العمل التطبيقي ع�� عينة

مع التذك�� دائما بأن استخدام القوام�س �ان متاحا أك�� للدراسة(مصداقية  أعطى ،بجامعة الوادي

ل�ي لا ي�ون  ،عدم تدخل أستاذ المادة خلال الامتحان ،نضيف إ�� �ل ذلك .)�وسيلة مساعدة للطلبة

متحان سيدخل ضمن دراسة علمية وعدم علم الطلبة بأن �ذا الا  .تدخلھ موج�ا لنتائج الدراسة

  .تخص�م

  . صعو�ات الدراسة ومعوقا��ا:6.3

من أبرز الصعو�ات ال�� لاحضنا�ا �� تحليل أخطاء الطلبة عدم اك��اث عدد لا بأس بھ من 

العينة ا��تارة، حيث لم يحضر عدد م��م القوام�س وحاولوا الإجابة من دون الاستعانة ��ا �وسيلة 

كما لاحضنا عدم الإجابة �املا ع�� �عض ا��مل �� �عض من أوراق العينة  �س�ل عل��م الم�مة.

  .ا��تارة
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  عناصر المبحث الثا�ي

  

I . مناقشة نتائج الدراسة  

  الن�يجة الأو��  .1

  الن�يجة الثانية. 2

  الن�يجة الثالثة. 3

  الرا�عةالن�يجة . 4

  الن�يجة ا��امسة. 5
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IIالمبحث الثا�ي: مناقشة النتائج .  

إ��  ومن خلال الأدوات البحثية ال�� استخدمنا�ا، ،ع�� دراس�نا ا��اليةلقد تم التوصل، 

  كما ي��: نناقش�ا ،مجموعة من النتائج

  الن�يجة الأو��: .1

 تطو�ر الكفاءات اللغو�ة تتمثل ��، الغاية من تدر�س ال��جمة بأقسام اللغات الأجن�ية 

إ�� جانب تدر�ب المتعلم ع�� �عض الم�ارات  ،لدى المتعلم كمرحلة أساسية والتواصلية

 .لكن الغاية م��ا دائما �عز�ز وتدعيم �علم اللغة الأجن�ية .كمرحلة فرعية ،ال�سيطة ال��جمية

حول الغاية من تدر�س ال��جمة التعليمية، والذي  ،2005، حيث يتوافق ذلك مع كلام " دوليل"

و�� قولھ  .1( أي إتقان لغة ثانية) اك�ساب معارف لسانيةالغاية من التدر�س تكمن �� حدد�ا بقولھ: 

، فإن ال��جمة وعليھ .2وسيلة لتعلم اللغة والتحكم �� الف�م�� الأساس  ال��جمة التعليميةأيضا: 

لتدعيم المك�سبات اللغو�ة لدى الطالب �� اللغة �� إلا أداة  التعليمية خارج أقسام التخصص ما

التعب�� الكتا�ي و  ال��اكيب الأسلو�يةو  الأجن�ية. حيث يتم من خلال�ا التمرن ع�� القواعد النحو�ة

كما يمكن أن يتم  كما �سا�م �� ترسيخ مخزون المفردات المك�سبة ( أي م��م الطالب). ،بصفة عامة

تمار�ن المقارنة ب�ن اك�ساب �عض من م�ارات ال��جمة الأولية مثل التحليل وإعادة الصياغة من خلال 

ول�س  )،Sainz3Marta Julia )1993، ال�� أشارت إل��ا الباحثة " مارتا خوليا ساي��" النصوص المتواز�ة

                                                           
  ورد النص الأص�� ب��جم�� كما ي��:1

« Finalité de l’enseignement : acquisition de connaissances linguistiques (maitrise d’une 
langue étrangère).» (Delisle, 2005, p. 53) 

  ورد النص الأص�� ب��جم�� كما ي��:2

« La traduction didactique est essentiellement un moyen pour apprendre une langue, 
contrôler la compréhension.» (Delisle, 2005, p. 56) 

  ترجمة ت��يصية. 3 
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، خاصة عند ملاحظتنا لمدى فداحة ول�س من خلال ال��جمة الفعلية ( ع�� الأقل �� �ذا المستوى 

  ).أخطاء الطلبة خلال ال��جمة، وال�� �عود إ�� عدم تمك��م من اللغة أساسا

�شأن م�انة ال��جمة �� تدعيم مستوى الطالب �� اللغة أن إجابات الأساتذة  الغر�ب �� الأمر،

 من خلال( ب�سب كب��ة �انت ايجابيةية، وضرورة إدراج�ا ضمن منا�� أقسام اللغات الاجن�ية الأجن�

الاستعانة  لفرضية إلا أن رفض غالبي��م).    15و 14و 13و 12و 11و 10و 9و 7رقم  الأسئلةما بي�تھ 

حيث  .لآرا��م تلك جاء مناقضا تماما( من خلال السؤال الثامن ) بلغة الأم �� تدر�س اللغة الأجن�ية

  يب�ن الش�ل الموا�� آراء الأساتذة بال�سب المئو�ة:

  

  يمثل رأي الأساتذة حول الاستعانة بلغة الأم �� �علم و�عليم اللغة الاجن�ية  :23الش�ل رقم 

  التفس��:

ترسبات المنا�� �عد راسبا من  ، إلا ب�ون ذلكساتذةن تفس�� �ذا التناقض ضمن آراء الأ لا يمك

  .فقط القديمة �� �عليم اللغات

34.48٪

65.52٪

نعم

لا
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 .من دراس��م لمادة ال��جمة ا��قيقية الغاية عدم إدراك�م، أيضا الطلبة است�يانب�ن كما ي

�علم ال��جمة بأ��م يدرسون ال��جمة من أجل  ا مفادهخاطئ ااعتقادلدى معظم�م  وجدناحيث 

الذي  فرضية السؤال السا�عحول  ) ٪29.99( الضعيفة  إجابا��م�سب . و�و ما أوحت بھ وإتقا��ا

  .يقول بأن درس ال��جمة أداة لتعلم اللغات

  

  يمثل رأي الطلبة حول فرضية السؤال السا�ع :24 رقم الش�ل

نرى بأن س�ب تلك التناقضات  الطلبة،من ملاحظات حول آراء الاساتذة و  ما سبق إ��واس�نادا 

 وضبابية �� رسم الأ�داف التعليميةالمسئول�ن،نا�� الدراسية من قبل �عود إ�� قصور �� تحديد الم

  لدرس ال��جمة �� أقسام اللغات.

 ���نفيمكن أن ، �� قسم اللغة الانجل��ية بجامعة الوادي الطلبةرأي أما �� ما يخص 

 بأنمؤكدا  ،الإطار نفس �� ،)Jean Hennequin )1998"جون �انو�ان"قالھ اعتقاد�م من خلال ما

 ال��جمة الموج�ة لتعلم اللغة �� :ال��جمة ال�� تدرس خارج التخصصو�� ، داغوجيةيال��جمة الب

الأجن�ية. إن�� لا أقصد إذن دروس ال��جمة الموج�ة لت�و�ن الم��جم�ن  �علم الثقافة�ش�ل ثانوي،  و،
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 .1، ت�اد ت�ون مثالية، باللغت�ن و�الثقافت�ن المعن�تان بال��جمةلد��م معرفة مسبقةوالموج�ة إ�� طلبة 

لأن معرفة  ،تأ�ي الكفاءة الثقافية ثانيا ولا، تحس�ن و�عز�ز كفاءة اللغة ثمأي أن الغاية من �علم�ا �� أ

  الطلبة باللغة مازالت �سيطة و�ستد�� التطو�ر.

، حيث أن المستوى اللغوي والثقا�� لدى طلبة �� أقسام اللغات الأجن�ية و�و نفس ا��ال لدينا

 متواضعاخاصة، �عد  بجامعة الوادي وطلبة قسم اللغة الانجل��ية ،عامة�� ا��زائر، اللغات الأجن�ية 

 ( وال�� أعطينا عل��ا أمثلة كث��ة) اتحاق�م با��امعة. ولعل مستوى الأخطاء المرتكبة �� الامتحانعند الت

  خ�� دليل ع�� ذلك.

 الن�يجة الثانية: .2

  المرجوة من تدر�س مادة  الأ�داف والكفاءات ون يج�لبأقسام اللغات  ساتذةمعظم الأ

  ال��جمة لطلبة اللغات الأجن�ية.

الذين  أن �سبة كب��ة من أساتذة اللغات الأجن�يةمن خلال الدراسة التطبيقية، تب�ن لنا بف  

�عرفون ال��جمة صور�ا من خلال �عض القراءات لكن لم ي�س�� ل�م  أجر�نا مع�م الاست�يان،

  .الاحت�اك ��ا سواء تطبيقيا أو نظر�ا

                                                           
  ورد النص الأص�� ب��جم�� كما ي��: 1

«Par traduction pédagogique j’entendrai ici la traduction destinée à l’apprentissage de la 

langue et , accessoirement, de la culture étrangères. Je ne me référerai donc pas aux cours 

de traduction destinés à former des traducteurs et qui s’adressent à des étudiants ayants une 

connaissance préalable presque parfaite des deux langues et des deux cultures en présence. 

» (Hennequin, 1998, p. 97) 
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  ال��جمةمادة يمثل مدى احت�اك الأساتذة ب :25 رقم الش�ل

  

) خ�� دليل ع�� ذلك. و�و أيضا من ب�ن ٪55.18ولنا �� ال�سبة ال�امة ال�� أكد�ا الاست�يان (

ج�ل أغلبية أساتذة اللغات الأجن�ية بالأ�داف المنوطة بال��جمة �� أقسام اللغات الدلائل ع�� مدى 

فمعظم�م لا يدر�ون تمام  ،و�الكفاءات ال�� �س��  تمار�ن ال��جمة إ�� تدر�ب الطلبة عل��ا. وعليھ

ل ل��جمة �� اك�ساب اللغة الأجن�ية. مسألة، من ب�ن ما قامدى أ�مية ا ،الإدراك

من ب�ن أ�م ا���� البيداغوجية ع�� أ�مية استخدام ال��جمة : KOCBEK ، 2013وBRATOŽف��ا

�� تدر�س اللغة الأجن�ية: أن م�ارات ال��جمة مرتبطة بكفاءة اللغة حيث أن تلك الم�ارات �ساعد ع�� 

جزءا  ،أن يقتنعوا بأن أ�شطة ال��جمة وتمار���ا . و�التا�� لابد ل�ؤلاء الأساتذة2اك�ساب اللغة الأجن�ية

 يكمل �عض�ا البعض.طات اللغة ال�� يدرسو��ا للطلبة، حيث لا يتجزأ من تمار�ن و�شا

                                                           
  ورد النص الأص�� ب��جم�� كما ي��:2

« An important pedagogical argument in favor of using translation in SLT is that 

translation skills are connected with language competence in the sense that they aid L2 

acquisition.» (BRATOŽ & KOCBEK, 2013, p. 143) 
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 الن�يجة الثالثة: .3

  ال��جمة مادة محددة لتدر�س  أو من�� أو مقار�ة وا��ة تحديد طر�قة من الس�لل�س ��

لكن من الممكن  إنما �� مجرد محاولات تمزج ب�ن التنظ�� والتطبيق. .أقسام اللغات الأجن�ية

 اختيار تمار�ن وتطبيقات مناسبة حسب المشا�ل اللغو�ة ال�� يواج��ا الطالب.

(  Reissيؤكد: Reiss ،1976  ، عن �ذه المش�لة ناقلا كلام " را�س"2016لقد كتب "شكيب ب�ي��" 

 أن حقيقة من الرغم ع��"ال��جمة لتدر�س من��ية طر�قة الآن ح�� توجد لا أنھ )30-329: 1976

 وخلال ا��اضر الوقت �� لل��جمة مدارس وجود من الرغم وع�� السن�ن آلاف منذ تمارس ال��جمة

فإن جميع المنا�� والمقار�ات السابقة، �انت مجرد  ،وعليھ3.طليطلة و �غداد �� الوسطى العصور 

شكيب كما أورد "  محاولات �عمل ع�� تنظيم و�ي�لة تدر�س ال��جمة تخصصا أو مادة من المواد.

: لم يبدي التدر�ب ) قائلاPan )1977الذي بدوره نقل عن و ، Chauo 1984قلا عن "شاو"ب�ي��" ن

ع�� ال��جمة قديما لا موضوعية ولا تخطيطا ولا أ�دافا وا��ة. بل ترك للعبقر�ة الفردية والعمل 

�� ا����ة ومع�� ذلك، أن �عليم ال��جمة سابقا، �ان مب�يا فقط، ع .4التقنية العصاميةو  ا��اد

  الفردية وع�� طرائق ذاتية الابت�ار تحكم�ا جودة الأداء �� ال��جمة. 

ما ،Gabriella Mauriello 1993تقول الباحثة " غابر�الا مور�الو"  ،أيضاو�� �ذا الصدد 

ل�ل أستاذ طر�قتھ �� التدر�س. لكن ماذا عن طر�قة لتدر�س ال��جمة؟ �ل يمكن فعلا تدر�س�ا؟ لا :ي��

نظامي  قصد بذلك إيجاد من����جم كن�يجة ����اتھ وميولھ. بل أبذلك العادة ال�� يك�س��ا �ل مأقصد 

                                                           
  ورد النص الأص�� ب��جم�� كما ي��: 3

« Reiss (1976: 329-30) maintains that there is “still no systematic method of teaching 
translation” despite the fact that “translation has been practiced for thousands of years and 
despite the existence of schools of translation both at present and during the middle ages in 
Baghdad and Toledo.”» ( Reiss, 1976, cited by Bnini, 2016, p. 84) 

  ورد النص الأص�� ب��جم�� كما ي��:4

« Translation training in the past has not demonstrated sufficient purpose, planning and 
objectivity. It was left to individual genius, hard work and self-taught technique.» ( Pan , 
1977, quoted in Chauo, 1984, cited by Bnini, 2016, p. 84) 
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أي أن المش�ل يكمن �� إيجاد  5.وم�ي�ل، ي�ون للطلبة مرجعا �عتمدون عليھ ورك��ة ينطلقون م��ا

  مب�� ع�� أسس ومراجع علمية �� مجال ال��جمة. طر�قة أو من�� موحد

 .�عيدنا الباحثة إ�� ا��دال القديم حول إم�انية تدر�س ال��جمة ،ال�ساؤلاتومن خلال تلك 

ذو ذوق وأسلوب و�ل �عت�� ال��جمة علما يمكن تدر�سھ وضبط مفا�يمھ؟ أم أ��ا فن لا يتقنھ إلا 

كما تحيلنا إ�� واقع تدر�س ال��جمة بأقسام اللغات الأجن�ية با��زائر( خاصة أقسام اللغة  و�لاغة؟

��ية) أين لاحظنا، من خلال ما ذكرناه من أمثلة عن برامج�ا، التخبط الوا�� والضبابية �� الانجل

 .و�� التمار�ن ا��تارة أيضا تحديد الأ�داف والكفاءات الم�شودة

 ة:الن�يجة الرا�ع .4

  بما يتطابق مع  ،تدر�س مادة ال��جمة �� أقسام اللغات الأجن�يةالضرورة الم��ة لمراجعة برامج

 �� تلك الأقسام. المس��دفة الأ�داف والكفاءات

و��سب مرتفعة، اتفاق�م  �ن،لقد تجلت لنا من خلال إجابات الطلبة والأساتذة ع�� الاست�يان

ع�� ضرورة مراجعة برامج مادة ال��جمة �� أقسام اللغات الأجن�ية و�� قسم اللغة الانجل��ية ع�� وجھ 

  ع�� النحو التا��:عند الأساتذة حيث جاءت ال�سب  .ا��صوص

                                                           
  ب��جم�� كما ي��: ورد النص الأص��5

« Every teacher has his own teaching. But what about a translation method: can this be 

taught? By this I do not mean the habits each translator acquires as a result of experience 

and natural inclinations. I mean a systematic and structural approach, giving students some 

point of reference on which to rely and some kind of support from which to start. 
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  الأجن�يةيمثل رأي الأساتذة حول ضرورة مراجعة برامج ال��جمة �� أقسام اللغات  :26 رقم الش�ل

ب�نما جاءت لا تدع مجالا للشك �� تلك الضرورة الم��ة. )، ٪86.20 أي  (ةحيث أن تلك ال�سب

  الطلبة كما ي��: لدىال�سب 

  

  يمثل رأي الطلبة حول ضرورة مراجعة برنامج مادة ال��جمة �� قسم اللغة الانجل��ية :27 رقم الش�ل

(  أما عند الطلبة، فلقد �ان رأ��م متقار�ا، لكن لو اح�س�نا �سبة ا��ياد مع �سبة المؤ�دين

  لعرفنا أ��م متفقون أيضا ع�� ضرورة مراجعة ال��امج وا��توى. )،60٪
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 ،الأساتذة الم�لفون بتدر�س مادة ال��جمة �� أقسام اللغات الأجن�يةلقد سا�م عدم تخصص 

�ش�ل كب�� �� �ذا التخبط ا��اصل �� تدر�س ال��جمة. كما أن ج�ل أولئك الأساتذة بأ�داف تدر�س 

مادة ال��جمة لطلبة اللغات ( الانجل��ية ع�� وجھ ا��صوص)، وعدم اضطلاع�م بالكفاءات ال�� ��دف 

�� �ذه المادة بتلك الأقسام، كرس مجموعة من الممارسات السلبية لدى أساتذة مادة إل��ا الت�و�ن 

أو التعر�ب". و�� طر�قة  الت��يمال��جمة، حيث أصبح درس مادة ال��جمة لا �عدوا أن ي�ون درسا �� "

ا م، �� 2019أعرب كث�� من الأساتذة عن عدم جدوا�ا. حيث ترى الباحثة " فاطمة الز�راء النبا�ي"،

  :ما ي��يتعلق با���ل بالأ�داف 

" أعتقد �و�ي أستاذة �� ال��جمة بأن إدراج درس ال��جمة �� برنامج الل�سا�س انجل��ية لم يكن 

اعتباطيا و�أن الأ�داف من �ذا الدرس لا بد من تحديد�ا بوضوح �غية ا��روج بقرار وا��: إذا ما 

  �ان طلبة الانجل��ية يدرسون ال��جمة ��دف:

 ع�� ترجمة النصوص، وما نوعية تلك النصوص ولماذا؟ إذا �ان الأمر كذلك؛ القدرة 

 ف�م وتطبيق نماذج ال��جمة وتقنيا��ا؛ 

 أن يصبح الطالب م��جما متخصصا؛ 

 أن يصبح الطالب ترجمانا؛ 

 أن يصبح الطالب م��جما حرا؛ 

 أن يصبح مس��ا لمشروع لدى و�الات ال��جمة؛ 

 ت و��ن الثقافات ضرور�ة لتعلم اللغة الانجل��ية؛أن يطور الطالب قدرات ب�ن اللغا 

 ".6أو ب�ساطة، اجتياز امتحان آخر السدا��� وعدم العودة إ�� ما تمت دراستھ 

                                                           
  ورد النص الأص�� ب��جم�� كما ي��: 6
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�� الأ�داف ( ال�� من أجل�ا تم  مثالا ع�� انطباع الباحثة حول وجود اختلاط ،نلاحظ مما سبقو 

، فضبابية الأ�داف ال�� يب�� عل��ا لدى أساتذة مادة ال��جمة �� قسم اللغة الانجل��ية إدراج المقياس )

وتجعل المعلم �� ح��ة بخصوص محتوى المادة العلمية ال��  لأمثل للمتعلم�عيق الت�و�ن ا ،ال��نامج

  يقدم�ا داخل ��رة الدرس.

توى تدر�س سا�م أيضا �� ضعف مس ،المدروسة �� �عليم ال��جمة كما أن قلة الكتب والمنا��

قاس�ت الأمر�ن  ]...[ قول " محمد نجيب عز الدين":  ،ولعل خ�� دليل ع�� ذلك مادة ال��جمة با��امعة.

ما ��  ،فغالبية الكتب الموجودة معظم�ا لا �غ�� ولا �شبع من جوع. �� جمع عدد من المراجع، وجدت

�طلب من الدارس ترجم��ا بدون أن �عطيھ أي إشارة أو إلا تجميع لبعض القطع العر�ية والانجل��ية و 

تلميح عن كيفية ال��جمة، و�عض�ا تقدم خطوة ف�� تضيف �عض النماذج الم��جمة، ولك��ا لا تلفت 

أن المكتبات حاليا، لا  ،أي )4 ، ص2005(عز الدين، .نظر القارئ إ�� حيل ال��جمة ال�� ��أ إل��ا الم��جم

تتوفر ع�� مراجع تخدم تدر�س مادة ال��جمة �ش�ل م����. بل �� مجرد كتب تق��ح نصوصا م��جمة 

  أو معدة لل��جمة. و�� مراجع لا �ستفيد م��ا المتدرب ع�� ال��جمة �ش�ل كب��.

 

                                                                                                                                                                                

« As a teacher of Translation, I believe that the introduction of Translation course in 
English bachelor’s programmes was not done purposelessly and that the goals of this 
course should be clearly determined and set to decide whether the English students are 
taught translation in order to: 

 Be able to translate texts, if so what type of texts and why? 
 Understand an apply translation models and techniques, 
 Become professional translators, 
 Become interpreters, 
 Become localizers and freelancers, 
 Become project managers at translation agencies, 
 Develop translingual and transcultural abilities necessary for English language 

learning, 
 Or simply pass the end of the semester exam, and never look back on what they 

have learned.»(Delisle, 1998, p. 305) 
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 الن�يجة ا��امسة: .5

من أبرز  ،وال��كي��النحوي والدلا�� والأسلو�ي الإملا�ي و �عد �ل من المستوى الم���� و   .أ

المستو�ات اللغو�ة ال�� ي�ب�� ال��ك�� عل��ا �� تدر�س مادة ال��جمة بأقسام اللغات الأجن�ية، 

، و�دور�ا الكفاءة النحو�ة ضعفتدل ع��  مستو�ات قسم اللغة الانجل��ية ع�� الأخص،و�

ومن الممكن أن ي�ون تمر�ن  لدى متعلم اللغة الأجن�ية. الكفاءة التواصلية جودة تؤثر ع��

 ال��جمة ال�ادفة، أحد ا��لول لرأب �ذا الصدع �� مثل �ذه المستو�ات. 

 أن معظم أخطاء الطلبة الطلبة، لاحضنا من خلال ما تم رصده وتحليلھ ع�� مستوى أخطاءف

 باكمان مثل�ا كث�� من الباحث�ن (ش�� إل�ارتكزت �� تلك المستو�ات ال�� � . حيث �� أخطاء لغو�ة

Bachman 1990 .(حسب " دوليل"  يقوم أي تدر�س لل��جمة، أين)ع�� التحليل، لأن التطبيق  )1998

واختيار الب�ية الصائبة،  واختيار ال�لمة�� ال��جمة يتضمن خيارات كث��ة: اختيار المع�� المناسب، 

، واختيار الأسلوبالمناسب، واختيار الروابط ا��يدة،  واختيار مستوى اللغةالمناسبة،  ال��كي�ية

و�� تقر�با أ�م الأخطاء ال�� تم تص�يف�ا من خلال تحليلنا .7اختيارات مرتبطة بالم��جم إليھ،...ا��

  الطلبة �� دراس�نا. اللغة لدى لأخطاء

صنف من �� �ل  ،السنة الثانية طلبةال�� ارتك��ا  اللغو�ة ومن خلال حساب مجموع الأخطاء

  إ�� النتائج التالية: ناتوصل، الأو�� والثانية ضمن المدونت�ن ،الأصناف

                                                           
  ورد النص الأص�� ب��جم�� كما ي��:7

«Tout enseignement de la traduction repose sur l’analyse, car la pratique de la traduction 
implique d’innombrables choix : choix de la signification pertinente, choix du mot juste, 
choix de la structure syntaxique appropriée, choix du bon registre de la langue, choix des 
bonnes charnières, choix du style liés aux destinataires, etc.»(Delisle, 1998, pp. 1991-192) 
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  الأو�� والثانية طلبة السنة الثانية ضمن المدونت�ناللغة  لدى يمثل �سب أخطاء  :28 رقم الش�ل

  والنحو مستوى المفردة والإملاءلدى الطالب �ان ع��  ترك�� الصعو�ات اللغو�ةأي أن 

و�سيطا جدا ع�� مستوى التداخل  ،متوسطا ع�� مستوى الأسلوب وال��كيب وا��ذف، ب�نما جاء

  والز�ادة والف�م.

  أما أخطاء طلبة السنة الثالثة ف�انت كما ي��:

  

  اللغة طلبة السنة ثالثة ضمن المدونة الثالثة أخطاء�سب يمثل  :29 رقم الش�ل
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، مستوى النحو والأسلوب ثم المفردات وال��اكيبحيث تركزت صعو�ات الطالب اللغو�ة ع�� 

  ، أما بقية الأخطاء ف�انت �سيطة جدا.ا��ذف والإملاء متوسطةنما جاءت أخطاء �ب

ب�ن  ،اللغو�ة �� �سب الأخطاء تحسناومن خلال مقارنة �سيطة ب�ن الأرقام وال�سب، لاحظنا 

من مكونات  تحسن �� �عض. و�و دلالة ع�� ( طلبة السنة ثانية وطلبة السنة ثالثة) ،المستو��ن

، ا��ذف) مشا�ل ع�� الصعيد الم���� والإملا�ي وع�� مستوى خاصة عند الطلبة (  الكفاءة النحو�ة

 طقيا �لما مارس الطالب اللغة لمدةتحسن �عد من .يراوح م�انھب�نما بقي المستوى النحوي عند�م 

ال��نامج ا��ديد والتمار�ن ا��تارة �عناية سا�م �� �ذا كما أن طر�قة تدر�س المادة ومحتوى  أطول.

  التحسن ع�� الصعيد اللغوي لدى الطالب.

، �عد أخطاء ا���ل بتقنيات ال��جمة وأخطاء ال�راء وا��طل وا��الفة والتجاوز �� ال��جمة  .ب

تحسن وكذا الأخطاء الثقافية، من أ�م الأخطاء ال�� يرتك��ا الطالب �� �ذا المستوى. و�عد 

لأن  ،مستوى اللغة لدى الطالب شرطا أساسيا لتحسن كفاءة النقل وال��جمة لدى الطالب

 فاقد ال���ء لا �عطيھ.

�� �ل صنف من ، ة ال�� ارتك��ا طلبة السنة الثانيةال��جم أخطاءومن خلال حساب مجموع           

  الية:ضمن المدونت�ن الأو�� والثانية، توصلنا إ�� النتائج الت ،الأصناف
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  الأو�� والثانية طلبة السنة الثانية ضمن المدونت�نال��جمة  لدى يمثل �سب أخطاء  : 30رقم الش�ل

 ا���ل بتقنيات ال��جمة أولا،مستوى �ان ع��  ،لدى الطالب ةترك�� أخطاء ال��جمأي أن 

أما  .�� ال��جمة را�عاأخطاء ا��طل ثم تل��ا  ،وأخطاء الثقافة ثالثا، وأخطاء ال�راء �� ال��جمة ثانيا

   بال�سبة لأخطاء التجاوز وا��الفة �� ال��جمة ف�انت متوسطة ال�سب.

  أما أخطاء طلبة السنة الثالثة ف�انت كما ي��:

  

  ال��جمة لدى طلبة السنة ثالثة ضمن المدونة الثالثة أخطاء�سب يمثل  :31 رقم الش�ل
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ال�� �عد فادحة حيث لا  (أخطاء ال�راء أولا مستوى حيث تركزت أخطاء الطالب ال��جمية ع�� 

تل��ا أخطاء ا���ل بتقنيات ال��جمة ( وأسوء�ا ا���ل بتقنية ال��جمة ثم  ،ي�ون ل��ملة أي مع��)

حيث تحيل القارئ إ��  ، ثم تل��ا أخطاء ا��طل �� ال��جمة ( و�� من الأخطاء الفادحة أيضاا��رفية)

  .ال�سب نوعا ما متوسطة التجاوز وا��الفة)ب�نما جاءت أخطاء مع�� خاطئ للرسالة

ة، ال��جم أخطاءاستقرارا �س�يا �� �سب ومن خلال مقارنة �سيطة ب�ن الأرقام وال�سب، لاحظنا 

بقاء المشا�ل اللغو�ة ال�� تحول  ب�ن المستو��ن، ( طلبة السنة ثانية وطلبة السنة ثالثة). و�و دلالة ع��

أخطاء ا���ل بتقنيات ال��جمة وأخطاء ال�راء عند الطلبة ( خاصة  ةكفاءة ال��جمتحسن  دون 

لاحضنا تحسنا ع�� مستوى الأخطاء الثقافية لدى الطالب �� السنة )، ب�نما وا��طل �� ال��جمة

تنوع ا��الات ال�� نتطرق الطالب لمدة أطول. كما أن  طالع وتثقف. تحسن �عد منطقيا �لما الثالثة

  .لدى الطالب �سا�م �� �ذا التحسن الثقا�� خلال تمار�ن ال��جمة إل��ا

و�� الأخ��، يمكننا القول بأن تدر�س مادة ال��جمة وفق الصعو�ات اللغو�ة لدى طلبة اللغات              

، خاصة مع من�� �س�يا الطالبلغة وعمل ع�� تحس�ن مستوى  �س�يا، أ�ى ب�تائج إيجابية ،الأجن�ية

ب�نما بقي مستوى كفاءة ال��جمة لدى الطالب يراوح م�انھ لأنھ مر�ون التدرج �� تناول تلك الصعو�ات. 

أما من الناحية المن��ية، فنو��� بتحسن كب�� �� كفاءة اللغة وكفاءة التواصل عند نفس الطالب. 

تناول صعو�ات ة. فمثلا، نق��ح سداسيات الدراسيحسب ال ، تدر�جيا،بتقسيم محتوى برنامج ال��جمة

المستوى الم���� خلال السدا��� الثالث؛ وصعو�ات المستوى النحوي وال��كي�� خلال السدا��� 

الرا�ع؛ وصعو�ات المستوى الدلا�� والثقا�� خلال السدا��� ا��امس؛ وصعو�ات المستوى الأسلو�ي 

  خلال السدا��� السادس.  
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  عناصر المبحث الثالث

  

 انجل��ية بجامعة الواديالسنة ثانية لغة نحور تصور لدرس ال��جمة بقسم  .1

  . أ�داف درس ال��جمة بقسم السنة ثانية ل�سا�س لغة الانجل��ية1.1

  ثانية ل�سا�س لغة انجل��ية. كفاءات درس ال��جمة بقسم السنة 2.1

  . محتوى درس ال��جمة بقسم السنة ثانية ل�سا�س لغة انجل��ية3.1

  .   تجر�ة تدر�س ال��جمة بقسم اللغة الانجل��ية بجامعة القا�رة2

  ( مدرسة سيفي�ا) إيطاليا تدر�س ال��جمة بجامعة ميلان . تجر�ة 3

  

  

 

 

 

 

 

 



  مناقشة المعطيات والنتائج                                  : ا��امسالفصل 

 

432 
 

III .انجل��ية بجامعة السنة ثانية لغة نحو تصور لدرس ال��جمة بقسم : المبحث الثالث

  الوادي

 إ�� دفعتنا ا��فزات ال�� أحد، 1993الباحثة " غابر�الا مور�الو" �عد التعليق الذي كت�تھ 

تصور تطبيقي لدرس ال��جمة �� أقسام اللغات الأجن�ية ( قسم الانجل��ية �� حالتنا). حيث   اق��اح

ع�� حد عل��،  ،تتوفر العديد من الأدبيات ا��يدة �� نظر�ة ال��جمة، لكن القليل جدا كت�ت قائلة:

ومنھ، فإن محاولتنا لصياغة تصور تطبيقي يخص عددا من  8.حول ممارسة ال��جمة وطرائق تدر�س�ا

تمار�ن ال��جمة ال�� يمكن تطبيق�ا ع�� مستوى أقسام اللغات، سيعد بمثابة تدعيم للممارسة 

  .الذي يطال�ا من ذلك النقص وتخفيفا

  . تصور لدرس ال��جمة بقسم السنة ثانية لغة انجل��ية بجامعة الوادي:1

تقوم عليھ �عليمية  الأساس الذي ،التفك�� �� ا��تو�ات ال�� تدرس ضمن مادة من المواد �عت��

 بال�سبةتحتل محتو�ات الدرس أن  :)Romian Helene)1990" روميان �يل�ن"  قول المواد. حيث ت

إ�� جانب ال��امج،  ،موضوع�افلتعليم اللغة الفر�سية: بال�سبة  الكلام ،الم�انة ال�� يحتل�اللتعليم

 أ��اأي .9، الموضوع نفسھومجموعة المفا�يم، ومبادئ تنظيم الأ�شطة اللغو�ة �� الفصل الدرا���

العمود الفقري لأي ت�و�ن �� أي مجال معر��. و�لما �ان ا��توى مدروسا ومب�يا ع�� ر�ائز علمية 

وع�� �ذا الأساس حاولنا بناء  ك�� لدى المتعلم.و�انت قابلية التدر�س أجيدا، ن المردود ممن��ة، �ا

                                                           
  ورد النص الأص�� ب��جم�� كما ي��:8

« There is plenty of good literature on the theory of translation but very little, as far as I 
know, on the practice of translation and on how to teach it.» (Mauriello, 1993, p. 63) 

  الأص�� ب��جم�� كما ي��:ورد النص 9

« Les contenus d'enseignement sont à la didactique ce que le langage est à l'enseignement 
du français : son objet même. Au-delà des programmes, l'ensemble des concepts, des 
principes organisateurs des activités langagières en classe.» (Romian, cité par Ropé, 1990, 
p. 126) 
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سنة الثانية ل�سا�س لطلبة الو  الانجل��ية عامة امج مادة ال��جمة �� أقسام اللغةتصور ��توى برن

  و�ناءا ع�� أ�داف وكفاءات محددة مسبقا.بقسم اللغة الانجل��ية بجامعة الوادي ع�� ا��صوص.

 :بجامعة الوادي أ�داف درس ال��جمة بقسم السنة ثانية ل�سا�س لغة انجل��ية. 1.1

بال�سبة لطلبة درس ال��جمة ، نرى بأن بحسب النتائج ال�� توصلنا إل��ا من خلال �ذه الدراسة 

  :�� كما ي�� ع�� ثلاثة أ�داف رئ�سية،يقوم السنة الثانية ل�سا�س لغة انجل��ية

حيث تندرج ضمن �ذا الإطار  تذليل صعو�ات تتعلق بالمفردات والألفاظ ( المستوى الم���� ):  .أ

  تمار�ن ت��ي المستوى الم���� لدى الطالب.

حيث تندرج ضمن �ذا الإطار تمار�ن  :تذليل صعو�ات تتعلق بالقواعد والنحو وال��اكيب  .ب

 تخدم المستوى النحوي وال��كي�� لدى المتعلم.

حيث تندرج ضمن �ذا الإطار تمار�ن تخدم  ثقافة المتعلم:أسلوب و تذليل صعو�ات تتعلق ب  .ت

  أسلوب وثقافة الطالب اللغو�ة.

 انجل��ية:الكفاءات ال�� ي�شد�ا درس ال��جمة بقسم السنة ثانية ل�سا�س لغة .2.1

من الوا�� من خلال الأ�داف ال�� بن�نا عل��ا درس ال��جمة �� �ذا المستوى، إ��ا تخدم نوع�ن 

  من الكفاءات، �التا��:

 to(،توليد Pym  ،1992وتتضمن حسبحيث أ��ا الأ�م �� �ذه المرحلة، كفاءات لغو�ة:  .أ

generate ( جميع مسائل اللغة �القواعد و�ناء ا��مل نحو�ا و�لاغيا. ومن �نا يأ�ي ال��ك�� ع��

 ...ا��.وال��اكيب والكتابة
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الكفاءة الثقافية: حيث ��دف درس ال��جمة �� �ذا المستوى إ�� تنمية ثقافة المتعلم �� اللغة   .ب

وجوانب من الثقافة وا��كم والعبارات الاصطلاحية  الأمثالالانجل��ية ع��  التطرق إ�� 

 وا��ضارة الانجل��ية.

( بمعنا�ا الم�سط �� �ذه المرحلة الأو��): وتتضمن التدرب ع�� التنقل ب�ن  كفاءة ال��جمة  .ت

ب�ن تلك ال�لمات أو ا��مل المولدة بحسب ما يقتضيھ  )select toاللغات ومحاولة الاختيار( 

 .)Pym )1992"بيم" ع�� حد قول  ،السياق

 محتوى درس ال��جمة:. 3.1

 اللغو�ة الأخطاءمن��ية العمل وفق ومن خلال  ،2020/2021الموسم ا��ام��  خلال قمنالقد 

لدى الطلبة �� قسم اللغة الانجل��ية بجامعة الش�يد حمھ ��ضر بالوادي، بتجر�ة ت��يح �عض 

فرجعت بالفائدة ع�� الطلبة من  ،(تطبيقات �عدت المستوى اللغوي  الطلبةلدى  الأخطاء اللغو�ة

 وتص�يف�ا . أخطاء كنا قد قمنا ب���يص�اال�ادفدرس ال��جمة الناحية الثقافية أيضا) من خلال 

لطلبة برنامج ال��جمة  وتمار�ن مسبقا من خلال الفروض والامتحانات السابقة. فقمنا بتقسيم دروس

  حسب الأ�داف ال�� ذكرنا�ا ع�� النحو التا��: ،�� قسم اللغة الانجل��يةالسنة ثانية، 

 :( المستوى الم���� ) والألفاظتذليل صعو�ات تتعلق بالمفردات   -أ

�ذا إ��  �ش�ل غ�� مباشر أشارت،  1993" غابر�الا مور�الو"، تجدر إ�� الإشارة إ�� أن الباحثة

النوع من الأ�داف حيث وضعت تص�يفا للدروس حسب الصعو�ات ال�� يواج��ا الطلبة وأعطت ل�ذا 

  ث ورد ذلك �� قول�ا:)، حيالاصطلاحية التعاب�� المفردة والدلالة والصنف م��ا �سمية ( 

  ولمواج�ة تلك الصعو�ات، قمت بتص�يف�ا حسب نوع الصعو�ة:

  المفردة والدلالة والتعاب�� الاصطلاحية.1
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  ب�� ا��ملة و تراكيب. 2

  المصط��ات. 3

  المفا�يم والمنطق. 4

  الت��يم منا)ال��قيم و ( 10]...[الأسلوب ومستوى اللغة والن��ة. 5

ال�� تقسم حسب ا���م  ال�ادفة يتضمن �ذا الباب مجموعة من التمار�ن وع�� �ذا الأساس،

  ، ومن ب�ن تلك التمار�ن ع�� س�يل المثال:السا�� ل�ل حصة (ساعة ونصف )

 تمار�ن تتعلق بالمتلازمات اللفظيةCollocations وترجم��ا من العر�ية إ�� الانجل��ية

 :والعكس

مكناه من معرفة و ن�ون قد عرفنا المتعلم بمع�� المتلازمات اللفظية  ،ومن خلال �ذا التمر�ن

 عدد من تلك المتلازمات �� اللغت�ن الانجل��ية والعر�ية. وكمثال ع�� ذلك نذكر:

Question: 

Find five collocants of the verb “ To make ”, then translate each one of them.(Duff, 1989) 

Answer: 

To make a deal / to make a mistake / to make an effort / to make noise/ to make money 

                                                           
  ورد النص الأص�� ب��جم�� كما ي��:10

«To cope with this I have set a Typology of difficulty : 
Lexicon, semantics, idioms 
Syntax, structure 
Terminology,  
Concepts, logic 
Style, register, tone[…]» (Mauriello, 1993, p. 64) 
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و�نا يدخل دور الأستاذ ��  ،�� القوام�س اللفظية يأخذ الطلبة وق��م �� البحث عن المتلازمات

و��ذا نخدم ت�و�ن الطالب ��  شرح أنواع المعاجم وصناع��ا وكيفية الاستخدام السليم ل�ذه الأداة

يأخذ الطلبة أيضا وق��م ��  ترجمة تلك العبارات  بالإنجل��ية. و�عد إيجاد المتلازمات اللغة الانجل��ية

  اللغة العر�ية.  ال�سيطة إ��

  وكمرحلة ثانية، نقوم بنفس التمر�ن باللغة العر�ية. حيث ي�ون السؤال �الآ�ي:

  "ضرب" �� اللغة العر�ية. أوجد المتلازمات اللفظية ل�لمة

  وت�ون الإجابة ع�� الش�ل التا��:

  .ضرب خيمة

  .ضرب مثلا

  ضرب أخماسا ع�� أسداس.

  )26 ، ص2005(عز الدين، .ضرب كفا

نخدم لغة الأم حيث أننا نفعل مي�انزمات لدى الطالب تجعلھ  ،سنلاحظ أننا �� �ذه المرحلة

ن استخدم�ا أو قرأ�ا. و�عد �ل ذلك نطلب من أق و يبحث �� مخزونھ الم���� ع�� مفردات وألفاظ سب

  .يتمرن ع�� ال��جمة أيضا ،و�التا�� .المتعلم ترجمة �ل المتلازمات إ�� اللغة الانجل��ية

  

  

 تمار�ن تتعلق بتعدد معا�ي ال�لمة الواحدةPolysemy: 
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ظا�رة لغو�ة ومن خلال �ذا التمر�ن سنعمل ع�� تن�يھ الطالب المبتدئ �� اللغة الانجل��ية إ�� 

جد م�مة �� اللغة الانجل��ية، حيث أن المفردة �� القاموس الانجل��ي كث��ة المعا�ي وتتحول ب�ساطة من 

 )2005فعل إ�� اسم وا�� صفة. وكمثال ع�� ذلك نذكر المثال الذي أورده محمد نجيب عز الدين (

 ".  rightحول معا�ي �لمة "

  السؤال:

  " �� �ل عبارة من العبارات التالية.Rightعن المع�� ال��يح ل�لمة "  بحثا

Draw a right angle. 

He used his right hand. 

He didn’t draw it right. 

Do it right away. 

He used his right to complain about money. 

He was right when he called the police.(25 عز الدين، 2005، ص) 

نھ استخدم القاموس أولا �وسيلة للتحقق أ ،سيلاحظ المتعلم من خلال �ذا التمر�ن ال�سيط

نھ سيقوم بال��جمة من دون شعور أيضا بمع�� ح�� ولم يكن السؤال (ترجم أمن المع�� �� �ل مرة. كما 

حي�ية �امة �� دروس و�� وأثره ع�� المع�� ك�ل، كما س�تعلم الطالب ش�ئا م�ما عن السياق  العبارة).

  .( الماء / ماء الوجھ...ا�� ) كما يمكن أن �عطي مثالا آخر باللغة العر�ية ال��جمة.

  تمار�ن تتعلق بالم��ادفاتSynonyms  ��:اللغت�ن الانجل��ية أو العر�ية 
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"  Translation as problems and solutionsلقد أشار الباحث " حسن غزالة " �� كتابھ "

، س�تعلم الطالب التفر�ق ب�ن درجات إ�� نفس التمار�ن. حيث ومن خلال �ذا التطبيق) 2008(

وأنھ لا وجود ل��ادف تام  ( ترادف شبھ تام / وترادف جز�ي )، ال��ادف عند ال��جمة من لغة إ�� أخرى 

 ب�ن الألفاظ �� الواقع ف�ل �لمة تحمل ��نة معينة من المع��. كما س�تدرب الطالب ع�� استخدام

 معاجم دقيقة وموسوعية للتحقق من تلك الفرو قات �� المعا�ي. وكمثال ع�� ذلك:

Question: Translate into Arabic the synonyms of the word “angry” in the following 

sentences. 

« He is angry,و غاضب� 

He is discomforted,و ممتعض� 

He is annoyed,و متضايق� 

He is disturbed/ bothered, م���� �و  

He is inconvenient,     و غ�� مرتاح� 

[…].» (Ghazala, 2007, p. 89) 

بظا�رة ال��ادف ترتبط �ش�ل أو بآخر  ال��كما تدخل �� �ذا الإطار العديد من المسائل الأخرى 

الفاروق / عمر ابن ا��طاب / صاحب رسول الله/ ش�يد ا��راب / أبو حفص/  مثل ترجمة �ل من:

  و�و ما سيخدم الكفاءة الثقافية، �ش�ل أو بآخر، لدى متعلم اللغة الأجن�ية �� آخر المطاف. ...ا��.

 :تمار�ن تتعلق بأنواع من ا��مع الاست�نائية 
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ومن خلال �ذا التمر�ن س�تعرف الطالب ع�� مجموعة من المفردات ا��ديدة ال�� �ستخدم 

عند ا��ديث عن ا��مع �� �عض ا��الات الاست�نائية ب�ن اللغت�ن العر�ية والانجل��ية، وكمثال ع�� 

 :ما ي��ذلك نذكر 

  السؤال: ترجم العبارات التالية إ�� اللغة الانجل��ية.

 swarm of bees←سرب من النحل  -

 ←    school of fish من الأسماكأو سرب جماعة  -

 ←  herd of elephantsقطيع من الفيلة -

 )37 ، ص2005(عز الدين، ←       pack of wolvesقطيع من الذئاب -

تلك مجموعة من الاق��احات ال�� تتعلق بتطو�ر المستوى الم���� لدى طالب اللغة الانجل��ية 

لكن الت�سيق بي��م أمر  ،و�مكن للباحث�ن إثراء�ا �ش�ل الذي يرونھ مناسبا .جمةمن خلال تمار�ن ال�� 

  مطلوب.

 :وال��اكيب القواعد والنحو تذليل صعو�ات تتعلق ب :  -ب

، أيضا، إ�� �ذا الصنف من خلال النوع الثا�ي �� تص�يف�ا 1993أشارت " غابر�الا مور�الو "، 

يمكن أن نقدم عددا لا بأس بھ من التمار�ن �� �ذا الباب، ). حيث  ب�� ا��ملة و تراكيبتحت مس�� ( 

، بال�سبة لطلبة السنة الثانية ل�سا�س لا بد أن ي�ون السمة السائدة عل��ا التدرج والت�سيطلكن 

  نذكر: ال�� قمنا بتجر���ا مع الطلبة، ومن ب�ن الأمثلة

  

 :من ناحية تركيبة ا��ملة �� اللغت�ن 
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 الفعل والفاعل ب�ن اللغت�ن الانجل��ية والعر�ية:تن�يھ المتعلم إ�� م�ان  -

  :ي�ون السؤال �التا�� ،وكمثال �سيط ع�� ذلك

Translate the following sentences11 into Arabic. 

Peter boughta new car.    →  بي�� اش��ى سيارة جديدة 

My father teaches   French.    →  .والدي يدرس   اللغة الفر�سية 

  ب�نما الأ�� �� اللغة العر�ية �و:       اش��ى بي�� سيارة جديدة    /   يدرس والدي اللغة الفر�سية

حيث سي�بعون  ،نلاحظ أن مجموعة كب��ة من الطلبة لا يتفطنون ل��جم��م باللغة العر�ية

ع�� �� ال��كيبة العر�ية الأ��  د أن بي، ( فاعل +فعل + مفعول بھ) ترت�ب وحدات اللغة الانجل��ية

  النحو التا��: ( فعل + فاعل + مفعول بھ).

 تن�يھ المتعلم ل��ت�ب الصفة والموصوف ب�ن اللغت�ن العر�ية والانجل��ية: -

  نطلب من الطلبة ترجمة العبارات التالية إ�� اللغة الانجل��ية. وكمثال ع�� ذلك:          

  Center. ’Studies Strategic EgyptianThe←.  12المصري  الإس��اتيجيةمركز الدراسات   

  OR      →        The Egyptian Center of Strategic Studies. 

�� عديد من المرات  ظلاحنس ب�نما �علم الطالب بأن الصفة ت�بع موصوف�ا �� اللغة العر�ية،

ف�� فرصة  ،وجھ ا��صوص. و�التا��كب��ا �� ما يخص ترت�ب الصفات �� اللغة الانجل��ية ع�� خلطا 

لتذك���م ببعض القواعد �� �ذا الصدد، حيث أن ترت�ب الصفات �� الانجل��ية ي�ون ع�� النحو 

  التا��:

                                                           
  ملاحظة: ا��مل والأمثلة ا��تارة من إ�شائنا.  11
  ملاحظة: ا��مل والأمثلة ا��تارة من إ�شائنا.12
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Opinion, size, age, shape, color, origin, material, purpose. (Murphy, 1994, pp. 196-198) 

 من الانجل��ية إ�� العر�ية: to beتن�يھ المتعلم إ�� ترجمة فعل الكينونة -

ترجم��م لفعل الكينونة استخدام�م ل�لمة ( �و أو �� أو ال�� يرتك��ا الطلبة خلال  الأخطاءمن 

�م) الأمر الذي يؤثر ع�� تركيبة ا��ملة العر�ية، ب�نما لدينا حلول عر�ية سليمة ال��كيب. وكمثال ع�� 

  13العر�ية:ذلك نطلب من المتعلم ترجمة ما ي�� إ�� اللغة 

Ebola is a very dangerous disease. →  الايبولا �و مرض خط�� جدا 

  الايبولا مرضا جد خط��. �عت�� ب�نما من المف��ض أن ت�ون الإجابة �التا��:       

ي��جم غالبا إ�� جملة اسمية �� اللغة ��Present simple المضارع ال�سيط  to beكما أن الفعل 

  )68 ، ص2005ز الدين، (ع→Men are braveالرجال ��عانالعر�ية كما �� المثال التا��:     

ن�بھ الطالب إ�� إلزامية ا��فاظ ع�� خصائص تركيبة ا��ملة العر�ية واجتناب ر�اكة  ،و��ذا

  الأسلوب. 

 ب�ن اللغت�ن العر�ية والانجل��ية: تن�يھ المتعلم إ�� ترجمة صيغة المب�� للمج�ول  -

 حيث لاحظنا �� عديد من المرات أخطاء فادحة تتعلق بصيغ�� المب�� للمج�ول والمب�� للمعلوم

  ��ملة التالية إ�� اللغة العر�ية:خلال ال��جمة. وكمثال ع�� ذلك نطلب من المتعلم ترجمة ا

The car was stolen by the Italian gang.  → .سرقت السيارة من طرف العصابة الايطالية 

  ب�نما من المف��ض أن تب�� ا��ملة للمعلوم �الآ�ي:       سرقت العصابة الايطالية السيارة.        

 �� اللغة الانجل��ية:Irregular verbsتن�يھ المتعلم إ�� ترجمة الأفعال الغ�� نظامية  -

                                                           
  الأمثلة ا��تارة من إ�شائنا. معظم ملاحظة:  13
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خلال التصر�ف عن طر�ق ال��جمة، حيث  الأفعاليمكن تن�يھ الطلبة ل�ذا النوع من    

 ،ذلك وكمثال ع�� س��تكبون أخطاء �� البداية لك��م س�تذكرو��ا �� آخر المطاف فيحصل النفع.

  التالية من العر�ية إ�� الانجل��ية: 14نطلب من الطلبة ترجمة ا��مل

  ateب�نما الأ�� �� الما��� �و:    the meat eatedThe cat.←القطة ال��م.     أ�لت

 wroteب�نما الصواب �و:   the exercise writedThe boy.←الولد التمر�ن.كتب 

 تمار�ن ��دف إ�� الاستعمال السليم ��روف ا��رPrepositions :اللغة الانجل��ية �� 

النوع من ) إ�� �ذا 2008) و" حسن غزالة" (2005لقد أشار �ل من "عز الدين محمد نجيب "(  

من الملاحظ أن الطلبة �� �ذا المستوى لا يتقنون استخدام حروف ا��ر �� اللغة  التمار�ن، حيث

ال��جمة. وكمثال ع�� تمار�ن الانجل��ية. لذا من الممكن أن ن��� �عضا من تلك الأخطاء من خلال 

  :15ذلك نطلب م��م ترجمة جمل أو عبارات تحتوي ع�� �ذه ا��روف مثل

��  إضافة خاطئة toا �عد ب�نم  my question toPlease answer.←سؤا�� من فضلك.  عنأجب 

 الانجل��ية.

  .�� الانجل��ية إضافة خاطئةfromب�نما �عد my work fromI finished←أ��يت عم��.  

 English at Good:ب�نما الصواب �و English inHe is good←اللغة الانجل��ية.  ���و جيد 

   him withAngryب�نما الصواب �و: him fromI am angry←أنا غاضب منھ.  

  ذليل صعو�ات تتعلق بثقافة المتعلم:ت  -ت

                                                           
  .عبارة عن عينات من أخطاء الطلبة خلال الامتحاناتلة ملاحظة: ا��مل والأمث14
  .أخطاء الطلبة خلال الامتحاناترة عن عينات من اعب��مل والأمثلة ملاحظة: ا15
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صعو�ات ولكن أيضا إ�� �ذا النوع من ال ،16Mauriello ،1993أشارت "غابر�الا مور�الولقد 

ب�نما ندرجھ نحن ضمن  ،كنوع منفرد ال��اكيب الاصطلاحيةحيث أشارت إ��  �ش�ل غ�� مباشر أيضا.

  الثقافة اللغو�ة للمتعلم.

ال�� ��دف إ�� تطو�ر الكفاءة الثقافية  ،وتدخل �� �ذا الإطار مجموعة من التمار�ن والتطبيقات

�� �عض الأحيان (حيث لاحظنا ضعف ع�� المستوى  للغة الأجن�ية وح�� �� لغتھ الأمللمتعلم �� ا

  :ما ي��نذكر  ،ب�ن تلك التمار�نالثقا�� للطلبة ح�� �� لغ��م ). ومن 

  تمار�ن �عمل ع�� �عر�ف المتعلم بظا�رة العبارات الاصطلاحيةIdiomatic expressions: 

لاحظنا عدم إتقان طلبة اللغة  حيث) إ�� �ذه النقطة. 1992لقد أشار "محمد الديداوي" (       

لذا  .من خلال مستوى كتابا��م خلال الامتحانات السابقة ،الانجل��ية لظا�رة العبارات الاصطلاحية

أردنا ل�ذا النوع من التمار�ن أن ي�ون فرصة ل�م للتعرف ع�� أك�� قدر ممكن من �ذه العبارات من 

التالية إ��  17أمثلة ع�� ذلك، حيث نطلب من الطلبة ترجمة العبارات ما ي��خلال تمار�ن ال��جمة. و�� 

  � اللغة الانجل��ية.اللغة العر�ية أو إ�

It is raining cats and dogs. )170 ، ص1992(ديداوي،   إ��ا تمطر مدرارا                →    

It is a piece of cake.               →   إنھ أمر س�ل للغاية 

Let the cat out of the bag.     → أف��� سرا   

Kicked the Bucket.                    →  توفاه الله 

 :تمار�ن �عمل ع�� �عر�ف المتعلم ببعض الأمثال وا��كم 

                                                           

  ترجمة ت��يصية. 16 
  من مواقع متعددة متاحة ع�� شبكة الان��نت.ختارة م ا��مل والأمثلةمعظم ملاحظة: 17
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) ، أيضا، إ�� �ذه 2005نجيب" ( ) و "عز الدين محمد2008لقد أشار �ل من " حسن غزالة" (

ال�� �عتقد  ،وا��كم بالأمثال�عمل �ذا التمر�ن ع�� تنمية رصيد المتعلم �� ما يتعلق  حيث المسألة.

، حيث تدخل أيضا �� إطار تحس�ن الأسلوب والكتابة لدى الطلبة. وكمثال ع�� بم�ان الأ�ميةبأ��ا من 

  ع�� النحو التا��: ،العر�ية إ�� اللغة الانجل��ية الأمثالنطلب من الطلبة ترجمة عدد من  ،ذلك

 God’s millgrinds slow but sure←        يم�ل ولا ��مل      

 ←      The absent party is not faultyالغائب ��تھ معھ      

 Actions speak louder than words←أبلغ من الأقوال   الأفعال

 ←Any port in a Stormالغر�ق يتعلق بقشة      

 )No pain no gain       )Almaany.com ،2010-2022←من طلب العلا س�ر الليا��

  الأفعال المركبة تمار�ن �عمل ع�� �عر�ف الطالب بظا�رةPhrasal Verbs: 

" الأفعال المركبة "، لذا من خلال إجابات الطلبة وكتابا��م، معانا��م الدائمة مع ظا�رة  لاحضنا

نو��� بالاستعانة بتمار�ن ال��جمة للاس��ادة من �ذه الأفعال، خاصة وأ��ا متفشية الاستخدام �� 

  :18نطلب من المتعلم ترجمة عبارات تتضمن �ذه الأفعال ،الانجل��ية. وكمثال ع�� ذلكاللغة 

If you want they can come along.  → .                                إذا أردت ذلكمرافقتنا  بإم�ا��م  

The teacher made him do his home work over→ .أخرى مرة  حل واجبھإعادة  الأستاذ منھطلب   

Did she ask after me in her letter?→ ؟�� رسال��ا ع�� سألت�ل   

She got through to wrong department.→ بالمص��ة ا��اطئة.اتصلت �اتفيا لقد    

                                                           

  ملاحظة: الأمثلة والعبارات من إ�شائنا وقمنا بتجر���ا مع الطلبة. 18 



  مناقشة المعطيات والنتائج                                  : ا��امسالفصل 

 

445 
 

�انت تلك أمثلة اق��حنا�ا كتمار�ن ترجمية لطلبة السنة الثانية ل�سا�س انجل��ية �� جامعة 

درس  نفس الإطار الذي ت�لمنا عنھ ألا و�و العمل وفق من��يةالوادي، و�وسعنا إدراج المز�د �� 

لدى متعلم اللغة الانجل��ية. من��ية مباشرة ووا��ة  )حل المشا�ل اللغو�ة(أي ال��جمة ال�ادف

ول�ي لا �شعر المتعلم  ،و�و الأ�م لنجاح درس ال��جمة ،الأ�داف، كما أن الكفاءات ال�� تخدم�ا جلية

 .الدرسبال��ر وقلة ا��افز خلال 

ننوه ببعض المصادر ال�� أل�متنا �عض الأف�ار وس�لت لنا س�يل ا��صول ع�� المعلومة كما 

الموسوم ب "  " )2005( ال��يحة والدقيقة. ولعل أبرز�ا كتاب الباحث " محمد نجيب عز الدين

 Translation as problems & solutionsو�العكس " وكتاب   أسس ال��جمة من الانجل��ية إ�� العر�ية

��  )2017(، BaHashwanو Elbadriالذي استعان بھ أيضا �ل من ،)2008(" حسن غزالة للباحث "

  ا قائل�ن:أبحا��م

 Translation as Problems ، المعنون:2008لقد تم اختيار عدد من الوحدات من كتاب " غزالة 

&Solutions: A Textbook For University Students and Trainee Translatorsطبعتھ ا��اصة ��. 

ولقد تم �ذا الاختيار بناء ع�� �عض الدوافع: ف�و أولا كتاب لطلاب ا��امعة وللمتدر��ن ع�� ال��جمة. 

ن ثا، لأ أما ثانيا، فالكتاب موجھ لطلاب ال��جمة با��امعة ممن يت�لمون اللغة العر�ية �لغة أو��. وثال

لا من  ،وا��لول  و�نظر �� موضوع ال��جمة من باب المشا�ل ،الكتاب ي�ب�� من��ا تطبيقيا �� ال��جمة

 ،��ا موضوع يخلق مشا�ل متعددةحيث أ باب التنظ�� والتطبيق. و�التا��، ف�و يتطرق إ�� ال��جمة من

  19نحو�ة وأسلو�ية وفونولوجية تتطلب حلولا تطبيقية مناسبة وممكنة.

                                                           
  ورد النص الأص�� ب��جم�� كما ي��:19

« A number of units were selected from “Ghazala (2008) “Translation as Problems and Solutions: A 
Textbook for University Students and Trainee Translators”, Special Edition. There were some reasons 
behind the selection of this textbook. 
 First, it is a textbook for university students and trainee translators. Second, the 
book is written for university students of translation whose first language is Arabic. Third, the book adopts a 
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بل ل�ونھ يتضمن  ،وعليھ، �عتقد أن اختيار �عض الباحث�ن ل�ذا الكتاب ل�س من قبيل الصدفة

بال�سبة من��ا ومحتوى مدروسا �� تدر�س مادة ال��جمة با��امعة. كما أن تطبيقھ �عت�� س�لا 

  وف�مھ م�سرا للمتعلم. ،للمعلم

 (مصر):تجر�ة تدر�س ال��جمة بقسم اللغة الانجل��ية بجامعة القا�رة   .2

واحدة من أعرق ا��امعات العر�ية ال�� ذاع صي��ا ع��  ،�عت�� جامعة القا�رة بدولة مصر

سواء العلمية  ،نظرا لنوعية التعليم الذي تقدمھ للطلبة المن�سب�ن إل��ا �� �ل ا��الات المعرفية ،العالم

ول�ذه الم�انة المرموقة بالذات، أردنا أن �ستفيد من تجر�ة وواقع تدر�س مادة ال��جمة ��  أو الأدبية.

. ول�ي نقارن مدى توافق برنامج�ا مع واقع تدر�س ال��جمة با��زائر وكذا مع التصور جامعة عر�ية

ات اللغو�ة �� كما أردنا أن �عطي مثالا، من الواقع، ع�� إس��اتيجية ال��ك�� ع�� الصعو� الذي نق��حھ.

  تدر�س ال��جمة، ال�� نت�نا�ا نحن كمختص�ن وكمدرس�ن لمادة ال��جمة.

بجامعة  ال�� تأسست الأقساممن أقدم  واحدا ،واللغات �لية الآدابقسم اللغة الانجل��ية بعد �

 ،لقد �انت �يئة التدر�س �� قسم الانجل��يةو .  1925إ�� سنة  حيث �عود تار�خ تأس�سھ .القا�رة

نذكر م��م ع�� س�يل المثال:"  ،الانجل��والشعراء نخبة من العلماء والباحث�ن مش�لة من  ،آنذاك

. حيث �ان يلتحق ��ذا القسم، Robert GravesوRobin Fedden  " رو�رت غر�فز"و رو�ن فيدين"

(سعد .20طلاب قضوا مدة �سعة سنوات �� دراسة اللغة الانجل��ية �� مرحلة التعليم ما قبل ا��ام��

  ).n.dجمال الدين

                                                                                                                                                                                
practical approach to translation and considers the whole subject in terms of problems and solutions, rather 
than in terms of general theory and application, so it tackles translation as a subject that creates problems of 
different types such as grammatical, stylistic and phonological, which demand suitable, practical and possible 
solutions.» (Elbadri & BaHashwan, 2017, p. 220) 

  أنظر �عر�ف الأستاذ الدكتور سعد جمال الدين بقسم اللغة الانجل��ية بجامعة القا�رة ع�� موقع جامعة القا�رة التا��: 20
http://arts.cu.edu.eg/home.aspx 
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، تدرس مادة ال��جمة بقسم اللغة الانجل��ية 2022وحسب موقع ا��امعة ع�� الان��نت، 

 ضمن ورد اسم�ابجامعة القا�رة منذ السنة الأو�� جام�� ( أما عندنا فبداية من السنة الثانية)، حيث 

  ال��نامج كما ي��:

 ) ال��جمة( مقدمة �� علم �� السنة الأو�� تحت �سمية  -

 )1ال��جمة من الانجل��ية وإل��ا�� السنة الثانية تحت �سمية (  -

 )  2ال��جمة من الانجل��ية وإل��ا�� السنة الثالثة تحت �سمية (  -

 21) 3ال��جمة من الانجل��ية وإل��ا �� السنة الرا�عة تحت �سمية (  -

 داب بجامعةاللغة الانجل��ية ب�لية الآ قسم عتمد ا��ضوري با��امعة، ��الإضافة إ�� التعليم و         

خاصة ، تيوباليو  قناة ع�� من خلال  ،ع�� التعليم عن �عد�� تدر�سھ لمادة ال��جمة،  ، رسميا،القا�رة

بالدروس تجدو��ا م��لة بال�امل (صوتا وصورة) ع�� الموقع التا��: 

https://www.youtube.com/channel/UC3prHFNa3GAyErCml61rvjA/playlists 

قمنا  ،22محاضرات مرئية�� ش�ل  ،الدروس الم��لة ع�� �ذه القناةعدد من ومن خلال ت�بع 

�� محتوا�ا  �شبھ أن تلك ا��اضراتبتدو�ن ملاحظاتنا حول برنامج ال��جمة للسنة أو��، بحيث 

ومن ب�ن ا��اور  و�سمي��ا برنامج مادة ال��جمة لقسم السنة ثانية انجل��ي با��امعة ا��زائر�ة.

  نذكر الآ�ي: ،الأساسية ال�� يتم تدر�س�ا ضمن ال��نامج

                                                           
  راجع محتوى برنامج اللغة الانجل��ية ع�� الموقع التا��: 21

http://arts.cu.edu.eg/index.aspx?id=41 
بجامعة القا�رة. أستاذ مادة ال��جمة بقسم اللغة الانجل��ية ب�لية الآداب  "حس�ن مصطفى محرم"يقدم تلك ا��اضرات الدكتور  22

  ع�� الموقع التا��: 2020س�تم��  8تار�خ ابتداء من محاضرات م��لة 

https://www.youtube.com/channel/UC3prHFNa3GAyErCml61rvjA/playlists  
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 (من حيث الدقة والنوعية ) من خلال مواضيع يق��ح�ا : �عز�ز وتقو�ة الم��م لدى الطالب

 ع�� س�يل المثال. Capitalization الكتابة بالأحرف الكب��ةمثل موضوع أستاذ المادة 

 و�غ�� المع��  �عز�ز المستوى النحوي لدى الطالب من خلال مواضيع ت�ناول: الأزمنة وا��مع

 ...ا��.)   ingبتغ�� الصيغة ( مثل صيغة

  الاصطلاحية والأسماء �عز�ز الثقافة والأسلوب لدى الطالب من خلال مواضيع ت�ناول: التعاب��

 ....وغ���اغ�� الشا�عة

ترك�� أستاذ مادة ال��جمة، �� قسم اللغة الانجل��ية  نلاحظومن خلال تلك ا��اور، يمكن أن 

بجامعة القا�رة، ع�� تطو�ر كفاءة اللغة عند الطالب �� �ذا المستوى والتطرق إ�� كفاءة ال��جمة 

   والنقل �ش�ل ثانوي.

 23)والم��جم�ن ( مدرسة "سيفي�ا" العليا لل��اجمةتجر�ة تدر�س ال��جمة بجامعة ميلان   .3

  ايطاليا:

نود من خلال عرض تجر�ة تدر�س مادة ال��جمة �� �ذه ا��امعة الايطالية، الاستفادة من             

�عد أن أخذنا  �� تدر�س ال��جمة، والتعرف ع�� واقع تدر�س مادة ال��جمة ��ا، ،جامعة أجن�يةتجر�ة 

ول�ي نقارن مدى توافق برنامج�ا مع واقع تدر�س ال��جمة با��زائر وكذا مع  .جامعة عر�يةمثالا عن 

التصور الذي نق��حھ. علما أننا، من خلال عرض تجر�ة مدرسة متخصصة �� ال��جمة، عوضا عن 

و �� تناول  لانجل��ية، نر�د أن ن���ن ع�� مصداقية إس��اتيجية التدرج �� تدر�س ال��جمةقسم للغة ا

  صعو�ا��ا.

                                                           

  لك��و�ي ع�� الرابط التا��:الإ ' سيفي�ا' جامعةمن موقع  ترجمة ت��يصية 23 

https://lingue.fondazionemilano.eu/en/courses/daytime-translation-course 
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) من  Civica Scuola Superiore Per Interpreti e Traduttori( العليا لل��اجمة والم��جم�ن "سيفي�ا"�عد مدرسة         

تدر�ب الم��جم�ن �عمل المدرسة وفق أ�داف أ�م�ا: بإيطاليا، حيث  المدارس المعروفة �� تدر�س ال��جمة

ا����ف�ن القادر�ن ع�� العمل �� السوق الوطنية والدولية بلغت�ن �� مجالات تخصص�م، أي ال��جمات 

 -العلمية أو القانونية أو المالية أو التكنولوجية) أو السمعية  -الطبية أو التقنية  الأدبية أو الم�نية (

ومن �نا يت�� لنا تخصص �ذه المدرسة �� تدر�س (Scuole Civiche di Milano, 2022) البصر�ة.

، حيث  من الطبي�� أن تختلف الأ�داف بي��ا و��ن تدر�س ال��جمة �� أقسام ال��جمة المتخصصة

  اللغات الأجن�ية.

المتخصصة �� مجال  �نادرس�انت م  :)1993لكن، وحسب الباحثة " غابر�الا مور�الو" (        

السنة الاو�� ع�� الب�� ال��كي�ية،  :�عتمد ع�� من�� لسانيات النص بحيث يتم ال��ك�� ��ال��جمة 

سلوب والمصط��ات وتدر�س لالية، و�� السنة الثالثة ع�� الأ و�� السنة الثانية ع�� المظا�ر الد

رة بدقة لت�ناسب مع تدرج اللغة لأ�داف خاصة ع�� إن ي�ون الاعتماد ع�� نصوص واقعية مختا

ن من خلال التدرج �� ا��اور لك ،و�التا��، ف�� �عتمد ع�� ترجمة النصوص عامة 24ال��نامج.

ا جرت عليھ العادة �� لممر الذي �عت��ه مخالفا الأ وال��اكيب والمصط��ات...ا��.  والدلالة سلوب�الأ 

طر�قة " الت��يم والتعر�ب" ع�� ، حيث تط�� جامعاتنا و�� أقسام ال��جمة ع�� وجھ ا��صوص

  .تدر�س ال��جمة

                                                           

  ورد النص الأص�� ب��جم�� كما ي��: 24 

« At our school, we have based our approach on text linguistics […] placing the emphasis 
on: 
 First Year:  syntactic structures 
            Second Year: semantic aspects 
            Third Year: style, language for specific purposes, and terminology 
We use authentic texts roughly selected to fit this progression […].» (Mauriello, 1993, p. 
63) 
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�ذه ا��امعة، يتمثل �� المن�� ا��ديد الذي برنامج ال��جمة �الأمر الذي لفت ان�با�نا �� إن           

عد��ا أحسب تص�يفات  ال��ك�� ع�� الصعو�اتتب�تھ " غابر�الا مور�الو" والذي �عتمد حس��ا ع�� 

  الباحثة، حيث تقول:

  التا��:ع�� النحو  للصعو�ات "تص�يف "  عدادع�� �ذا، قمت بإللتغلب 

  صطلا���� الإ المفردة والدلالة والتعب

  ال��اكيب و��� ا��مل

  المصط��ات

 المفا�يم والمنطق

  اللغة ن��ةالأسلوب ومستوى و 

  25.اللغة لأ�داف خاصة ( أسلوب الكلام)

برنامج ال��جمة. مع العلم تدر�س وا��ا ��  تدرجاومن خلال تلك المن��ية ا��ديدة، نلاحظ         

فل�س من الغر�ب  ،لطلبة ال��جمة). إذا أنھ مخصص أن �ذا ال��نامج متخصص �� ال��جمة ( أي

جن�ية  نفس التوجھ التدر��� وحسب المشا�ل يتوجھ تدر�س مادة ال��جمة بأقسام اللغات الأ أن 

  سبق واق��حنا. والصعو�ات ال�� يواج��ا طالب اللغة الأجن�ية، كما

                                                           

  ورد النص الأص�� ب��جم�� كما ي��: 25 

« To cope with this, I have set up a  typology of difficulty: 
  Lexicon, semantics, idioms 
   Syntax, structure 
  Terminology 
   Concepts, logic 
  Style, register, tone 
   Language for specific purposes (phraseology). 
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  خلاصة:

، إ�� وجود توافق كب�� ب�ن ما أسفرت عليھ والنتائج لمعطياتاناقشة لقد خلصنا من خلال م

دراس�نا من معطيات، و��ن الكث�� من الآراء النظر�ة ال�� تم التطرق إل��ا. خاصة �� ما �علق بأ�مية 

الأ�داف ال�� تدرس من أجل�ا مادة ال��جمة مادة ال��جمة �� ت�و�ن طالب اللغة الأجن�ية؛ وعدم وضوح 

بأقسام  وكذا ضرورة مراجعة ال��امج ال�� يطبق�ا أساتذة مادة ال��جمة .�� كث�� من تلك الأقسام

.  ومن أوجھ ذلك ال��جمية و ، بما يخدم مص��ة المتعلم وتطو�ر كفاءاتھ اللغو�ة والثقافيةاللغات

، عند حديثھ عن 1995ر، ما أشار إليھ "جون دوليل"،التوافق نذكر، ع�� س�يل المثال لا ا��ص

ال�� تم  الأ�داف العامة وا��اصة من تدر�س مادة ال��جمة حيث تطرق تقر�با إ�� نفس الصعو�ات

، وع�� وجھ ا��صوص الصعو�ات الم��مية والنحو�ة الطلبة خطاءنا لأ تحليلاستخلاص�ا من خلال 

  .وكذا ال��جمة وصعو�ات الأسلوب

القول بأن معظم الأسئلة البحثية، ال�� تم طرح�ا �� بداية الدراسة، تمت الإجابة كما يمكن 

خاصة  أغل��ا،عل��ا من خلال المناقشة وتفس�� النتائج. أما �� ما يخص الفرضيات فلقد أثب�نا ��ة 

ية ( تلك ال�� تتعلق با���ل بالأ�داف والكفاءات المرجوة من درس مادة ال��جمة بأقسام اللغات الأجن�

قسم الانجل��ية ع�� وجھ ا��صوص) وال�� تتعلق بأ�مية درس ال��جمة �� تذليل �عض الصعو�ات 

  الاس�يعابية لدى المتعلم.

يدرك �ل من الأساتذة والطلبة الأ�مية والدور الذي تلعبھ مادة ال��جمة �� �علم و�عليم كما 

و�� قسم اللغة الانجل��ية خاصة. إلا أن الغاية من درس  ،اللغات الأجن�ية �� أقسام اللغات عامة

الرجوع إ�� آراء أ�ل م��م �ستد�� لا يزال غ�� وا�� للكث�� م��م . و�التا��، ال��جمة �� تلك الأقسام 

  ...ا��.2010ماثيو غيدير"" و1998و" لافو"  2005 " دوليل" ع�� غرارالاختصاص 
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المقار�ات الأفضل لتدر�س مادة ال��جمة من أصعب �عد مسألة اختيار المنا�� والطرائق و 

تدر�س ال��جمة واء ع�� مستوى ، س KiralyوChauع�� غرار  المسائل ال�� تطرق إل��ا ا��تصون 

وذلك  .لم يجدوا ل�ذه المسألة حلا ح�� اليوم أغلب ا��تص�ن تخصصا أو مادة. ومما �س�شفھ، أن

 عكس ع�� ،الذوق وا��س والأسلوب �غلب عل��احسب رأينا راجع لطبيعة ال��جمة �� حد ذا��ا ( حيث 

  ).2008الدقيقة حسب رأي بوغمبوز  العلوم

تب�ن لنا من خلال مناقشة المعطيات والنتائج التطبيقية أن طالب اللغة الانجل��ية �عا�ي  كما

؛ وضعفا ترجميا ستوى الم���� والنحوي وال��كي�� والأسلو�يضعفا لغو�ا ع�� عدة مستو�ات أ�م�ا: الم

لذا وجب ال��ك�� ع�� تلك  .يتعلق با���ل بتقنيات ال��جمة وال�راء وا��طل وا��الفة والتجاوز والثقافة

من خلال اختيار تمار�ن وتطبيقات  اللغو�ة، خصوصا، وكذا ع�� تلك الأخطاء ال��جمية المستو�ات

  .و ال��جمية مستوى الطالب و�عزز قدراتھ وكفاءاتھ اللغو�ة والثقافية ترجمية ت�ناسب مع

و�الإضافة إ�� �ل ما سبق، �ست�تج بأن من�� تحليل الأخطاء يمكن أن ي�ون أداة من ب�ن الأدوات 

كما �ساعده ع��  .ال�� �ساعد المعلم ع�� تصميم ال��نامج المناسب الذي يتوافق مع مستوى المتعلم

 و�و ما وقفنا عليھ حقيقة �� دراس�نا. ،ال�� �ستد�� الدراسة و ال��جمية تحديد المستو�ات اللغو�ة

ومنھ، جاء اق��احنا لبعض التمار�ن ال�� تندرج ضمن اج��اد فردي مب�� ع�� قراءات ومراجع علمية، 

 ا تمام الو�� ونر�د بلوغ�ا.مختارة �ش�ل دقيق. و�و اج��اد يخدم أ�داف وكفاءات لغو�ة �ع��

من خلال تفعيل  أساتذة القسم الواحد،ت�سيق وال�شاور ب�ن ن الأب ��ى ف أما �� آخر المطاف،

( و�الأخص �� ميدان اللغات الأجن�يةال��امج  نقائص�عمل ع�� تدارك قد  ال��ان العلمية للأقسام،

�س�ل التعرف  و ال��جمية المتعلم اللغو�ةأن أخطاء و  خاصة. برنامج مادة ال��جمة موضوع دراس�نا)

  ال��جمة. تمار�ن أو لتعب�� الكتا�ي أو التعب�� الشف��ا تمار�ن سواء من خلال ،عل��ا



 

  

  

  

 

 

 

  ا��اتمة
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  خاتمة:

جعلت منھ قر�ة صغ��ة ي�شارك  ،تطورات تكنولوجية كب��ة ،لقد ش�د العالم �� عصرنا ا��ا��

من معلومات وأخبار ع�� مواقع التواصل  فيھ  �ش��ك( ولعل ما  كب��ةف��ا الناس المعلومة �سرعة 

 لي�ون التواصل أك�� ،إ�� ال��جمة اتحاجة ا��تمعبذلك فازدادت  لأك�� دليل ع�� ذلك)، الاجتما��

 فائدة وفاعلية.

لقد فرضت ال��جمة نفس�ا بحق، �� السنوات الأخ��ة، ف�ان ل�ا نص�ب �� السياسات التعليمية 

ق ومنا�� ومقار�ات تدر�س�ا �� ائإلا أن المش�لة �انت �� تحديد طر للدول المتطورة منذ سنوات. 

 نورد وس�يان �كر و  �وكو  جون دوليلو  المدارس والمعا�د. لقد حاول أ�ل الاختصاص من أمثال " ك��ا��

إلا أن ج�ود�م باءت بالفشل  .اعتماد مقار�ات حديثة لتدر�س ال��جمة " وغ���م،فيناي ودار�ل��

. كما بقي ال�ساؤل حول إم�انية تدر�س ق التقليديةائو�قيت تمار�ن ال��جمة �سيطر عل��ا الطر 

  ال��جمة أصلا.

فأخذت تفتتح معا�د  ا��ديثة جمة الرائد �� الاقتصاداتولقد تفطنت ا��زائر لدور ال�� 

بل وقامت بتفعيل دور مادة ال��جمة ح�� �� أقسام اللغات  ومدارس لل��جمة ع�� عديد من الولايات

حسب رأي العديد من أ�ل ،، ��د يومنا �ذا، �� ا��زائر، إلا أن تلك المسا�� لم تؤ�ي أ�ل�االأجن�ية

مضاعفة عدد أقسام ال��جمة لا �عد ا��ل الأمثل بل س�نعكس ع�� نوعية كما أن .الاختصاص

المشا�ل عامة وم�شعبة ولا يمكن حل�ا ب�ساطة حسب قول الباحث " لز�ر  ل�ون الت�و�ن. 

  .) 2008بوغمبوز"(

ق �� �علم و�عليم اللغات الأجن�ية، و�الرغم من ف��ات ائلطالما اعت��ت ال��جمة من ب�ن أ�م الطر 

 ،��زر ال�� شابت علاق��ا بميدان تدر�س اللغات إلا أن طيف�ا بقي يحوم �نا و�ناك فارضا نفسھالمد وا
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ولقد أتيحت لنا  .جن�ية أك�� دليل ع�� ذلكللغات الأ ف�ان إدراج�ا ضمن ال��نامج المش��ك لميادين ا

وتدر�س�ا �� الفرصة من خلال �ذا العمل المتواضع أن نتطرق إ�� موضوع �عليمية ال��جمة عامة 

فخلصنا إ�� الإجابة ع�� السؤال الأسا��� الذي يقوم  أقسام اللغات الأجن�ية ع�� وجھ ا��صوص.

عليھ بحثنا وع�� أغلب الفرضيات ال�� طرحتا�ا من خلال أ�داف تم تحقيق�ا: أما ما �علق بالإجابة 

�عد برنامجا  ات الأجن�يةبرنامج ال��جمة �� أقسام اللغع�� السؤال الرئ���� للإش�الية بحثنا، فإن 

تدر��يا ع�� �عض الم�ارات اللغو�ة المتعلقة بال��جمة. و�التا��، فيف��ض �� مضمون الدرس أن 

يتضمن مجموعة من التمار�ن ال��جمية ال�� تخدم الم�ارات اللغو�ة المس��دفة. أما عن أفضل 

اس��داف صعو�ات لغو�ة و الطرائق لتدر�س ال��جمة، فتتمثل �� المن�� التدر��� المب�� ع�� 

و�ال�سبة ومن خلال تمار�ن �ادفة تذلل وتحل تلك الصعو�ات.  ،ترجمية محددة لدى الطالب

لفرضيات بحثنا، فلقد ث�ت لدينا بأن من خلال آراء أ�ل الاختصاص بأن الاستعانة بلغة الأم 

ذلك. كما ث�ت لنا جن�ية ولا �عوق و�القوام�س متعددة اللغات �سا�م �� �علم الطالب للغة الأ 

تدر�س مادة ال��جمة �عوق تدر�س�ا بالش�ل  الدرس والكفاءات  المرجوة من بأن ا���ل بأ�داف

. أما ما �علق بالأ�داف ا��ققة، فلقد تب�ن لنا بأن تب�� طر�قة تدر�س ال��جمة حسب النموذ��

ت ال�� يمكن ت�ن��ا الصعو�ات والمشا�ل اللغو�ة و ال��جمية لدى الطالب، �عد من أنجع ا��يارا

ع�� مستوى أقسام اللغات الاجن�ية عامة، وع�� مستوى قسم اللغة الانجل��ية ع�� وجھ 

  ا��صوص.  

مجوعة من النتائج ع�� الصعيدين ومن خلال �سليطنا الضوء ع�� �ذا الموضوع، خلصنا إ��   

   :ما ي��النظري والتطبيقي ن��ص�ا �� 

  فمن الناحية النظر�ة، 
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لدى الكث�� من أ�ل الاختصاص وع�� رأس�م"  وضوح مف�وم �عليمية ال��جمة، لاأو تب�ن لنا 

مف�وم ال��جمة ، الذي استفاض من خلال، أر�ع وعشر�ن نقطة، �� التفر�ق ب�ن 2005جون دوليل"، 

. نقاط نرا�ا جو�ر�ة ، ي�ب�� لأي أستاذ أو م�ون، ير�د اقتحام مجال التعليمية وال��جمة الم�نية

الأ�م من أجل تصميم درس دة ال��جمة �� أقسام اللغات الأجن�ية، أن �عرج عل��ا لأ��ا س�يلھ تدر�س ما

  .ال��جمة بالش�ل المناسب

 جمة التعليمية.ال��  موعة الكفاءات المس��دفة من خلال درسمج ،ثانياكما ات��ت لنا 

��: كفاءة لغو�ة وكفاءة نصية وكفاءة  حصر�ا  �� خمس، ب2000قام " أل��خت نو���ت"، كفاءات 

اج��د أ�ل الاختصاص �� إضافة  أنواع أخرى مثل  تخص الموضوع وكفاءة ثقافية وكفاءة النقل.

  التفس��ية. الإس��اتيجية و الكفاءة

�� تدر�س  إ�� موضوع الاستعانة بلغة الأما��تص�ن �غ�� وج�ة نظر ، فلقد ات�� لنا ثالثاأما 

فرضية ، ع�� إثبات �2010عدما �انت محرمة �� وقت مع�ن. حيث عمل " �وك"،  اللغات الأجن�ية

تدخل لغة الأم �� اك�ساب اللغة الأجن�ية. و�ما أن ال��جمة واستخدام القاموس �عدان من مظا�ر 

  ، الثابتة أيضا �� ذلك الإطار.2005، د اس�ش�دنا أيضا بأقوال " دوليل"فق ،ذلك الاستخدام

عمل مضن، جا�د �� ، البحث �� طرائق ومقار�ات تدر�س ال��جمةفلقد اقتنعنا بأن  ،را�عا أما

س�يلھ ج�ابذة التخصص من خلال أعمال الم��جم�ن القدامى �� مقار���م التقليدية؛ ومن خلال 

 " فرمي��" �� المقار�ةو مؤلفات " في�� ودار�ل��" �� المقار�ة التقابلية؛ وأعمال �ل من "كرسي�يان نورد"

الوظيفية؛ وأعمال " جون دوليل" �� المقار�ة ال��اغماتية وغ���ا من ا��اولات، ال�� باءت من، وج�ة 

للمتدرب ع��  شامل ي�ون مرجعاو  نظرنا، بالفشل. فلم يتمكن �ل �ؤلاء من تصميم م��اج موحد

  ال��جمة،و�صمد أما تحديات وآفاق موضوع �عليمية ال��جمة.
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 حول  يتمحور لا بد أن  �ل ال��ك��، بأن العمل �ل العمل، وأن ال��ك�� ، فلقد است�تجناخامساأما 

والتدرج �� تناول الصعو�ات  المناسبة �� أقسام اللغات الأجن�ية التعليمية تمار�ن ال��جمة اختيار

 ،خاصة من خلال الابتعاد عن طر�قة ترجمة النصوص أو الفقرات الطو�لة .اللغو�ة لدى الطالب

ومحاولة ال��ك�� ع�� مسائل م�سطة تلامس وتتما��� مع ت�و�ن الطالب �� اللغة الأجن�ية. و�� �ذا 

أثب�ت نجاع��ا من خلال التطبيق الفع��. ومن ب�ن تلك  ،قمنا بالإشارة إ�� محاولات جادة وجيدة ،الإطار

من العر�ية إ��  أسس ال��جمةمؤلف الدكتور محمد نجيب عز الدين "  الأعمال والمؤلفات نذكر:

 Translation as Problems and"حسن غزالة   ، ومؤلف الدكتور 2005"،الانجل��ية و�العكس

solutions،"2008،  آيان �يغ��"  �ار�� ساندور و و مؤلف �ل من" جايمس ديك��وThinking Arabic 

Translation ،2005.  

   من الناحية التطبيقية،أما و 

است�تجنا ف�م�م ا��اطئ للغاية من ، ومن خلال إجابا��م، الطلبةلاست�يان فعقب تحليلنا 

�� ذا��ا  بصدد �علم ال��جمة ، حيث �عتقد أغل��م بأ��م�� أقسام اللغات الأجن�ية درس ال��جمة

وأ��م مطالبون بإتقان فنو��ا. فيفشلون �� ذلك �عد مدة قص��ة، و�خيب ظ��م وتف�� عزائم�م  ،ولذا��ا

  .�غيب ا��افزثم 

، بقاء الفكرة ا��اطئة، لدى عدد معت�� من أساتذة است�يان الأساتذةكما تب�ن لنا من خلال 

و�� بقايا لأف�ار  .اللغات الأجن�ية، حول إم�انية الاستعانة بلغة الأم �� تدر�س و�علم اللغة الأجن�ية

سات �� ممار إلا أن مفعول�ا بقي مجسدا  ،وفرضيات قديمة، �����ا الدراسات والنظر�ات ا��ديثة

طرق تدر�س�ا �� معا�دنا وأقسامنا، و  ساتذة فا�عكس سلبا ع�� ميدان ال��جمة�عض من أولئك الأ 

تدر�س مادة  لفكرةالأساتذة  مما�عة نفس ليومنا �ذا. لكن ما يدعو إ�� الاستغراب حقا، �و عدم
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عدم إلمام  أوتناقض فكري ال��جمة بأقسام اللغات واستخدام المعاجم ثنائية اللغة، مما يدل ع�� 

  .بالموضوع

طرائق ال�� ما �علق ب ،(�� الاست�يان�ن) ل إجابات الطلبة والأساتذة معاكما ات�� لنا، من خلا

ضرورة مراجعة ال��امج والبحث حقيقة ع��  اتفاق�مالمتبعة �� تدر�س مادة ال��جمة بأقسام اللغات، 

الأ�داف المرجوة من المادة ضمن برامج اللغات عامة ، �غية  تحقيق عن الطرائق الأفضل �� التدر�س

  واللغة الانجل��ية ع�� ا��صوص.

و  ا��وانب اللغو�ةومن خلال تحليلنا لأخطاء الطلبة خلال الامتحانات، برزت لنا جلية 

خاصة ع�� المستوى الم���� والدلا�� والنحوي  :ال�� �ستد�� مراجعة ومز�دا من الت�و�ن ال��جمية

من ج�ة، وع�� مستوى أخطاء ال��جمة بأنواع�ا من ج�ة أخرى ( خاصة أخطاء ال�راء  والأسلو�ي

 الأمر لكن .وا��طل والتجاوز وا��الفة �� ال��جمة وأخطاء ا���ل بتقنيات ال��جمة وأخطاء الثقافة)

لدى طلبة الس�ت�ن الثانية و الثالثة  اللغة أخطاء مستوى و  �صيلة�س�� �تحسن يتمثل ��  ،الملاحظ

أي وفق التمار�ن  ،ل�سا�س لغة انجل��ية، مما يدل ع�� نجاعة العمل وفق مشا�ل الطلبة اللغو�ة

ادفة والم�سطة خلال درس ال��جمة. لكن الأمر يتطلب ج�ودا حث�ثة من قبل المعلم والمتعلم ع�� حد ال�

طالب، ال�� تبقى ر�ينة تحسن كب�� �� كفاء�ي اللغة السواء من أجل تحس�ن كفاءة ال��جمة لدى ال

والتواصل. ولا ي�ون ذلك الا من خلال تب�� أ�داف محددة وتمار�ن �ادفة خلال درس ال��جمة، وكذا 

ال�� ناقشنا عدم فاعلي��ا بال�سبة  ،التدر�س��  طو�لةال وصنصالتفادي العودة إ�� تب�� العمل ع�� 

  لطلبة اللغات الأجن�ية.

عليمية ال��جمة بأقسام اللغات النتائج ال�� توصلنا إل��ا من خلال دراس�نا لموضوع �من 

ضرورة مراجعة برامج مادة ال��جمة �� أقسام اللغات  و�قسم اللغة الانجل��ية بالأخص:، جن�يةالأ 

لدى الطالب، من خلال إتباع من��ية  و ال��جمية الأجن�ية بما يخدم الصعو�ات والمشا�ل اللغو�ة
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 و غو�ةللا المسائلالتدرج �� تناول تلك الصعو�ات والاختيار الأمثل للتطبيقات والتمار�ن المناسبة ل�ل 

ع�� السداسيات الدراسية، قد ي�ون ا��ل  ال��جمية و اللغو�ة الصعو�اتتلك . ولعل تقسيم ال��جمية

الأنجع. ففي �ل سدا��� ( ابتداء من السدا��� الثالث من السنة الثانية ل�سا�س، وح�� السدا��� 

السادس من السنة الثالثة ل�سا�س) ي�ناول الأستاذ، �� �ل مرة، مستوى مع�ن من المستو�ات. حيث 

   ، بالاعتماد ع�� التمر�نات المناسبة.   و ترجمية لغو�ةيأخذ وقتھ �� معا��ة ما يراه ضرور�ا من مشا�ل 

قمنا  من خلال الأدوات البحثية ( الاست�يانات وتحليل ا��توى ) ال�� ،لقد أتاحت لنا الفرصة   

المشا�ل ال�� أدت إ��  �عض ل���يص ومن خلال تجر��نا �أساتذة، ،باستغلال�ا �� �ذه الدراسة

ع�� وجھ  ام اللغة الانجل��يةقسأضعف برامج مادة ال��جمة �� أقسام اللغات الأجن�ية �� ا��زائر  و�

وات�� جليا من خلال ضعف مستوى  ،الأمر  الذي ا�عكس سلبا ع�� مردود تلك ال��امج ا��صوص.

عدم تفعيل دور ال��ان مش�لة  :دانياوقفنا عل��ا ميب�ن الأسباب ال��  �� تلك الأقسام. ومنالطلبة 

ال�سا�ل �� و ع�� مستوى تلك الأقسام؛  (من خلال ال�شاور وتبادل الآراء) للأساتذة البيداغوجية

غياب دور ال��ان و ساتذة؛ �� ا��تص�ن أو المتعاقدين من الأ الت�ليف بم�ام تدر�س مادة ال��جمة لغ

؛ وعدم وضوح الأ�داف دوريرس�� و إ�� إثراء ال��امج �ش�ل  �اعدم ��وءمن خلال العلمية للأقسام 

من برامج ال��جمة �� تلك الأقسام...ا��. لقد سا�مت �ل تلك الأسباب �� ما أض�� عليھ وضع تدر�س 

حسب ما وقفنا عليھ من والتأر�خ ل�ا، والتعر�ب  الت��يمحيث أصبحت مجرد دروس ��  ،مادة ال��جمة

  من ا��امعات ا��زائر�ة. عددبرامج �� عن  أمثلة

�ان لزاما ع�� أساتذة ال��جمة الت�سيق وال�شاور مع  ،ول�ي ي�ون لدرس ال��جمة فائدة ملموسة

 من الضروري  علم �� تلك المستو�ات ال��خاصة �� مسائل تتعلق بنقاط ضعف المت ،أساتذة اللغة

وح�� الثقا��  و ال��ج�� ي والم����الأسلو�و  ال��اكي�� و المستوى النحوي �ل سنة، ع�� غرار  ���يص�ا

، �س�ل المتعلم �� تلك المستو�اتحيث أن عملية ا��رد الدوري للأخطاء المتكررة عند  إن لزم الأمر.
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الأمر وت�بھ أساتذة اللغات الأجن�ية وتجعل�م يتدار�ون ما يمكن تداركھ. و�التا�� ي�ون الت�امل ب�ن 

  �� القسم الواحد. والأساتذة المواد

إن العمل الفردي وا���ود ال�� يبذل�ا �عض الاساتذة �� أقسام اللغات الأجن�ية �ل ع�� حدة، 

وتطو�ر تلك ا���ود خاصة �� س�بقى حب�سة أدراج م�اتب أولئك الاساتذة، لذا �ان لزاما عل��م تأط�� 

ن . خاصة وأولم لاح�� دولية و  )وطنية PNRمشار�ع أبحاث (  اق��احمجال �عليمية ال��جمة من خلال 

ومن �ذا المن�� ندعو جميع الفاعل�ن �� مجال ال��جمة إ��  الوزارة الوصية تدعم �ذه المشار�ع الوطنية.

�عليمية ال��جمة إ�� بر التعاون والتواصل فيما بي��م لتبادل ا����ات والأبحاث ول�ي نصل بموضوع 

  الأمان.
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  01الم��ق رقم 

  2برنامج مادة ال��جمة سنة ثانية لغة انجل��ية بجامعة الش�يد مصطفى بن بولعيد باتنة 

Ministry of Higher Education and Scientific Research 
University of Batna 2 

Faculty of Arts and Literature 
Department of English Language and Culture 

 
Houssem EddineKhalfi 
Assistant professor “A” 
Translation and literary studies 
Module: IT 
Level: 2nd Year 

 
What topics will you cover? 

 Definitions and metaphors of translation 

 Varieties of translation, for example: phonetic, interlingual and cultural translation 

 Translators in history 

 The role of translators 

 Professional ethics and codes of conduct 

 Where translation takes place 

 Writing a successful translation commission 

 The nature of quality in translation 
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  02الم��ق رقم 

  ال��جمة سنة ثانية لغة انجل��ية بجامعة محمد بوضياف بالمسيلةبرنامج مادة 

 

Translation (semesters3&4)  

English/French/ArabicTranslation 

Lecture 01: Introduction to Translation 
Studies 

Lecture02:TheEssenceofTranslation 

Lecture03:TranslatingIdiomaticalExpressi
ons 

Lecture04:StrategiesinTranslatingtheSameTerminDifferentContexts 
Lecture05:TranslationofCompoundNouns 

Lecture06:TranslationofAbbreviationsfromEnglishintoArabic 
Lecture07:TranslatingNumbersfromEnglishintoArabicandtheirCorrectArabicTranscriptio
n 
Lecture08:PunctuationConsiderationswhileTranslation 
Lecture09:TranslationfromEnglishintoFrench 

Lecture10:Examplesof French/EnglishTranslation 

Lecture11:TranslationofaLiteraryTextfromEnglishintoArabic 
Lecture12:TranslationofaLiteraryExpressionsfromEnglishintoFrench andVice-Versa 
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  :03الم��ق رقم 

 برنامج مادة ال��جمة سنة ثانية لغة انجل��ية بجامعة قاصدي مر�اح بورقلة

Semestre:3 

UE: Unité d’Enseignement Découverte 

Matière: Initiation à la traduction 1 (thème et version) 

Objectifs de l’enseignement(Décrire ce que l’étudiant est censé avoir acquis comme 

compétences après le succès à cette matière – maximum 3 lignes). 

Connaissances préalables recommandées 

Etre capable d’effectuer des manipulations correctes entre la L1 (Arabe) et la langue 

étrangère étudiée et vice-versa (thème et version) de la phrase simlple au pragraphe court. 

Contenu de la matière :  

Cette matière, qui est un enseignement de découverte, dispensé dans la langue étrangère 

étudiée, n’est pas un cours de traduction à proprement parler mais un cours de langue 

étrangère au service de l’amélioration des compétences en L2, où est abordé dans le 

concret le passage d’une langue à une autre, ici l’arabe.  

Il s’agit d’une initiationà la traduction : donc d’un enseignement à vocation 
essentiellement pratique de manipulation entre la L1 et la L2, sur des textes simples, de la 
phrase au paragraphe (thème et version) qui permettront, entre autres,  de faire prendre 
conscience, sans théorisation, des similarités et des différences entre les deux systèmes 
linguistiques en présence, de la spécificité de chacun, de la dimension culturelle entrant en 
jeu, etc. 

Donc initier l’étudiant aux principes de la traduction du français vers l'arabe et vice versa 

sans avoir recours au mot à mot, l’entraîner à comprendre un texte pour en dégager le sens 

avant de le traduire, lui apprendre à consulter les dictionnaires et à traduire différents types 

de phrases. 

Mode d’évaluation : Continu et examen. 

Références(Livres et polycopiés, sites internet, etc) : 
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  04 الم��ق رقم

  2برنامج ال��جمة سنة ثانية ل�سا�س لغة انجل��ية بجامعة أبو بكر سعد الله ا��زائر 

Translation 

Course objectives :  

 
Uponcompletionofthecourse, students shouldbeableto: 

- Understandanddistinguishbetweenthedifferent 
proceduresandmethodsoftranslation; 

- Translate generaltexts; 

- Translate aspecializedtextofmedium 
difficulty(introductiontospecializedtranslation); 

Assessmentmethod: 

Student’sevaluationmethodincludesanongoingassessmentofthetranslationexerci
sesgivento students inclassin addition tothemid-term testand end-of-term 
exam. 

Basicreadings: 
- Baker, Mona, In Other Words: a Coursebook On Translation, 

London: Routledge,2001. 
- Newmark,Peter,Atextbookoftranslation,PrenticeHall International,1988. 

- Nida,Eugene,TowardsaScienceof Translating, Leiden:E.J.Brill,1964. 

- Venuti, Lawrence, The Translator’s Invisibility. A History of 
Translation, London:Routledge,1995. 

- Vinay, Jean Paul, Darbelnet, Jean,Stylistique comparée de 
l’anglais et du français,Paris: Didier, 1966. 

Courseoutline:SemesterIII 
 
 

Chapters& units Languagecombinatio
n 

Weekbyw
eek 

Chapter1:A brief overview on 
translation procedures and theories. 

Arabic&English Weeks1+
2 

Chapter2:Generaltranslation 

Unit1: general
 translation 
methodology 

ArabicEnglish Week3 

Unit2:News articles translation English-

ArabicArabic-

Weeks4+
5 
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English 

Unit3:Biography translation English-

Arabic-

Arabic-

English 

Weeks6+
7 

Mid-termtest 
 

Week8 

Unit4:AcademicTranslation(Texts 
on translation theories.) 

English-

ArabicAr

abic-

English 

Weeks9+
10 

Unit5:advertising leaflets 
translation 

English-

ArabicAr

abic-

English 

Weeks11
+12 

Unit6:letters translation English-Arabic Weeks13
+14 

 

 

 Arabic-English  

Revision  Week15 

Exam  Week16 
 

Course outline: Semester IV 

 

Chapters& units Language 
combination 

Weeks of 
activity 

Chapter3:SpecializedTranslation 

Unit 7: specialized
 translation characteristics 

English-

ArabicArabi

c-English 

Week1 

Unit8: Short story English-

ArabicArabi

c-English 

Weeks2+3 
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Unit9:Political Translation English-

ArabicArabi

c-English 

Weeks4+5 

Unit10: caricature translation English-

ArabicArabi

c-English 

Weeks6+7 

Mid-term test 
 Week8 

Unit11:official translation English-

ArabicArabi

c-English 

Weeks9+10 

Unit12: Economic Translation English-

ArabicArabi

c-English 

Weeks11+12 

Unit13: Medical Translation English-

ArabicArabi

c-English 

Weeks13+14 

Revision  Week15 

End-of-term exam  Week16 
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  05الم��ق رقم 

إ��  2008برنامج مادة ال��جمة للسنة الثانية ل�سا�س انجل��ية بجامعة الوادي ابتداء من 

2019  

Unité d’enseignement : découverte 
Matière : Initiation à la traduction (Translation) 

Crédits : 4 

Coefficient : 1 

Mode d’évaluation :  Control continu 50 % Examen 50 % 

This module aims to : 

● Familiarize students with translation and its uses in their life. 

● Inform students about the importance of translation techniques and 
approaches in language learning and teaching. 

● Show the differences between languages ( L1/L2). 

● Know some general mistakes  in translation. 

● Enhancing students’ confidence in both English and Arabic languages 
through contextualized translation practice.  

● Translate different types of texts and correct/ practice some rules. 

ThirdSemester :  

A. Theoretical Part: 

1. Translation :  

● Definition 

● Types  

● Who is the good translator ?  

● Famoustheories of translation  

● Translation and translating 

2. Interpretation 

● Definition 

● Types  

● Interpretation and interpreting 
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3. An overview about translation  

4. Specific notions in translation :  

SL -TL -ST -TT – Techniques and methods of translation- meaning , etc. 

5. Equivalence techniques  

B. Practical Part: 

● Translating sentences and expressions   

● Translatingtexts 

● Proverbs and idioms 

● Abbreviations , acronyms and propernames 

FourthSemester . 

- Translation of idioms , maxims , fixed expressions proverbs and 
colloquialism.  

- Specialised Translation: 

● Literary texts 

● Commercial and economic Texts 

● Scientific and technical Texts 

Religious texts 
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  06الم��ق رقم: 

ش�ر  ءا منبد بجامعة الش�يد حمھ ��ضر بالوادي برنامج ال��جمة للسنة ثانية ل�سا�س انجل��يةمحتوى 

إ�� غاية اليوم9201 س�تم�� سنة  

Ministry of Higher Education and Scientific Research 

 

Hamma Lakhdar University of El-Oued 

Faculty Of Arts and Languages 

Department Of English Language 

 

 

 

 

Academic Year:2019/2020 

Level: 
2nd Year 

Syllabus of (Introduction to 

Translation) 
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Module:Translation 2nd Year  

Credits: 04 

Coefficient: 01 

Assessment:50% CC+ 50% Exam  

Teaching Time: 

Course Description: 
In this course, we will introduce the Field of Translation to the English language learners .The major focus of 
this course is on the importance of translation in language learning & teaching. 

Course Objectives:   
The overall objectives of this course are:  

1- To introduce the field of translation and let students be familiar with its terminology. 
2- Inform students  about the importance of translation techniques and approaches in language learning 

and teaching  
3- To enrich the students dictionary at the basic level ( Word, Expression) 
4- To help students dealing with translation problems at the sentence level. 
5- Show the differences between languages ( L1/L2) 
6- Know some general mistakes in translation. 
7- Enhancing students’ confidence in both English and Arabic languages through contextualized 

translation practice.  

Course Structure:  
 TD 

Basic Material: 
Bassnett, Susan, 1980 (revised edition 1991), Translation Studies, London and New York, Routledge  
Dickens James, Hervey S and Higgins I, (2013) Thinking Arabic Translation: A Course in Translation Method: 
Arabic to English Routledge, 
Bell, Roger T. (1991) Translation and Translating, Theory and Practice, Longman. 
Farghal, M. & A. Shunnaq (1999) Translation with Reference to English & Arabic. Jordan: Dar AlFalah 
Longman Dictionary of Phrasal Verbs.Penguin Ed England 2001.  
  

 .2009محمد . تطبیقات عملیة في الترجمة  المختصة . النشر العلمي لجامعة الملك سعود.أحمد طجو، 
 . 1999 01جبوري أحمد وآخرون ، المفید في الترجمة والتعریب، دار العلم للملایین . لبنان ط 

 .1998جولي مراد ، معجم الأمثال المقارنة . دار المراد لبنان 
 .2001 04مة ، مكتبة ابن سینا مصر .طمحمد نجیب عز الدین ، أسس الترج

 .1997 01مؤقت أحمد . علم اللغة والترجمة . دار القلم العربي .سوریا ط

Further Readings: (extra resources)  
Hatim, Basil and Munday, Jeremy (2004): Translation, an advanced resource book. London: Routledge 
Munday, Jeremy (2001): Introducing Translation Studies. Theories and Applications. London: Routledge 
Venuti, Lawrence (ed.) (2004): The Translation Studies Reader. London: Routledge.  

 1998 01شاھین محمد ، نظریات الترجمة وتطبیقاتھا في تدریس الترجمة ، مكتبة دار الثقافة للنشر .ط. 
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Course Contents: 

Types of activities 

 Team / Individual activities  

Contents 
1- Introduction to Translation : 
 Definition 
 Translation Vs translating 
 Translating Vs Interpreting  
 Types of translation  
 SL/TL  

2- Theories and Scholars in translation studies 
3- Word Translation: 
 Activity N01 : Polysemy 
 Activity N02 : Synonyms 
 Activity N03 : Antonyms 
 Activity N04 : Prepositions  
 Activity N05 : Collocations  
 Activity N06 : Phrasal Verbs 
 Activity N07: Adjectives 
 Activity N08: Adverbs 
 Activity N09: False friends  

4- Sentence Translation :Difference between English and Arabic sentence Structure 
 Activity N01 : Simple sentence  
 Activity N02 : Compound / Complex sentence  
 Activity N03 : Passive / Active Voice 
 Activity N04 : Proverbs  
 Activity N05 : Idioms  
 Activity N06: Simple Tenses  
 Activity N07: Continuous Tenses  
 Activity N08: Perfect Tenses  

5- Gain and Loss in Translation  
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Course outline. 2019/2020 

SEM MONTH DAy LECTURE/TUTORIAL N % 

F
ir

s
t

  S
e

m
e

s
t

e
r

  

S
e

p
t

 
2

0
1

9
  

Introduction to Translation : 
 Definition 
 Translation Vs translating 
 Translating Vs Interpreting  
 Types of translation  
 SL/TL  
 

1 08.33 

 
Theories and Scholars in translation studies 
 

2 16.66 

O
c

t
 

2
0

1
9

 

 Word Translation: 
 Activity N01 : Polysemy 

 

3 24.99 

 Word Translation: 
 Activity N02 : Synonyms 

 

4 33.32 

 Word Translation: 
 Activity N03 : Antonyms 

 

5 41.65 

 Word Translation: 
 Activity N04 : Prepositions  

 

6 49.38 

N
o

v
  

2
0

1
9

 

 Word Translation: 
 Activity N05 : Collocations  

 

7 58.31 

 Word Translation: 
 Activity N06 :  Phrasal Verbs 

 

8 66.64 

 Word Translation: 
 Activity N07: Adjectives 

 

9 74.97 

 Word Translation: 
 Activity N08: Adverbs 

 

10 83.30 

D
e

c
 

2
0

1
9

  Word Translation: 
 Activity N09: False friends  

 

11 91.63 

 
Interrogation 

12 100 
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SEM MONTH DAy LECTURE/ TUTORIAL N % 

S
e

c
o

n
d

  
S

e
m

e
s

t
e

r
  

J
a

n
 

2
0

2
0

 

 
Sentence Translation    

Difference between English and Arabic sentence Structure 

1 08.33 

 Sentence Translation    
 Activity N01 : Simple sentence  

 

2 16.66 

F
e

b
 

2
0

2
0

 

 Sentence Translation    
 Activity N02 : Compound / Complex sentence  

 

3 24.99 

 Sentence Translation    
 Activity N03 : Passive / Active Voice 

 

4 33.32 

 
Sentence Translation    

Activity N04 : Proverbs 

5 41.65 

 
Sentence Translation    

Activity N05 : Idioms 

6 49.38 

M
a

r
  

2
0

2
0

 

 Sentence Translation    
 Activity N06: Simple Tenses  

 

7 58.31 

 Sentence Translation    
 Activity N07: Continuous Tenses  

 

8 66.64 

A
p

r
il

  
2

0
2

0
 

 
Sentence Translation    

Activity N08: Perfect Tenses 

9 74.97 

 
Punctuation Considerations while Translation 

10 83.30 

 
Gain and Loss in Translation  
 

11 91.63 

 
Interrogation 

12 100 
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Module: Translation and interpreting 3rd Year  

Credits:02 

Coefficient:02 

Assessment:100% CC 

Teaching Time: 

Course Description: 

In this course, we will deal with longer forms andprovide students with the needed techniques and totrain them 

how to translate. The major focus of this course is on the specialized translation. 

Course Objectives:   

The overall objectives of this course are:  

 To familiarize students with longer utterances (paragraphs & texts), and the various techniques to 

comprehend and reformulate them.  

 To train students to translate various types of texts (legal, political, economic, literary, religious, etc.).  

 To equip students with a brief knowledge and understanding of translation and interpreting as an 

important tool of language learning and teaching.  

Course Structure:  

 TD 

Basic Material: 

Hassan Said Ghazala 2008. Translation as Problems and Solutions. Dar El-Ilm Lilmalayin 

Farghal, M. & A. Shunnaq (1999) Translation with Reference to English & Arabic. Jordan: Dar AlFalah 
Baker, Mona, (1998) Routledge Encyclopaedia of Translation Studies. London and New York.  
Dickens James, Hervey S and Higgins I, (2013) Thinking Arabic Translation: A Course in Translation Method: 
Arabic to English Routledge, 

 .2001 04محمد نجیب عز الدین ، أسس الترجمة ، مكتبة ابن سینا مصر .ط
   .1997 01مؤقت أحمد . علم اللغة والترجمة . دار القلم العربي .سوریا ط

resources) (extra  Further Readings: 
Munday, Jeremy (2001): Introducing Translation Studies. Theories and Applications. London: Routledge 
Duff, Alan, (1997) Translation, OUP,  
Hatim, Basil and Munday, Jeremy (2004): Translation, an advanced resource book. London: Routledge 
Venuti, Lawrence (ed.) (2004): The Translation Studies Reader. London: Routledge.  

 1998 01شاھین محمد ، نظریات الترجمة وتطبیقاتھا في تدریس الترجمة ، مكتبة دار الثقافة للنشر .ط. 
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Course Contents: 

Types of activities 

Team / Individual activities  

Contents 
I. Translation 

01- Paragraph translation  
Activity N°01:Comprehension 
Activity N°02: Analysis 
Activity N°03: Translating  
Activity N°04:Commenting Translation 

02- Text Translation: 
Activity N°01:Comprehension 
Activity N°02: Analysis 
Activity N°03: Translating  
Activity N°04:Commenting Translation 

03- Specialized Translation ( Translation for Specific Purposes: TSP)  

 Introduction  

 Difference between Specialized and General translation  

 Text types in Translation  
Activity N°01: Translating scientific Texts   
Activity N°02: Translating literary Texts   
Activity N°03: Translating economic Texts 
Activity N°04: Translating political Texts   
Activity N°05: Translating legal Texts     
Activity N°06: Translating popular science Texts   

II. Interpreting  
1. Introduction 

 Definition of Interpreting  
 The difference between interpreting & translation. 
 Modes of Interpreting: Consecutive, Simultaneous and sight translation. 
 Conferenceinterpreting.  

2. The Important skills for interpreting 
 Public speaking 
 How to improveyour memory  
 Note taking techniques 
 Good Listening 
 Good understanding 
 Content Analysis  

3. Problems &Barriers of Interpreting 
4.  Equivalence in translation ; Levels of equivalence 
5. Sworn Translation  
6. Translation Arabic/ English  
Activity N°01: Translating scientific Texts   
Activity N°02: Translating literary Texts   
Activity N°03: Translating economic Texts 

Activity N°04: Translating political Texts   
Activity N°05: Translating legal Texts 

Page 2/2 
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Course outline. 2019/2020 

SEM MONTH DAy LECTURE/TUTORIAL N % 

F
ir

s
t

  S
e

m
e

s
t

e
r

  

S
e

p
t

 
2

0
1

9
 

 Paragraph translation  
Activity N°01: Comprehension  
Activity N°02: Analysis 

1 08.33 

 Paragraph translation  
Activity N°01: Translating  
Activity N°02: Commenting Translation 

2 16.66 

O
c

t
 

2
0

1
9

 

 Text Translation 
Activity N°01: Comprehension  
Activity N°02: Analysis 

3 24.99 

 Text Translation 
Activity N°01: Translating  
Activity N°02: Commenting Translation 

4 33.32 

 
Specialized Translation ( Translation for Specific Purposes: TSP)  

 Introduction  

 Difference between Specialized and General translation  

 Text types in Translation  

5 41.65 

 Specialized Translation   
Activity N°01: Translating scientific Texts   

6 49.38 

N
o

v
  

2
0

1
9

 

 Specialized Translation   
Activity N°02: Translating literary Texts   

7 58.31 

 Specialized Translation   
Activity N°03: Translating economic Texts 

8 66.64 

 Specialized Translation   
Activity N°04: Translating political Texts   
 

9 74.97 

 Specialized Translation   
Activity N°05: Translating legal Texts     

 

10 83.30 

D
e

c
 

2
0

1
9

  Specialized Translation   
Activity N°01: Translating popular science Texts   
 

11 91.63 

 
Interrogation 

12 100 
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SEM MONTH DAy LECTURE/ TUTORIAL N % 

S
e
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S
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t
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r
  

J
a

n
 

2
0

2
0

 

 

Interpreting  
 Definition of Interpreting  
 The difference between interpreting & translation. 
 Modes of Interpreting: Consecutive, Simultaneous and sight 

translation. 
 Conferenceinterpreting.  

1 08.33 

 

The Important skills for interpreting  
 Public speaking 
 How to improveyour memory  
 Note taking techniques 
 Good Listening 
 Good understanding 
 Content Analysis  

2 16.66 

F
e

b
 

2
0

2
0

 

 
Problems &Barriers of Interpreting  

 

3 24.99 

 
Equivalence in translation ; Levels of equivalence 

 

4 33.32 

 
Sworn translation 

5 41.65 

 Translation  Arabic/ English  
Activity N°01: Translating scientific Texts   
 

6 49.38 

M
a

r
  

2
0

2
0

 

 
Translation Arabic/ English  

Activity N°02: Translating literary Texts   

7 58.31 

 Translation Arabic/ English  
Activity N°03: Translating economic Texts 
 

8 66.64 

A
p

r
il

  
2

0
2

0
 

 Translation  Arabic/ English  
Activity N°04: Translating political Texts   

 

9 74.97 

 Translation Arabic/ English  
Activity N°05: Translating legal Texts     

 

10 83.30 

 Translation  Arabic/ English  
Activity N°05: Translating popular science Texts     

 

11 91.63 

 
Interrogation 

12 100 
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  8الم��ق رقم 

  است�يان موجھ إ�� طلبة السنة ثانية ل�سا�س انجل��ية بجامعة الوادي

  است�يان
  أعزا�ي الطلبة،

  ،�عد التحية والاح��ام

العلوم �� تخصص ال��جمة، قمنا ب�ناء �ذا الاست�يان الموجز  و�� إطار انجاز أطروحة تخرج لنيل ش�ادة دكتوراه

والموجھ. أرجوا من سيادتكم المساعدة �� ملء �ذا الاست�يان ا��اص بتعليمية ال��جمة �� أقسام اللغات 

أتفق تماما) �� تفق تماما/ لا أتفق / لا أتفق /محايد  / أأمام أحد ا��يارات التالية ( ) x(علامةبالإجابة�وذلك  الأجن�ية.

�ل سؤال.حيث أن إجاباتكم وآرائكم س�بقى قيد السر�ة.ولن �ستخدم إلا لأغراض البحث العل�� ا��اصة بالدراسة 

 ا��الية وفقط.
 ملاحظة: الأسئلة عبارة عن فرضيات. 

  السؤال الأول:

  لال الدرس.�عد ال��جمة من ب�ن الأدوات المساعدة ع�� �علم اللغات الأجن�ية ولذلك �ستعان ��ا خ

  لا أتفق تماما  لا أتفق  محايد  أتفق  أتفق تماما

          

  :الثا�ي السؤال

�ستع�ن الطالب بلغتھ الأم (العر�ية) من خلال تفك��ه بطر�قة لا شعور�ة كرد فعل أو�� أمام نص أو جملة 

  .إنجل��ية

  لا أتفق تماما  لا أتفق  محايد  أتفق  أتفق تماما

          

  :الثالثالسؤال 

  الطالب إ�� لغتھ الأم ل�س بالأمر السل�� إن تم �عقلانية.��وء 

  لا أتفق تماما  لا أتفق  محايد  أتفق  أتفق تماما
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  :الرا�ع السؤال

  تف�� تمار�ن ال��جمة من اللغة العر�ية إ�� اللغة الإنجل��ية مدى تحكم الطالب �� اللغة الإنجل��ية.

  لا أتفق تماما  لا أتفق  محايد  أتفق  أتفق تماما

          

  :ا��امسالسؤال 

  تف�� تمار�ن ال��جمة من اللغة الإنجل��ية إ�� اللغة العر�ية مدى تحكم الطالب �� اللغة العر�ية.

  لا أتفق تماما  لا أتفق  محايد  أتفق  أتفق تماما

          

  :السادسالسؤال 

المعلومة ع�� الطالب و�بقيھ ��وء أستاذ اللغة الانجل��ية إ�� ترجمة المصط��ات والمفردات الصعبة �س�ل ف�م 

  م�تما بالدرس.

  لا أتفق تماما  لا أتفق  محايد  أتفق  أتفق تماما

          

  :السا�ع السؤال

  �عت�� تمار�ن ال��جمة �� أقسام اللغة الانجل��ية أداة لتعلم الانجل��ية ول�ست غاية للتمكن من م�ارة ال��جمة.

  لا أتفق تماما  لا أتفق  محايد  أتفق  أتفق تماما

          

  :الثامنالسؤال 

  برنامج مقياس ال��جمة للسنة الثانية برنامج مت�امل و�ل�� متطلبات الطالب.

  لا أتفق تماما  لا أتفق  محايد  أتفق  أتفق تماما

          

  

  

  :التاسعالسؤال 
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يز�د من ثقة الطالب �� ف�مھ لما �و بصدد  - بنفس لغة النص –كتابة ما يف�م من النص ع�� ش�ل جمل 

  ترجمتھ.

  لا أتفق تماما  لا أتفق  محايد  أتفق  أتفق تماما

          

  :العاشرالسؤال 

  �عمل تمار�ن القراءة والف�م ع�� كسر ا��اجز النف��� مع اللغة الأجن�ية.

  لا أتفق تماما  لا أتفق  محايد  أتفق  أتفق تماما

          

  :ا��ادي عشرالسؤال 

  أ�م العراقيل خلال ال��جمة.المستو��ن اللفظي و المفردا�ي من �عد �ل من 

  لا أتفق تماما  لا أتفق  محايد  أتفق  أتفق تماما

          

  :الثا�ي عشرالسؤال 

  المستوى النحوي من أ�م العراقيل خلال ال��جمة أيضا.�عد 

  لا أتفق تماما  لا أتفق  محايد  أتفق  أتفق تماما

          

  :الثالث عشرالسؤال 

  والسيا�� من أ�م العراقيل، أمام الطالب، خلال ال��جمة.المستو��ن الدلا�� �عد �ل من 

  لا أتفق تماما  لا أتفق  محايد  أتفق  أتفق تماما

          

  :الرا�ع عشرالسؤال 

  المستوى ال��كي��، بال�سبة للطالب، �عد من أ�م العراقيل خلال ال��جمة.

  لا أتفق تماما  لا أتفق  محايد  أتفق  أتفق تماما

          

  

  :عشر ا��امسالسؤال 
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  �عد مسألة �سيان المفردات والس�و من أ�م العراقيل خلال ال��جمة.

  لا أتفق تماما  لا أتفق  محايد  أتفق  أتفق تماما

          

  :السادس عشرالسؤال 

  ا���ل بدور واستخدام علامات الوقف �عد من أبرز العراقيل خلال ال��جمة.

  :السا�ع عشرالسؤال 

  أ�م العراقيل خلال ال��جمة.ا���ل بمجال النص وتخصصھ �عد من 

  لا أتفق تماما  لا أتفق  محايد  أتفق  أتفق تماما

          

  :الثامن عشرالسؤال 

  �عد الثقافة العامة عاملا �اما �� �س�يل عملية ال��جمة.

  لا أتفق تماما  لا أتفق  محايد  أتفق  أتفق تماما

          

  :التاسع عشرالسؤال 

  �س�ل �علم اللغة الانجل��ية.عر�ي  –استعمال القاموس الانجل��ي 

  لا أتفق تماما  لا أتفق  محايد  أتفق  أتفق تماما

          

  :عشرون السؤال رقم

  انجل��ي �ساعد ع�� �علم الانجل��ية. –استعمال القاموس عر�ي 

  لا أتفق تماما  لا أتفق  محايد  أتفق  أتفق تماما

          

  :واحد وعشرونالسؤال 

  الانجل��ية ا��ديدة ع�� تذكر ترجم��ا بالعر�ية.ي��أ الطالب إ�� حفظ ال�لمات 

  لا أتفق تماما  لا أتفق  محايد  أتفق  أتفق تماما

  :الثا�ي والعشرونالسؤال 



  ف�رس الملاحق

484 
 

  ي��أ الطالب العر�ي عند قراءة جملة باللغة الانجل��ية إ�� ترجم��ا �� ذ�نھ نحو اللغة العر�ية.

  لا أتفق تماما  لا أتفق  محايد  أتفق  أتفق تماما

          

  :الثالث والعشرونالسؤال 

  ال��جمة �ساعد ع�� الكتابة باللغة الانجل��ية.

  لا أتفق تماما  لا أتفق  محايد  أتفق  أتفق تماما

          

  :الرا�ع والعشرونالسؤال 

  ال��جمة �ساعد ع�� حفظ وتذكر معا�ي ال�لمات والمفردات الانجل��ية.

  لا أتفق تماما  لا أتفق  محايد  أتفق  أتفق تماما
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   9الم��ق رقم 

  است�يان موجھ إ�� أساتذة اللغات الأجن�ية ببعض ا��امعات ا��زائر�ة

 استبيان

  أيتها الزميلة المحترمة، أيها الزميل المحترم،

  بعد التحية والاحترام؛

وفي إطار انجاز أطروحة تخرج لنيل شهادة دكتوراه العلوم في تخصص الترجمة، قمنا ببناء هذا الاستبيان الموجز الموجه. أرجوا من 

) على  *وذلك بوضع علامة (  المساعدة في ملء هذا الاستبيان الخاص بتعليمية الترجمة في أقسام اللغات الأجنبية.سيادتكم 

إجا�تكم وآرائكم ستبقى قيد السرية.ولن تستخدم إلا لأغراض البحث العلمي الخاصة �لدراسة حيث أن .المناسب الخيار

  الحالية وفقط.

  البيا�ت العامة:

  الدرجة العلمية       ليسانس  (  )         ماستر   (  )        ماجستير   ()            دكتوراه     (  ) .1

 ()غير ذلك   (  )  أجنبيةلغات  الاختصاص:         ترجمة      (  )     .2

 (  )  سنوات 10من  (  )       أكثر سنوات 10( )      سنوات  05سنة) إلى من الخبرة والتدريس:  ( .3

 أسئلة بحثية:

 هل لديك فكرة عن الترجمة كمادة أو كتخصص؟      نعم    ()         لا     (   ) .4

 ؟   نعم    (  )         لا    (  )هل أخذت دروسا في الترجمة خلال مشوارك الدراسي .5

 هل توافق على حقيقة ضعف تكوين الطلبة في اللغات الأجنبية في الجزائر؟             نعم   (  )       لا   (   ) .6

 هل ترى �ن استخدام الطلبة للقواميس ثنائية اللغة يمكن أن يساعدهم في التكوين؟    نعم  (  )        لا  (   )  .7

 تستعمل اللغة الأم ( العربية في حالتنا) عند تدريس اللغة الأجنبية للطلبة؟  نعم   ()       لا   (  )هل  .8

 ذكر بعض الحالات التي تستعمل فيها اللغة العربية خلال التدريس:أ          

  ( ) حيادي  ()  هل توافق على إدراج مادة الترجمة ضمن بر�مج ليسانس اللغة أجنبية؟   نعم    ()       لا   .9

.........................................إذا كانت الإجابة ( لا ) لماذا؟.........................................  

  الترجمة أداة تساعد على تبسيط وفهم المفاهيم الصعبة خلال درس اللغة الأجنبية.   نعم  ( )    لا  (  )  .10

 ذ أخير لتوصيل الأفكار التي لم يفهمها الطالب خلال الدرس.  نعم  (  )    لا  (  )يمكن الاستعانة �لترجمة كملا .11
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 يمكن الاستعانة �لترجمة كوسيلة لمراقبة مدى فهم الطالب للدرس.    نعم   (  )    لا   (  )  .12

 هل تستعين أحيا� �لترجمة خلال تدريسك للغة الأجنبية؟     نعم  (  )    لا   (  )  .13

 ة إلى اللغة الأجنبية يبرز مدى تحكم الطالب في اللغة الأجنبية.   نعم   (   )    لا  (   )الترجم  .14

 الترجمة إلى اللغة العربية ( أي التعريب ) يمكن أن يبرز نقاط ضعف الطالب في لغته الأم ومدى تمكنه منها. .15

 نعم   (   )         لا   (   )                             

ى تجربتك، هل ترى ضرورة إعادة النظر في بر�مج وطرق تدريس مادة الترجمة في أقسام اللغات بما يلاءم بناءا عل .16

 تخصص الطلبة؟   نعم  (  )        لا   (  )

 ......................................................................ما هو تصورك للطريقة الأنجع في تدريسها؟

" الطريقة الأمثل لتدريس الترجمة في أقسام  theme / versionهل تعتبر طريقة "الترجمة والتعريب " "في رأيك،   .17

  اللغات الأجنبية؟       نعم   (  )      لا   (  )

 لماذا؟............................................................................................................

 بترجمة مقالات أو بحوث لا تفي �لغرض كطريقة لتدريس الترجمة؟ ألا تعتقد �ن طريقة تكليف الطلبة جماعيا .18

 نعم    (   )        لا   (   )                  

  )هل توافق على منهجية التدرج شيئا فشيئا في تدريس مادة الترجمة لطلبة اللغات الأجنبية؟  نعم  (   )   لا   (     .19

 ما هو تصورك الخاص لكيفية التدرج في تدريس الترجمة؟...............................................................

وينية للأساتذة، كلما لزم الأمر، حتى يتسنى لهم التأقلم مع المناهج الجديدة كهل توافق على ضرورة إدراج دورات ت  .20

 نعم   ()        لا   (   )في التدريس وتبادل الخبرات.        

 شكرا لكم على مد يد العون
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  10الم��ق رقم 

 برنامج التعليم القاعدي المش��ك لش�ادات ل�سا�س ميدان " آداب ولغات أجن�ية"
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  يمثل امتحان مادة ال��جمة لطلبة السنة ثانية حسب ال��نامج القديم 11الم��ق رقم 

Hamma Lakhdar University of El-Oued    Faculty of Arts and Languages    Department of English Language 

Fourth Term Exam (2017/2018)  

Level: 2nd  year                     Module:   Translation                Teacher: 

Full name:..............................................................................................................................................................Group 

Translate the text into English. 

  نظرة داخل الصندوق

  بقلم " لیاقات أحمد"

القا���، يصف " أحمد لياقات" ا��ياة الم�نية ل����اء الاقتصادي�ن �� �� كتاب المال وا��ب 

صندوق النقد الدو�� وأقرا��م ع�� المستوى الدو��، كما يقدم نبذة تار�خية عن تأس�سھ 

وتطوره، و�� م�مة صعبة لأن حساسية عمل الصندوق تجعل �ذه المؤسسة أك�� ميلا نحو 

  التكتم.

��� بف�م واس�يعاب طبيعة الصندوق وعملھ من خلال عرض و�سمح كتاب المال وا��ب القا

��ة عن أ�شطتھ اليومية المعتادة وثقافة جنوده ا��لص�ن. و�دلا من الاستفاضة �� وصف 

الأحداث المأساو�ة �� حياة خ��اء السياسات ا����دين الذين ي�س��ون باللوحات ا��دولية، 

� صنع سلعة عامة، عالمية، �� غاية يو�� أحمد كيف �س�م موظفو الصندوق، ��دوء، �

  الأ�مية.

 spreadsheetsاللوحات ا��دولية: 

.......................................................................................................................................................................

.......................................................................................................................................................................

.......................................................................................................................................................................

.......................................................................................................................................................................

.......................................................................................................................................................................

.......................................................................................................................................................................

....................................................................................................................................................................... 
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  يمثل امتحان مادة ال��جمة لطلبة السنة ثانية حسب ال��نامج ا��ديد 12الم��ق رقم 

Hamma Lakhdar University of El-Oued    Faculty of Arts and Languages    Department of English Language 

Second Semester Exam (2020/2021)  

Level:2nd  year                   Module:   Translation       Teacher: 

Full name:....................................................................................................................................................Group 

Translate the following sentences into English. 

. ألقيت �امل المسؤولية ع�� عاتق المواطن.1  

...............................................................................................................................................................  

. ألقى ا��ندي سلاحھ.2  

...............................................................................................................................................................  

. لقد ألقى الرعب �� قلوب ا���يج.3  

...............................................................................................................................................................  

. يلقي الأولاد السمع لآبا��م.4  

...............................................................................................................................................................  

. يلقي و�� الع�د المغر�ي خطابا اليوم.5  

...............................................................................................................................................................  

. ألقي اللوم ع�� ا��ارس �� المباراة.6  

...............................................................................................................................................................  

. و�الة الأمم المتحدة للاجئ�ن الفلسطي�ي�ن.7  

...............................................................................................................................................................  

ق الأمم المتحدة العال�� للطفولة المسعفة.. صندو 8  

..............................................................................................................................................................  

الذر�ة.............................................................................................................. الو�الة الدولية للطاقة 9  

. وصل �اتب الدولة الأمر��ي للشؤون ا��ارجية إ�� الإمارات العر�ية المتحدة البارحة.10  
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  ل�سا�سيمثل امتحان مادة ال��جمة لطلبة السنة ثالثة  13الم��ق رقم 

HammaLakhdar University of El-Oued    Faculty of Arts and Languages    Department of English Language 

Second Semester Exam (2021/2022)  

Level:3rd  year                           Module:   Translation                Teacher: 

Full name:....................................................................................................................Group:....................................... 

 

 

  السؤال:
  

  ترجم الفقرة الموالیة إلى اللغة الانجلیزیة.      
  

  الفقرة:
  

قیل في ما مضى، إن ھناك عقودا تمضي دون أحداث تذكر، وإن ھناك أسابیع تزخر      

بعقود من الأحداث. ولیس ھناك أنسب من الوقت الحالي لینطبق علیھ ھذا القول. 

فالجائحة، التي ھزت العالم بقوة، دفعت البلدان إلى التعجیل بتطبیق تغییرات كبیرة على 

رق سنوات في ظروف أخرى. وقد تسببت كذلك في مستوى السیاسات، كانت لتستغ

التعجیل بظھور تطورات تكنولوجیة وسبل جدیدة للعمل والتعلم، فإذا بھا تنقلنا ما بین 

  عشیة وضحاھا إلى عصر جدید.

..................................................................................................

..................................................................................................

..................................................................................................

..................................................................................................

..................................................................................................

..................................................................................................

..................................................................................................

.................................................................................................. 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

  ف�رس ا��داول والأش�ال

 

 

 

 

 

 

 

 

 



  الأش�ال و ا��داول  ف�رس

494 
 

 ف�رس ا��داول 

 ا��دول  عنوانھ ص

 1ا��دول رقم  يمثل أوجھ الاختلاف ب�ن ال��جمة الم�نية وال��جمة التعليمية 61/65

 2ا��دول رقم  للغاتيمثل مف�وم الكفاءة حسب الإطار الأورو�ي الموحد  78/79

  3ا��دول رقم  الفوارق ب�ن ال��جمة الم�نية وال��جمة المدرسية 127

  4ا��دول رقم  جدول تص�يف ال��جمات 135

  5ا��دول رقم  جدول يو�� كيفية تنظيم عملية اك�شاف الز�ادة والنقصان 136

  6ا��دول رقم   ��صيات وأسماء دي�ية 137/138

  7ا��دول رقم   (بالمدونة الأو��) عدد الأخطاء �� �ل صنفيمثل إجما��  296/295

  8ا��دول رقم   (المدونة الأو��) جدول تفصي�� لإجما�� عدد الأخطاء �� �ل ورقة إجابة 297/296

  9ا��دول رقم   (بالمدونة الثانية) يمثل إجما�� عدد الأخطاء �� �ل صنف 298/297

  10ا��دول رقم   (المدونة الثانية) ورقة إجابةجدول تفصي�� لعدد الأخطاء �� �ل  299/298

  11ا��دول رقم   (بالمدونة الثالثة) يمثل إجما�� عدد الأخطاء �� �ل صنف  319

  12ا��دول رقم   (المدونة الثالثة) يمثل إجما�� عدد الأخطاء �� �ل ورقة إجابة  320/323

  13ا��دول رقم   ال�سب المئو�ة لأخطاء المدونة الأو��  323

  14ا��دول رقم   ال�سب المئو�ة لأخطاء المدونة الثانية  323/326

  15ا��دول رقم   يمثل ال�سب المئو�ة لأخطاء المدونة الثالثة  348

   16ا��دول رقم   الثالثة) (المدونة يمثل إجما�� عدد الأخطاء اللغو�ة �� �ل ورقة إجابة   349

  17ا��دول رقم   يمثل عدد أخطاء ال��جمة �� �ل صنف( ضمن المدونة الثالثة)   350

(المدونة جدول تفصي�� لإجما�� عدد أخطاء ال��جمة �� �ل ورقة إجابة   350/351

  الثالثة)

  18ا��دول رقم 

  19ا��دول رقم   ال�سب المئو�ة للأخطاء اللغو�ة ضمن المدونة الأو��    365

  20ا��دول رقم   ال�سب المئو�ة للأخطاء اللغو�ة ضمن المدونة الثانية    366

  21ا��دول رقم   ال�سب المئو�ة لأخطاء ال��جمة ضمن المدونة الأو��   367

  22ا��دول رقم   يمثل ال�سب المئو�ة لأخطاء ال��جمة ضمن المدونة الثانية   367

  23ا��دول رقم   يمثل ال�سب المئو�ة للأخطاء اللغو�ة ضمن المدونة الثالثة   369/370

  24ا��دول رقم   يمثل ال�سب المئو�ة للأخطاء ال��جمية ضمن المدونة الثالثة    371

  ف�رس الأش�ال 
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 الش�ل عنوانھ ص

 1الش�ل رقم  Bachman 1990 يمثل م�ونات كفاءة اللغة حسب 80

 2الش�ل رقم   لتدر�س ال��جمةالإطار النظري  109

 3الش�ل رقم   مراحل ال��جمة حسب من�� الم�ام المسندة 118

 4الش�ل رقم  يمثل صورة عن المقار�ات حسب كي�� 118/119

 5الش�ل رقم  يمثل رأي الطلبة حول أ�مية إدراج مادة ال��جمة ضمن ال��نامج 384

ال��جمة بقسم اللغة يمثل رأي الطلبة حول الغاية من إدراج درس  385

 الانجل��ية

  6الش�ل رقم 

يمثل �سب التجاوب الايجا�ي للطلبة مع م�انة ودور لغة الأم �� �علم  387

 اللغة الأجن�ية

  7الش�ل رقم 

  8الش�ل رقم   يمثل المستو�ات ال�� تفاعل مع أ�مي��ا الطلبة خلال درس ال��جمة  389

  9الش�ل رقم   الصياغة والقراءةيمثل رأي الطلبة حول تمار��� إعادة   389

  10الش�ل رقم   يمثل مدى اطلاع الأساتذة ع�� مجال ال��جمة  392

  11الش�ل رقم   يمثل �سبة موافقة الاساتذة ع�� الفرضية  393

يمثل رأي الأساتذة حول ضرورة مراجعة برنامج مادة ال��جمة �� أقسام   394

  اللغات الأجن�ية

  12الش�ل رقم 

 13الش�ل رقم   الأساتذة حول الاستعانة بالقوام�سيمثل رأي   396

 14الش�ل رقم   يمثل رأي الأساتذة حول الاستعانة  بلغة الأم �� تدر�س اللغة الأجن�ية  396

  15الش�ل رقم   يمثل رأي الأساتذة حول دور ال��جمة �أداة مراقبة لف�م اللغة  398

مدى تحكم الطالب �� يمثل رأي الأساتذة حول دور ال��جمة �� إبراز   398

  اللغة الأجن�ية

  16الش�ل رقم 

  17الش�ل رقم   �� المدونة الأو�� لطلبة السنة ثانية اللغو�ة يمثل عدد الأخطاء  401

  18الش�ل رقم   �� المدونة الأو�� لطلبة السنة ثانية ال��جمية يمثل عدد الأخطاء  402

  19الش�ل رقم   �� المدونة الثانيةاللغو�ة يمثل عدد الأخطاء   403

  20الش�ل رقم   �� المدونة الثانيةال��جمية يمثل عدد الأخطاء   404

  21الش�ل رقم   �� المدونة الثالثةاللغو�ة يمثل عدد الأخطاء   405

  22الش�ل رقم   �� المدونة الثالثةال��جمية يمثل عدد الأخطاء   407

  23الش�ل رقم   و�عليم اللغة الاجن�يةيمثل رأي الأساتذة حول الاستعانة بلغة الأم �� �علم   421

  24الش�ل رقم   يمثل رأي الطلبة حول فرضية السؤال السا�ع  422

  25الش�ل رقم   يمثل مدى احت�اك الأساتذة بمادة ال��جمة  424
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يمثل رأي الأساتذة حول ضرورة مراجعة برامج ال��جمة �� أقسام   427

  اللغات الأجن�ية

  26الش�ل رقم 

الطلبة حول ضرورة مراجعة برنامج مادة ال��جمة �� قسم يمثل رأي   427

  اللغة الانجل��ية

  27الش�ل رقم 

  28الش�ل رقم   طلبة السنة الثانية ضمن المدونت�ناللغة لدى يمثل �سب أخطاء   431

  29الش�ل رقم   يمثل �سب أخطاء اللغة لدى طلبة السنة ثالثة ضمن المدونة الثالثة  431

  30الش�ل رقم   طلبة السنة الثانية ضمن المدونت�نال��جمة لدى يمثل �سب أخطاء   433

  31الش�ل رقم   ة لدى طلبة السنة ثالثة ضمن المدونة الثالثةال��جم يمثل �سب أخطاء  433
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 الاختصاراتف�رس 

APA               American Psychological Association        ي�نا��معية الأمر�كية للمختص�ن النفسان  

FLT               Foreign Language Teaching                                                             �عليم اللغة الأجن�ية 

IMRAD         Introduction, Methodology, Results And Discussionمقدمة، من��ية، نتائج ومناقشة 

INALCO    Institut National des Langues et Civilisations Orientales. 

الشرقية المع�د الوط�� للغات وا��ضارات  

L1                      First Language                                                                                                     اللغة الأم 

                                                                            L2                  Second Languageاللغة الأجن�ية 

PNR                Projet Nationale De Recherche   مشروع بحث وط��                                                    

PNST       Portail National de Signalement aux Thèses الأطروحات البوابة الوطنية للإشعار عن  

SL                         Source Language                                                                                       اللغة المصدر 

TL                       Target Language                                                                                   اللغة ال�دف 

TILT       Translation In Language Teaching                        تدر�س ال��جمة من أجل �عليم اللغات 
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I .:المراجع العر�ية  

  الكتب العر�ية والم��جمة:. 1

(الم��جمون  من��ية البحث العل�� �� العلوم الا�سانية تطبيقات عملية.). 2004مور�س. ( ،أنجرس

 ��راوي، بوز�د؛ بوشرف، كمال؛ سبعون، سعيد،) ا��زائر: دار القصبة لل�شر.

 .دار ا��امد لل�شر والتوز�ع :عمان.رؤ�ة جديدة �� �عليم ال��جمة .(2015) .حمدم، أمطوش

 .القا�رة. مركز التعليم المفتوح. مبادئ ال��جمة وأساسيا��ا). �2005بة مسعد. ( و إيناس أبو يوسف،

محمد الداية  تم�شورا :ب��وت .تحقيق عبد السلام �ارون ،ا��يوان .(1969) .أبو عثمان ،ا��احظ

  ..23الطبعة 

  سوسة: دار المعارف للطباعة وال�شر. علم ال��جمة ب�ن النظر�ة والتطبيق.). 1992محمد. ( ،ديداوي ال

طلاح ودور لإش�الية الاصال��جمة والتواصل: دراسات تحليلية عملية  .(2000) .حمدم ،الديداوي 

  .المركز الثقا�� العر�ي :الدار البيضاء.الم��جم

 :الدار البيضاء.م��اج الم��جم ب�ن الكتابة والاصطلاح وال�واية والاح��اف .(2005) .حمدم ،الديداوي 

 .المركز الثقا�� العر�ي

 The place and role of translation in English language). 2019فاطمة الز�راء. ( ،النبا�ي

teaching and learning،ال��جمة ا��امعية وال��جمة الم�نية: آخرون، و  . تأليف �شام بن مختاري

 قسنطينة: ألفا دوك. .317-303، الصفحات  الما��� وا��اضر والمستقبل

  ا��زائر: دار �ومة للطباعة وال�شر والتوز�ع. دروس �� اللسانيات التطبيقية.). 2003صا��. ( بلعيد،

. لندن: ال��جمة من العر�ية والانجل��ية قضايا واس��اتيجيات). 2015دانيال. ( ،رونق و نيومان ،حس��

 روتلدج.

. الأردن: دار اليازوري الأخطاء الشا�عة ( النحو�ة والصرفية والإملائية)). 2013ف�دخليل. ( ،زايد

  العلمية.

  .م�شورات عالم ال��بية :الر�اط. الم��ل ال��بوي   .(2006) .لكر�ما بدع ،غر�ب
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(قاسم  مقدمة ا�� ال��جمية تفكرات �� ما��� ال��جمة وحاضر�ا ومستقبل�ا.). 2015ماتيو. ( ،غيدير

  المقداد، الم��جمون) دمشق، سور�ا: دار ن�نوى للدراسات وال�شر والتوز�ع.

  .عالم الكتاب ا��ديث :إر�د.ال��جمة دراسة تحليلية تطبيقية�عليمية   .(2009) .عيدةس ،كحيل

  .دار مجدلاوي لل�شر والتوز�ع  :عمان .دراسات ال��جمة  .(2013) .عيدةس، كحيل

 .دور ال��جمة �� �عليم اللغات الأجن�ية �علم لغة أجن�ية و�علم مع�ا ال��جمة  .(2003) .ل��اب�ثا، لافو

  .مؤسسة العفيف الثقافية  :صنعاء )العوا��� .م .ح(ترجمة 

القا�رة: مكتبة  أسس ال��جمة من الانجل��ية إ�� العر�ية و�العكس.). 2005عز الدين. ( ،محمد نجيب

  ابن س�نا للطبع وال�شر والتوز�ع.

 . تأليف �شام بن مختاري،Translation as a key Element in Teaching ESP).2019(أسماء.  ،مر�ن

. 381-370، الصفحات  ا��امعية وال��جمة الم�نية: الما��� وا��اضر والمستقبلال��جمة آخرون، و 

  قسنطينة: ألفا دوك.

  ا��لات والدور�ات:. 2

، الصفحات مجلة علوم ال��بية .عودة ا�� �عرف الديداكتيك أو علم التدر�س  .(2011) .حمدم، الدر�ج

07-22. 

، مجلة الباحث �� العلوم الا�سانية والاجتماعية .التعليمية ).2010ن،جوا( فصة.ح، �ع�� الشر�ف

  .23-06لصفحات ا

). �عليم القراءة �� ضوء المقار�ة النصية: السنة الرا�عة متوسط n.d. n.d., 2019فطيمة. ( ،�غرا��

  .212-190، الصفحات  ألف: اللغة والاعلام وا��تمعأنموذجا دراسة تحليلية. 

دفاتر ). ال��جمة الذاتية ب�ن الاحت�ام ا�� ال��جمة والاحت�ام إ�� الذات. 2017جمال. ( ،بو�شاشة

  .13-5، الصفحات  ال��جمة

، العدد التواصل). اللسانيات ال��بو�ة �� دراسة الأخطاء اللغو�ة لطلاب ا��امعة. 2001بوحوش رابح. (

  .23-06)، الصفحات 01( 07، 08
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 .202- 183، الصفحات �� ال��جمة). �� طرائق تدر�س نصوص ال��جمة. 2014صور�ة. (جوان,  ،بور�و

مجلة العلوم العر�ية ). تحليل أخطاء العدد �� اللغة العر�ية. n.d. n.d., 2011جاسم، ع�� جاسم. (

 .125-85، الصفحات  والا�سانية، جامعة القصيم، ا��لد ا��امس، العدد الاول 

الصفحات ،الممارسات اللغو�ة .اللسانيات التطبيقية و�عليمية اللغات .(01 03 ,2014) .سامية، جباري 

93-108 .  

 .نماذج المقار�ة بالكفاءات ال��جمية  .(.n.d 03 ,2016) .صر اللهن ،بن شر��و  صر الدين ن، خليل

  .143-131، الصفحات الم��جم

، الم��جم  .ا��زائر مقارنة ب�ن برنامج�نتدر�س ال��جمة �� . )2007،جو�لية.(الواحدبد ع، شر�في

  .95-94الصفحات 

. العدد ا��امس، مجلة حوليات ال��اث .ال��جمة �� العصور الوسطى  .(2006) .حمدم، عباسة

  .15-07الصفحات 

سباب صعو�ة إتقان اللغة الاجن�ية للناطق�ن ). أ2020د�سم�� مسعودة. ( ،خ��ة و مرس�� ،مر�م

  .121- 110. الصفحات 01، العدد 20. ا��لد الآداب واللغاتمجلة . بالعر�ية

). الأخطاء ال��جمية وأثر�ا �� ثقافة المتلقي 2020جوان  �29عما�ي، حفصة و ع�ساوي، عبد الرحمن. ( 

  .128-117. الصفحات 02، العدد 12ولغتھ. مجلة معالم. ا��لد 

ال�شرة الرسمية ال��جمة �� تدر�س اللغات الأجن�ية.). استعمال 2010.( جو�لية، وزارة ال��بية الوطنية

  .48- 01الصفحات .532العدد .لل��بية الوطنية

  . الرسائل والأطروحات ا��امعية:3

جامعة ا��زائر بن : ا��زائر .دراسة حالات وحلول بديلة :�عليمية ال��جمة  .(2008) .ز�رل، بوغمبوز 

 .يوسف بن خدة

  :العر�ية المعاجم والقوام�س. 4

 .دار العلم للملاي�ن  :ب��وت .المورد قاموس عر�ي انجل��ي   .(1995) .و��ر  ، البعلب�ي
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II.:المراجع الأجن�ية  

1. Ouvrages: 

Adab, B., & Schaffner, C. (2000). Developing Translation Competence. Amsterdam: 

Benjamins Library. 

As-Safi, A. (2011). Translation Theories, Strategies and Basic Theoretical Issues.Petra: 

Petra University. 

Astolfi, J.-P. (2008). L'erreur, un outil pour enseigner (Vol. 8). Issy-les-Moulineaux: ESF 

éditeur. 

Ballard, M. (2013). Histoire de la traduction. Bruxelles: De Boeck. 

Bassnett, S. (2002). Translation Studies. London and New York: Routledge. 
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